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İlk olarak IV. yüzyılda karşımıza çıkan cönkler, edebiyat ve tarih geçmişimize ışık tutacak, 

geleceğimize yön verecek yazılı kaynaklar arasında değerlendirilmektedir. İçerisinde birçok 

folklorik ürün barındıran, daha ziyade eni boyundan uzun olan, sayfaları dikey olarak açılan ve 

çoğunlukla deri ciltli olan bu defterlerin araştırmacıların istifadesine sunulması ile muallakta kalan 

birçok husus gereken cevabı bulacaktır. Bu defterlerin incelenmesi ile gün yüzüne çıkmamış şairler 

ve şiirler, folklorik bilgiler gün yüzüne çıkacaktır. 

Tarihin tozlu raflarında kalmış olan şiir, şair ve diğer folklorik bilgileri gün yüzüne çıkarmak 

adına Mehmet Fatih Köksal’ın şahsi kütüphanesinde bulunan 25 numaralı cönk üzerinde bir inceleme 

yaptık. Arap harfleriyle yazılmış olan bu cönkü transkripsiyon alfabesi kullanarak Latin harflerine 

aktardık. Cönk incelenirken Mehmet Fatih Köksal’ın Eski Türk Edebiyatında Tenkit ve Teori adlı 

kitabın “Metin Neşrinin Ana Esasları”, “Metin Tamiri (Usul ve Esaslar, Uygulamalar ve Bazı 

Teklifler)”, “Metin neşrinde Vezinle ilgili Bazı Problemler, Bazı Tespit ve Teklifler” bölümlerinden 

faydalandık. Cönkte yer alan şiirleri -ulaşabildiğimiz kadarıyla- diğer kaynaklarda kim adına kayıtlı 

olduklarını sorguladık. Araştırmalarımız sonucunda bazı şiirlerin birden fazla şaire mal edildiğini, 

bazılarının başka şairlere mal edildiğini ve bazılarının da ismi geçen şairin külliyatında yer 

almadığını gördük. 

İncelemiş olduğumuz cönkte 304 şiir, 115 şair, 3 dua; Alevî-Bektaşî tarikat silsilesi ve Hacı 

Bektaş’ın soyuna dair bilgiler yer almaktadır. 

 

Anahtar Kelimeler: Alevî-Bektaşî Kültürü, Cönk, Fuzulî, Mehmet Fatih Köksal, Turabî. 
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ABSTRACT 

A REWİEW ON ABOUT NO. 25 ON THE CONK WHİCH EXİSTİNG İN 
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Prof. Dr. Salahaddin BEKKİ 

Assoc. Prof. Dr. Ahmet DOĞAN 

Asst. Prof. Dr. Doğan KAYA 

Firstly, IV. cunks, literature and history that are antagonizing in the century are considered 

among the written sources that will shed light on our past and give direction to our future. Many 

issues that remain outstanding with the transfer of these books to the scientific world will find the 

answer, with many folkloric products in it, more elaborately long, pages with vertical opening and 

mostly leather boundaries. With the examination of these books, poets and poems and folkloric 

information that have not appeared in the day will come to light. 

We made a review on the number 25 cunk in the personal library of Mehmet Fatih Köksal in 

order to bring out the poetry, poet and other folkloric information that was on the dusty shelves of 

history. Using this common transcription alphabet written in Arabic letters. "Some Problems of 

Vezin in Text Presentation, Some Findings and Proposals", Mehmet Fatih Koksal's Critique of 

Criticism and Theory in Old Turkish Literature, "The Main Principles of Metin Neşrinin", "Text 

Repair (Procedures and Principles, Practices and Some Proposals) sections. Cönk's poems - as far as 

we can tell - have questioned who they are registered with in other sources. As a result of this method, 

we have seen that some poems have more than one poetry, some are belonged to others, and some 

poems are not included in the poetry of the poet. 

We have studied 304 poems, 115 poets, 3 prayers; Alevis-Bektashi order and the descendants 

of Hacı 

Keywords: Alevi-Bektashi Culture, Cönk, Fuzulî, Mehmet Fatih Köksal, Turabî. 
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ÖN SÖZ 

Sözlü dönemden yazılı döneme, dünden bugüne üretilen ve toplumda gelenek, 

görenek, anane adı altında kabul görmüş olan inanç, inanış, yaşam tarzı gibi kültürler 

unsurlar bir sonraki nesle aktarılmak istenmiş ve bu kültürel unsurlar günümüzde de 

aktarılmak istenmektedir. Bu aktarım ile gelecek neslin sağlam ve güçlü bir zeminde vücut 

bulmasına olanak sağlanacaktır. Geçmiş bilgileri geleceğe aktarmak isteyen insanoğlu, 

birçok yöntemle bu isteğine ulaşmıştır: Kimi sözlü olarak, kimi mağara duvarına resim 

çizerek, kimi taşlara şekil vererek, kimi ağaç kabuğuna, kimi kâğıda yazarak meramını dile 

getirmiştir. Sözlü veya yazılı olarak kendisini ifade etmek isteyen insanoğlu, toplumsal 

kaygılar içerisinde bu eylemi gerçekleştirebildiği gibi, bireysel kaygılar sebebiyle de bu tarz 

bir eyleme yönelmiş olabilir. Nitekim bireysel kaygılarla aktarma işi yapan kişi, gelecek 

nesil tarafından tanınacak ve böylelikle ebedi olmayan bir dünyada kıyamete kadar ismini 

yaşatma fırsatı bulacaktır. Ancak, sözlü ortamda üretilen ve yazıya geçirilmeyen ürünler ya 

zamanla yok olmuştur ya anonimleşmiştir ya da birtakım değişikliklere uğrayarak 

çeşitlenme gibi doğal bir olguya maruz kalmıştır. Yazının icadıyla birlikte kayıt altına alınan 

birçok ürün, sözlü olarak icra edilen ürünlere nispeten kalıcılığı daha çok yakalamış ve 

gelecek nesle -çok fazla bir değişikliğe uğramadan- ulaşmıştır. Kayıt araçlarından biri olan 

cönkler, toplumun veya kişinin bilgi birikimini geleceğe aktarma kaygısıyla oluşturulmuş ve 

sanattan edebiyata, gündelik bilgiden ilmihale kadar birçok ürünü içerisinde toplamış ve 

muhafaza etmiştir. 

Üzerinde inceleme yapmış olduğumuz cönk Prof. Dr. Mehmet Fatih Köksal’ın şahsi 

kütüphanesinden temin edilmiştir. İncelemenin giriş kısmında araştırmanın konusu, amacı 

ve yöntemi gibi hususlar üzerinde durulmuştur. Çalışma iki bölümden oluşmaktadır. Birinci 

bölümün ilk ana başlığı “Cönkün Şekil Özellikleri” olup Cönkün kapağının maddesi ve 

üzerindeki desenler; cönkün sayfa yapısı, satır sayısı, kullanılan mürekkep, kalıplaşmış 

şekiller vb. gibi hususlardan bahsedilmiştir. İkinci ana başlık “Cönkün Muhteva Özellikleri” 

olup bu başlık altında “Cönkte Yer Alan Şairler”, “Cönkte Yer Alan Mensur Kısımlar” 

“Cönkte Yer Alan Şiirlerin Tür ve Şekil Özellikleri” alt başlıkları verilmiştir. İlk alt başlıkta 

alfabetik olarak şairler sıralanmış, parantez içerisinde şiir sayısı ve ardından o şaire ait şiir 

ya da şiirlerin geçmiş olduğu varak numarası ör. (2, 10a) şeklinde verilmiştir. İkinci alt 

başlıkta cönkte yer alan düz yazılar, diğer alt başlık altında ise şiirlerin şekil yapısını ve 

türünü ihtiva eden bilgiler verilmiştir. Üçüncü ana başlık “Cönkte Yer Alan Şairlerin 

Hayatlarına Dair Bilgiler” olup şairlerin hayatlarına dair bilgilerin çoğu “Türk Edebiyatı 
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İsimler Sözlüğü”nden alınmıştır. Bu kaynaktan alınan bilgiler metin içi kaynak gösterme 

yöntemi ile ör. (Bekki, 2014: 16573) şeklinde gösterilmiş olup tarihten sonra verilen sayılar 

madde numarasını teşkil etmektedir. Dördüncü ana başlık “Cönkte Yer Alan Şiirlerin Nazım 

Türlerine Dair Bilgiler”, beşinci ana başlık “Cönkün İmlası”, altıncı ana başlık “Cönkün 

Mürettibleri”, yedinci ana başlık “Cönkün Tarihi” olup sıralamış olduğumuz ilk başlık 

altında cönkte yer alan şiirlerin nazım türlerine dair bilgiler verilmiştir. Sonraki başlık altında 

cönkün imlasına dair bilgiler verilmiş, bir sonraki başlıkta cönkü tertipleyen kişiler hakkında 

çıkarımlarda bulunulmuş, son başlık altında ise cönkün hangi tarihler arasında tertip 

edildiğine dair bilgiler verilmiştir. İkinci bölüm “Metnin Kuruluşunda İzlenen Yöntem” ve 

“Cönkün Transkripsiyonlu Metni” başlıkları altında incelenmiştir. “Sonuç” bölümünde 

bulgular dile getirilmiştir. Sonuç bölümü ardından verilen “Sözlük” bölümündeki kelimeler 

ve “Kaynakça” bölümündeki kaynaklar alfabetik olarak sıralanmıştır. Cönkün tıpkıbasımı 

“Ekler” bölümünde verilmiş olup çalışmanın en son kısmında “Özgeçmiş” yer almaktadır. 

Hayatımın her alanında maddi ve manevi desteğini gördüğüm, bilim konusunda her 

zaman beni teşvik eden ve bana her anlamda güvenen aileme ne kadar teşekkür etsem azdır. 

Gerek lisans döneminde gerek yüksek lisans dönemine engin bilgilerinden faydalandığım, 

dönemin “sultanü’ş-şuara ve reisü’l-ulema”sı olan, yazmaya çalıştığım şiirler konusunda 

beni geliştirici eleştiriler getiren, ayrıca bu çalışmamızın vücut bulması noktasında şahsi 

kütüphanesinde bulunan cönkü hiç tereddütsüz bana verip bilim âlemine adım atmamı 

sağlayan hocam Prof. Dr. Mehmet Fatih KÖKSAL’a edeceğim iltifatlar yetersiz kalacaktır. 

Lisans döneminde kendisinden çok şey öğrendiğim, lisans tezimde metin neşrinin nasıl 

yapılması gerektiği konusunda bana rehber olan ve bu konudaki tekâmül halkalarımın ilkini 

oluşturan hocam Doç. Dr. Ahmet DOĞAN’a sükranlarımı sunuyorum. Halk edebiyatına 

olan ilgimi gün yüzüne çıkaran, akademik alanda sağlam adımlarla ilerlemem adına 

hocalıktan ziyade babalığını gördüğüm, her zaman desteğini arkamda hissettiğim, bana 

güvendiğini her daim göstererek istikbale emin adımlarla yürümemi sağlayan hocam Prof. 

Dr. Salahaddin BEKKİ’ye minnettarım. Cönkte geçen Arapça duaları okumamda yardımcı 

olduğu için dost sıfatıyla nitelendirdiğim, “tuz ekmek” hakkına vakıf Serdar ÇÖLCÜ’ye; 

tezin düzenleme kısmında benden yardımlarını esirgemediği için pek kıymetli arkadaşım 

Neşe HALİLOĞLU’na teşekkürü bir borç bilirim. 

 

Kırşehir-2017                             Mehmet BİRCAN 
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GİRİŞ 

Türk yazılı kültürünün mihenk taşlarından olan cönklerin gün yüzüne çıkarılması ve 

bilim âlemine kazandırılması geçmişteki birçok karanlık noktaya ışık tutacaktır. Bu amaçla 

Türkiye’de cönkler üzerine birçok çalışma yapılmış, yapılan bu çalışmalar neticesinde 

birçok soru işareti ortadan kalkmıştır. Nitekim ileride cönkler üzerine yapılacak olan 

çalışmaların bilim âlemine sağlayacağı katkılar tartışılmazdır. 

İçerisinde şiir, dua, dini bilgiler, kıssa, hikâye, vefk, tılsım, büyü, fal, cifr, reml, 

alacak-verecek hesapları, tarih kayıtları gibi birçok ürünü barındıran ve adeta bir gemi 

hüviyetinde olan cönkler antoloji, ilmihal, hikâye, fal ilmi ve birçok ilme dair muhtelif 

defterler olabildikleri gibi aynı zamanda baştan sona kadar yalnızca bir tek konuya ayrılan 

defterlerdir. Bu nedenle cönklerin kıymetleri bir kat daha artmaktadır. 

Çalışmanın konusunu Mehmet Fatih Köksal kütüphanesinde bulunan 25 numaralı 

cönkün Arap harflerinden Latin harflerine aktarılması, cönkün içerisinde yer alan kültür 

ürünlerinin gün yüzüne çıkartılması oluşturmaktadır. 

Cönkteki bazı imla hataları, cönkün kimi sayfalarının yıpranmış olması, henüz 

mürekkep ıslakken kapatılan sayfaların yazıların okunurluğunu etkilemesi, gibi problemlerle 

karşılaşmaktayız. Bunun yanında birden fazla şaire mal edilen şiirlerin şair-şiir 

eşleştirmesinde karşımıza birtakım zorluklar çıkarmakta, şiirin gerçek sahibini bulma 

konusunda araştırmacıların işini güçleştirmektedir. 

Yapılan bu çalışma ile cönkün içerisinde yer alan şiirlerin nazım şekli ve türünün 

belirlenmesi, bilinmeyen şairlerin ve şiirlerin ortaya çıkarılması, şairleri yanlış olarak verilen 

şiirlerin gerçek sahiplerine iade edilmesi ve birden fazla şaire mal edilen şiirlerin 

belirlenmesi planlanmaktadır. 

Metin kurulurken Prof. Dr. Mehmet Fatih Köksal’ın Eski Türk Edebiyatında Tenkit 

ve Teori adlı kitabının “Metin Neşrinin Ana Esasları”, “Metin Tamiri (Usul ve Esaslar, 

Uygulamalar ve Bazı Teklifler)”, “Metin neşrinde Vezinle ilgili Bazı Problemler, Bazı 

Tespit ve Teklifler” bölümlerinden faydalandık. Arap harflerinden Latin harflerine aktarım 

aşamasında transkripsiyon alfabesi kullanılmış olup bu bölüme dair bilgiler “Metnin 

Kuruluşunda İzlenen Yöntem” başlığı altında detaylı bir şekilde verilecektir. 

Sözlü dönemden yazılı döneme, dünden bugüne üretilen ve toplumda gelenek, 

görenek, anane adı altında kabul görmüş olan inanç, inanış, yaşam tarzı gibi unsurlar, bir 

sonraki nesle aktarılmak istenmiş ve günümüzde de aktarılmak istenmektedir. Sözlü 
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dönemde yapılan birtakım ritüeller zamanla sözlü kültür ortamı oluşturmuştur. Bu ortamda 

icra edilen mitler, masallar, efsaneler dilden dile aktarılarak varlığını sürdürmüştür. Sözlü 

kültür ortamında aktarılan bu ürünler, zamanla gerek aktarıcıdan, gerek sözlü aktarımdan 

kaynaklanan sebeplerle birtakım değişikliklere uğramış ve bu ürünler sözlü aktarımın doğal 

bir sonucu olan çeşitlenmeden etkilenmiştir. En başta üreticileri belli olan bu ürünlerin 

zamanla isimleri de unutularak anonim bir hal almıştır.  

İnsanoğlu, gerek bireysel kaygılar, gerekse toplumsal kaygılarla geleceğe, geçmişin 

bilgilerini aktarmak istemiş ve bunun için çeşitli yollara başvurarak bu isteklerini 

gerçekleştirmiştir. Kimi sözlü olarak, kimi mağara duvarına resim çizerek, kimi taşlara şekil 

vererek, kimi ağaç kabuğuna, kimi kâğıda yazarak bu isteğini dile getirmiş, böylelikle neslin 

kültürel açıdan devamını sağlamak adına büyük bir fedakârlık göstermiştir. 

Yazının bulunmasından önceki dönemi ifade eden ve sözlü dönem olarak 

adlandırılan dönemden bahsedebileceğimiz gibi, yazının bulunmasından sonraki sözlü 

dönemden yahut sözlü kültür ortamından bahsetmemiz de mümkündür. Nitekim yazı 

bulunduktan sonra birçok ürün kayda geçirilse bile bu ürünler sözlü kültür ortamında icra 

edilmeye devam etmiştir. Mesela bir âşık, halk hikâyesi anlatırken önüne yazılı bir kaynak 

alıp ondan faydalanmamıştır. Bu sebeple ilkel insandan günümüze gelinceye kadar sözlü 

kültür ortamının varlığından bahsetmek mümkündür. 

Duygu ve düşüncelerini aktarmanın farklı bir yolu olan yazıyı keşfeden insanoğlu, 

anlatma eyleminin yanı sıra yazma eylemiyle de geleceğe yön vermiş, kendisine kadar 

süregelen bilgi birikimine daha az değişme imkânı sağlayarak bu bilgi birikiminin diğer 

nesle aktarılmasına büyük bir katkı sağlamıştır.  

İnsan, yazma-çizme eylemini gerçekleştirirken birçok araç kullanmıştır. Bu yazma 

ve çizme eyleminde kalem çeşitlilik arz ettiği gibi yazılan yüzey de çeşitlidir. Kişinin bilgi 

birikimine paralel olarak, ilerleyen zamanlarda kalemler değiştiği gibi kalemin yazmış 

olduğu yüzey de değişmiştir. Bu bilgi birikimi ve değişmeye bağlı olarak zamanla “divan”, 

“mecmua” gibi müstakil isimleri olan kayıt araçları ortaya çıkmıştır. Bu kayıt araçlarından 

biri de cönklerdir. 

Cönk, başta halk şiirleri olmak kaydıyla birçok folklorik bilgiyi ihtiva etmektedir. 

Cönklerin uzunlamasına açılan, sırtları dar olup ensiz olan defterlerdir (Kaya, 2007: 188). 

Köksal, cönkler için şu tanımı yapmıştır: “Saz, tekke ve divan şairlerinin şiirleri ile bazı 

anonim ürünlere yer veren; kimilerinde türlü dualar, fal, cifr, reml, vefk, tılsım vb. gizli 
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ilimlere dair kayıtlar, ilaç terkip ve tarifleri, rüya tabirleri, mektup suretleri, muhtelif tarih 

kayıtları, alacak-verecek hesapları, gibi şiirle ilgisi olmayan türlü bilgi notlarının da 

bulunduğu, uzunlamasına açılan, ensiz el yazması eserlere cönk denir.” (Köksal, 2016: 32). 

Ebatları çeşitlilik gösteren cönklerin, boyları enlerine göre daha uzundur. Cönkler 

yukarı doğru açılır. Genel olarak deri kapakları vardır. Ancak daha sonradan bu deri 

kapakları korumak adına, yüzeyleri bezle kaplanmış cönklerin varlığı da söz konusudur. Deri 

kapakları olan cönklerin renkleri genellikle kahverengidir. Bunun yanı sıra siyah ve kapalı 

kırmızıyla mor renge çalan deri kapaklar da mevcuttur. Karton kapakları olan cönkler, 

yeşilden sarıya, beyazdan siyaha birçok renkte olabilmektedir. 

Kapaklı cönkler olduğu gibi kapağı olmayan cönklerden de bahsetmemiz 

mümkündür. Bu cönklerin kapakları ya zamanla yıpranarak kopmuş ya da bu cönklere hiç 

kapak yapılmamıştır. Bazen de cönkün sonraki sahibi tarafından kapağı olmayan cönke 

kapak yapılmış yahut da mevcut kapak koruma amaçlı kaplanmıştır. Bazı kapaklar ise kurtlar 

(böcek) tarafından delinmiş ve sonradan kaplanmamıştır. 

Sade kapaklardan bahsedebileceğimiz gibi yüzünde çeşitli desenlerin bulunduğu 

kapak çeşitlerinden de bahsetmemiz mümkündür. Kenarları “zencirek” denilen desenli 

çerçevelerle çevrilen deri kapakların ortasında “şemse” denilen desenler mevcuttur. 

Şemseler kar tanesi desenli, yaprak desenli, çiçek desenli olabilmektedir. Ayrıca baklava 

dilimini andıran desenlerden de bahsedebiliriz. Bazı şemseler, içlerinde Arap harfleriyle 

birtakım ibareleri de barındırır. Bunun yanında yüzeyinde ebru sanatıyla yapılmış desenlerin 

olduğu kapaklar da mevcuttur. 

Cönklerin yaprakları genellikle yapıştırıcı ile bazen de zımba ile tutturulmuştur. 

Zımba görüntüsünü saklamak isteyen kişilerce bazen cönklerin sırtlarına farklı bir karton 

yahut deri parçası da yapıştırıldığı olmaktadır. 

Cönklerde genellikle dayanıklılığı artırmak adına aharlı kâğıt kullanılmıştır. 

Kullanılan bu kâğıtların rengi ise çeşitlilik gösterir. Bir cönkte çeşitli renkte ve çeşitli 

kalitede kâğıtlar kullanılabildiği gibi aynı kalitede ve aynı renkte kâğıtlar da 

kullanılmaktadır. Bazen cönklerin hacmini artırmak adına sonradan sayfa eklemesi 

yapılmaktadır. Kimi zaman bu ekleme gelişi güzel, kimi zaman ise gayet tertipli ve düzenli 

bir şekildedir yapılmıştır. 

Ekleme yapan kişi, bazen mevcut bulunan sayfalardan oldukça farklı bir şekilde, 

kareli veya çizgili sayfalar ekleyebilir. Eklenen sayfaların mevcut sayfalara göre renk ve ebat 
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açısından aynılığı söz konusu olabildiği gibi, farklılığı da söz konusudur. Şukka adı verilen 

bir sayfanın belli bir kısmına yapılan eklemelerde ise yanlış yazılmış, yarım kalmış yahut 

tahrip olmuş parça yerine yenisi eklenerek şiirin veya yazının devamı yazılır. 

Okunamayacak derecede tahribe uğrayan sayfalar yanında, kurtlar tarafından sayfalara 

açılmış olan deliklere herhangi bir ekleme yapılamamaktadır. 

Cönklerin genellikle son sayfalarında olmakla birlikte ara ara sayfaların boş 

bırakılarak diğer sayfalara geçildiği görmekteyiz. Ayrıca cönke arka kapak tarafından 

başlanarak da şiirler yahut yazılar yazılmakta ve orta sayfaların çoğu boş kalmaktadır. 

Cönkler içeresinde kopuk sayfalara da rastlanır. Kopan sayfalar genelde kaybolmaktadır. 

Cönklere sayfa numaraları genellikle sonradan verilmiş olup bu sayfa numaraları 

günümüzde kullandığımız rakamlarla oluşturulmuştur. Ayrıca hem Arap rakamları hem de 

günümüzde kullandığımız rakamlarla numaralandırılmış cönklerin varlığı da söz konusudur. 

Bazen bir müsvette olarak kullanılan cönklerin kapaklarına, boş sayfalarına veya 

dolu sayfaların aralarına matematik işlemleri yapılabildiği gibi resim de çizilmektedir. Bu 

gibi şeylere maruz kalan cönklerin muhtemelen sonraki sahibi veya sahipleri tarafından 

değerlerinin bilinmediği söylenebilir. 

Kişi veya kişilerce oluşturulmuş cönkler, doğal olarak karşımıza farklı el yazılarını 

yahut farklı kalemle yazılmış yazmaları çıkarmaktadır. Cönkler “sabit kalem” olarak 

nitelendirilen tek tip kalemle yazılabildiği gibi renk olarak çeşitlilik gösteren kalemlerle de 

yazılabilmektedir. Bir cönk tamamen sabit kalemle yazılmış olabileceği gibi farklı kalemler 

kullanılarak da yazılmış olabilir. 

Şiirler; sayfalara paralel, dik ve çapraz olarak yazılabilmektedir. Bu tamamen cönk 

yazarının isteğine ve estetik anlayışına bağlıdır. Cönk yazarı kimi zaman sayfayı ikiye böler 

ve bölünmüş kısımlara şiirleri yazar. Ayrıca cönk yazarı, iki beyitten bir çerçeve oluşturacak 

şekilde cönk içerisinde süslemeler de yapar. Bazen sayfalara oldukça estetik bir çerçeve 

çizerek içerisini doldurur. Sürh denilen kırmızı renkli başlıklarla da yazıya veya şiire görsel 

bir güzellik katar. 

Bir cönkün içerisinde harekeli yazılar olabildiği gibi harekesiz yazılar da olabilir. 

Ancak genel olarak hareke Arapça dualarda, ayetlerde, surelerde vb. kullanılmıştır. 

Cönkler; rüya tabiri, fal açma gibi metafiziksel bilgileri de içerisinde barındırır. 

Genelde fal açma ile ilgili bilgiler, çeşitli anlamları olan şekillerle birlikte cönkler içerisinde 
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yer alır. Rüya tabirleriyle ilgili olarak verilen bilgiler içerisinde bazen bir tablo içerisine 

yerleştirilmiş sayılara çeşitli anlamlar yüklenerek aktarılan bilgiler bulunur. 

Sayfaların çeşitli yerlerine bulunan mühür, imza, soğuk damga vb. gibi ayrıntılar da 

karşımıza çıkmaktadır. Bu soğuk damga ve mühürlerin içerisinde isim yazdığı gibi bazen de 

içlerinde hem isim hem de tarih bulunur. 

Genellikle şiir veya nesir bitimini bize “mim” harfi göstermektedir. Bazen mürettib 

“tamam” yazarak okuyucuyu şiirin bitmiş olduğu konusunda uyarır. Diğer sayfaya geçen 

mürettib, aynı şiirin devam ettiğini göstermek adına “ve lehû” ibaresini sayfa sonlarına 

iliştirir. Mürettib çoğu zaman şiirlerin tekrar eden mısra ya da mısralarını yazmayarak bu 

mısra ya da mısraları “eyzan”, “ve lehû eyzan” ibaresini kullanarak ifade eder. 

Cönklerde her sayfanın satır sayısı farklı olmakla birlikte satır sayıları mürettep olan 

cönklerin varlığı da söz konusudur.  

Kimi cönke fihrist eklenmiş kiminde ise fihrist ekleme işlemi yarıda bırakılmıştır. 

Önceden eklenen fihristler olduğu gibi, cönkün sonraki sahibi tarafından da fihrist eklendiği 

olmuştur. 

Bir kayıt aracı olan cönkler, içerisinde birçok şeyi muhafaza etmektedir. Cönkler, 

halk edebiyatına has koşma, destan, kalenderi, divan, satranç, ilahi, nefes, deyiş, semai, halk 

hikâyesi vb. gibi tür ve şekilleri içerisinde barındırabildiği gibi, divan edebiyatına has olan 

gazel, kaside, muhammes, müseddes, şarkı, münacat, na’t, bahariyye, nevruziye vb. gibi tür 

ve şekilleri de içerisinde barındırabilir. Bununla birlikte cönkler, içerisinde sadece edebi 

türlere yer vermezler. Onun içerisinde fal açma, rüya yorma, halk hekimliği vb. gibi gündelik 

hayattaki bilgiler mevcut olduğu gibi ayet, hadis, ilmihal, dua, fıkıh gibi ilimlere dair bilgiler 

de bulunur. 

Muhtelif kişilerin şiirlerinin yer aldığı cönklerde, bazen aynı kişiye ait şiirler alt alta 

bazen de ara ara ayrı sayfalarda verilir. Meşhur şairlerin şiirleri yanında adı henüz hiç 

duyulmamış şairler de cönkler içerisinde yer alır. Aruzla yazılmış olan şiirlerde aruz kusuru 

söz konusu olabilir. Bu durum şairin yetersizliğinden kaynaklanabildiği gibi mürettibin şiiri 

kayda geçerken yapmış olduğu bir hatadan da kaynaklanabilmektedir. Yine aynı yetersizlik 

ve mürettib hataları gibi söz konusu durumlar, heceyle yazılmış şiirlerde de hece fazlası 

yahut hece eksiği olan mısra ya da mısraları karşımıza çıkarmaktadır. 

Kimi cönklerde, Alevi-Bektaşi geleneğinde oluşmuş nefes, deyiş, düvaz, nutuk vb. 

gibi türler yoğunluk arz etmektedir. Bunun yanında içerisinde sadece ayetlerin, duaların 



  

6 
 

olduğu cönkler de mevcuttur. Bu gibi bazı cönklerde yemek duasından nikâh duasına, ezan 

duasından Salat-ı Tuncine duasına kadar birçok dua yer almaktadır. 

Cönklerde dikkati çeken bir durum da çok sık rastlanmamakla birlikte dörtlüklerin 

beyitmiş gibi yazılmalarıdır. 

Fal açmak için kullanılan sembolik şekiller cönk içerisinde gösterilmektedir. Bazı 

cönklerde ise tabirname başlığı altında bir tablo verilerek bu tablonun en üstüne belli 

rakamlar yazılmış olup altlarına da çeşitli çiçek isimleri sıralanarak rüyalar yorumlanmıştır. 

Şekilsel açıdan tertipli olmayan cönkler olduğu gibi oldukça tertipli ve düzenli 

cönkler de vardır. Ancak tertip ve düzen bizi cönkün içerisindeki imlanın doğru olarak 

kullanıldığı sonucuna ulaştırmaz. Birçok kelimenin yanlış yazımı, (ó yerine ò veya h 

kullanımı, ã yerine s veya å kullanımı, ô yerine z, ø, õ kullanım vb.) bizi, mürettibin fazla bir 

eğitimden geçmediği sonucuna götürebilir. Yanlış yazılan kelimelerin yanında birçok terkip 

hatası da yapılabilmektedir. Mürettib genellikle Farsça tamlamalar yaparken hemze 

koyulması gereken yere hemze koymamakta, izafet kesresi gösterilmemesi gereken yerde 

izafet kesresi göstermektedir. 

Cönkler üzerinde bugüne kadar metin neşri konusunda ve “cönk nedir, ne değildir?” 

noktasında birçok çalışmanın yapıldığını görmekteyiz. Cönklerle ilgili şimdiye kadar 

yapılan çalışmalar bibliyografya şeklinde derlenerek Arş. Gör. Meltem Yılmaz tarafından 

makale olarak yayımlanmıştır (Yılmaz, 2016: 165-196). 
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BÖLÜM I 

1.  CÖNKÜN ŞEKİL ÖZELLİKLERİ ve MUHTEVASI, CÖNKTE YER ALAN 

ŞAİRLERİN HAYATLARINA DAİR BİLGİLER, CÖNKTE YER ALAN 

ŞİİRLERİN NAZIM TÜRLERİNE DAİR BİLGİLER, CÖNKÜN İMLASI, 

MÜRETTİBLERİ, TARİHİ 

1.1.  CÖNKÜN ŞEKİL ÖZELLİKLERİ 

10x29 ebatlarında olan 25 numaralı, 164 kitaplık numaralı cönkün ön kapağı 

kahverengi deriden yapılmış olup kapağın kenarlarında “zencirek” denilen desenler 

mevcuttur. Kapağın ortasında ve uç kısmında “şemse” yer almaktadır. Kapağın ortasında yer 

alan şemsenin desenleri Arap harflerinden oluşmakta olup geoit şeklindedir. Kapağın uç 

kısmındaki şemse ise altta iki, üstte bir tane olmak üzere üç adet kar tanesini andıran şekilden 

meydana gelmektedir. Ön kapak için sıralamış olduğumuz bu özellikler arka kapak için de 

geçerlidir. Kapağın sırt tarafına –cönkü sağlamlaştırmak adına- dikişler atılmıştır. 

Cönk; 238 varak / 476 sayfadan oluşmaktadır. Cönkün 1b-202a sayfalarında aharlı 

kâğıt (bu sayfa aralıklarında yer alan 147b ve 148a sayfaları çizgili kâğıttır), 202a-226b 

sayfalarında harita metod kâğıdı, 226b-235a sayfalarında çizgili kâğıt ve 235a-238b 

sayfalarında tekrar harita metod kâğıdı kullanılmıştır. 

Cönkte Ağırlıklı olarak siyah, nispeten de mavi ve mor mürekkepli kalemler 

kullanılmıştır. 

Bazı kısımlarda (ör.1b, 2a, 3b) mürettib mürekkep kurumadan sayfayı kapattığı için 

ıslak olan mürekkep diğer sayfadaki yazıların üzerine bulaşmış, bu durum da yazıların 

okunurluğunu olumsuz yönde etkilemiştir. 

Mürettibler yazı stili olarak “rika”yı tercih etmiştir. Cönkte yer alan Arapça bazı 

dualar (184b-185a) haricindeki yazılar harekesizdir. 

Cönke sayfa numaraları sonradan verilmiştir. Numaralandırmada günümüz ve Arap 

rakamları kullanılmıştır. Sayfa numaraları verilirken de farklı renkte mürekkepler 

kullanılmış olup cönke sonradan eklenen sayfaların (202a-238b) aynı renkte bir birlik, 

cönkün önceki sayfalarına (1b-202a) verilen numaraların da aynı renkte olup bir birlik 

oluşturduğunu görmekteyiz. Cönkte ara ara boş sayfalar (ör. 211b-212a) olup mürettibler 

cönkün bazen ön kısmından arka kısmına doğru, bazen de arka kısmından ön kısmına doğru 

yazma eylemini gerçekleştirmişlerdir. Bundan dolayı cönkte çoğu şiirin mahlas ve / veya 

makta bölümleri matla bölümlerinden önce gelmektedir. Bu durum metni Latin harflerine 

aktarırken tarafımızdan düzeltilerek verilmiştir. 
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Sayfalarda yer alan satırlar muhtelif olup cönkte en az 1, en fazla 23 satır 

bulunmaktadır. Sayfaya sığmayan bazı mısraların (ör. 11a, 106b) sayfanın kenarına dik 

olarak yazıldığı görülmektedir. Bazı mısralar ise ( ör. 97a, 97b) sayfa ikiye bölünerek -ortada 

çizgi olmaksızın- mısralar karşılıklı olarak yazılmıştır. Şiirlerin bittiği / tamam olduğunu 

ifade eden “temmet” ibaresi ve bu ibarenin kısaltması olan “mim”  (4a) işareti şiirlerin 

sonuna koyulmuştur. Mürettibler bazen de şiirin bittiğini bize temmet yazısı üste olmak 

üzere ters üçgeni andıran üç adet “mim”  (92b), mim harfinin ortasından geçen temmet 

yazısı  (69a) ve birbirine paralel üç adet mim  (89b) ile göstermektedir. Herhangi bir 

şiir sayfaya sığmadığında sayfa sonuna ve sayfa başına “bu da onun” anlamına gelen  (ve 

lehû) (13a) ibaresi koyularak şiirin devam ettiğine işaret edilmiştir. Bazı şiirlerin bentleri 

arasına “ve yine, aynı şekilde” anlamlarına gelen ve şiirlerin tekrar edilen mısra ya da 

mısraları  (eyzan) (23a), bazılarına da  (ve lehû eyzan) (30a) 

ibareleriyle gösterilmiştir. Mürettibler, mahlasların üzerlerini çizerek  (Dilsûz) 

(75b) şairin isminin şiir içerisinde geçen herhangi bir kelime ile karıştırılmasını önlemiştir. 

Bunun yanında mahlasların herhangi bir işaretleme olmaksızın  (Kaygusuz 

Abdal) (124a) verildiği de görülür. Hatalı yazılan bazı kelime veya kelime gruplarının 

üzerleri çizilmiş  (dilâ dil-pâre) (55b), bunlar düzeltilmiş yahut yerine başka 

kelime veya kelime grupları yazılmıştır. Bazı düzeltmelerin Latin harfleriyle 

 (adanan) (182a) yapıldığını görmekteyiz. 

Şiirlerin çoğunda başlık bulunmaktadır. Bu başlıklar şiirin kime ait olduğuna ve şiirin 

nazım şekline  (Müseddes-i Şehîdî). (60a) dair bilgiler vermektedir. Bazı 

başlıklar yalnızca şiirin kime ait olduğunu  (Vîrân Abdâl) (15a), bazıları 

yalnızca şiirin nazım şeklini  (Gazel) (113a), bazıları şiirin nazım türünü ve 

kime ait olduğu  (Der-Nutk-ı Şîrî) (38b), bazıları ise yalnızca şiirin nazım türünü 

 (Nefes) (90a) verir. Bazı başlıklar şairin ismi ve iki farklı nazım türünü 



  

9 
 

 (Nefes-i Kalenderî Turâbî) (72a) içeren bilgilerle karşımıza çıkmaktadır. Bunun 

yanında bazı şiirlerin  (Kelâm-ı Himmetî) (13b),  (Min Kelâm-ı 

Himmetî) (10b) başlıklarıyla verildiğini görmekteyiz. Bazen de başlıkta verilen nazım 

şekline dair bilgilerin şiirin nazım şekliyle uyuşmadığına (  [Gazel-i Nebâtî] 

[28b] başlığı ile verilen şiir “müseddes” nazım şeklindedir) şahit olmaktayız. 

Bir şairin birden fazla şiiri verilecekse şairin bir sonraki şiiri karşımıza  

(Bu Dahı) (53a),  (Dîger) (106a),  (Dîger Nutk-ı Şerîfleri) (84a), 

 (Yine Nefî) (178a) gibi başlıklarla çıkabilmektedir. 

44a, 44b, 63b, 177a, 185b, 227a sayfalarında yer alan şiirlerin bazılarının üzerleri 

çizilmiş, bazılarınınsa üzerlerine çarpı atılmıştır. Bu şiirlerin üzerlerinin niçin çizildiği ya da 

üzerlerine neden çarpı atıldığı konusunda herhangi bir fikre sahip değiliz. 

Cönkte geçen “Muaviye  (132 ve 142)1 (166a), Osman ve Ömer  

(661 / 310) (30b) isimlerinin “ebced” hesabına uygun olarak verildiğine şahit olmaktayız. 

Mürettibin bu isimleri söylemekten kaçındığı anlaşılmaktadır. 

Cönkün 43a sayfasında mühür , 103a sayfasında  soğuk damga 

bulunmaktadır. Muhtemelen bu soğuk damga kâğıt şirketine aittir. 

Cönkte tahrip olan, yırtılan yerlere kâğıt parçalarından yapılan ve “şukka” adı verilen 

yamalar mevcuttur:  (81b),  (82a). 

83b’de Turâbî’nin mezar taşına yazılması için sağlığında söylemiş olduğu vefat 

tarihine dair şiir (Altınok, 2006: 249) 

                                                           
1 Mürettib, “Muâviye” isminin sayısal karşılığı olan 132’yi vermişken sonradan bu değerin üstünü çizip 

“Muâviyye” yazımının sayısal değeri olan 142’yi vermiştir. Mürettibin bu ismi yazmaktan kaçındığı 

anlaşılmaktadır. Bir başka mürettib yahut cönkün sonraki sahibi tarafından sayısal değerlerin üstüne Arap 

harfleriyle “Muâviye” yazılmıştır. 
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Arap rakamlarıyla hesaplanmaya çalışılmıştır:  (H 1290/m. 1873)2 (83b). 

101a’da Çoban Baba’nın düşürmüş olduğu tarih, mürettib tarafından harflerin sayısal değeri 

verilerek hesaplanmıştır: . (f:80, gayın: 

1000, ra: 200, ile: 46, cim: 3= h. 1329 / m. 1911) (101a). Bu hesabın ardından mürettib şu 

notu düşmüştür: “İşbu hurufat noktaları beş adet olup baladaki hesaptan beş nokta adedince 

tarh olunduğu halde tam ilan-ı harbiyenin tarihini tutar.”3  

Bazı şiirlerin sonunda Arap rakamlarından oluşan sayılar yer almaktadır: 

 (68b). Mürettib, Fuzuli’nin  (Fuzûlî’nin ölüm tarihi H 970 

/ M 1562)4 (60b) ve Niyazi Mısrî’nin  (Niyâzî’nin ölüm tarihi H 1105 / 

M 1693) (61a) ölüm tarihlerini kendilerine ait şiirlerin sonunda vermiştir. 

Cönkün son sayfalarında (226a’dan -ara ara boş sayfalar olmak kaydıyla- 238b’ye 

kadar) “fihrist” bölümü yer almaktadır. Mürettib yahut cönkün sonraki sahibi tarafından 

oluşturulan bu fihristte şu düzen esas alınmıştır: Sıra numarası (cönkte kaçıncı şiir olduğu), 

şairin mahlası, şiirin ilk mısraı ya da ilk mısraından bir bölüm. Daha anlaşılır olması 

amacıyla ör. 210, Şah Hatayî, İbtidadan Yol Sorarsan; 172, Pir Sultan, Gel Ey Zahid Bizim 

İle Çekişme… 

Son sayfada cönkün numarası ve kütüphanede yer alan sırasını veren bir bilgi 

 (238b) yer almaktadır. 

Arka kapağın iç kısmında “Sahife 51 Bektaş’ın hareketi tarihi, Hasan Dede’nin (…) 

Veli Balım Sultan’dır, Halil Ağa vefatı 18, 21 Kanun-ı sani 330 Ali Ekber’in mevlüdü, 21 

(…) 333 Hasan Tahsin’in mevlüdü…” gibi notlar yer almaktadır. 

                                                           
2 Turâbî 1868’de vefat etmiştir. Yapılan hesapta yanlışlık vardır. 
3 1911-1912 Trablusgarp savaşının tarihi verilmektedir. 
4 Fuzuli’nin ölüm tarihi 1556’dır. 



  

11 
 

1.2.  CÖNKÜN MUHTEVASI 

Cönkte toplamda 304 şiir, 115 şair yer almaktadır. Şiirlerden 140’ı gazel, 87’si 

koşma, 23’ü müseddes, 11’i müfred, 7’si kaside, 7’si murabba, 5’i muhammes, 2’si 

kalenderi, 2’si mani, 1’i türkü, 1’i kıt’a, 1’i müstezat, 1’i semai, 1’i terci-i bend nazım 

şeklindedir. Şiirlerden 5 tanesinin nazım şekli belli olmayıp 1 tanesinin eksik olmasından 

dolayı nazım şekli tespit edilememiştir. 304 şiirden 281 tanesinin şairi belliyken 23 şiirin 

(5b, 7b, 16b, 27b, 63a, 95a, 97a, 107b, 121b, 124a, 126a, 130a, 131a, 142a, 161a, 163b, 

164a, 174a, 177a, 178a, 179a, 202b, 218b) şairi belli değildir. Şairi belli olmayan şiirlerin 

11’i müfred (5b, 7b, 16b, 27b, 63a, 95a, 107b, 124a, 126a, 164a, 179a), 4’ü beyit (97a, 131a, 

142a, 174a) nazım şeklinde olup 8 tanesi (97a, 121b, 130a, 161a, 163b, 178a, 202b, 218b) 

eksik olduğundan yahut bu şiirlerin içerisinde mahlas yer almadığından şairleri 

bilinmemektedir. 

Cönkte nazım şekli olarak en çok divan edebiyatı nazım şekilleri kullanılmış, bunun 

yanında Fuzuli, Nesimi, Nefi, Zeynep Hatun, Enderunlu Vasıf gibi divan edebiyatını temsil 

eden bazı şairlerin şiirlerine yer verilmiştir. 

Cönkte yer alan şiirlerin 71’i medhiye, 49’u nasihat-name, 22’si nefes, 21’i düvazdeh 

imam, 18’i hicviyye, 14’ü tarikat-name, 9’u aşıkâne, 7’si taşlama, 7’si maktel-i Hüseyin, 

7’si na’t, 7’si tevhid, 6’sı tasavvufi, 6’sı meded-name, 6’sı tarih, 5’ni nutuk, 5’i dertlenme, 

4’ü mersiye, 4’ü şathiye, 3’ü ilahi, 3’ü bahariyye, 3’ü nevruziye, 2’si rüya-name, 2’si lügaz, 

2’si miraç-name, 2’si gazavat-name, 2’si münacat, 2’si devriye, 2’si işret-name, 1’i 

şikayetlenme, 1’i fahriyye, 1’i dua, 1’i ibret-name, 1’i güzelleme, 1’i ağıt, 1’i mucizat-ı nebi 

nazım türünde olup şiirlerin neredeyse tamamının Alevi-Bektaşi kültürünü yansıtan, On İki 

İmam’a ve Ehl-i Beyt’e övgüler dizen, Hz. Ali ve ailesinin uğramış olduğu haksızlığı dile 

getiren konulardan meydana geldiğini görmekteyiz. 

1.2.1.  Cönkte Yer Alan Şairler 

Abdâl Mûsâ (1 / 47b), Abdî (3 / 22a, 23a, 24a), Alî İzzet (1 / 210a), Âşık Dertli (1 / 

213b), Aşkî (1 / 149a), Attâr (1 / 167b), Azbî (2 / 108b, 109b), Bahâyî (1 / 146b), Bâkî (2 / 

96a, 96b), Bosnavi (3 / 88b, 100a, 170b), Caferî (1 / 168a), Ceyhunî (1 / 214a), Çoban Baba 

(1 / 100b), Dervîş Alî (1 / 92a), Dervîş İbrâhîm (1 / 69a), Dervîş Kemter (1 / 192b), Dervîş 

Rûhullâh (1 / 197b), Dervîş Süleymân (1 / 192a), Dilsûz (1 / 75b), Ecrî (1 / 88a), Enderûnlu 

Vâsıf (1 / 128b), Erşed (1 / 41a), Eşref (1 / 189a), Eşref Paşa (2 / 74b, 75a), Eşrefoğlu (2 / 

68b, 104a), Feylosof Rızâ (1 / 3b), Fıtnat Hanım (1 / 95b), Fuzûlî (23 / 20a, 20b, 21a, 28a, 

53a, 54a, 54b, 55a, 55b, 60b, 128b, 131a, 174a, 174b, 175a, 175b), Gafûrî (1 / 177b), Gedâ 
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Muslî (1 / 217b), Genç Abdâl (1 / 195b), Gülsüm Bacı (1 / 215b), Hafız (2 / 39b, 40a), Hâkî 

(1 / 63a), Hakîrî (1 / 191b), Harâbî (3 / 170a, 170b, 172b), Hasan Dede (1 / 154a), Hasırcıoğlu 

(1 / 97a), Hâşim (1 / 219a), Hazemî (5 / 31a, 31b, 32a, 120b, 122a), Hilmî (10 / 42a, 47b, 

106a, 106b, 107a, 110a, 110b, 155b, 168b, 169a), Himmetî, (7 / 10b, 12b, 13a, 13b, 124b, 

126a, 132b), Hüseynî (2 / 8a, 26b), Hüsnî (1 / 156a), İbrâhîm Baba (1 / 155a), İlhâmî (14 / 

105a, 140a, 140b, 141a, 141b, 147b, 148a, 148b, 157a, 158a, 158b, 159a, 221a, 221b), 

Kalender Abdâl (1 / 89b), Kanberî (3 / 24b, 130a), Kara Vâiz (1 / 103b), Kaygusuz Abdâl (4 

/ 43b, 124a, 198b, 212b), Kazak Abdâl (1 / 199b), Kâzım (3 / 34a, 111b, 112a), Kerîmî (1 / 

220b), Kul Hâle (1 / 210b), Kul Himmet (3 / 164b, 165a, 208b), Kul Himmet Üstâdım (1 / 

92b), Kul Kanber (1 / 194b), Kul Nesîmî (5 / 4b, 10a, 25b, 70a, 72a), Lâmiî (1 / 128b), 

Mazharî (1 / 173b), Mebnî (1 / 105b), Melâlî (1 / 129a), Mirâtî (3 / 87a, 200a, 208a), Muhibbî 

(1 / 193a), Muhyiddîn (1 / 218a), Muhyî-i Gülşenî (1 / 209b), Münîf Paşa (1 / 167a), Nazîf 

(1 / 18b), Nebâtî (2 / 5a, 28b), Nefî (4 / 178b, 179a, 179b, 180a), Nesîmî (14 / 49b, 52b, 55b, 

112b, 115a, 115b, 116b, 117b, 119a, 120b, 120a, 151a, 152a, 152b), Nigâhî (1 / 142a), 

Niyâzî-i Mısrî (3 / 61a, 113b, 114a), Pîr Gâib (1 / 71a), Pîr Sultân Abdâl (14 / 30b, 137a, 

138a, 154b, 166a, 172a, 191b, 197a, 205b, 206a, 206b, 207a, 216a, 216b), Pürgam (1 / 79a), 

Râgıb Paşa (1 / 99b), Rızâ (2 / 107a, 153a), Rızâ Paşa (1 / 2a), Rifat (2 / 58a, 70b), Sâdık (2 

/ 1b, 39b), Sâid Nurullâh-ı Afganî (1 / 98a), Sâkî (1 / 77b), Selâmî (1 / 207b), Selîmî (1 / 

21b), Sersem Alî (1 / 111a), Serverî (1 / 89b), Seyfî (1 / 161b), Seyfullâh (1 / 195a), Sırrî (1 

/ 66a), Sunullâh-ı Gaybî (8 / 97a, 97b, 107b, 122a, 139b, 219b, 220a, 220b), Sûzî (1 / 123a), 

Sünbülzâde Vehbî (2 / 95a, 96a), Şâh Hatâyî (11 / 57b, 64a, 164a, 185a, 189b, 190a, 191a, 

203b, 204b, 209a, 210b), Şâhî Baba (1 / 56b), Şâkir (1 / 19b), Sehîdî (1 / 59b), Şemseddîn 

Sivasî (1 / 119a), Şems-i Tebrîzî (1 / 175b), Şerefî (1 / 219b), Şeyhcân Baba (1 / 123a), 

Şinâsî (1 / 200b), Şîrî (2 / 37b, 202b), Şükrî (2 / 59a, 160a), Teslîm Abdâl (1 / 74a), Turâbî 

(23, 34a, 45a, 63b, 66b, 67a, 67b, 71b, 80b, 81a, 81b, 82a, 83a, 83b, 84a, 84b, 85a, 86a, 86b, 

88a, 90b, 91a, 91b, 199b), Vîrân Abdâl (8 / 6a, 7a, 9a, 15a, 16a, 17a, 48a, 65a), Vîrânî (2 / 

126a, 159b), Visâlî (1 / 191a), Yemînî (2 / 73b, 74a), Yesârî (1 / 46a), Yûnus Emre (5 / 191b, 

203b, 205a, 214a, 216b), Zeyneb Hatun (1 / 2b), Zikrî (3 / 44a, 143a, 182b), Ziyâ Paşa (1 / 

163). 

1.2.2.  Cönkte Yer Alan Mensur Kısımlar 

1. Es-seyyid Fazl-ı Yezdân Hazretlerinin Haseb ü Nesebleri (180b). 

2. Der-Beyân-ı Neseb-i Pîr-i Tarîkat Hünkâr Hâcı Bektâş Velî Kuddise 

Srırihü’l-Celî (182a-183a). 
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3. Der-Beyân-ı Silsile-i Tarîkat-ı Aliyye-i Bektâşiyye (181a-182a). 

4. Şecere-i Tayyibe-i İmâm İsnâ-Aşer Hünkâr Hâcı Bektâş Velî (183b). 

5. Meclise girilince okunan dua (184a). 

6. Hizb-i Şerîf Duâsı (184a). 

7. Duâ-yı İmâm Hüseyn (184b). 

8. Hünkâr Hâcı Bektâş Velî’nin Mürşidine Beyânıdır (185b). 

9. Müslüman tarafından alınan bir hediyenin haram olup olmadığını bilmemesi 

halinde o hediyenin haram olmadığına dair beyanat (202a). 
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1.2.3.  Cönkte Yer Alan Şiirlerin Şekil ve Tür Özellikleri 

Tablo 1. Cönkte Yer Alan Şiirlerin Şekil ve Tür Özellikleri 

Şair Şiir* Vezin Birim 

Sayısı 

Şiirin Cönkteki 

Başlığı 

Nazım Şekli  Nazım 

Türü 

Sıra 

No 

Sayfa 

No 

Sadık Ararım Hakk’dan nasibim sab(ı)r 

amm uzadı / Ne bende sabra takat 

var sende insaf merhamet 

15’li hece 5 dörtlük Başlık yok Türkü Şikayetlenm

e 

1 1b 

Rıza Paşa Devr-i la’linde baş eğmem bâde-i 

gül-fâma ben / Sâye-i pîr-i muganda 

minnet itmem câma ben 

3 Fâilâtün 1 Fâilün 8 beyit Gazel-i Rıza 

Paşa 

Gazel Aşıkâne 2 2a-2b 

Zeyneb Hatun Şehâ bu sûret-i zîbâ sana Hak’dan 

inâyetdir / Bilirsen sûre-i Yûsuf 

cemâlinden bir âyetdir 

4 Mefâîlün 2 beyit Başlık yok Kıt’a Medhiye 3 2b 

Rıza Tevfik 

Bölükbaşı 

Hakk’ın hazînesi darı degildir / 

Câmi avlusunda saçamam hocam 

11’li hece 8 dörtlük Feylosof Rıza Koşma Taşlama 4 3b-4a 

Kul Nesimi Yürü ey zâhid-i hod-bîn dolaşma 

sen gülistânı / Bu (…) kimse at 

salmaz hâlî zann itme meydânı 

4 Mefâîlün 9 beyit Gazel-i Nesimi Gazel Nasihat-

name 

5 4b-5a 

Nebati Öyle mestem bilmezem kim mey 

nedir mînâ nedir / Gül nedir bülbül 

nedir sünbül nedir hamrâ nedir 

3 Fâilâtün 1 Fâilün 11 beyit Gazel-i Nebati Gazel Tasavvufi 6 5a-5b 

Belli değil Medrese içre müderris virdiği bin 

ders-i dîn / Yeg durur mey-hânede 

bir câmı sunsa bir güzel 

3 Fâilâtün 1 Fâilün 1 beyit Müfred Müfred Hicviyye 7 5b 

Viran Abdal Ey Hüseynîler bugündür mâtem-i 

evlâd-ı şâh / Gözyaşını kana döndür 

eylegil feryâd u âh 

3 Fâilâtün 1 Fâilün 7 bent Min Kelam-ı 

Viran Abdal 

Müseddes Maktel-i 

Hüseyin 

8 6a-7a 

                                                           
* Beyit ya da beyitlerle kurulu nazım şekillerinin ilk beyti, bendlerle kurulu olan nazım şekillerinin ise ilk bendin son iki mısrası verilmiştir. 
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Viran Abdal Bil Alî’dir cümle cân dinle hemân 

açgıl / Söyler anı her lisân dinle 

hemân açgıl 

Müfteilün Fâilün 

Müfteilün Fâilün 

11 beyit Viran Abdal Gazel Medhiye 9 7a-7b 

Belli değil Göster yüzüznü mâh-ı münîr görsün 

uyansun / Arz it boyunu servler 

âteşlere yansun 

Mefûlü Mefâîlü 

Mefâîlü Feûlün 

1 beyit Başlık yok Müfred Medhiye 10 7b 

Hüseyin Allah bir Muhammed Alî didiler / 

Cümle ululardan ulu didiler 

11’li hece 8 dörtlük Hüseyin Koşma Düvazdeh 

İmam 

11 8a-8b 

Viran Abdal Muhammed Alî’nin nûrudur vallâh 

/ Elinde Zülfekâr Alî’dür billâh 

11’li hece 7 dörtlük Viran Abdal Koşma Düvazdeh 

İmam 

12 9a-9b 

Kul Nesimi Gözün aç anla gör kim Alî’dir 

cümleye server / Muhammed aşkı 

deryâdır Alî’dir kıymet-i gevher 

4 Mefâîlün 12 beyit Gazel-i Nesimi Gazel Medhiye 13 10a-10b 

Himmeti Tanı ey ehl-i basiret Şâh-ı Merdân 

kimdir / Evliyâ leşkerine server-i 

sultân kimdir 

3 Feilâtün 1 Fâ’lün 25 beyit Min Kelam-ı 

Himmeti 

Gazel Medhiye 14 10b-12a 

Himmeti Benim şâhım imâm-ı evliyâdır Şâh-

ı Merdân’dır / Emirü’l-mümindir 

server-i Merdân-ı Yezdân’dır 

4 Mefâîlün 8 beyit Gazel-i Himmeti Gazel Medhiye 15 12b 

Himmeti Ey kelâmü’llâh-ı nâtık nutka her-

dem yâ Alî / Ey Hak’ın esrârına 

hem-râz-ı hem-dem yâ Alî 

3 Fâilâtün 1 Fâilün 10 beyit Kelam-ı 

Himmeti 

Gazel Medhiye 16 13a-13b 

Himmeti Görünce yüzünü kamer hayret-ile 

oldu şak / Ey âyine-i Hakk 

Mefûlü Mefâîlü 

Mefâîlü Feûlün / 

Mefûlü Feûlün 

18 beyit Kelam-ı 

Himmeti 

Müstezat Na’t 17 13b-14b 

Viran Abdal Anla zebânım cân-ıla dilden ide 

lisânım medh-i velâyet / Düşme 

gümâna itme bahâne âkil-i pâk ol 

isde hidâyet 

4 Müstefilâtün 19 beyit Viran Abdal Gazel Medhiye 18 15a-16a 
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Viran Abdal Bu manâ sırrını bil didi nâ-dân 

anlamaz / Sûreti insândır manâda 

hayvân anlamaz 

3 Fâilâtün 1 Fâilün 7 beyit Sultan Viran 

Abdal 

Gazel Nasihat-

name 

19 16a-16b 

Belli değil Şeyhi dervîşi bırak molla müderris 

dinleme / Hazret-i pîr-i mugandan 

olsa bir imdâd olur 

3 Fâilâtün 1 Fâilün 1 beyit Müfred Müfred Nasihat-

name 

20 16b 

Viran Abdal Lâ fetâ illâ Alî lâ seyfe illâ Zülfekâr 3 Fâilâtün 1 Fâilün 12 bent Sultan Viran 

Abdal 

Müseddes Medhiye 21 17a-18a 

Nazif Lâ ilâhe illâ Huva’l-lâh aliyyü’l-

müncelî / Lâ nebî illâ Muhammed 

lâ fetâ illâ Alî 

3 Fâilâtün 1 Fâilün 6 bent Min Kelam-ı Fi 

Şeyh Nazif 

Müseddes Tevhid 22 18b-19a 

Şakir Kıldıkca Yezîd’in ten-i murdârına 

lanet / Ervâh-ı şehîdâna yağar 

bârân-ı rahmet 

Mefûlü Mefâîlü 

Mefâîlü Feûlün 

7 beyit Min Kelam-ı 

Şakir 

Gazel Hicviyye 23 19b 

Fuzuli Şifâ-yı vasl-ı kadrin hecr ile bî-mâr 

olandan sor / Zülâl-i şûh-ı zevkin 

teşne-i dîdâr olandan sor 

4 Mefâîlün 7 beyit Gazel- Fuzuli Gazel Medhiye 24 20a 

Fuzuli Şöyle ser-mestem ki idrâk itmezem 

dünyâ nedür / Ben kimüm sâkî olan 

kimdür mey-i sahbâ nedür 

3 Fâilâtün 1 Fâilün 5 beyit Gazel-i Fuzuli Gazel Tasavvufi 25 20b 

Fuzuli Vefâ her kimseden kim istedim 

andan cefâ gördüm / Kimi kim bu 

fenâ dünyâda gördüm bî-vefâ 

gördüm 

4 Mefâîlün 7 beyit Gazel-i Fuzuli Gazel Hicviyye 26 21a 

Selimi Serâ-yı kün hitabının hükmüne 

fermân iden Haydar / Habîb-i lî-ma-

Allâh tahtına sultân iden Haydar 

4 Mefâîlün 9 beyit Sultan Selim Gazel Mersiye 27 21b-22a 

Iydi Bir bölük gümrâh elinde kaldı şâh-ı 

Kerbelâ / Serveri cümle şehîdân 

oldu ol şânı alâ 

3 Fâilâtün 1 Fâilün 4 bent Mersiye-i Iydi Müseddes Maktel-i 

Hüseyin 

28 22a-22b 
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Iydi Niçe âl itdiler dinle Hüseyn’in âline 

kıl âh / Boyandı Kerbelâ vü 

Kurtuba al kana vâh eyvah 

4 Mefâîlün 5 bent Mersiye-i Iydi Müseddes Maktel-i 

Hüseyin  

29 23a-23b 

Iydi Vakt-i mâtemdir bu mâh ey zümre-i 

vâlâ Hüseyn / Çün şehîd oldu bu 

ayda ol kadi bâlâ Hüseyn 

3 Fâilâtün 1 Fâilün 7 beyit Mersiye-i Iydi Gazel Maktel-i 

Hüseyin 

30 24a 

Kanberi Es-selâm ey hâd-i râh-ı Hudâ nesl-i 

Alî / Es-selâm ey kutb-ı âlem Hâcı 

Bektâş Velî 

3 Fâilâtün 1 Fâilün 7 bent Kanberi Müseddes Medhiye 31 24b-25b 

Kul Nesimi İmâm Zeynü’l-âbidîn mihr ü 

hurremdir / Ve sallî alâ seyyidinâ 

âl-i Muhammed 

14’lü hece 4 dörtlük Nesimi Gazel Belli değil Düvazdeh 

İmam 

32 25b-26a 

Hüseyni Çün Alî şâh-ı Kızılbaş ben anın 

bendesiyim / Aşkına ser virüben 

râhının efgendesiyim 

3 Fâilâtün 1 Fâilün 8 bent Hüseyni Müseddes Medhiye 33 26b-27b 

Belli değil Senin olsun ibâdet tâat ol neyime 

seccâde / Bana bir gül-çehre sâkî 

yiter mey-hâneden dönmem 

4 Mefâîlün 1 beyit Müfred Müfred İşret-name 34 27b 

Fuzuli Subh-dem gülzâr içinde çaldı bülbül 

erganûn / Eyyühe’l-uşşâke kavmû 

inneküm lâ tesmeûn 

3 Fâilâtün 1 Fâilün 5 beyit Fuzuli Gazel Bahariyye 35 28a 

Nebati Şâh-ı Merdân şîr-i Yezdân Haydar-ı 

Düldül-süvâr / Lâ fetâ illâ Alî lâ 

fetâ illâ Zülfekâr 

3 Fâilâtün 1 Fâilün 13 bent Gazel-i Nebati Müseddes Mucizat-ı 

nebi 

36 28b-30a 

Pir Sultan Abdal Yaradupdur on sekiz bin âlemi / 

Erzâkını viren Alî degil mi 

11’li hece 5 dörtlük Başlık yok Koşma Medhiye 37 30b 

Hazemi Ümîdim maksadım yârim Alî 

senden meded senden / Dilimde 

ahd-i ikrârım Alî senden meded 

senden 

4 Mefâîlün 7 beyit Hazemi Gazel Meded-

name 

38 31a-31b 
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Hazemi Dutdum irişüp destine dâmen-i 

Alî’den / Kesbini fey(i)z eyledim 

erkân-ı Alî’den 

Mefûlü Mefâîlü 

Mefâîlü Feûlün 

7 beyit Hazemi Gazel Medhiye 39 31b-32a 

Hazemi Bu bezme fî-sebîli’l-lâh diyüp 

cândan geçen gelsün / Rızâ-yı Hakk 

içün gerdânına taksun kefen gelsün 

4 Mefâîlün 7 beyit Hazemi Gazel Tarikat-

name 

40 32a-32b 

Turabi Râh-ı Hak’da mahrem-i irfân olan 

Bektâşîyüz / Bende-i Âl-i Abâ’yuz 

cân olan Bektâşîyüz 

3 Fâilâtün 1 Fâilün 12 beyit Başlık yok Gazel Tarikat-

name 

41 34a-34b 

Kazım Nâzenîn-i rabb-i izzetdir Hüseyn-i 

Kerbelâ / Vird-i gülzâr-ı 

nübüvvetdir Hüseyn-i Kerbelâ 

3 Fâilâtün 1 Fâilün 14 bent Kazım Müseddes Düvazdeh 

İmam 

42 34a-36b 

Şiri Var itdi bu mülkü çünkü Urum’da / 

Yazdım tasvîrini nakkâş idim ben 

11’li hece 16 

dörtlük 

Der Nutk-ı Şiri Koşma Devriye 43 37b-39b 

Sadık Ya mahv it levh-i isyândan bu abdin 

pür-kusûr isen / Yâhûd Esmâ-yı 

Hüsnâ’dan çıkar yâ Rab Gafûr isen 

4 Mefâîlün 5 bent Sadık Müseddes Münacat 44 39b-40b 

Hafız Ben gedâ-yı bende-gân-ı Hazret-i 

Settâr’ıyam / Dâhil-i taht-ı nevâî 

Ahmed-i Muhtâr’ıyam 

3 Fâilâtün 1 Fâilün 10 beyit Hafız Gazel Düvazdeh 

İmam 

45 39b-41a 

Hafız (…) pâk-i Haydar-ı Kerrâr’a başım 

bağlıdur / (…) kutb-ı âlem ol 

hünkâra başım bağlıdur 

3 Fâilâtün 1 Fâilün 4 bent Başlık yok Muhammes Düvazdeh 

İmam 

46 39b-40a 

Erşed Dil kalem evrâk gönül olup medâr-ı 

hûn-ciğer / Kerbelâ ahvâlinin 

tahrîrine toğra ciğer 

3 Fâilâtün 1 Fâilün 5 bent Erşed Muhammes Maktel-i 

Hüseyin 

47 41a-41b 

Hilmi Evel âhir budur fikrim / Amân yâ 

Murtazâ Alî 

8’li hece 9 dörtlük Başlık yok Koşma Meded-

name 

48 42a-42b 

Kaygusuz Abdal Halk itdin insânı cihâna saldın / 

Salup da neylersin bundan sana ne 

11’li hece 4 dörtlük Kaygusuz Koşma Şathiye 49 43b 
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Zikri Geh Allâh olur gâhî nebî gâhî 

velîdir / Gönlümce güzel sevmeğe 

val’l-lâh Alî’dir 

Mefûlü Mefâîlü 

Mefâîlü Feûlün 

5 bent Zikri Müseddes Medhiye 50 44a-44b 

Turabi Beni gam buldu ben gamdan girîzân 

olduğum kaldı / Düşüp hâmûn-ı 

hayretde perîşân olduğum kaldı 

4 Mefâîlün 5 bent Turabi Müseddes Dertlenme 51 45a-45b 

Yesari Aldıkça hayâlâtıma reftâr-ı 

Hüseyn’in / Aklım dağıdır şîve-i 

güftârı Hüseyn’in 

Mefûlü Mefâîlü 

Mefâîlü Feûlün 

11 beyit Kalenderi-i 

Yesari Baba 

Kalenderi Maktel-i 

Hüseyin 

52 46a-46b 

Abdal Musa Yok meydânı değil var meydânıdır / 

Âr meydânı değil kâr meydânıdır 

11’li hece 5 dörtlük Nefes-i Abdal 

Musa 

Koşma Nefes 53 47b-48a 

Hilmi Ezel misâkımız cemiyyet-i Kâlû 

Belî’dendir / Bizim ikrârımız nûr-ı 

Muhammed’le Alî’dendir 

4 Mefâîlün 5 beyit Hilmi Gazel Tarikat-

name 

54 47b-48a 

Viran Abdal Fazl-ı Hakk’ın sırrına her kim ki 

âgâh olmadı / Kaldı zulmetde 

vücûdu şehrine şâh olmadı 

3 Fâilâtün 1 Fâilün 8 beyit Virani Gazel Nasihat-

name 

55 48a-48b 

Azbî Hâkim-i dil olma ey ehl-i sohbet / 

Gördüğü ört görmediğin söyleme 

11’li hece 5 dörtlük Hazeni Koşma Nasihat-

name 

56 48b-49a 

Nesimi Ey saçın ve’l-leyli izâ yağşa 

yüzündür ve’d-duhâ / Yâ vü sîn 

şânında münzel hem cemâlin tâ vü 

hâ  

3 Fâilâtün 1 Fâilün 29 beyit Nesimi Gazel Na’t 57 49b-52a 

Nesimi Yüzündür maksadım kıblem 

lebindir âb-ı hayvânım / Eyâ serv-i 

ser-efrâzım fedâ olsun sana cânım 

4 Mefâîlün 8 beyit Nesimi Gazel Medhiye 58 52b-53a 

Fuzuli Ey vücûdun eseri hilkat-i eşyâ 

sebebi / Nebî ol vakt ki bi’l-fiil 

gerekmezdi nebî 

3 Feilâtün 1 Feilün 7 beyit Na’t-ı Nebi Gazel Na’t 59 53a-53b 
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Fuzuli Evveli müşk-bû gazâla ihlâsım eyle 

vâzıh / Bellig sabâ selâmen 

miskiyetü’r-revâih 

Mefûlü Fâilâtün 

Mefûlü Fâilâtün 

5 beyit Bu Dahı Gazel Medhiye 60 54a 

Fuzuli Merhem koyup onarma sinemdeki 

kanlu dâğı / Söndürme öz elinle 

açdığın çerâğı 

Mefûlü Fâilâtün 

Mefûlü Fâilâtün 

7 beyit Fuzuli Gazel Medhiye 61 54a-54b 

Fuzuli Her gören ayb itdi dîde-i âb-ı 

giryânımı / Eyledim tahkik kimse 

görmüş Başlık yok cânânımı 

3 Fâilâtün 1 Fâilün 7 beyit Bu Dahı Fuzuli Gazel Medhiye 62 55a-55b 

Fuzuli Hayret ey büt sûretin gördükçe lâl 

eyler beni / Sûret-i hâlim gören 

sûret hayâl eyler beni  

3 Fâilâtün 1 Fâilün 7 beyit Bu Dahı Fuzuli Gazel Medhiye 63 54b-55a 

Fuzuli Hâsılım Başlık yok ser-i kûyunda 

belâdan gayrı / Garazım Başlık yok 

reh-i aşkında fenadan gayrı 

3 Feilâtün 1 Feilün 7 beyit Fuzuli Gazel Medhiye 64 55a-55b 

Nesimi Câna senden her ne kim gelse 

çekerler ağrımaz / Halk bilür yüz 

nûş içün yüz nîş ururlar ağrımaz 

3 Fâilâtün 1 Fâilün 8 beyit Nesimi Gazel Hicviyye 65 55b-56a 

Şahi Dört kapu sancagı anda dikildi / 

Cân baş fedâ idüp kurbâna geldim 

11’li hece 4 dörtlük Nefes-i Şahi 

Baba 

Koşma Nefes 66 56b-57a 

Şah Hatayi Muhibb-i hânedân-ı Ahmed’im ben 

/ Alî’nin Kanber’inin kanberiyim 

11’li hece 4 dörtlük Hatayi Koşma Düvazdeh 

İmam 

67 57b 

Rifat Haydarîyim Haydarîyim 

Haydarîyim Haydarî / Şâh-ı 

Merdân’ın kim olmaz Kanber’inin 

kanberi 

3 Fâilâtün 1 Fâilün 12 beyit Rifat Gazel Düvazdeh 

İmam 

68 58a-58b 

Şükri Şehâ kûz-ı kûy-ı dilde nûr-ı vahdet 

olma zâhir / Niçe mümin oluru 

zatına münker olan kâfir 

4 Mefâîlün 5 beyit Şükri Gazel Hicviyye 69 59a 



  

21 
 

Şehidi Kurbân-ı ayn ü lâmım mecrûh-ı tîr 

ü yayım / Şâhım amân mürüvvet 

dil-haste bir gedayım 

Mefûlü Fâilâtün 

Mefûlü Fâilâtün 

5 bent Müseddes Şehidi Müseddes Meded-

name 

70 59a-60a 

Fuzuli Gönül tâ var elinde câm-ı mey 

tesbîhe el urma / Namâz ehline 

uyma anlar ile turma oturma 

4 Mefâîlün 7 beyit Fuzuli Gazel Nasihat-

name 

71 60b-61a 

Niyazi-i Mısri Gönül tesbîh çek seccadeden hiç 

ayağın urma / Namâz ehlinden 

özinle sakın sen turma oturma 

4 Mefâîlün 7 beyit Niyazi Gazel Nasihat-

name 

72 61a-61b 

Belli değil Her sîne kücâ mahrem esrâr-ı to 

bâşed / Her dîde kücâ vâkıf-ı dîdâr-ı 

to bâşed 

Mefûlü Mefâîlü 

Mefâîlü Feûlün 

1 beyit Müfred Müfred Medhiye 73 63a 

Haki Ey dilâ biz pîrden aldık himmeti 

Bektâşîyüz / Pîr ocağında giyindik 

kisveti Bektâşîyüz 

3 Fâilâtün 1 Fâilün 5 beyit Hali Gazel Tarikat-

name 

74 63a-63b 

Turabi Bana arz-ı visâlin vad idüp ol meh 

inandırmış / Ümîd-i iştiyâkımla ser-

i kûyu dolandırmış 

4 Mefâîlün 7 beyit Turabi Gazel Dertlenme 75 63b-64a 

Şah Hatayi Lâ fetâ illâ Alî sensin erenler 

serveri / Lâ fetâ illâ Zülfekâr bilinde 

tîğ-i Haydarî 

3 Fâilâtün 1 Fâilün 8 beyit Hatayi Gazel Medhiye 76 64a-64b 

Teslim Abdal Virdigin ikrâra togrı gelürsen / Ahd 

ile peymândan reh-ber isterler 

11’li hece 7 dörtlük Nefes-i Teslim 

Abdal 

Koşma Tarikat-

name 

77 64a-64b 

Viran Abdal Bu manâ-yı hadîsinde buyurdu 

Ahmed-i Mahmûd / Cihâna 

gelmeden cânâ hemân dîdâr imiş 

maksûd 

4 Mefâîlün 7 bent Virani Müseddes Nasihat-

name 

78 65a-65b 

Sırri Bî-vefâ mimârdan vîrâneler yegdir 

bana / Kûşe-i mihnetde gam-

kâşâneler yeğdir bana 

3 Fâilâtün 1 Fâilün 5 beyit Gazel-i Sırri Gazel Hicviyye 79 66a 
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Turabi Zühd-i takvâ ile öz hâline git / Biz 

bizimle özge bâzârımız var 

11’li hece 4 dörtlük Diğer Nutk-ı 

Şerifleri 

Koşma Nutuk 80 66b-67a 

Turabi Huşk-ı riyâ ile zâhid gümânlar / 

Geçdi esmâya ilişdi kaldı 

11’li hece 5 dörtlük Diğer Nefes Koşma Nefes 81 67a-67b 

Turabi Her yirde fehm itme sırr-ı hakâyık / 

Anı fehm eyleyen bir cân bulunmaz 

11’li hece 4 dörtlük Koşma Turabi Koşma Taşlama 82 67b-68a 

Eşrefoğlu Rumi Şular kim aşk elinden içdi câmı / 

Olar hiç bilmediler hass ü âmmı 

2 Mefâîlün 1 Feûlün 9 beyit Eşrefoğlu Gazel Medhiye 83 68b-69a 

Derviş İbrahim Gözüm yaşı ile ummân bulandı / 

Çağlasın akan da ummân merhabâ 

11’li hece 5 dörtlük İbrahim Koşma Güzelleme 84 69a-69b 

Kul Nesimi Ey gönül sen her cesetden cân 

umarsın ne aceb / Bî-vefâdan lutfla 

ihsân umarsın ne aceb 

3 Fâilâtün 1 Fâilün 7 beyit Nesimi Gazel Nasihat-

name 

85 70a 

Rifat Şimdi dil pîr-i mugânın vâlih-i 

hayranıdır / Dîn anın dîni bana îmân 

anın îmânıdır 

3 Fâilâtün 1 Fâilün 6 beyit Rifat Gazel Medhiye 86 70b 

Pir Gaib Abdal Yârimden ayrıldım feryâd iderim / 

Kalmadı nâmusum ârım Gül 

Baba’m 

11’li hece 5 dörtlük Nefes-i Pir Gaib Koşma Medhiye 87 71a-71b 

Turabi Ey kadd-i sehi kâmet-i bâlâ ne 

güzelsin / Gerdânı beyâz ruhları 

hamrâ ne güzelsin 

Mefûlü Mefâîlü 

Mefâîlü Feûlün 

7 beyit Nefes-i Kalen-

deri Turabi 

Gazel Medhiye 88 71b-72a 

Kul Nesimi Eyâ mümin ger istersen saâdet / 

Özüne pîşe kıl dâim seâdet 

2 Mefâîlün 1 Feûlün 17 beyit Nesimi Gazel Nasihat-

name 

89 72a-73b 

Yemini Dillerde zikrle hem yâdı Alî’dir / 

Der rûz-ı haş(ı)r anların imdâdı 

Alî’dir 

Mefûlü Mefâîlü 

Feûlün 

5 beyit Bu Dahı Gazel Medhiye 90 73b-74a 

Yemini Hurşîd Muhammed feleğin mâh-ı 

Alî’dir / Herkes olamaz sırrına 

âgâh-ı Alî’dir 

Mefûlü Mefâîlü 

Mefâîlü Feûlün 

5 beyit Kalenderi-i 

Yesari 

Kalenderi Medhiye 91 74a 
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Eşref Manevî âdem olan resm-i 

müsemmâdan geçer / Fark-ı 

mâhiyyet idüp tesbîh-i esmâdan 

geçer 

3 Fâilâtün 1 Fâilün 5 beyit Bu Dahı Gazel Nasihat-

name 

92 74b 

Eşref Paşa El minnetü’l-lâh ki abâ-pûş-ı 

rızâyuz / Biz çâker-i hâlis gevher-i 

Âl-i Abâ’yuz 

Mefûlü Mefâîlü 

Mefâîlü Feûlün 

7 beyit Der Nutk-ı Eşref 

Paşa 

Gazel Tarikat-

name 

93 74b-75a 

Dilsuz Bildi bu gayzla meydâna gitse bir 

molla / Od urup kim hirmen-i 

udvâna Abbâs Alî 

3 Fâilâtün 1 Fâilün 17 bent Dilsuz Murabba Gazavat-

name 

94 75b-77b 

Saki Çâkerim cinn ü melek cilve-gehim 

bâg-ı cinân / Vâris-i sâkî-i kevser 

menim Abbâs Alî 

3 Feilâtün 1 Feilün 9 bent Saki Murabba Gazavat-

name 

95 77b-79a 

Pürgam Şîr-i meydân-ı şecâat tîğ-i feth-i 

safderî / Saf-şikâf saf-şiken Abbâs-ı 

nâm-âver menem 

3 Fâilâtün 1 Fâilün 10 bent Pürgam Murabba Medhiye 96 79a-80b 

Turabi Âdemi âdem iden üç harf ile beş 

noktadır / Ekremi ekrem iden üç 

harf ile beş noktadır 

3 Fâilâtün 1 Fâilün 6 beyit Bu Dahı Gazel Tarikat-

name 

97 80b-81a 

Turabi Sırr-ı Hakk’a vâkıf olmuş âşina yüz 

binde bir / Sîv-rû esrarına lâyık sezâ 

yüz binde bir 

3 Fâilâtün 1 Fâilün 5 beyit Turabi Gazel Hicviyye 98 81a-81b 

Turabi Olalı aşka esîr eski hevâdan geçdik 

/ Mest-i lâ-yukâl olup derde 

devâdan geçdik 

3 Fâilâtün 1 Fâilün 7 beyit Turabi Gazel Nefes 99 81b-82a 

Turabi Ey gönül şer-i Muhammed 

Mustafâ’dan mı geliş / Vü tarîkat 

hem Alîyyü’l-murtazâ’dan mı geliş 

3 Fâilâtün 1 Fâilün 10 beyit Turabi Gazel Düvazdeh 

İmam 

100 82a-82b 

Turabi Ey gönül terk-i cihân it diyeler 

dervîş sana / Dünyâ bir bâr-ı 

kerândır virmeye teşviş sana 

3 Fâilâtün 1 Fâilün 7 beyit Turabi Gazel Nasihat-

name 

101 83a 
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Turabi Şerbet-i mevtî içerdi âkıbet devrân 

bana / Vakt-i saât irdi mühlet 

virmedi bir an bana 

3 Fâilâtün 1 Fâilün 5 beyit Tarih-i Turabi 

El-Hac Ali Dede 

Gazel Tarih 102 83b 

Turabi Vâizâ gel bir haber vir sen bu 

ferdâdan bana / Hâl ü ahvâl-i 

cihândan söyle ukbâdan bana 

3 Fâilâtün 1 Fâilün 7 beyit Diğer Nutk-ı 

Şerifleri 

Gazel Nutuk 103 84a 

Turabi Selâmet kûşesin tutsam bu bir 

şaşkın gedâ dirler / Kemâl-i rütbe 

kesb itsem aceb tarzı edâ dirler 

4 Mefâîlün 7 beyit Turabi Gazel Hicviyye 104 84b 

Turabi Gel Muhammed Mustafâ’yı 

Haydar-ı Kerrâr’ı bil / Bin nazar kıl 

Hâcı Bektâş Velî hünkârı bil 

3 Fâilâtün 1 Fâilün 6 bent Turabi Müseddes Nasihat-

name 

105 85a-85b 

Turabi Bende-i âl-i resul-i 

Mustafâyîlerdenüz / Haydar-ı şîr-i 

İlâhî Murtazâyîlerdenüz 

3 Fâilâtün 1 Fâilün 7 beyit Turabi Gazel Düvazdeh 

İmam 

106 86a 

Turabi Gülşen-i ruhsâr-ı yâre bülbül-i 

şeydâ biziz / Künc-i uzletde nişîn-i 

mesned-i ulyâ biziz 

3 Fâilâtün 1 Fâilün 7 beyit Turabi Gazel Nefes 107 86b 

Mirati Et-tenâdî ol münâdîler meded 

çalındı sûr / Eyyühe’n-nâs ilemu 

hazâ budur Yevme’n-nüşûr 

3 Fâilâtün 1 Fâilün 5 bent Der-Nutk-ı Mirat 

Baba 

Müseddes Nasihat-

name 

108 87a-87b 

Turabi Fik(i)r kıl itdigin amellere / Hevâ-yı 

cehlle efsâne yeter 

11’li hece 4 dörtlük Nefes-i Turabi Koşma Nasihat-

name 

109 88a 

Ecri Nokta-i rahmân-ı akdem gizlidir 

âdemdedir / Nûr-ı eşyâ-yı 

mukaddem gizlidir âdemdedir 

3 Fâilâtün 1 Fâilün 5 beyit Der-Nutk-ı Ecri 

Baba 

Gazel Nefes 110 88a-88b 

Bosnavi Ey cemâli âfitâb-ı pertev-i dârü’s-

selâm / Şerbet-i lal-i lebin mevtâya 

men yehu azâm 

3 Fâilâtün 1 Fâilün 5 beyit Divan-ı Bosnavi Divan Medhiye 111 88b-89a 
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Serveri Derd-i ruhsârında gördüm yazmış ol 

Perver-digâr / Lâ-fetâ illâ Alî lâ-

seyfe illâ Zülfekâr 

3 Fâilâtün 1 Fâilün 5 dörtlük Başlık yok Murabba Medhiye 112 89b 

Kalender Abdal Elif tâc başında nikâb yüzünde / 

Asl-ı imâm nesl-i Alî’yi gördüm 

11’li hece 5 dörtlük Nefes Koşma Rüya-name 113 89b-90a 

Turabi Hakîkat madeni şâhım Alî’dir / 

Usûlüm erkânım râhım Alî’dir 

Mefââlün Mefâîlün 

Feûlün 

7 beyit Turabi Gazel Medhiye 114 90b 

Turabi Balım Sultân Abdâl Mûsâ şâhımız / 

Seyyid Alî Sultân erleriyüz biz 

11’li hece 5 dörtlük Diğer Nefes Koşma Medhiye 115 91a 

Turabi Receb Paşa ister gönülden yardım / 

Meydânında Sersem Alî Baba’nın 

11’li hece 5 dörtlük Nefes-i Turabi Koşma Medhiye 116 91b 

Derviş Ali Sürdüler cennetden Âdem atayı / 

Bilinde Muhammed Alî var deyu 

11’li hece 6 dörtlük Nefes-i Derviş 

Ali 

Koşma Düvazdeh 

İmam 

117 92a-92b 

Kul Himmet 

Üstadım 

Önü sıra Kanber’i / Alî Murtazâ 

geldi 

7’li hece 20 

dörtlük 

Nefes-i Kul 

Himmet 

Mani Nefes 118 92b-95a 

Belli değil Sevdi mesd olmadı çün şerbetin 

içdim zeh(i)rin / Yine derd-i dilime 

yâreden enfa bulamam 

3 Feilâtün 1 Feilün 1 beyit Müfred Müfred Aşıkâne 119 95a 

Sünbül-zade 

Vehbi 

Nedir bu zülf-i anber-bû o şuhun 

gül yanağında / Gül ü sünbül meğer 

bir yirde bitmiş hüsn-i bâğında 

4 Mefâîlün 5 beyit Başlık yok Gazel Medhiye 120 95a-95b 

Fitnat Hanım Neşve-i câm-ı muhabbetle gönül 

cûş eyler / Çekilen derd-i gamı 

cümle ferâmûş eyler 

3 Feilâtün 1 Fâlün 5 beyit Başlık yok Gazel Medhiye 121 95b 

Sünbülzade 

Vehbi 

N’ola Şîrâz’ı virsem ben o hâl-i 

anber-efşâna / Bulunmaz Hind ü 

Keşmir ü Hotan’da böyle bir dâne 

4 Mefâîlün 7 beyit Başlık yok Kaside Medhiye 122 96a 

Baki N’ola nişânım Başlık yoksa dehr 

içre Ankâ’yım / Ne aceb seyl gibi 

çağlayam deryayım 

3 Fâilâtün 1 Fâlün 5 beyit Başlık yok Gazel Fahriyye 123 96a-96b 
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Baki Ey gönül ayân-ı devlet içre himmet 

kalmadı / Kimden umarsın kerem 

ehl-i mürüvvet kalmadı 

3 Fâilâtün 1 Fâilün 5 beyit Başlık yok Gazel Hicviyye 124 96b 

Belli değil Hem yatar hem oturur insân gibi / 

Yidiği ot dâimâ hayvân gibi 

2 Fâilâtün 1 Fâilün 1 dörtlük Muamma Gazel Lügaz 125 97a 

Hasırcı-zade Hâk-pâya ferş-rû itmegil ki 

âmâdeyim / Âftâb-ı zulmetimdir 

ben Hasırcı-zâdeyim 

3 Fâilâtün 1 Fâilün 1 beyit Hasırcıoğlu Beyit Medhiye 126 97a 

Sunullah-ı Gaybi Gönüllerini yıkma / Sakın ber-bâd 

olursun 

7’li hece 7 dörtlük Gaybi Belli değil Nasihat-

name 

127 97a-97b 

Sunullah-ı Gaybi Garka zemînden uçar hevâya / 

Tîrini sayyâdlar koyarlar yaya 

Aruzun veya hecenin 

herhangi bir kalıbına 

uymuyor 

5 beyit İstihrac-ı Gaybi Belli değil Tarih 128 97b 

Said Nurullah-ı 

Afgani 

Bin üç yüz otuza vardıkda hicret / 

Olur Bulgar ile harbin hâli sabret 

Aruzun veya hecenin 

herhangi bir kalıbına 

uymuyor 

22 beyit Başlık yok Belli değil Tarih 129 98a-99b 

Ragıp Paşa Sene bin iki yüz toksan üçe gele / 

Moskof ile sefer ola 

Aruzun veya hecenin 

herhangi bir kalıbına 

uymuyor 

8 beyit İstihrac-ı Ragıp 

Paşa 

Belli değil Tarih 130 99b-

100a 

Bosnavi Zuhûr ider on birler / Şâh Âdem 

İmâm olur 

Aruzun veya hecenin 

herhangi bir kalıbına 

uymuyor 

6 dörtlük İstihrac-ı 

Bosnavi 

Belli değil Tarih 131 100a-

100b 

Çoban Baba Sultân Azîz uyanacak / Kılıncı kana 

boyanacak 

Aruzun veya hecenin 

herhangi bir kalıbına 

uymuyor 

20 

dörtlük 

Nutk-ı Çoban 

Baba 

Belli değil Tarih 132 100b-

103a 

Kara Vaiz Hace Gurâba bahsa ahmaklar ki bülbül 

zâradır dirler / Gurâbın ihtimâli var 

mıdır bülbül ola nâ-gâh 

4 Mefâîlün 14 beyit Başlık yok Gazel Hicviyye 133 103b-

104a 

Eşrefoğlu Rumi Şular kim dost elinden içdi câmı / 

Olar hiç bilmediler hass ü âmmı 

2 Mefâîlün 1 Feûlün 13 beyit Eşref Rumi Gazel Medhiye 134 104a-

104b 
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İlhami Çeşm-i insâfı geçer hem dahı 

mîzânı geçer / Görmiyen kimsede 

noksânını irfânı geçer 

3 Fâilâtün 1 Fâilün 7 beyit İlhami Gazel Nasihat-

name 

135 105a 

Mebni Pertev-i nûr-ı ilâhîdir cemâlin yâ 

Hüseyn / Cennet-i Fir-devs-i alâdır 

visâlin yâ Hüseyn 

3 Fâilâtün 1 Fâilün 7 beyit Mebni Gazel Medhiye 136 105b 

Hilmi Aşk-ı hakîkatden bî-vâye olsa / 

Gönül hatâ eylemez öz kabul itmez  

11’li hece 4 dörtlük Diğer Koşma Nasihat-

name 

137 106a 

Hilmi Beyhûde ahd ile peymân eyleme / 

Erenler cemine girmeden evvel 

11’li hece 3 dör-lük Nefes Koşma Nasihat-

name 

138 106b 

Hilmi Müminleriz ihlâs ile Kâlû Belî’den / 

İmân-ı yakîni ile el-hakk ezelîden 

Mefûlü Mefâîlü 

Mefâîlü Feûlün 

7 beyit Hilmi Dede Gazel Nefes 139 106b-

107a 

Rıza Âkilim bâtında ammâ zâhire 

dîvâneyim / Kimse fark itmez beni 

ben benim ammâ neyim 

3 Fâilâtün 1 Fâilün 5 beyit Başlık yok Gazel Tasavvufi 140 107a-

107b 

Belli değil Cihân deyrinde âzama bakup 

döndürme yüz zâhid / Vücûhât-ı 

ilâhîdir âşıklar tapar bir bir 

4 Mefâîlün 1 beyit Müfred Müfred Nasihat-

name 

141 107b 

Sunullah-ı Gaybi Burâk-ı aşk ile varlık hicâbın / De-

mâ-dem geçmeyen âşık değildir 

11’li hece 5 bent Gaybi Koşma Nefes 142 107b-

108b 

Azbi Uyan gafletden ey nâ-dân o dil-ber 

men gedadandır / İşit bu nükte-âmiz 

sözleri vahy-i Hudâ’dandır 

4 Mefâîlün 13 beyit Başlık yok Gazel Nasihat-

name 

143 108b-

109a 

Azbi Hak sana senden yakındır cümle 

eşyâ sendedir / Bir nazar eyle gözin 

aç gör temâşa sendedir 

3 Fâilâtün 1 Fâilün 5 beyit Başlık yok Gazel Nasihat-

name 

144 109b 

Hilmi Sensin ey şâh-ı kerem güfte-i şi’rim 

sebebi / Dahı mevzun ü Sühan 

nazm-ıla neşrim nesebi 

3 Feilâtün 1 Feilün 6 beyit Başlık yok Gazel Na’t 145 110a 
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Hilmi Mâh-ı burc-ı evliyâdır Hâcı Bektâş 

Velî / Şem-i bezm-i asfiyâdır Hâcı 

Bektâş Velî 

3 Fâilâtün 1 Fâilün 7 beyit Başlık yok Gazel Medhiye 146 110b 

Sersem Ali Böyle nasîhati aldım dedemden / Ey 

gürûh-ı nâcî size aşk olsun 

11’li hece 5 dörtlük Başlık yok Koşma Nefes 147 111a-

111b 

Kazım Ey şehîd-i Kerbelâ ümîd-gâhımsın 

benim / Ben bir ednâ çâkerin sen 

pâdişâhımsın benim 

3 Fâilâtün 1 Fâilün 7 dörtlük Diğer Mersiye Gazel Meded-

name 

148 111b-

112a 

Kazım Kurb-ı Hak pîrâmenindir yâ Hüseyn 

ibn-i Alî / Zeyl-i kudret dâmenindir 

yâ Hüseyn ibn-i Alî 

3 Fâilâtün 1 Fâilün 9 beyit Mersiye Gazel Mersiye 149 112a-

112b 

Nesimi Meh-i evc-i velâyet mihr-i burc-ı 

evliyâyız biz / Cevâhir madeni hâk-i 

şehîd-i Kerbelâ’yız biz 

4 Mefâîlün 8 beyit Gazel Gazel Düvazdeh 

İmam 

150 112b-

113a 

Niyazi-i Mısri Gel tîmâr it yâremi şûh ile / 

Yârelerim onulacak çağıdır 

11’li hece 5 dörtlük Niyazi Koşma İbret-name 151 113b-

114a 

Niyazi-i Mısri Ahvâl-i serencâmım bir saâte irince 

/ Diyem sana icmâlin tâ gâyete 

irince 

Mefûlü Mefâîlün 

Mefûlü Mefâîlün 

9 beyit Niyazi Gazel Tasavvufi 152 114b-

115a 

Nesimi Sûretin hatt-ı İlâhî’dür ü nâ-dân ne 

bilür / Deyü melûn-sıfat manâ-yı 

Kur’ân ne bilür 

3 Fâilâtün 1 Fâilün 5 beyit Nesimi Gazel Medhiye 153 115a-

115b 

Nesimi Nâr saçma ta’n ider aşk odunın 

harâreti / Ârif isen gel ey gönül bil 

bu dakik işâreti 

Müfteilün Mefâilün 

Müfteilün Mefâilün 

10 beyit Nesimi Gazel Nasihat-

name 

154 115b-

116b 

Nesimi Ey rûh-ı kud(ü)s cife-i murdâra 

yapışma / Gülzâr-ı cinânı koyuben 

hâra yapışma 

Mefûlü Mefâîlü 

Mefâîlü Feûlün 

9 beyit Nesimi Gazel Nasihat-

name 

155 116b-

117a 



  

29 
 

Nesimi Sen sana ger yâr isen var ey gönül 

yâr isteme / Yâr ü dil-dâr ol sana 

sen yâr ü dil-dâr isteme 

3 Fâilâtün 1 Fâilün 11 beyit Nesimi Gazel Nasihat-

name 

156 117b-

118a 

Nesimi Derde müştak olmayan kim ki 

dermân isteye / Kalb-i mevtî 

bilmeyen sen sanma kim cân isteye 

3 Fâilâtün 1 Fâilün 7 beyit Nesimi Gazel Nasihat-

name 

157 119a-

119b 

Nesimi Zehî ol kimse kim vardır habîbi sen 

gibi meh-rû / Şeker-güftâr ü gül 

ruh-sâr ü müşgîn-hâl ü anber-bû 

4 Mefâîlün 5 beyit Nesimi Gazel Medhiye 158 118b-

120b 

Nesimi Çâre Başlık yokdur yâre epsem ey 

gönül yâr isteme / Derde çün 

dermân bulunmaz rence tîmâr 

isteme 

3 Fâilâtün 1 Fâilün 9 beyit Nesimi Gazel Nasihat-

name 

159 119b-

120a 

Hazemi Câna minnet kılma sarf it vuslat-ı 

cânân gözet / Vuslat-ı cânâna nâil ol 

yiniden cân gözet 

3 Fâilâtün 1 Fâilün 8 beyit Hazemi Gazel Nasihat-

name 

160 120b-

121a 

Belli değil Hâl-i hayretde gezer iken serseri / 

Lutf eyledi pîr-i aşk didi tıflım gel 

beri 

Aruzun veya hecenin 

herhangi bir kalıbına 

uymuyor 

2 beyit Başlık yok Belli değil Düvazdeh 

İmam 

161 121b 

Hazemi Yürü dil kâdı-ı hâcâta şefâat 

diyelim / Yapışup halka-i dergâhına 

himmet diyelim 

3 Feilâtün 1 Feilün 7 beyit Başlık yok Gazel Nasihat-

name 

162 122a 

Sunu’llah-ı Gaybi Cümle halkın hâk-pây u başının 

hem tâcıyuz / Cümleden 

müstağnîyüz hem cümlenin 

muhtâcıyuz 

3 Fâilâtün 1 Fâilün 7 beyit Gaybi Gazel Tevhid 163 122a-

122b 

Şeyhcan Baba Bu cân içre âteş-i hicrân sığışmaz / 

Meded bu cân içre cân sığışmaz 

Mefâîlün Mefâîlün 

Feûlün 

5 beyit Şeyhcan Baba Gazel Nasihat-

name 

164 123a 

Suzi Aklla bî-gâne olmuş şöyle bir 

dîvâneyüz / Aşkla rüsvâ olduk 

olmadı uslâneyüz 

3 Fâilâtün 1 Fâilün 8 beyit Suzi Gazel Tarikat-

name 

165 123a-

123b 
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Belli değil Elli yıldır bu kadar mescide geçdik 

geldik / Oglun olsun büyüsün helle 

nizâr ol 

3 Feilâtün 1 Fa’lün 1 beyit Müfred Müfred Belli değil 166 124a 

Kaygusuz Abdal Gözünü aç anla bak / İki cihân 

bendedir 

7’li hece 10 

dörtlük 

Kaygusuz Mani Tevhid 167 124a-

124b 

Himmeti Lâ-fetâ illâ Alî yâ seyfe illâ 

Zülfekâr / Münkirin define Başlık 

yokdur çâre illâ Zülfekâr 

3 Fâilâtün 1 Fâilün 21 beyit Himmeti Gazel Medhiye 168 124b-

125b 

Belli değil İşiğinde katl iderdim ol Yezîd’i 

kâfiri / Câiz olsa Kabe’de hınzîrı 

kurbân eylemek 

3 Fâilâtün 1 Fâilün 1 beyit Müfred Müfred Hicviyye 169 126a 

Virani İhtiyârî ilm kıldı Şâh Haydar ihtiyâr 

/ Rûşen oldı gün yüzinden arş ü ferş 

her diyâr 

3 Fâilâtün 1 Fâilün 5 beyit Başlık yok Gazel Düvazdeh 

İmam 

170 126a 

Himmeti Eğer bu yed-i bahr olsa mürekkeb 

ins ü cin kâtib / Yazılmaz şöyle bil 

medh Alî ibn-i Ebî Tâlib 

4 Mefâîlün 29 beyit Başlık yok Kaside Medhiye 171 126a-

128a 

Fuzuli Neşe-i mey bulalım kâbil-i idrâk 

olalım / Mest-medhûş-ı harâbât-ı vü 

bî-bâk olalım 

3 Feilâtün 1 Feilün 2 bent Başlık yok Murabba Nasihat-

name 

172 128b 

Enderunlu Vasıf Bize bir meclis olsa sâkiyâ mahfî 

kedersizce / Ne devletdir kişinin 

sevdiği gelse habersizce 

4 Mefâîlün 5 beyit Başlık yok Gazel İşret-name 173 128b 

Lami’i Çelebi Sabâ lutf eyle söyle kim enîs-i 

yârdan şimdi / Kiminle ülfet eyler 

kimlerin dil-dârıdır şimdi 

4 Mefâîlün 5 beyit Başlık yok Gazel Medhiye 174 128b-

129a 

Melali Zâtımız anlayalı fazl-ı Hudâ 

şeklinde / Ârifâne yürürüz ehl-i fenâ 

şeklinde 

3 Feilâtün 1 Felün 6 bent Başlık yok Muhammes Nasihat-

name 

175 129a-

129b 

Belli değil İnne fi’l-cenneti nehr-i min leben 

Tulhâ-yı mâ-beyne Mekke vü Aden 
3 Fâilâtün 1 Fâilün 1 dörtlük Başlık yok Belli değil Belli değil 176 130a 
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Kanberi Es-selâm ey hâdi-i râh-ı Hudâ nesl-i 

Alî / Ve’s-selâm ey kutb-ı âlem 

Hâcı Bektâş Velî 

3 Fâilâtün 1 Fâilün 7 bent Başlık yok Müseddes Medhiye 177 130a-

130b 

Belli değil At olurdu yırtılırdı mülkü eyler 

intikâl / Lîk tâ mahşer kalur bâkî 

vebâl-i hûn âl 

3 Fâilâtün 1 Fâilün 1 beyit Başlık yok Beyit Belli değil 178 131a 

Fuzuli Gonce bağrı dehr-i bî-dâd ile evvel 

kan olur / Sonra yüz lutfla gönli 

açılur handân olur 

3 Fâilâtün 1 Fâilün 33 beyit Başlık yok Kaside Bahariyye 179 131a-

132b 

Himmeti Gelen üstâd-ı kâmil sûret-i manâda 

Haydar’dır / Sıfatı âlem-i manâda 

zât-ı Hakk’a mazhardır 

4 Mefâîlün 74 beyit Başlık yok Kaside Medhiye 180 132b-

136b 

Pir Sultan Abdal Yüz atlı Hız’ı süvârân baş itmiş / 

Bu gelen bezirgân Alî’den gelir 

11’li hece 5 dörtlük Pir Sultan Abdal Koşma Medhiye 181 137a-

138a 

Pir Sultan Abdal Merhametli şâhım sen himmet eyler 

/ Ben bu yıl yayladan yâre giderim 

11’li hece 6 dörtlük Pir Sultan Abdal Koşma Taşlama 182 138a-

138b 

Sunullah-ı Gaybi On sekiz bin âlemin cânâ misâli 

sendedir / Bil ki sensin ferd ü câmi 

Hak kelâmı sendedir 

3 Fâilâtün 1 Fâilün 5 beyit Gaybi Gazel Na’t 183 139b 

İlhami Böyledir tarik-i Ahmed-i Mahmûd / 

Virdin olsun şâm ü seher yâ vürûd 

11’li hece 5 dörtlük Bu Dahı Koşma Nasihat-

name 

184 140a-

140b 

İlhami Kâf u Nun Kâlû Belâ küfr ü imân 

bir noktadır / Arş ü kürs unsur 

melâik ins ü cân bir noktadır 

3 Fâilâtün 1 Fâilün 5 beyit Bu Dahı Gazel Tevhid 185 140b-

141a 

İlhami Bism-i Allâh yitdik nâciyüz 

Bektâşîyüz / Gönlümüzdür beyt-i 

rahmân nâciyüz Bektâşîyüz 

3 Fâilâtün 1 Fâilün 5 beyit Başlık yok Gazel Nefes 186 141a-

141b 

İlhami Hacı Bektâş Velî’den kim giyer 

başına tâc / Bâb-ı gayra ilticâ 

itmeğe kalmaz ihtiyaç 

3 Fâilâtün 1 Fâilün 5 beyit Başlık yok Gazel Nasihat-

name 

187 141b 
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Belli değil Ne aklım var ne tedbirim ne firim / 

(…) 

2 Mefâîlün 1 Feûlün 1 beyit Başlık yok Beyit Belli değil 188 142a 

Nigahi Uyurken bir gice nâ-gâh göründi 

çeşmime bir er / Suâl itdim nedir 

ism-i şerifin söyledi Hayder 

4 Mefâîlün 9 beyit Nigahi Gazel Rüya-name 189 142a-

142b 

Zikri Ey olan rütbede fahriyye-i beşer / 

Hâkim-i hükm-i kazâ menşe-i 

dîvân-ı kader 

3 Feilâtün 1 Feilün 39 beyit Zikri Kaside Medhiye 190 143a-

146a 

Bahayi Bize mülhid diyenin kendüde îmân 

olsa / Ta’n ider dînimizi bâri 

Müselmân olsa 

3 Feilâtün 1 Fâ’lün 4 bent Gazel-i Bahayi Müseddes Hicviyye 191 146b-

147a 

İlhami Mübârek ıyd-ı ekberdir cülûs-ı 

Murtazâ nevrûz / Muhibb-i hânedân 

bayrâm iderler câ-be-câ nevrûz 

4 Mefâîlün 6 bent Bu Dahı Müseddes Nevruziye 192 147b-

148a 

İlhami Cem-i ezhâra irişdi çü İlhâmî sâkî / 

Ben anın ıydına nevrûzuna kurbân 

olayım 

3 Feilâtün 1 Fa’lün 1 bent Başlık yok Murabba Nevruziye 193 148a 

İlhami Beşâret virdi nevrûzdan gelüp evvel 

bahâr çiğdem / Çıkup sünbül 

menevşe oldular hem çiğdeme hem-

dem 

4 Mefâîlün 3 bent Başlık yok Murabba Nevruziye 194 148b 

Aşki Bu gice hûrî melekler aglar / Ki 

sabâh kerb ü belâ kan oluyor 

2 Mefâîlün 1 Feûlün 10 bent Başlık yok Muhammes Maktel-i 

Hüseyin 

195 149a-

150b 

Nesimi Ahde vefâ kılmadı yâr-i vefâ-

dârımız / Yârla gör kim niçe düşdü 

aceb kârımız 

3 Fâilâtün 1 Fâilün 9 beyit Nesimi Gazel Medhiye 196 151a-

151b 

Nesimi Ey yüzü gül gülleri mercânımız / Ey 

gözü nergis şeh-i mestânımız 

2 Fâilâtün 1 Fâilün 7 beyit Başlık yok Gazel Medhiye 197 152a 

Nesimi Ey ezelî cân ile cânânımız / Aşk-ı 

ruhundur ebedî cânımız 

2 Fâilâtün 1 Fâilün 14 beyit Nesimi Gazel Medhiye 198 152b-

153a 
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Rıza Başdan başa hep bellüyüz / Şâh-ı 

Merdân gerçekleri 

8’li hece 7 dörtlük Rıza Nefes Koşma Nefes 199 153a-

154a 

Hasan Dede Biz o mevlânın kuluyuz / Yitmiş iki 

dil bizdedir 

8’li hece 6 dörtlük Hasan Dede Koşma Hicviyye 200 154a-

154b 

Pir Sultan Abdal Medh-i evsâfını eyledim yine / Hâcı 

Bektâş Velî Sultân Balım var 

11’li hece 4 dörtlük Nefes Koşma Nefes 201 154b-

155a 

İbrahim Baba Ezkârımız olsun gündüz geceli / 

Amân yâ Muhammed meded yâ Alî 

11’li hece 5 dörtlük Nefes Koşma Meded-

name 

202 155a-

155b 

Hilmi Kıldım nazar kendözüme / Alî 

göründü gözüme 

8’li hece 7 dörtlük Nefes Koşma Medhiye 203 155b-

156a 

Hüsni Dergâh-ı Necef’den gelirüz bende-i 

şâhız / Biz bülbül-i şûrîde-i 

mahbûb-ı İlâh’ız 

Mefûlü Mefâîlü 

Mefâîlü Feûlün 

8 bent Müseddes Müseddes Düvazdeh 

İmam 

204 156a-

157a 

İlhami Hâce-i ilm-i ledün fazl-ı Hudâ nesl-i 

Alî / Pîr-i pîrân-ı hakikat Hâcı 

Bektâş Velî 

3 Fâilâtün 1 Fâilün 7 bent Müseddes Müseddes Düvazdeh 

İmam 

205 157a-

158a 

İlhami Bint-i inebden neşe-yâb olmadım 

âlemde ben / Zevki buldum subh-ı 

çeşmimden yağan jâlemde ben 

3 Fâilâtün 1 Fâilün 4 beyit Diğer Gazel Dertlenme 206 158a-

158b 

İlhami Men Aref remzi yine âriflerin 

şânındadır / Ârif ol ey cân ki 

maksûrun senin yanındadır 

3 Fâilâtün 1 Fâilün  5 beyit İlhami Gazel Nasihat-

name 

207 158b 

İlhami Elest hitâbında ol nûra karşı / 

Enbiyâ evliyâ Belî didiler 

11’li hece 5 dörtlük İlhami Koşma Nefes 208 159a 

Virani Ârifâ fazl-ı naîmin kuluyuz 

kurbanıyuz / Mazhar-ı zât-ı kadimin 

kuluyuz kurbânıyuz 

3 Fâilâtün 1 Fâilün 5 beyit Virani Gazel Medhiye 209 159b 
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Şükri Hâtem-i şâh-ı nübüvvet Mustafâ 

Bektâşîdür / Hem dahı velâyet-i 

Murtazâ Bektâşîdür 

3 Fâilâtün 1 Fâilün 5 bent Şükri Müseddes Düvazdeh 

İmam 

210 160a-

160b 

Belli değil (…) / Puhte olmağa çok sefer gerek Ne aruzun ne de 

hecenin herhangi bir 

kalıbına uymaktadır 

6 beyit Gazel Gazel Nasihat-

name 

211 161a-

161b 

Seyfi Tâ ezelden biz gürûh-ı fazl-ı 

Yezdânîleriz / Bende-i evlâd-ı 

Haydar Şâh-ı Merdânîleriz 

3 Fâilâtün 1 Fâilün 6 bent Gazel-i Seyfi Müseddes Düvazdeh 

İmam 

212 161b-

162b 

Şiir eksik olduğu 

için belli değil 

Açaram bî-nihâye ile perdir âsumân 

/ Nisbet olunsa zerre değildir bu 

hâkden 

Şiir eksik olduğu için 

belli değil 

2 beyit Başlık yok Şiir eksik 

olduğu için 

belli değil 

Şiir eksik 

olduğu için 

belli değil 

213 163b 

Ziya Paşa Bu kâr-gâh-ı sun’ aceb ders-hânedir 

/ Her nakş bir kitâb-ı ledünden 

nîşânedir 

Mefûlü Fâilâtü 

Mefâîlü Fâilün 

11 beyit Terci-i bend-i 

Hikmet-amiz Pir 

Ziya 

Terci-i bend Tevhid 214 163a-

163b 

Belli değil Adâlet tıynetinin tarzını ol pâk-

tenden sor / Nübüvvet hırhasının 

zevkini vasl-ı Kur’ân’dan sor 

4 Mefâîlün 1 beyit Müfred Müfred Na’t 215 164a 

Şah Hatayi Cehd ile reh-bere yed ki / Pîrle 

Kanber olasın 

8’li hece 6 dörtlük Başlık yok Koşma Nasihat-

name 

216 164a 

Kul Himmet Cevâhir kânına ireyim dirsin / O 

madene iren ummâna düşdü 

11’li hece 6 dörtlük Başlık yok Koşma Miraç-name 217 164b-

165a 

Kul Himmet Bülbüle gül içün figân yaşlar / 

Allâh bir Muhammed Alî diyerek 

11’li hece 9 dörtlük Başlık yok Koşma Düvazdeh 

İmam 

218 165a-

165b 

Pir Sultan Abdal Kim ki anı muhabbetden ayırır / 

Şâh-ı pîrden Hasan Hüseyn Alî’dir 

11’li hece 5 dörtlük Başlık yok Koşma Medhiye 219 166a-

166b 
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Münif Paşa Dil-haste-i aşkım beni dil-şâd 

idecek Başlık yok / Dil-şâd idecek 

nirde kalur yâd idecek Başlık yok 

Mefûlü Mefâîlü 

Mefâîlü Feûlün 

6 beyit Muallim Feyzi Gazel Hicviyye 220 167a 

Attar Benim ol kâfir-i mutlak ki büt-hâne 

binâ ittim / Çıkup büt-hâne dâmına 

salâ itdim nidâ ittim 

4 Mefâîlün 5 beyit Attar Gazel Şathiye 221 167b 

Caferi Şeytâna mürîd olma ki merdûd-ı 

ebeddir / Kıl Hakk’a perestiş ki Hû 

Allâhü Ehad’dır 

Mefûlü Mefâîlü 

Mefâîlü Feûlün 

5 beyit Başlık yok Gazel Nasihat-

name 

222 168a 

Hilmi Sevdim hele bir dil-beri kim hüsn ü 

cemîlâ / Gâyet de güzel mesel cihân 

içre kalîlâ 

Mefûlü Mefâîlü 

Mefâîlü Feûlün 

5 beyit Hilmi Gazel Medhiye 223 168b 

Hilmi Zümre-i nâcileriz bende olup 

Hayder’e / Şîr-i Hudâ Murtazâ saff-

şiken ü saff-dere 

3 Fâilâtün 1 Fâilün 11 beyit Nefes Gazel Medhiye 224 169a-

169b 

Harabi Kimseler vâsıl-ı dîdâr olmadan / Ol 

Kâbe Kavseyn’in o ednâsıyuz 

11’li hece 5 dörtlük Harabi Koşma Şathiye 225 170a-

170b 

Bosnavi Künt ü Kenz’in hüccet-i bürhânıdır 

Bektâşîler / Sıır-ı Mirâc mazharı 

irfanıdır Bektâşîler 

3 Fâilâtün 1 Fâilün 7 beyit Bosnavi Gazel Medhiye 226 170b-

171a 

Harabi Dökdüğüm hûn-âb-ı eşkim ey perî 

dîdem bilür / Zahm-ı tîğ-ı gamze-i 

hûn-hârını sînem bilür 

3 Fâilâtün 1 Fâilün 7 beyit Harabi Gazel Tarikat-

name 

227 171a-

171b 

Pir Sultan Abdal Kendi kalbin arıd bize ilişme / 

Bende küfür sende îmâna neyler 

11’li hece 5 dörtlük Pir Sultan Koşma Taşlama 228 172a-

172b 
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Harabi Âyet-i inni ene’l-lâham bu nârın 

nûruyam / Hem münâcât-ı tecellî 

hem kelîmin Tûr’uyam* 

3 Fâilâtün 1 Fâilün 15 beyit Başlık yok Gazel Tasavvufi 229 172b-

173b 

Mazhar Çeşmin ay âhû-nigâhın âleme 

manzûrdur / Bu sebebden ayna isbât 

eylemiş rencûrdur 

3 Fâilâtün 1 Fâilün 5 beyit Başlık yok Gazel Medhiye 230 173b 

Belli değil Saâdet-i ezelî kâbil-i zevâl olmaz / 

Güneş yir üzre düşmekler pây-mâl 

olmaz 

Ne aruzun ne hecenin 

herhangi bir kalıbına 

uymaktadır 

1 beyit Başlık yok Beyit Hicviyye 231 174a 

Fuzuli Felek ayırdı beni cevr ile 

cânânımdan / Hazer itmez mi aceb 

nâle vü efgânımdan 

3 Fâilâtün 1 Fâ’lün 7 beyit Başlık yok Gazel Aşıkâne 232 174a 

Fuzuli Aşk dâmına giriftâr olalı zâr olubem 

/ Ne belâdır kim ana böyle giriftâr 

olubem 

3 Fâilâtün 1 Fâilün 7 beyit Başlık yok Gazel Aşıkâne 233 174b 

Fuzuli Cân virme gam-ı aşka ki aşk âfet-i 

cândır / Aşk âfet-i cân olduğı 

meşhur-ı cihandır 

Mefûlü Mefâîlü 

Mefâîlü Feûlün 

7 beyit Başlık yok Gazel Aşıkâne 234 174b-

175a 

Fuzuli Cânımın cânânı ol la’l-i şeker-yâre 

fedâ / Ömrümün hâsılı şol şîve-i 

reftâra fedâ 

3 Fâilâtün 1 Fâilün 7 beyit Başlık yok Gazel Medhiye 235 175a-

175b 

Şems-i Tebrizi Tâ sûret-i peyvend-i cihân bûd Alî 

bûd / Tâ nakş-ı zemîn ü zamân bûd 

Alî bûd 

Mefûlü Mefâîlü 

Mefâîlü Feûlün 

20 beyit Başlık yok Gazel Medhiye 236 175b-

176b 

Belli değil Geçmişüz biz cân u serden Rûm 

erenler aşkına / Kerbelâ-yı deşt-i 

gamda cân virenler aşkına 

3 Fâilâtün 1 Fâilün 4 beyit Saki-i Şaha Gazel Medhiye 237 177a 

                                                           
* Bu şiirin mahlas beyti olmadığı için kime ait olduğu bilinmiyor. Mürettib, cönkün sonunda hazırlamış olduğu fihristte şiiri Harâbî’ye ait göstermiş, ancak Harâbî divanında 

bu şiiri bulamadık. Harâbî’nin bilinmeyen bir şiiri olabilir. 
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Gafuri Tahtına itdi vücudum şehrini sultân-

ı aşk / Dil serâyında kuruldu bir 

aceb dîvân-ı aşk 

3 Fâilâtün 1 Fâilün 5 beyit Gafuri Gazel Medhiye 238 177b 

Belli değil Bir muamma söylerim âlem ana bîat 

kılar / Şâh gedâ dükkânına başın 

basup eyler bâzâr 

3 Fâilâtün 1 Fâilün 4 beyit Muam-ma Gazel Lügaz 239 178a 

Nefi Ölmek âsân âşıka bir dem ferâğı yâr 

güç / Böyle müşkil derd esîri 

hasteye tîmâr güç 

3 Fâilâtün 1 Fâilün 5 beyit Başlık yok Gazel Aşıkâne 240 178b 

Belli değil (…) ol servî sehî kim haremden 

taşradır başı / (…) ferâgat o dil-

berden hezârân 

Belli değil 1 beyit Müfred Müfred Belli değil 241 179a 

Nefi Hem kadeh hem bâde hem bir şûh-ı 

sâkîdir gönül / Ehl-i aşkın hâsılı 

sâhib-mezâkîdir gönül 

3 Fâilâtün 1 Fâilün 5 beyit Yine Nefi Gazel Aşıkâne 242 179a 

Nefi Yâre derdim diyemem bezm-i şarâb 

olmayıcak / Cürmüm ikrâr idemem 

bezm-i şarâb olmayıcak 

3 Feilâtün 1 Feilün 5 beyit Nefi Gazel Aşıkâne 243 179b 

Nefi Çekdiğim derdi ne hem-hâne ne 

hem-râh bilür / Âşıkım hâl-i dil-i 

zârımı Allâh bilür 

3 Feilâtün 1 Feilün 5 beyit Nefi Gazel Aşıkâne 244 180a 

Zikri Şükrü li’llâh ki Alî tek bizim 

ağamız var / Niye fahr eylemeyiz 

çün böyle mevlâmız var 

3 Feilâtün 1 Fâ’lün 7 beyit Zikri Gazel Medhiye 245 182b 

Şah Hatayi Muhammed pâdişâh Alî’dir vezir / 

Bu fermânı yazan Alî değil mi 

11’li hece 3 dörtlük Başlık yok Koşma Medhiye 246 185a 

Eşref Kendini âşık sanıcı / Cânândan 

haberin var mı 

8’li hece 5 dörtlük Nefes-i Eşref Koşma Nasihat-

name 

247 189a 
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Şah Hatayi Hakk’a vâsıl oldun-ısa / Ehl-i 

Hakk’da gam bulunur 

8’li hece 4 dörtlük Hatayi Koşma Nasihat-

name 

248 189b 

Şah Hatayi On İki İmâm’ı söyler dilimiz / Biz 

Muhammed Alî diyenlerdenüz 

11’li hece 4 dörtlük Başlık yok Koşma Medhiye 249 190a 

Şah Hatayi Rûhuna hem rûhî olan / Cân 

cesedde ölü gerek 

8’li hece 5 dörtlük Hatayi Koşma Nasihat-

name 

250 191a 

Visali Semâh-ı hüsnün cemâle togru / 

Dostum sefâ geldin yüzüm üstüne 

11’li hece 5 dörtlük Visali Koşma Nefes 251 191a-

191b 

Pir Sultan Abdal Bizle rızâ lokmasını / Yiyemezsin 

dimedim mi 

8’li hece 5 dörtlük Başlık yok Koşma Tarikat-

name 

252 191b 

Hakiri Birlik ipine başını / Çatan gelsün 

bizim ile 

8’li hece 9 dörtlük Hakiri Koşma Tarikat-

name 

253 191b 

Yunus Emre Kırmızı gül bitmeyince / Garîb 

bülbül ötmez imiş 

8’li hece 5 dörtlük Derviş Ali Koşma Bahariyye 254 191b-

192a 

Derviş Süleyman Arşda Muhammed’in hâtemin 

yudan / Alî birsin Alî birsin Alî bir 

11’li hece 7 dörtlük Süleyman Koşma Düvazdeh 

İmam 

255 192a-

192b 

Derviş Kemter Üzengisi Kanber oldu / Ammâ ne 

keyf imiş bu keyf 

8’li hece 8 dörtlük Derviş Kemter Koşma Miraç-name 256 192b-

193a 

Muhibbi Benimle devr ider eflâk benim 

kutbu bu eyvânın / Muhît iken bu 

eflâkin içinde noktayım anın 

4 Mefâîlün 29 beyit Başlık yok Kaside Tevhid 257 193a-

194b 

Kul Kanber Pîrimin lebinden emem / Bal yirine 

bal yirine 

8’li hece 5 dörtlük Başlık yok Koşma Medhiye 258 194b-

195a 

Seyfullah Buna hadd ü kenâr olmaz / Bunu 

bilende âr olmaz 

8’li hece 7 dörtlük Başlık yok Koşma İlahi 259 195a-

195b 

Genç Abdal Cevher zâtını sakın keşf itme / 

Sakla kulum beni saklayım seni 

11’li hece 4 dörtlük Genç Abdal Koşma Tevhid 260 195b 
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Pir Sultan Abdal Yine tâzelendi yürek yâresi / Meger 

dost elinden ola çâresi 

11’li hece 5 dörtlük Başlık yok Koşma Medhiye 261 197a-

197b 

Derviş Rulullah Ene’l-hakk uğrunda çekilüp dâra / 

Mansûr’un câmını çak da gel dervîş 

11’li hece 4 dörtlük Derviş Ruhullah Koşma Nasihat-

name 

262 197b-

198a 

Kaygusuz Abdal Mülke hükmü viren oldur / İki 

cihân elindedir 

8’li hece 5 dörtlük Kaygusuz Koşma Nasihat-

name 

263 198b 

Turabi Kemer-beste miyân-beste / Gül-

destedir Bektâşîler 

8’li hece 6 bent Başlık yok Semai Nefes 264 199a-

199b 

Kazak Abdal Gördügü düşü hay(ı)ra / Yoranın da 

avradını 

8’li hece 6 dörtlük Başlık yok Koşma Taşlama 265 199b-

200a 

Mirati Anlayup bilmişiz ehl-i marûfu / Ol 

bâki-i Âdil Hân’a bağlıyuz 

11’li hece 3 dörtlük Mirati Koşma Nefes 266 200a-

200b 

Şinasi Hak Teâlâ azamet âleminin pâdişehi 

/ Lâ-mekândır olamaz devletinin 

taht-gehi 

3 Feilâtün 1 Feilün 20 beyit Başlık yok Kaside Münacat 267 200b-

201b 

Belli değil Zât-ı pâk-i Mustafâ’sın Şâh Dehân 

Pîr-i Şâh / Hem aliyyü’l-

Murtazâ’sın Şâh Dehân Pîr-i Şâh 

3 Fâilâtün 1 Fâilün 7 beyit Der Medh-i Şah 

Dehan 

Gazel Medhiye 268 202b 

Şiri Pâ-bürehne Kazak Abdal-ı fenâ 

fahr-i mezîd / Fakr ile fahr iderim 

dâim ola fahr-i mezîd 

3 Feilâtün 1 Feilün 12 beyit Şiri Gazel Tarikat-

name 

269 202b-

203a 

Şah Hatayi Cânımıza dostun muhabbetini / Biz 

katalım katmayanda nemiz var 

11’li hece 4 dörtlük Hatayi Koşma Nasihat-

name 

270 203b 

Yunus Emre Miskînlik ile gelsin kimde erlik var 

ise / Merdivenden iterler yüksekden 

bakar ise 

14’lü hece 9 beyit Yunus Emre Gazel Nasihat-

name 

271 203b-

204a 
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Şah Hatayi Günâh-kârım günahımdan bî-zârım 

/ Özüm dâra çekdim sor Hâcı 

Bektâş 

11’li hece 7 dörtlük Hatayi Koşma Medhiye 272 204a-

204b 

Yunus Emre Şok kudret denizini / Geçdik 

elhâmdülillâh 

7’li hece 7 dörtlük Yunus Emre Koşma İlahi 273 205a-

205b 

Pir Sultan Abdal Siyâset günleri gelüp yitmeden / 

Açılın kapular Şâh’a gidelim 

11’li hece 5 dörtlük Pir Sultan Koşma Taşlama 274 205b-

206a 

Pir Sultan Abdal Şekerler ezeyim şîrîn diline / Kâtib 

ahvâlimi Şâh’a böyle yaz 

11’li hece 5 dörtlük Pir Sultan Koşma Taşlama 275 206a-

206b 

Pir Sultan Abdal Yir [ü] gök arşda asılı / Kandildeki 

nûra geldim 

8’li hece 4 dörtlük Başlık yok Koşma Devriye 276 206b-

207a 

Pir Sultan Abdal Gündüz hayâlimde gice düşümde / 

Seyrim ağlar ağlar Pîr Sultan ağlar 

11’li hece 5 dörtlük Başlık yok Koşma Ağıt 277 207a-

207b 

Selami Bir gürûh sultân-ı aşkız zümre-i 

Bektâşîyüz / Lâ-mekân iklîmine 

azm idenin yoldaşıyuz 

3 Fâilâtün 1 Fâilün 4 bent Başlık yok Muhammes Nefes 278 207b-

208a 

Mirati Hakîkat bâbında yitişdik bitdik / 

Bûy aldık her gülden çiçekçesine 

11’li hece 4 dörtlük Mirati Koşma Nefes 279 208a-

208b 

Kul Himmet Lâleli sünbülli bâgını gördüm / 

Bülbül öter gonce güller açılır 

11’li hece 5 dörtlük Kul Himmet Koşma Nefes 280 208b-

209a 

Şah Hatayi Ölmeden evvel ölmüşüz / Vasl-ı cân 

olan cân olur 

8’li hece 7 dörtlük Şah Hatayi Koşma Nutuk 281 209a-

209b 

Muhyi Sakın efsâne söyleme / Hazrete 

varır yolumuz 

8’li hece 3 dörtlük Ali İzzet Koşma Hicviyye 282 209b-

210a 

Ali İzzet Senlik benligi n’idelim / Bu gavgâ 

dögüş kîn nedir 

8’li hece 4 dörtlük Ali İzzet Koşma Hicviyye 283 210a-

210b 
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Şah Hatayi Yitmiş iki dil sorarsın / Dil 

Muhammed Alî’nindir 

8’li hece 3 dörtlük Başlık yok Koşma Nasihat-

name 

284 210b 

Kul Hale Dosta virüp varımızı / Bektâşîyüz 

hâlis özi 

8’li hece 5 dörtlük Başlık yok Koşma Nutuk 285 210b-

211a 

Kaygusuz Abdal Dizini döğüp oturur / Yüzünü 

yuğup oturur 

8’li hece 8 dörtlük Kaygusuz Koşma Hicviyye 286 212b-

213b 

Aşık Dertli Bir dârü’ş-şifâdan boşsanmış gibi / 

Sürülüp zincîri hayli dolandım 

11’li hece 5 dörtlük Derdli Koşma Dertlenme 287 213b-

214a 

Ceyhuni Tâb-ı fer kesildi iki gözümden / 

İneyi ipliğe takamaz oldum 

11’li hece 3 dörtlük Ceyhuni Koşma Dertlenme 288 214a 

Yunus Emre Yâ İlâhî ger suâl itsen bana / İş bu 

durur anda cevâbım sana 

2 Fâilâtün 1 Fâilün 14 beyit Yunus Gazel Şathiye 289 214a-

215b 

Gülsüm Bacı Cemâlinden senin ey mâh garîk-i 

bahr-i envârım / Senin hicrinle âh 

eyvâh nedîm-i bezm-i ağyârım 

4 Mefâîlün 8 beyit Gülsüm Gazel Medhiye 290 215b-

216a 

Pir Sultan Abdal Kendi efkârımca okur yazarım / Bir 

dost bulamadım gün akşam oldu 

11’li hece 4 dörtlük Başlık yok Koşma Nefes 291 216a 

Pir Sultan Abdal Kırmızı gül yeşil yaprakda bitmiş / 

Düşürüp konmanın zamânı şimdi 

11’li hece 4 dörtlük Karaca Ahmed Koşma Nefes 292 216b 

Yunus Emre  Yâ Rabb bu ne derddir dermân 

bulunmaz / Yâ bu ne yâredir zahmı 

bilinmez 

11’li hece 10 beyit Yunus Emre Gazel İlahi 293 216b-

217a 

Geda Musli Kazâsı belâsı mihneti çokdur / 

Murâd bizim istek bizim hâl bizim 

11’li hece 5 dörtlük Geda Musli Koşma Tarikat-

name 

294 217b 

Muhyiddin Sebü’l-mesânî gösterir / Müşkil 

inşânı gösterir 

8’li hece 7 dörtlük Muhyiddin Koşma Tarikat-

name 

295 218a 
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Şerefi Ramazân ayı gelüp bizi perîşân itdi 

şaşırıp aklımızı bî-hod-ı hayrân itdi 

3 Feilâtün 1 Fâ’lün 7 beyit Başlık yok Gazel Ramazaniyy

e 

296 218b 

Haşim Hakkdır Muhammed olmuşuz 

ümmet/Bulmuşuz rifat 

elhamdülillâh 

10’lu hece 6 beyit Sofradan Evvel 

Okunacak 

Nefesdir 

Gazel Dua 297 219a 

Şemseddin Sivasi Cânân ilinin güllerinin bâğı 

göründü / Dost iklîminin lâlesinde 

tağı göründü 

Mefûlü Mefâîlü 

Mefâîlü Feûlün 

5 beyit Şemi Gazel Tasavvufi 298 219a-

219b 

Sunullah-ı Gaybi Düş olmadan bitmez işi / Aşk odına 

düşmek gerek 

8’li hece 4 dörtlük Gaybi Koşma Nutuk 299 219b-

220a 

Sunullah-ı Gaybi Aşk odına yan / Dervîş ol dervîş 5’li hece 5 dörtlük Gaybi Koşma Nasihat-

name 

300 220a 

Sunullah-ı Gaybi Ehl-i küfrin devri geçdi şimdi îmân 

devridir / Yani yokdur zühde rağbet 

ehl-i irfân devridir 

3 Fâilâtün 1 Fâilün 6 dörtlük Gaybi Gazel Nasihat-

name 

301 220b 

Kerimi Kulak virsin mâcerâya / İkilik girer 

araya 

8’li hece 7 dörtlük Başlık yok Koşma Nasihat-

name 

302 220b-

221a 

İlhami Teşneyim yâ Alî Haydar / Amân yâ 

sâkî-i kevser 

8’li hece 4 dörtlük İlhami Koşma Meded-

name 

303 221a-

221b 

İlhami Gül yüzli Ahmed-i Muhtâra karşı / 

Ötelim bülbüller Hüseyn aşkına 

11’li hece 4 dörtlük Bu Dahı Koşma Düvazdeh 

İmam 

304 221b-

222a 
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1.3.  CÖNKTE YER ALAN ŞAİRLERİN HAYATLARINA DAİR BİLGİLER 

Abdâl Mûsâ (d./1280?-ö./1410?) 

Seyyid Musa, Abdâl Musa Sultan gibi isimler alan Abdâl Musa, Kâfi Baba 

tekkesinde bulunan bir kitabede yazana göre pir-i sani olarak da anılmıştır. Kaygusuz 

Menkıbesinde ise o, karşımıza “Kösre Musa” olarak çıkmaktadır. Horasan’nın Hoy 

kasabasından Anadolu’ya gelen Abdâl Musa, Antalya’nın Teke köyüne yerleşmiştir. 

Peygamber soyundan olduğu düşünülen Abdâl Musa’nın babası Seyyid Hasan Gazi, annesi 

Sultan, kız kardeşi Hüsniye’dir. Onun bir oğlu olduğu tahmin edilmektedir. Kaygusuz Abdâl 

onun müritlerindendir. 1410 yılında Teke köyünde öldüğü düşünülmektedir (Duran, 2015: 

14659). 

Cönkte yer alan şiiri: 

a. Muhammed Kırklara niyâz eyledi 

Yok meydânı değil var meydânıdır (52, 48a-48b). 

Alî İzzet (d./1902-ö./1981) 

Sivas Şarkışla’nın Hüyük köyünde dünyaya gelen Ali İzzet, yedi yaşında annesini 

kaybetmiş, analığı tarafından büyütülmüştür. 19. yüzyılın önemli âşıklarındandır. Babası 

Musa şiire oldukça meraklıdır. İki kez evlenen Ali İzzet, ikinci evliliğinden sonra babasının 

yanından ayrılarak uzun süre köyünde çiftçilikle geçimini sağlamıştır. Ankara’ya gidip orada 

şiirlerini yayımlatma imkânı bulmuş, birçok konser vermiştir. Bir ara Köy Enstitülerinde saz 

öğretmenliği yapmış, 27 Mayıs İnkılabının özünü anlatmak için Anadolu’ya gönderilmiştir. 

Bazı söylemleri ve icraatlarından dolayı hapis yatmıştır. Şiirlerinde İzzetî mahlasını kullanan 

Ali İzzet, 1981 yılında doğduğu köyde vefat etmiştir (Kaya, 2009/I: 285). 

Cönkte yer alan şiiri: 

a. Senlik benligi n’idelim 

Döğüş gavgâ bu kîn nedir (283, 210a-210b). 

Âşık Dertli (d./1772-ö./1845) 

Adı İbrahim’dir. Bolu’ya bağlı Gerede’nin Şahnalar köyünde dünyaya gelmiştir. 

Babası Bayraktar Ali Ağa, annesi Ayşe Hanım’dır (Atalay, 1998: 13). Ankara’da 

Koyunpazarı Camii mezarlığında yatmaktadır (Atalay, 1998: 24). Onun naaşı 1955 yılında 

kendi köyünde yapılan anıt mezara defnedilir (Tek, 2013: 15131). 
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Cönkte yer alan şiiri: 

a. Bir dârü’ş-şifâdan boşanmış gibi 

Sürülüp zincîri hayli dolandım (287, 213b-214a). 

Aşkî 

Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğünde “Aşki” anahtar kelimesiyle 16 adet kayıt 

karşımıza çıkmaktadır. Aşağıda yer alan şiirin Aşkî mahlaslı hangi şaire ait olduğunu tespit 

edemedik. 

Cönkte yer alan şiiri: 

a. Bu gice hûrî melekler ağlar 

Ki sabâh kerb ü belâ kan oluyor (195, 149a-150a). 

Attâr 

Şairin hayatı hakkında herhangi bir bilgiye ulaşamadık. 

Cönkte yer alan şiiri: 

a. Benim ol kâfir-i mutlak ki put-hâne binâ itdim 

Çıkup put-hâne dâmına salâ itdim nidâ itdim (121, 167b). 

Azbî (d./?-ö./ 1736/1747) 

Asıl adı Mustafa olan Azbî, Kütahyalı olup doğum tarihi bilinmemektedir. 

Kütahya’da medrese eğitimi almış, daha sonra İstanbul’a gelerek orduya katılmış ve o, 

Dergâh-ı Âlî çavuşluğuna kadar yükselmiştir. Kendisi, bu rütbedeyken Niyazi Mısrî’yi 

Rodos adasına sürgüne götürmekle görevlendirilmiştir. Yolculuk esnasında Mısrî’den 

etkilenmiş ve ona intisap etmiştir. Mısrî’nin ölümünden (1694) sonra Bektaşî Şeyh Elvan 

Efendi’ye intisap etmiş, Elvan Efendi’nin ölümü ardından dergâhta babalık makamına 

gelmiştir. (Özmen, 1998/III: 262; Erol, 2014: 14880). 

Ölüm tarihinin 1736 veya 1747 olduğuna dair ikilem vardır (Erol, 2014: 14880). 

Cönkte yer alan şiirleri: 

a. Hâkim-i dil olma ey ehl-i sohbet 

Gördüğü ört görmediğin söyleme5(56, 48b-49a). 

b. Uyan gafletden ey nâ-dân o dil-ber men gedadandır 

                                                           
5 Bu şiir cönkte “Hazenî” mahlasıyla yer almaktadır. 
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İşit bu nükte-âmiz sözleri vahy-i Hudâ’dandır (143, 108b-109a). 

c. Hak sana senden yakındır cümle eşyâ sendedir 

Bir nazar eyle gözin aç gör temâşa sendedir (144, 109b). 

Bahâyî (d./?-ö./1660) 

Hakkında çok az bilgi bulunan şairin asıl adı Hasan Çelebi’dir. Şiirlerinde Bahâî 

mahlasını kullanmıştır. Bazı söylemlerinde küfre varacak kadar ileri gittiğinden kendisine 

Küfrî-i Bahâî de denilmiştir. Şair İstanbul’da hayatını kaybetmiştir (Ekinci, 2013: 6832). 

Cönkte yer alan şiiri: 

a. Bize mülhid diyenin kendüde îmân olsa 

Ta’n ider dinimizi bârî Müselmân olsa (191, 146b-147a). 

Bâkî (d./1526-ö./1600) 

İstanbul’da doğan Bâkî’nin adı Mahmut Abdulbaki’dir. Babası Mehmet Efendi, 

saraç ustasıdır. Bâkî bir dönem babasının yanında saraç çıraklığı yapmıştır. İyi bir medrese 

eğitimi almış olan Bâkî’nin yeteneği Zâtî tarafından fark edilmiştir. Devlet bünyesinde 

birçok makama ulaşmış, ulaşabileceği son makam olan şeyhülislamlık kendisine bir türlü 

nasip olmamıştır. Bâkî 1600’de vefat etmiştir (Macit-Kaplan, 2014: 25083). 

Cönkte yer alan şiirleri: 

a. N’ola nişânım yoksa dehr içre Ankâ’yım 

Ne aceb seyl gibi çağlayam deryayım (123, 96a-96b). 

b. Ey gönül ayân-ı devlet içre himmet kalmadı 

Kimden umarsın kerem ehl-i mürüvvet kalmadı (124, 96b). 

Bosnavî (d./?-ö./?) 

Bosnavî’nin gerçek adının ne olduğu bilinmemektedir. Mahlasından hareketle 

Bosnalı olabileceği düşünülmektedir. Onun doğum ve ölüm tarihlerine dair bir bilgi 

olmamakla birlikte kendisine ait “Ozanlar Destanı” adlı şiirden hareketle, onun 19. yüzyıl 

şairi olacağı tahmin edilmektedir (Özmen, 1998/IV: 213; Bayraktar, 2015: 14982). 

Cönkte yer alan şiirleri: 

a. Ey cemâl-i âfitâb-ı pertev-i dârü’s-selâm 

Şerbet-i la’l-i lebin mevtâya men yehu azâm (111, 88b-89a). 
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b. Zuhûr ider on birler 

Şâh Âdem imâm olur (131, 100a-100b). 

c. Künt-i Kenz’in hüccet-i bürhânıdır Bektâşîler 

Sırr-ı Mirâc mazhar-ı irfânıdır Bektâşîler (226, 170b-170a). 

Caferî (d./?-ö./?) 

17. yüzyıl şairlerinden olduğu düşünülen Caferî’nin hayatı hakkında herhangi bir 

bilgi mevcut değildir (Çakır, 2014: 23522). 

Cönkte yer alan şiiri: 

a. Şeytâna mürîd olma ki merdûd-ı ebeddir 

Kıl Hakk’a perestiş ki Hû Allâhü Ehad’dır (222, 168a). 

Ceyhunî (d./1847-ö./1912) 

Asıl adı Ömer olan Ceyhunî, Zileli olup 1847’de dünyaya gelmiştir. Çok iyi şekilde 

saz çalabilen Ceyhunî, Erzurumlu Emrah’ın çırağı olan Tokatlı Nuri’den yetişmiş ve de 

büyük bir üne sahip olmuştur. Kendisi, ustası olan Tokatlı Nuri ve onun da ustası olan 

Erzurumlu Emrah’ın şiirlerini terennüm etmiştir. 

Şiirlerinde tarikat etkisi de hissedilmektedir. O, Tokat’ta Kadirî şeyhi Balak Baba’ya 

intisap etmiş, bu sebeple çevresinde Ceyhunî, Ceyhunî Baba, Baba Ceyhunî gibi isimlerle 

anılmış; Tokat’ta büyük bir çevre edinmiş ve çevresine oldukça etki etmiştir. 

Kimi zaman Sivaslı ve Erzurumlu Ceyhunî ile karıştırılan Zileli Ceyhunî, 1912 

yılında Çorum’un Alaca ilçesinde ölmüştür (Özmen, 1998/IV: 431; Türkyılmaz, 2015: 

15048). 

Cönkte yer alan şiiri: 

a. Tâb-ı fer kesildi iki gözümden  

Şimdide pamuğu yakamaz oldum (288, 214a). 

Çoban Baba 

Şairin hayatı hakkında herhangi bir bilgiye ulaşamadık. 

Cönkte yer alan şiiri: 

a. Tîgı ele alacak 

Şerîf’e tayanacak (132, 100b-103a). 
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Dervîş Ali (d./?-ö./?) 

Gerçek kimliği belli olmayan şairin doğum ve ölüm tarihi de bilinmemektedir. Birkaç 

şiirinde düşmüş olduğu 1856, 1860, 1897 tarihlerinden hareketle onun 19. Yüzyıl 

şairlerinden olduğu söylenmektedir. Bu çıkarımda bulunulmasının bir başka sebebi de 

Yeniçeri Ocağı’nın kaldırılmasının ardından kapatılan Bektaşî tekkeleri için duyduğu 

üzüntüyü dile getiren bir şiirdir. Onun Sivas köylüsü olduğu düşünülmektedir (Özmen, 

1998/IV: 389;  Akın, 2014: 15145). 

Cönkte yer alan şiiri: 

a. Sürdüler cennetden Âdem atayı 

Bilinde Muhammed Alî var deyu (117, 92a-92b). 

Dervîş İbrâhim 

Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğünde “Dervîş İbrâhim” anahtar kelimesiyle 2 adet kayıt 

karşımıza çıkmaktadır. Aşağıda yer alan şiirin Dervîş İbrâhim mahlaslı hangi şaire ait 

olduğunu tespit edemedik. 

Cönkte yer alan şiiri: 

a. Gözüm yaşı ile ummân bulandı 

Çağlasın akan da ummân merhabâ (84, 69a-69b). 

Dervîş Kemter 

Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğünde “Kemter” anahtar kelimesiyle 7 adet kayıt 

karşımıza çıkmaktadır. Aşağıda yer alan şiirlerin Dervîş Kemter mahlaslı hangi şaire ait 

olduğunu tespit edemedik.  

Cönkte yer alan şiiri: 

a. Üzengisi Kanber oldu 

Ammâ ne keyf imiş bu keyf (256, 192b-193a). 

Dervîş Rûhullâh (d./1885-ö./?) 

Hayatı hakkında fazla bilgi bulunmayan Dervîş Ruhullah’ın asıl adı Rıfkı’dır. 

Karagöz’ü canlı olarak sahnelemeyi denemiş, ancak başarıya ulaşamamıştır. Kurtuluş Savaşı 

zamanında Ankara hükümetiyle çatıştığı için savaş sonrası Yunanistan’a kaçmıştır (Özmen, 

1998/V: 155). 

Cönkte yer alan şiiri: 
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a. Ene’l-hakk uğrunda çekilüp dâra 

Mansûr’un câmını çak da gel dervîş (262, 197b-198a). 

Dervîş Süleymân 

19. yüzyıl ozanlarından olduğu düşünülen Dervîş Süleyman hakkında herhangi bir 

bilgi yoktur (İnci, 2014: 15169). 

Cönkte yer alan şiiri: 

a. Arşda Muhammed’in hâtemin yudan 

Alî birsin Alî birsin Alî bir (255, 192a-192b). 

Dilsûz (d./?-ö./?) 

Asıl adı Mehmet Emin Tebrizî olan Dilsûz, Tebrizlidir. Doğum ve ölüm tarihi 

bilinmemektedir. Tebriz’de öldüğü düşünülmektedir. Yoksul bir ailenin çocuğu olan 

Dilsûz’un çocukluğu zor şartlar altında geçmiştir. Bu yüzden hicve yöneldiği 

düşünülmektedir (Arslan, 2014: 7521). 

Cönkte yer alan şiiri: 

a. Bildi bu gayzla ger meydâna gitse bir molla 

Od urup kim hirmen-i udvâna Abbâs Alî (94, 75b-77b). 

Ecrî (d./?-ö./?) 

Gerçek kimliği belli olmayan şairin doğum ve ölüm tarihi de bilinmemektedir. 19. 

Yüzyıl şairlerinden olan Ecrî’nin bir süre Mısır’da yaşadığı tahmin edilmektedir. Nereli 

olduğu ve nerede öldüğü konusu muammadır (Özmen, 1998/IV: 253; Turan, 2015: 915253). 

Cönkte yer alan şiiri: 

a. Nokta-i rahmân-ı akdem gizlidir âdemdedir 

Nûr-ı eşyâ-yı mukaddem gizlidir âdemdedir (110, 88a-88b). 

Enderunlu Vâsıf (d./1750/53?-ö./1824/25) 

Asıl adı Osman olan Vasıf, Enderunlu Vasıf olarak bilinmektedir (Gürel, ?: 25). 

İstanbul’da dünyaya gelmiştir. Üsküdar’da Karacaahmed Türbesi yanındaki mezarlığa 

defnedilmiştir (Aksoyak, 2015: 14167). 

Cönkte yer alan şiiri: 

a. Bize bir meclis olsa sâkiyâ mahfî kedersizce 
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Ne devletdir kişinin sevdigi gelse habersizce (173, 128b). 

Erşed (d. /? -ö./1763?) 

Asıl adı Abdülhamit olan Erşed’in doğum tarihi bilinmemekle birlikte ölüm tarihinin 

1763 olduğu düşünülmektedir. İstanbul doğumlu olan şair, yirmi yaşında vefat etmiştir. 

Yavedud İskelesi’nde Hatice Sultan Camii karşısındaki mezarlıkta yatmaktadır (Gürbüz, 

2013: 7762). 

Cönkte yer alan şiiri: 

a. Dil kalem evrâk gönül olup medâr-ı hûn-ciğer 

Kerbelâ ahvâlinin tahrîrine toğra ciğer (47, 41a-41b). 

Eşref 

Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğünde “Eşref” anahtar kelimesiyle 26 adet kayıt 

karşımıza çıkmaktadır. Aşağıda yer alan şiirin Eşref mahlaslı hangi şaire ait olduğunu tespit 

edemedik. 

Cönkte yer alan şiiri: 

a. Kendini âşık sanıcı 

Dermândan haberin var mı (247, 189a). 

Eşref Paşa (d./1820-ö./1894) 

Asıl adı Mehmet Eşref olan Eşref Paşa, 1820 yılında Bursa’da doğmuştur. Medrese 

usulündeki ilk eğitimini Bursa’da abisi Şerif Rüşdî Efendi’den almıştır. Bunun yanında 

müftü olan Ankaralı Ebe-zâde Abdurrahman Efendi’den özel dersler görüp 1837’de 

İstanbul’da Mekteb-i Hayriye’ye giren Mehmet Eşref, Kethuda-zâde Arif Efendi’den Farsça 

öğrenip ondan edebî ve hikemî ilimler tahsil etmiştir. Okulunu 1844 yılında mülazım-ı evvel 

rütbesiyle bitirmiş, çeşitli yerlerde çeşitli görevlerde bulunmuştur. 1894 yılında, İstanbul’da 

vefat eden Eşref Paşa’nın mezarı Merkez Efendi Kabristanı’ndadır (Arslan, 2014: 7837). 

Cönkte yer alan şiiri: 

a. Manevî Âdem olan resm-i müsemmâdan geçer 

Fark-ı mâhiyyet idüp tesbîh-i esmâdan geçer (92, 74b). 

b. El-minnetü li’llâh ki abâ-pûş-ı rızâyuz 

Biz çâker-i hâlis gevher-i Âl-i Abâ’yuz (93, 74b-75a). 
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Eşrefoğlu (d./?-ö./1469?) 

Asıl adı Abdullah olan Eşrefoğlu’nun doğum tarihi bilinmemektedir. Babasının 

adından dolayı ibnü’l-Eşref, Eşrefoğlu, Eşref-zâde gibi isimlerle çağırılmıştır. Doğduğu 

yerden dolayı İznikî, şöhretinden dolayı Eşref-i Rûmî diye anıldığı da olmuştur (Heyet, [?]: 

9). 

Eşrefoğlu’nun babası gençken Mısır’dan Anadolu’ya gelmiş, burada İznik’e 

yerleşmiştir (yy., [ty.]: 9). 

Tasavvufa olan ilgisinden dolayı mürşit arayışına koyulan Rûmî’nin yolu Hacı 

Bayram Velî ile kesişir. Hacı Bayram’a on bir sene hizmet eden Rûmî, Hacı Bayram’ın kızı 

olan Hayrünnisa ile evlenir, bu evlilikten Züleyha adında bir kızları olur (yy., [ty.]: 17). 

Rûmî, tasavvufta gerekli yetkinliğe ulaşmadığından yakındığı için şeyhi Hacı 

Bayram tarafından Kadirî şeyhi olan Hüseyn-i Hamevî’nin yanına gönderilir (yy., [ty.]: 18). 

Hama’da, Hüseyn-i Hamevî’nin yanında bir süre ailesi ile birlikte kalan Rûmî, gerekli 

yetkinliğe ulaştıktan sonra İznik’e döner ve orada halkını irşat etmek yerine içerisine dönük 

bir hayat yaşar. (yy., [ty.]: 29). Zamanla halkını irşat etmeye başlayan Rûmî’nin ünü birçok 

yere yayılır (yy., [ty.]: 30). 

Yüz yirmi yaşına yakın, 1469 yılında öldüğü düşünülmektedir (yy., [ty.]: 30). 

Cönkte yer alan şiirleri: 

a. Şular kim dost elinden içdi câmı 

Olar hiç bilmediler hass [u] âmmı (83, 68b-96a; 134, 104a-104b)6. 

Feylosof Rızâ (d./1868-ö./1948) 

Asıl adı Rıza Tevfik, soyadı Bölükbaşı’dır. Edirne doğumludur. Asıl mesleği doktor 

olmasına rağmen o, mesleği dışında birçok görevde bulunmuştur. İstanbul’da vefat etmiştir 

(Özmen, 1998/V: 243). 

Cönkte yer alan şiiri: 

a. Hakk’ın hazînesi darı degildir 

Câmi avlusunda /size/ saçamam hocam (4, 3b-4a). 

 

                                                           
6 Bu şiir cönkte bu sayfa aralıklarında iki kez geçmektedir. 
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Fıtnat Hanım (d./1842-ö./1909) 

Trabzonlu olan Fitnat Hanım’ın babası vezir Abdullah Paşa’dır. Abdullah Paşa 

ölünce Fitnat Hanım’ın annesi Sapcan Hanım, kayınbiraderi Osman Paşa ile evlenmiştir. 

Henüz üç yaşındayken babasıyla birlikte İstanbul'a gelen Fitnat Hanım, orada iyi bir eğitim 

alıp kendisini geliştirmiştir. Küçük yaşta evlenen Fitnat Hanım’ım evliliği boşanma ile 

sonuçlanmış, sonrasında bir başkasıyla evlenmiştir. İstanbul’da vefat eden şair, Edirne 

Kapısı dışındaki mezarlığa defnedilmiştir (Arslan, 2015: 24981). 

Cönkte yer alan şiiri: 

a. Neşve-i câm-ı muhabbetle gönül cûş eyler 

Çekilen derd ü gamı cümle ferâmûş eyler (121, 95b). 

Fuzûlî (d./1483-ö./1556) 

Kerbela veya Bağdatlı olduğu düşünülen Fuzûlî’nin asıl adı Mehmed’dir. İlk 

eğitimini müftü olan babasından, sonraki eğitimini de Rahmetullah isimli bir hocadan aldığı 

söylenmektedir. Eğitimi hakkında fazla bir bilgi bulunmayan Fuzûlî’nin iyi bir medrese 

eğitimi aldığı düşünülmektedir. Kanûnî’nin Bağdat’ı fethi üzerine onunla tanışma imkânı 

bulan Fuzûlî, kendisine ve Osmanlının birçok ileri gelenlerine kaside sunduysa da bir türlü 

büyüklerin himayesine vakıf olamamıştır. Fazlî Çelebi adında bir oğlu olduğu düşünülen 

Fuzûlî’nin 1556 yılında, Kerbela’da veba salgınından öldüğü tahmin edilmektedir (Macit, 

2013: 8294). 

Cönkte yer alan şiirleri: 

a. Şifâ-yı vasl-ı kadrin hecr ile bî-mâr olandan sor 

Zülâl-i şûh-ı zevkin teşne-i dîdâr olandan sor (24, 20a). 

b. Şöyle ser-mestem ki idrâk itmezem dünyâ nedür 

Ben kimim sâkî olan kimdir mey-i sahbâ nedür (25, 20b). 

c. Vefâ her kimseden kim isdedim andan cefâ gördüm 

Kimi kim bu fenâ dünyâda gördüm bî-vefâ gördüm (26, 21a). 

ç Subh-dem gül-zâr içinde çaldı bülbül erganûn 

Eyyühe’l-uşşâke kavmû inneküm lâ tesmeûn (35, 28a). 

d. Ey vücûdun eseri hilkat-i eşyâ sebebi 

Nebî ol vakt ki bi’l-fiil gerekmezdi nebî (59, 53a-53b). 
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e Evvelî müşk-bû gazâla ihlâsım eyle vâzıh 

Bellig sabâ selâmen miskiyetü’r-revâih (60, 54a). 

f. Merhem koyup onarma sînemde kanlu dâgı 

Söndürme öz elinle yandırdıgın çerâgı (61, 54a-54b). 

g Her gören ayb itdi âb-ı dîde-i giryânımı 

Eyledim tahkîk görmüş kimse yok cânânımı (62, 55a-55b). 

ğ Hayret ey büt sûretin gördükçe lâl eyler beni 

Sûret-i hâlim gören sûret hayâl eyler beni (63, 54b-55a). 

h. Hâsılım yok ser-i kûyunda belâdan gayrı 

Garazım yok reh-i aşkında fenâdan gayrı (64, 55a-55b). 

ı. Gönül tâ var elinde câm-ı mey tesbîóe el urma 

Namâz ehline uyma anlar ile turma oturma (71, 60b-61a). 

i. Neşe-i mey bulalım kâbil-i idrâk olalım 

Mest-medhûş-ı harâbâtı vü bî-bâk olalım (172, 128b). 

j Gonce bagrı dehr-i bi-dâd ile evvel kan olur 

Sonra yüz lutfla gönli açılur handân olur (179, 131a-132b) 

k. Felek ayırdı beni cevr ile cânânımdam 

Hazer itmez mi aceb nâle vü efgânımdan (232, 174a). 

l. Aşk dâmına giriftâr olalı zâr olubem 

Ne belâdır kim ana böyle giriftâr olubem (233, 174b). 

m. Can virme gam-ı aşka ki aşk âfet-i cândır 

Aşk âfet-i cân oldugı meşhûr-ı cihândır (234, 174b-175a). 

n. Cânımın cevheri ol la’l-i şeker yâre fedâ 

Ömrümün hâsılı şol şîve-i reftâra fedâ (235, 175a-175b). 

Gafûrî (d./?-ö./1667-68) 

Asıl adı Mahmud olan Gafûrî Gelibolu’da doğmuştur. Doğum tarihi 

bilinmemektedir. Gençlik yıllarında İstanbul’a gelerek tahsil gören Gafûrî, müderrisken 

Cennet Efendi’ye intisap ederek Celvetî tarikatının bir üyesi olmuştur. Gafûrî 1667-68 

tarihinde vefat etmiştir. (Aksoyak, 2013: 8305). 

Cönkte yer alan şiiri: 
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a. Tahtına itdi vücûdum şehrini sultân-ı aşk 

Dil serâyında kuruldu bir aceb dîvân-ı aşk (238, 177b). 

Gedâ Muslî (d./?-ö./?) 

Asıl adı Muslihiddin olan Geda Muslî’nin Cezayirli olduğu düşünülmektedir 

(Özmen, 1998/III: 41). Ne zaman doğduğu ve ne zaman öldüğü konusunda herhangi bir bilgi 

mevcut değildir. 16. Yüzyılın sonu ile 17. Yüzyılın başında yaşadığı düşünülen Geda Muslî, 

Yeniçeri Ocağı’na mensup olup döneminin çöğür ustalarındandır (Güvenç, 2013: 16072). 

Cönkte yer alan şiiri: 

a. Kazâsı belâsı mihneti çokdur 

Murâd bizim istek bizim hâl bizim (294, 217b). 

Genç Abdâl (d./?-ö./?) 

19. yüzyıl şairlerinden olan Genç Abdal’ın hayatı hakkında fazla bilgi yoktur. Devlet 

memurluğu görevi için İstanbul’a gelmiş, sonrasında Seyyid Gazi ve Sultan Şüca 

tekkelerinin şeyhleriyle tanışmış ve onlarla birlikte Eskişehir’e gitmiştir (Koca, 1990: 585; 

Yıldız, 2015:22608). 

Cönkte yer alan şiiri: 

a. Cevher zâtını sakın keşf itme 

Sakla kulum beni saklayım seni (260, 195b). 

Gülsüm Bacı (d./?-ö./1928) 

Tırhalalı (Yunanistan’da) olup doğum tarihi hakkında herhangi bir bilgi 

bulunmamaktadır. Kadın Bektaşî şairlerden olan Gülsüm, 1928 yılında hayata gözlerini 

yummuştur (Özmen, 1998/V: 183). 

Cönkte yer alan şiiri: 

a. Cemâlinden senin ey mâh garîk-i bahr-i envârım 

Senin hicrinle âh eyvâh nedîm-i bezm-i agyârım (290, 215b-216a). 

Hâfız 

Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğünde “Hafız” anahtar kelimesiyle 73 adet kayıt 

karşımıza çıkmaktadır. Aşağıda yer alan şiirlerin Hafız mahlaslı hangi şaire ait olduğunu 

tespit edemedik. 
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Cönkte yer alan şiirleri: 

a. Ben gedâ-yı bende-gân-ı hazret-i Settâr’ıyam 

Dâhil-i taht-ı nevâî Ahmed-i Muhtâr’ıyam (45, 39b-41a). 

b. (…) pâk-i Haydar-ı Kerrâr’a başım baglıdur 

(…) Kutb-ı âlem ol Hünkâra başım baglıdur (46, 39b-40a). 

Hâkî (d./1876-ö./1916) 

Konya’da doğup Konya’da ölen Hâkî Baba hakkında çok fazla bilgi 

bulunmamaktadır. 19. Yüzyıl saz şairlerinden olup döneminde saz şairlerinin 

küçümsendiğini dile getirmiştir (Erdoğan, 2014: 15541). 

a. Ey dilâ biz pîrden aldık himmeti Bektâşîyüz 

Pîr ocagında giyindik kisveti Bektâşîyüz7 (74, 63a-63b). 

Hakîrî (d./?-ö./1772-73) 

Hayatı hakkında çok az bilgi olan şairin adı Mehmed’dir. Afyon’un Sandıklı 

ilçesindendir. Bursa’ya gelip Halvetî tarikatına giren şair orada vefat etmiştir. Cönkte yer 

alan şiirin kendisine ait olduğunu düşünüyoruz (Kesik, 2014: 8567). 

Cönkte yer alan şiiri: 

a. Birlik ipine başını 

Çatan gelsün bizim ile (253, 191b). 

Harâbî (d./1853-ö./1916) 

Hayatı hakkında çok az bilgi bulunan Harâbî’nin asıl adı Ahmed Edib’dir. Hayatı 

hakkındaki bilgiler, onun yazmış olduğu şiirlerden hareketle edinilmiştir. Bu bilgilerden biri 

de Harâbî’nin on yedi yaşında Mehmed Ali Hilmi Dedebaba’ya bağlanıp Bektaşî olmasıdır. 

İstanbullu bir aileye mensup olan Harâbî’nin çocukluğu yoksullukla geçmiştir. Onun, Namık 

Kemal tarafından himaye edildiği hatta Namık Kemal’in onu evlatlık aldığı belirtilmektedir. 

İyi bir eğitim almadığı düşünülen Harâbî’nin uzun yıllar bahriyede brik kâtipliği (gemilerde 

kayıt tutan, yazışmalarla ilgilenen kişi) yaptığı bilinmektedir. 1916 yılında ölmüş olan 

Harâbî’nin nerede öldüğü ve mezarının nerede olduğu hakkında herhangi bir bilgi yoktur 

(Üçüncü, 2012/I: 39-42). 

                                                           
7 Bu şiir cönkte “Hâlî” mahlasıyla verilmiştir. 



  

55 
 

Cönkte yer alan şiirleri: 

a. Kimseler vâsıl-ı dîdâr olmadan 

Ol Kâbe Kavseyn’in o ednâsıyuz (225, 170a-170b). 

b. Dökdügüm hûn-âb-ı eşkim ey perî dîdem bilür 

Zahm-ı tîg-ı gamze-i hûn-hârını sînem bilür (227, 171a-171b). 

c. Âyet-i inni ene’lâham bu nârın nûruyam 

Hem münâcât-ı tecellî hem Kelîm’in Tûr’uyam8 (229, 172b-173b). 

Hasan Dede (d./?-ö./?) 

Karpuzubüyük Hasan Dede, Âşık Hasan olarak da anılan Hasan Dede’nin doğum ve 

ölüm tarihi hakkında bilgi yoktur. 17. Yüzyılda yaşamış olan Hasan Dede, medrese tahsilini 

Karaman’da tamamladıktan sonra Rumeli’de birçok savaşa katılmıştır. II. Mustafa onun 

şiirlerini beğenmiş ve onu dolgun bir maaşla emekli etmiştir. Kendisinin her ne kadar 

İstanbul’da kalması istenmişse de o, eski adı Süleymanlı, sonrasında Çukurcak ve nihayet 

kendi isminin verildiği Kırıkkale’nin Hasandede köyüne yerleşmiştir. Beydili aşiretine 

mensup olan Hasan Dede’nin türbesi Hasandede köyündedir (Makal, 1997: 7). 

Cönkte yer alan şiiri: 

a. Biz o mevlânın kuluyuz  

Yitmiş iki dil bizdedir (200, 154a-154b). 

Hasırcıoğlu (d./1803-ö./1887) 

Hasırcızade Hafız Mehmed Ağa diye zikredilen Hasırcıoğlu, sekiz yaşında Kuran’ı 

ezberlediği için Hâfız lakabını almıştır. Antepli olan Hâfız, babasını doğmadan altı ay evvel, 

annesini de dört yaşındayken kaybetmiştir. O, yirmi yaşına kadar Antep’te öğrenim görmüş, 

sonra öğrenimine Şam, Halep ve Mısır’da devam etmiştir. 1827’de Antep’e dönen Hâfız, 

burada dersler vermiştir. O, çeşitli sebeplerle Maraş’a, İstanbul’a, Halep’e gitmiş, sonunda 

ayrılmamak üzere döndüğü Antep’te ateşli hummaya yakalanarak ölmüştür (Yakar, 2013: 

22428). 

Cönkte yer alan beyti: 

a. Hâk-pâya ferş-rû itmegil ki âmâdeyim 

                                                           
8 Bu şiirin mahlas beyti olmadığı için kime ait olduğu bilinmiyor. Mürettib, cönkün sonunda hazırlamış olduğu 

fihristte şiiri Harâbî’ye ait göstermiş, ancak Harâbî divanında bu şiiri bulamadık. Harâbî’nin bilinmeyen bir 

şiiri olabilir. 
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Âftâb-ı zulmetimdir ben Hasırcı-zâde’yim 

Hâşim 

Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğünde “Hâşim” anahtar kelimesiyle 21 adet kayıt 

karşımıza çıkmaktadır. Aşağıda yer alan şiirin Hâşim mahlaslı hangi şaire ait olduğunu tespit 

edemedik. 

Cönkte yer alan şiiri: 

a. Hakkdır Muhammed olmuşuz ümmet 

Bulmuşuz rifat elhamdülillâh (297, 219a). 

Hazemî 

Şair hakkında herhangi bir bilgiye ulaşamadık. 

Cönkte yer alan şiirleri: 

a. Ümîdim maksadım yârim Alî senden meded senden 

Dilimde ahd-i ikrârım Alî senden meded senden (38, 31a-31b). 

b. Tutdum irişüp destine dâmen-i Alî’den 

Kesbini fey(i)z eyledim erkânı Alî’den (39, 31b-32a). 

c. Bu bezme fî-sebîli’llâh diyüp cândan geçen gelsün 

Rızâ-yı Hakk içün gerdânına taksun kefen gelsün (40, 32a-32b). 

ç. Câna minnet kılma sarf it vuslat-ı cânân gözet 

Vuslat-ı cânâna nâil ol yiniden cân gözet (161, 120b-121a). 

d. Yürü dil kâdı-ı hâcâta şefâat diyelim 

Yapışup halka-i dergâhına himmet diyelim (162, 122a). 

Hilmî (d./1842-ö./1908) 

Asıl adı Mehmed Ali Hilmi’dir. Dedebaba unvanına sahiptir. İstanbul doğumlu olan 

Hilmî’nin annesinin adı Şerife, babasının adı da Nuri Efendi’dir. Güngörmez Camii hocası 

olan Nuri Efendi, Hilmî henüz on altı yaşındayken vefat etmiştir. Babasının vefatının 

ardından Güngörmez ve İshak Paşa Camilerinde imamlık yapan Hilmî’nin şeyhleri Hacı 

Hasan Babanın, ardından Aşçı Ali Babanın vefatıyla o, Şahkulu Sultan Dergâhı postnişini 

olmuştur (Karakuş, 2012: i). Halîfebaba ve dedebaba unvanlarını alan Hilmî, II. 

Abdülhamid’in isteği üzerine Pîrevi’ndeki görevinden Şahkulu Sultan Dergâhına geri 
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dönmüş (Karakuş, 2012: ii) ve burada vefatı tarihi olan 1908’e kadar görev yapmıştır 

(Karakuş, 2012: iii). 

Cönkte yer alan şiirleri: 

a. Evvel âhir budur fikrim 

Amân yâ Murtazâ Alî (48, 42a-42b). 

b. Ezel misâkımız cemiyyet-i Kâlû Belî’dendir 

Bizim ikrârımız nûr-ı Muhammed’le Alî’dendir (54, 47b-48a). 

c. Aşk-ı hakîkatden bî-vâye olsa 

Gönül hatâ eylemez öz kabul itmez (137, 106a). 

ç. Beyhûde ahd ile peymân eyleme 

Erenler cemine girmeden evvel (138, 106b). 

d. Müminleriz ihlâs ile Kâlû Belî’den 

Îmân-ı yakîni ile el-hakk ezelîden (139, 106b-107a). 

e. Sensin ey şâh-ı kerem güfte-i şi’rim sebebi 

Dahı mevzun ü Sühan nazmla neşrim nesebi (145, 110a). 

f. Mâh-ı burc-ı evliyâdır Hâcı Bektâş Velî 

Şem-i bezm-i asfiyâdır Hâcı Bektâş Velî (146, 110b). 

g. Kıldım nazar kendözüme 

Alî göründü gözüme (203, 155b-156a). 

ğ. Sevdim hele bir dil-beri kim hüsn [ü] cemîlâ 

Gayet de güzel mesel cihân içre kalîlâ (223, 168b). 

h. Zümre-i nâcîleriz bende olup Hayder’e 

Şîr-i Hudâ Murtazâ saff-şiken [ü] saff-dere (224, 169a-169b). 

Himmetî 

Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğünde “Himmetî” anahtar kelimesiyle 4 adet kayıt 

karşımıza çıkmaktadır. Aşağıda yer alan şiirlerin Himmetî mahlaslı hangi şaire ait olduğunu 

tespit edemedik. 

Cönkte yer alan şiirleri: 

a. Tanı ey ehl-i basîret Şâh-ı Merdân kimdir 
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Evliyâ leşkerine server-i sultân kimdir (14, 10b-12a). 

b. Benim şâhım imâm-ı evliyâdır Şâh-ı Merdândır 

Emîrü’l- mümindir Server-i Merdân-ı Yezdândır (15, 12b). 

c. Ey kelâmü’llâh-ı nâtık nutka hem-dem yâ Alî 

Ey Hak’ın esrârına hemrâz-ı hem-dem yâ Alî (16, 13a-13b). 

ç. Görünce yüzünü hayret-ile oldu kamer şak 

Ey âyine-i Hakk (17, 13b-14b). 

d. Lâ fetâ illâ Alî yâ seyfe illâ Zü’l-fekâr 

Münkirin define yokdur çâre illâ Zü’l-fekâr (168, 124b-125b). 

e. Eger bu yed-i bahr olsa mürekkeb ins [ü] cin kâtib 

Yazılmaz şöyle bil medh Alî ibn-i Ebî Tâlib (171, 126a-128a). 

f. Gelen üstâd-ı kâmil sûret-i manâda Haydar’dır 

Sıfâtı âlem-i manâda zât-ı Hakk’a mazhardır (180, 132b-136b). 

Hüseynî / Hüseyin 

Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğünde “Hüseynî” anahtar kelimesiyle 12, “Hüseyin” 

anahtar kelimesiyle 171 adet kayıt karşımıza çıkmaktadır. Aşağıda yer alan şiirlerin Hüseynî 

ve Hüseyin mahlaslı hangi şaire ait olduğunu tespit edemedik. 

Cönkte yer alan şiiri: 

a. Yiri göğü kudret kabzana alan 

Cümle ululardan ulu didiler (11, 8a-8b). 

b. Çün Alî şâh-ı Kızılbaş ben anın bendesiyim 

Aşkına ser virüben râhının efgendesiyim (33, 26b-27b). 

Hüsnî 

Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğünde “Hüsnî” anahtar kelimesiyle 22 adet kayıt 

karşımıza çıkmaktadır. Aşağıda yer alan şiirin Hüsnî mahlaslı hangi şaire ait olduğunu tespit 

edemedik. 

Cönkte yer alan şiiri: 

a. Dergâh-ı Necef’den gelirüz bende-i şâhız 

Biz bülbül-i şûrîde-i mahbûb-ı İlâhız (204, 156a-157a). 
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Iydî (d./1812-ö./1865) 

Hakkında çok az bilgi bulunan Iydî’nin gerçek adı Mehmed’dir. Antepli bir aileye 

mensup olan Iydî’nin babası Mehmed Naim Efendi’dir. Kendisi Antep’te medfundur 

(Öksüz, 2007: 7). 

Cönkte yer alan şiirleri: 

a. Bir bölük gümrâh elinde kaldı şâh-ı Kerbelâ 

Serveri cümle şehîdân oldu ol şân-ı alâ (28, 22a-22b). 

b. Niçe âl itdiler dinle Hüseyn’in âline kıl âh 

Boyandı Kerbelâ vü Kurtuba al kana vâh ey vâh (29, 23a-23b). 

c. Vakt-i mâtemdir bu mâh ey zümre-i vâlâ Hüseyn 

Çün şehîd oldu bu ayda ol kadi bâlâ Hüseyn (30, 24a). 

İbrâhîm Baba 

Cönkte yer alan şiiri: 

a. Ezkârımız olsun gündüz geceli 

Amân yâ Muhammed meded yâ Alî (202, 155a-155b). 

İlhâmî 

Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğünde “İlhâmî” anahtar kelimesiyle 6 adet kayıt 

karşımıza çıkmaktadır. Aşağıda yer alan şiirlerin İlhâmî mahlaslı hangi şaire ait olduğunu 

tespit edemedik. 

Cönkte yer alan şiirleri: 

a. Çeşm-i insâfı geçer hem dahı mîzânı geçer 

Görmiyen kimsede noksânını irfânı geçer (135, 105a) 

b. Böyledir tarik-i Ahmed-i Mahmûd 

Virdin olsun şâm u seher yâ vürûd (184, 140a-140b) 

c. Kâf u Nun Kâlû Belâ küfr ü imân bir noktadır 

Arş ü kürs unsur melâik ins ü cân bir noktadır (185, 140b-141a). 

Ç. Bism-i Allâh yitdik nâciyüz Bektâşîyüz 

Gönlümüzdür beyt-i rahmân nâciyüz Bektâşîyüz (186, 141a-141b). 

d. Hacı Bektâş Velî’den kim giyer başına tâc 
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Bâb-ı gayra ilticâ itmeğe kalmaz ihtiyâç (187, 141b). 

e. Mübârek ıyd-ı ekberdir cülûs-ı Murtazâ nevrûz 

Muhibb-i hânedân bayrâm iderler câ-be-câ nevruz (192, 147b-148a). 

f. Cem’-i ezhâra irişdi çü İlhâmî sâkî 

Ben anın ıydına nevrûzuna kurbân olayım (193, 148a). 

g. Beşâret virdi nevrûzdan gelüp evvel bahâr çigdem 

Çıkup sünbül menevşe oldular hem çigdeme hem-dem (194, 148b). 

ğ. Hâce-i ilm-i ledün fazl-ı Hudâ nûr-ı celî 

Pîr-i pîrân-ı hakîkat Hâcı Bektâş Velî (205, 157a-158a). 

h. Bint-i inebden neşe-yâb olmadım âlemde ben 

Zevki buldum subh-ı çeşmimden yagan jâlemde ben (206, 158a-158b). 

ı. Men aref remzi yine âriflerin şânındadır 

Ârif ol ey cân ki maksûrun senin yanındadır (207, 158b). 

i. Elest hitâbında ol nûra karşı 

Enbiyâ evliyâ Belî didiler (208, 159a). 

j. Teşneyim yâ Alî Haydar 

Amân yâ sâki-i kevser (303, 221a-221b). 

k. Gül yüzli Ahmed-i Muhtâr’a karşı 

Ötelim bülbüller Hüseyn aşkına (304, 221b-222a). 

Kalender Abdâl (d./1476-ö./1527) 

Kalender Abdâl’ın Celalî İsyanları’yla ilgisi olan Kalender Çelebi olduğu 

düşünülmektedir (Akın, 2014: 15913). Babası Mürsel Bali, küçük kardeşi ise Balım 

Sultan’dır. On bir yıl kadar Hacı Bektaş Veli dergâhında oturan Kalender Abdâl, bu göreve 

kırk yaşındayken getirilmiştir. Celalî İsyanları bastırıldıktan sonra Kalender Abdâl ve onun 

yaveri Veli Dündar, Nurhak dağlarında 22 Haziran 1527 tarihinde idam edilmiştir (Özmen, 

1998/II: 23). 

Cönkte yer alan şiiri: 

a. Elif tâc başında nikâb yüzünde 

Aslı imâm nesli Alî’yi gördüm (113, 89b-90a). 
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Kanberî (d./?-ö./?) 

Gerçek kimliği hakkında bilgi bulunmamaktadır. 16. Yüzyıl Bektaşî şairlerindendir 

(Özmen, 1998/II: 501-Koca, 1990: 65-Çakır, 2014: 15932). 

Cönkte yer alan şiiri: 

a. Es-selâm ey hâdî-i râh-ı Hudâ nesl-i Alî 

Es-selâm ey kutb-ı âlem Hâcı Bektâş Velî (31, 24b-25b; 177, 130a-130b). 

Kara Vâiz (d./?-ö./?) 

Hakkındaki bilgiler çok sınırlı olan Kara Vâiz’in künyesi Vâiz Şeyh Muhammed bin 

Hamza el-Arabî’dir (Yörür, 2015: 24532). 

Cönkte yer alan şiiri: 

a. Gurâba bahsa ahmaklar ki bülbül zâradır dirler 

Gubârın ihtimâli var mıdır bülbül ola nâ-gâh (133, 103b-104a). 

Kaygusuz Abdâl (d./1341-42-ö./1444) 

Adı Alaeddin Gaybî olan Kaygusuz Abdâl Alaiye (şimdiki Alanya)’de dünyaya 

gelmiştir. Babası dönemin Alaiye beyidir (Ayaz, 2015: 15975). Hayatına dair birtakım 

bilgiler Menakıb-nâme’den elde edilmiştir. Orada yer alan bazı bilgilere göre Kaygusuz, av 

sırasında bir geyiği yaralar ve aslında yaraladığı geyik Abdâl Musa’nın ta kendisidir. 

Geyiğin Abdâl Musa olduğunu öğrenen Kaygusuz, kendisine intisap eder ve onun tasavvufi 

hayatı başlamış olur (Sever, 2016: 17-18). Abdâl Musa’ya kırk yıl hizmet eden Kaygusuz, 

pîri tarafından Mısır’a gönderilmiştir. O, Mısır’da bir tekke kurmuş, orada ölmüş ve tekkenin 

mağarasına defnedilmiştir (Ayaz, 2015: 15975). 

Cönkte yer alan şiirleri: 

a. Halk itdin insânı cihâna saldın 

Salup da neylersin bundan sana ne (49, 43b). 

b. Gözünü aç anla bak 

İki cihân bendedir (167, 124a-124b). 

c. Mülke hükmü viren oldur 

İki cihân elindedir (263, 198b). 

ç. İşinin kolayın bilmez 
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Yüzünü yugup oturır (286, 212b-213b). 

Kazak Abdâl (d./?-ö./?) 

Gerçek adı Ahmet olan Kazak Abdâl’ın doğum ve ölüm tarihi bilinmemektedir. 

Nereli olduğuna dair bir bilgi de mevcut değildir, ancak onun Denizli’deki dergâhta yattığı 

bilinmektedir. Balım Sultan’a yazmış olduğu övgü dolu şiirden hareketle onunla çağdaş 

olduğunu düşünenler olmuşsa da 17. Yüzyıla ait bir şair olduğu tahmin edilmektedir 

(Özmen, 1998/III: 45- Çakır, 2014: 15979). 

Cönkte yer alan şiiri: 

a. Gördügü düşü hay(ı)ra 

Yoranın da avrâdını (265, 199b-200a). 

Kâzım 

Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğünde “Kâzım” anahtar kelimesiyle 8 adet kayıt 

karşımıza çıkmaktadır. Aşağıda yer alan şiirlerin Kâzım mahlaslı hangi şaire ait olduğunu 

tespit edemedik. 

Cönkte yer alan şiirleri: 

a. Nâzenîn-i rabb-i izzetdir Hüseyn-i Kerbelâ 

Vird-i gülzâr-ı nübüvvetdir Hüseyn-i Kerbelâ (42, 34a-36b). 

b. Ey şehîd-i Kerbelâ ümîd-gâhımsın benim 

Ben bir ednâ çâkerin sen pâdişâhımsın benim (148, 111b-112a). 

c. Kurb-ı Hak pîrâmenindir yâ Hüseyn ibn-i Alî 

Zeyl-i kudret dâmenindir yâ Hüseyn ibn-i Alî (149, 112a-112b). 

Kerîmî 

Günümüz Alevî-Bektaşî ozanlarındandır (Özmen, 1998/V: 621). 

Cönkte yer alan şiiri: 

a. Kulak virsen mâcerâya 

İkilik girer araya (302, 220b-221a). 

Kul Hâle 

Şairin hayatı hakkında herhangi bir bilgiye ulaşamadık. 

Cönkte yer alan şiiri: 
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a. Dosta virüp varımızı 

Bektâşîyüz hâlis özi (285, 210b-211a). 

Kul Himmet (d./?-ö./?) 

Hayatına dair sınırlı bilgi bulunan Kul Himmet’in XVI. Yüzyılın ikinci yarısıyla 

XVII. Yüzyılın ilk yarısında yaşadığı tahmin edilmektedir (Aslanoğlu, 1997: 3). Tokat’ın 

Görümlü köyünde dünyaya gelmiş olan Kul Himmet (Aslanoğlu, 1997: 2) yine burada 

ölmüştür (Aslanoğlu, 1997: 4). 

Cönkte yer alan şiirleri: 

a. Cevâhir kânına ireyim dirsin 

O madene iren ummâna düşdü9 (217, 164b-165a). 

b. Bülbüle gül içün figân yaşlar 

Allâh bir Muhammed Alî diyerek (218, 165a-165b). 

c. Lâleli sünbülli bâgını gördüm 

Bülbül öter gonce gülleri açılır (280, 208b-209a). 

Kul Himmet Üstâdım (d./1779-ö./1844) 

Asıl adı İbrahim olan âşık Divriği’nin Örenik köyündendir. Onun doğum ve ölüm 

tarihine ait bilgiler nüfus kayıtlarından hareketle verilmektedir. O, Öksüzoğulları ailesine 

mensuptur. Âşık yine aynı köyde ölmüştür (Aslanoğlu, 1995: 7). 

İbrahim, Kul Himmet’e duymuş olduğu hayranlıktan dolayı kendisini üstat kabul 

etmiş ve Kul Himmet Üstadım mahlasını şiirlerinde kullanmıştır (Aslanoğlu, 1995: 11). 

Cönkte yer alan şiirleri: 

a. Önü sıra Kanber’i 

Alî Murtazâ geldi (118, 92b-95a). 

Kul Kanber 

Şairin hayatı hakkında herhangi bir bilgiye ulaşamadık. 

Cönkte yer alan şiiri: 

a. Pîrimin lebinden emem 

                                                           
9 Bu şiir cönkte “Şah Hatâyî” mahlasıyla verilmiştir. 
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Bal yirine bal yirine (159, 194b-195a). 

Kul Nesîmî (d./?-ö./?) 

Asıl adı Ali olan Nesîmî; Kul Nesîmî, Seyyid Nesîmî mahlaslarını kullanmıştır. Cahit 

Öztelli Bağdatlı Nesîmî ile karışmasını önlemek adına ona Kul Nesîmî demiştir. 17. Yüzyıl 

Bektaşî şairlerinden olan Kul Nesîmî, Aksaraylı kültürlü bir aileye mensuptur. Bağdatlı 

Nesîmî’ye olan sevgisinden dolayı Nesîmî mahlasını kullanmıştır. Nerede ve ne zaman 

öldüğü konusu bilinmemektedir (Pehlivan, 2014: 16444). 

Cönkte yer alan şiirleri: 

a. Yürü ey zâhid-i hod-bîn dolaşma sen gülistânı 

Bu gece(?) kimse at salmaz hâlî zann itme meydânı (5, 4b-5a). 

b. Gözün aç anla gör kim Alî’dir cümleye server 

Muhammed aşkı deryâdır Alî’dir kıymet-i gevher (13, 10a-10b). 

c. İmâm Zeynü’l-âbidîn mihr ü hurremdir 

Ve sallî alâ seyyidinâ âl-i Muhammed (32, 25b-26a). 

ç. Ey gönül sen her cesetden cân umarsın ne aceb 

Bî-vefâdan lutfla ihsân umarsın ne aceb (85, 70a). 

d Eyâ mümin ger istersen saâdet 

Özüne pîşe kıl dâim seâdet (89, 72a-73b). 

Lâmiî Çelebi (d./1472-73-ö./1532) 

Asıl adı Mahmud olan Lâmiî Çelebi Bursalıdır. İyi bir medrese eğitimi alan şair 

küçük yaşta şiirini çevresine kabul ettirmiştir. 60 yaşında ölen Lamiî’nin mezarı Bursa’dadır 

(Kut, 2015: 10171). 

Cönkte yer alan şiiri: 

a. Sabâ lutf eyle söyle kim enîs-i yârdan şimdi 

Kiminle ülfet eyler kimlerin dildârıdır şimdi (174, 128b-129a). 

Mazharî (d./?-ö./?) 

Hayatı hakkında hiçbir bilgi bulunmayan şairin 19. Yüzyılda yaşadığı 

düşünülmektedir (Çakır, 2015: 16162). 

Cönkte yer alan şiiri: 
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a. Çeşmin ay âhû-nigâhın aleme manzûrdur 

Bu sebebden ayna isâbet eylemiş rencûrdur (131, 173b). 

Mebnî 

Hakkında herhangi bir bilgi bulunmamaktadır. Özmen, açık kimlikleri ve yaşadıkları 

dönemler belli olmayan şairler içerisinde Mebnî’ye de yer vermiştir (Özmen, 1998/V: 695). 

Cönkte yer alan şiiri: 

a. Pertev-i nûr-ı ilâhîdir cemâlin yâ Hüseyn 

Cennet-i Firdevs-i alâdır visâlin yâ Hüseyn (136, 105b). 

Melâlî 

Hakkında herhangi bir bilgi bulunmamaktadır (Teke, 2013: 23288). 

Cönkte yer alan şiiri: 

a. Zâtımız anlayalı fazl-ı Hudâ şeklinde 

Ârifâne yürürüz ehl-i fenâ şeklinde (175, 129a-129b). 

Mirâtî (d./1809?-ö./1884?) 

Ankara Kalecik’te doğan Mirâtî’nin asıl adı Mehmet’tir. Annesinin adının Fatma 

olması dışında ailesi hakkında herhangi bir bilgi mevcut değildir. Turabî’den el almasından 

ve Âşık Kemalî ile atışmasından hareketle onun 1809-1884 tarihleri arsında yaşadığı tahmin 

edilmektedir (İvgin-Bozyiğit, 2016: 5-Turan, 2015: 16290). 

Mirâtî, Kalecik müftüsü Velizâde’den Arapça dersi alırken at kılından saz yapıp 

çaldığı için medreseden atılmıştır. Sonrasında hademe olarak Vasfi Şeyh tekkesinde 

çalışmış, bu dönemde sazı iyice ilerletmiştir. Birçok yeri gezerek sanatını icra eden Mirâtî, 

1850 yılında Kırşehir’e giderek orada Dede Baba postnişinliğinde bulunmuş, ömrünün son 

yıllarını İstanbul’da geçirmiştir (Turan, 2015: 16290). 

Cönkte yer alan şiirleri: 

a. Et-tenâdî ol münâdîler meded çalındı sûr 

Eyyühe’n-nâs ilemu hazâ budur Yevme’n-nüşûr (108, 87a-87b). 

b. Anlayup bilmişiz ehl-i marûfu 

Ol bâki-i Âdil Hân’a baglıyuz (266, 200a-200b). 

c. Hakîkat bâbında yitişdik bitdik 
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Bûy aldık her gülden çiçekçesine (279, 208a-208b). 

Muhibbî 

Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğünde “Muhibbî” anahtar kelimesiyle 5 adet kayıt 

karşımıza çıkmaktadır. Aşağıda yer alan şiirin Muhibbî mahlaslı hangi şaire ait olduğunu 

tespit edemedik.  

Cönkte yer alan şiiri: 

a. Benimle devr ider eflâk benim kutbu bu eyvânıñ 

Muhît iken bu eflâkın içinde noktayım anın (257, 193a-194b). 

Muhyiddîn Abdâl (d./?-ö./?) 

Şiirlerinde Muhyiddîn, Muhyiddîn Abdâl mahlaslarını kullanan mezkûr kişinin 

hayatı hakkındaki bilgiler oldukça azdır. Onun Aydın’da doğup Edirne’ye göçtüğü 

bilinmektedir. Sonrasında Çöke (Bulgaristan sınırında)’ye yerleşen Muhyiddîn Abdâl’ın 

Eşrefoğlu’nun oğlu olduğuna dair tartışmalı bir bilgi mevcuttur. 16. Yüzyılda yaşadığı 

tahmin edilen Muhyiddîn Abdâl’ın türbesi Bulgaristan sınırında bulunan Muhittin Baba 

Tepesinde olup mezarının Bolu’da olduğu düşünülmektedir (Durbilmez, 2014: 16335). 

Cönkte yer alan şiiri: 

a. Zîrâ bu sebü’l-mesânî 

Müşkil insânı gösterir (295, 218a). 

Muhyî-i Gülşenî (d./1528-ö./1605?/1608?) 

Muhyî-i Gülşen’nin asıl adı Muhammed’dir. Aslen Şirazlı bir aileye mensup olan 

Muhyî Edirne’de doğmuştur. Babası Fethullah’ın Kızılbaşlar tarafından öldürülmesi üzerine 

onun ailesi Edirne’ye göç etmiştir. Çocukken bir Nakşibendî şeyhine evlatlık olarak 

verilmiş, şeyhin oğlu ile birlikte Edirne’de medrese eğitimi almıştır. Bir süre sonra İstanbul’a 

giden Muhyî, orada önemli ilim ve devlet adamlarıyla tanışma fırsatı bulmuştur. Sonrasında 

Kahire’ye gitmiş, orada Şeyh Ahmed Hayalî’ye bağlanmıştır. Kadı Naibliği ve 

başdefterdarlık yapan Muhyî, şeyhinin kızıyla evlenmiştir. O, Gülşenî tekkesine şeyh olmuş 

ve bir süre sonra İstanbul’a dönmüştür. Muhyî, belli bir süre Edirne’de ikamet ettikten sonra 

tekrar Kahire’ye gitmiş ve orada vefat etmiştir (Karagözlü, 2014: 10822). 

Cönkte yer alan şiiri: 

a. Sakın efsâne söyleme 
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Hazrete varır yolumuz10 (282, 209b-210a). 

Münîf Paşa 

Şairin hayatı hakkında herhangi bir bilgiye ulaşamadık. 

Cönkte yer alan şiiri: 

a. Dil-haste-i aşkım beni dil-şâd idecek yok 

Dil-şâd idecek nirde kalur yâd idecek yok (221, 167a). 

Nazîf 

Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğünde “Nazîf” anahtar kelimesiyle 17 adet kayıt 

karşımıza çıkmaktadır. Aşağıda yer alan şiirin Nazîf mahlaslı hangi şaire ait olduğunu tespit 

edemedik. 

Cönkte yer alan şiiri: 

a. Lâ ilâhü’l-lâ huva’llâh alîyyü’l-müncelî 

Lâ nebî illâ Muhammed lâ fetâ illâ Alî (22, 18b-19a). 

Nebâtî (d./1810-ö./1873) 

Asıl adı Seyid Ebü’l-Kasım Nebâtî’dir. Nebâtî, Güney Azerbaycan’da yer alan 

Karacadağ’ın Üştibin kasabasında dünyaya gelmiştir (Haspolat, 2015: 4-Bayram, 2014: 

16773). Onun doğum tarihine dair çeşitli görüşler mevcuttur. Nebâtî’nin soyu oldukça köklü 

bir aile olan Nebâtîlere dayanmaktadır. Kendisi, şiirinde köken olarak Arap olduğunu dile 

getirmektedir. Birçok yöreyi gezen Nebâtî Kalenderî olup çevresinde birçok kişiyi 

etkilemeyi başarmıştır. 1860 ya da 1873 yılında öldüğü düşünülmektedir (Bayram, 2014: 

16773). 

Cönkte yer alan şiirleri: 

a. Öyle mestem bilmezem kim mey nedir mînâ nedir 

Gül nedir bülbül nedir sünbül nedir hamrâ nedir (6, 5a-5b). 

b. Şâh-ı Merdân Şîr-i Yezdân Haydar-ı Düldül-süvâr 

Lâ fetâ illâ Alî lâ seyfe illâ Zü’l-fekâr (36, 28b-30a). 

 

                                                           
10 Bu şiir Alî İzzet başlığı altında verilmiştir. 
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Nefî (d./1572?-ö./1635) 

Ömer Bey, Nefî Ömer Efendi olarak anılan Nefî, 17. yüzyılın en önemli kaside ve 

hiciv ustasıdır. Erzurum Pasinler’de dünyaya gelmiştir. Hakkındaki bilgiler kısıtlı olan Nefî, 

Dönemin Sarıkamış sancakbeyi Mehmed Bey’in evladıdır. İlk eğitimini Pasinler’de alan şair 

iyi derecede Farsça bilmektedir. Kendisinin iyi bir eğitim aldığı bilinmekle birlikte eğitimini 

kimlerden aldığı konusunda bilgi yoktur. Onun şiir hayatını Darrî mahlaslı yazdığı şiirler ve 

Nefî mahlaslı yazdığı şiirler olmak üzere iki dönemde inceleyebiliriz. 1609’dan sonra 

İstanbul’a gelmiş, devlet bünyesinde çeşitli görevlerde bulunmuştur. Dili oldukça hicve 

meyilli olan ve dönemin padişahlarından büyük ilgi gören Nefî, çevresindekiler tarafından 

kıskanılmıştır. Onun öldürülmesiyle ilgili çeşitli rivayetler vardır. Mezarının Soğukçeşme 

yakınında, çalılık içinde olduğu düşüncesi kabul görmeyip cesedinin denize atıldığı 

düşünülmektedir (Akkuş, 1993: 13-18). 

Cönkte yer alan şiirleri: 

a. Ölmek âsân âşıka bir dem ferâg-ı yâr güç 

Böyle müşkil derd esîri hasteye timâr güç (240, 178b). 

b. Hem kadeh hem bâde hem bir şûh-ı sâkîdir gönül 

Ehl-i aşkın hâsılı sâóib-mezâkîdır gönül (242, 179a). 

c. Yâre derdim diyemem bezm-i şarâb olmayıcak 

Cürmüm ikrâr idemem bezm-i şarâb olmayıcak (243, 179b). 

ç. Çekdigim derdi ne hem-hâne ne hem-râh bilür 

Âşıkım hâl-i dil-i zârımı Allâh bilür (244, 180a). 

Nesîmî (d./?-ö./1404-05?) 

Kaynaklarda farklı isimlerle zikredilen Nesîmî’nin en yaygın ismi İmâmüddîn’dir. 

Nereli olduğu konusunda birçok farklı görüş olmasına rağmen onun Şirvan çevresindeki 

Samahı’dan olduğu düşüncesi kabul görmüştür. Onun ölümüne dair hayli fazla rivayet 

vardır. Nesîmî’nin Halep’te öldürüldüğünü düşünenler yanında Zerkan’da bulunan ve 

Nesîmî’ye ait olduğu söylenen türbe ve mezardan dolayı burada öldüğünü düşünenler de 

vardır (Usluer, 2013: 11380). 

a. Ey saçın ve’l-leyli izâ yagşa yüzündür ve’d-duhâ 

Yâ vü sîn şânında münzel hem cemâlin tâ vü hâ (57, 49b-52a). 

b. Yüzündür maksadım kıblem lebindir âb-ı hayvânım 
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Eyâ serv-i ser-efrâzım fedâ olsun sana cânım (58, 52b-53a). 

c. Câna senden her ne kim gelse çekerler agrımaz 

Hak bilür bir nûş içün yüz nîş ururlar agrımaz (65, 55b-56a). 

ç. Meh-i evc-i velâyet mihr-i burc-ı evliyâyız biz 

Cevâhir madeni hâk-i şehîd-i Kerbelâ’yız biz (150, 112b-113a). 

d. Sûretin hatt-ı ilâhîdir ü nâ-dân ne bilür 

Deyü melûn-ı sıfat manâ-yı Kurân ne bilür (153, 115a-115b). 

e. Nâr saçma ta’n ider aşk odının harâreti 

Ârif isen gel ey gönül bil bu dakîk işâreti (154, 115b-116a). 

f. Ey rûh-ı kud(ü)s cîfe-i murdâra yapışma 

Gül-zâr-ı cinânı koyuben hâra yapışma (155, 116b-117a). 

g. Sen sana ger yâr isen var ey gönül yâr isteme 

Yâr ü dil-dâr ol sana sen yâr ü dil-dâr isteme (156, 117b-118a). 

ğ. Derde müştâk olmayan kimdir ki dermân isteye 

Kabl-i mevtî bilmeyen sen sanma kim cân isteye (157, 119a-119b). 

h. Zehi ol kimse kim vardır habîbi sen gibi meh-rû 

Şeker-güftâr ü gül-ruhsâr ü müşgîn-hâl ü anber-bû (158, 119b-120b). 

ı. Çâre yokdur yâre epsem ey gönül yâr isteme 

Derde çün dermân bulunmaz rence tîmâr isteme (159, 119b-120a). 

i. Ahde vefâ kılmadı yâr-ı vefâ-dârımız 

Yârla gör kim niçe düşdü aceb kârımız (196, 151a-151b). 

j. Ey yüzü gül lebleri mercânımız 

Ey gözü nergis şeh-i mestânımız (197, 152a). 

k. Ey ezelî cân ile cânânımız 

Aşk-ı ruhundur ebedî cânımız (198, 152b-153a). 

Nigâhî (d./1780?-ö./1860) 

Hayatı hakkındaki bilgiler oldukça sınırlı olup adı da bilinmemektedir. Diyarbakırlı 

olan şair iyi bir sanatkârdır (Akın, 2013: 16465; Akın, 2011: 53; Tanyıldız-Arslan, 2017: 

15). 
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Cönkte yer alan şiiri: 

a. Uyurken bir gice nâ-gâh göründi çeşmime bir er 

Suâl itdim nedir ism-i şerîfin söyledi Hayder (189, 142a-142b). 

Niyâzî-i Mısrî (d./1618-ö./1694) 

Asıl adı Muhammed / Mehmed olan Niyâzî-i Mısrî’nin mahlası Niyâzî’dir. Malatyalı 

olan şairin babasının adı Alî Çelebi’dir. Malatyalı Halvetî şeyhi Hüseyin Efendi’ye intisap 

eden Niyâzî, şeyhinin Malatya’dan ayrılması üzerine ülkenin çeşitli yerlerine gider. Mısır’a 

da giden Niyâzî, Câmiü’l-Ezher’de ilimle ilgilenir. Gördüğü bir rüya üzerine Mısır’dan 

ayrılıp Anadolu’ya gelmiştir. Anadolu’da irşat faaliyetleri yürüten Niyâzî, çeşitli 

sebeplerden dolayı bir kez Rodos’a, iki kez de Limni’ye sürgün gönderilmiş ve 

sürgündeyken hayatını kaybetmiştir. Onun mezarı Limni’de bulunmaktadır (Kavruk, 2014: 

11508). 

Cönkte yer alan şiirleri: 

a. Gönül tesbîh çek seccâdeden hiç ayagın ırme 

Namâz ehlinden özinle sakın sen turma oturma (72, 61a-61b). 

b. Gel tîmâr it yâreme şûh ile 

Yârelerim onulacak çağıdır (151, 113b-114a). 

c. Ahvâl-i serencâmım bir sâate irince 

Diyem saña icmâlin tâ gayete irince (152, 114b-115a). 

Pîr Gâib (d./?-ö./?) 

Hayatı hakkında fazla bilgi bulunmayan Pir Gâib’in Pir Sultân’ın evlatlarından 

olduğu düşünülmektedir. 16. Yüzyıl şairlerindendir. Mezarı Tunceli’dedir (Özmen, 1998/II: 

345; Kaya, 2014: 16564). 

Cönkte yer alan şiiri: 

a. Yârimden ayrıldım feryâd iderim 

Kalmadı nâmûsum ârım Gül Baba’m (87, 71a-71b). 

Pîr Sultân Abdâl(d./?-ö./?) 

16. yüzyılda yaşamıştır. Hakkındaki bilgilerin çoğu halk rivayetleri ve ona ait olduğu 

düşünülen şiirlerden çıkarılmaktadır. Pîr Sultân’nın adının Haydar olduğu düşünülmektedir. 

Köken olarak Yemenli yahut Horasan’nın Hoy kasabasından olduğu düşünülen Pîr Sultân’ın 
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ailesinin oradan gelerek Sivas’ın Yıldızeli ilçesinin Banaz köyüne yerleştiği söylenmektedir 

(Bekki, 2014: 16573). 

Onun üç oğlu bir de kızı vardır. Oğullarının adı Seyyit Ali, Pir Mehmet ve Er 

Gaip’tir. Kızının adı Sanem’dir. Pîr Sultân’nın bir de Elif adında kız kardeşi bulunmaktadır 

(Öztelli, 2012: 48). 

Pîr Sultân’ın ölümüyle ilgili çeşitli rivayetler nakledilmiş olup ölüm tarihinin ne 

olduğu, nerede gömülü olduğu hakkında kesin bir bilgi mevcut değildir (Bekki, 2014: 

16573). 

Cönkte yer alan şiirleri: 

a. Yaradupdur on sekiz bin âlemi 

Erzâkını viren Alî degil mi (37, 30b). 

b. Yüz atlı Hızr’ı süvârân baş itmiş 

Bu gelen bezirgân Alî’den gelir (181, 137a-138a). 

c. Merhametli şâhım sen himmet eyle 

Ben bu yıl yayladan yâre giderim (182, 138a-138b). 

ç. Medh-i evsâfını eyledim yine 

Hâcı Bektâş Velî Sultân Balım var11 (201, 154b-155a). 

d. Kim ki anı muhabbetden ayırır 

Şâh-ı pîrden Hasan Hüseyn Alî’dir (219, 166a-166b). 

e. Kendi kalbin arıd bize ilişme 

Bende küfür sende îmâna neyler (128, 172a-172b). 

f. Bizle rızâ lokmasını 

Yiyemezsin dimedim mi (252, 191b). 

g. Bu derdime dermân kande bulayım 

Meger dost elinden ola çâresi (261, 197a-197b). 

ğ. Siyâset günleri gelüp yitmeden 

Açılın kapular Şâh’a gidelim (274, 205b-206a). 

h. Şekerler ezeyim şîrîn diline 

                                                           
11 Bu şiir cönkte “Hasan Dede” mahlasıyla verilmiştir. 
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Kâtib ahvâlimi Şâh’a böyle yaz (275, 206a-206b). 

ı. Yir [ü] gök arşda asılı 

Kandildeki nûra geldim (276, 206b-207a). 

i. Gündüz hayâlimde gice düşümde 

Düş de aglar aglar Pîr Sultân deyu12 (277, 207a-207b). 

j. Kendi efkârımca okur yazarım 

Bir dost bulamadım gün akşâm oldu13 (291, 216a). 

k. Kırmızı gül yeşil yaprakda bitmiş 

Düşürüp konmanın zamânı şimdi14 (292, 216b). 

Pürgam 

Şairin hayatı hakkında herhangi bir bilgiye ulaşamadık. 

Cönkte yer alan şiiri: 

a. Şîr-i meydân-ı şecâat tîg-ı feth-i safderî 

Saf-şikâf saf-şiken Abbâs-ı nâm-âver menem (96, 79a-80b). 

Râgıb Paşa 

Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğünde “Râgıp Paşa” anahtar kelimesiyle 3 adet kayıt 

karşımıza çıkmaktadır. Bu kayıtlarda yer alan paşaların ölüm tarihleri 1293 (1876)’ten önce 

olduğu için kayıtlarda geçen Ragıb Paşa’larla cönkte geçen Ragıb Paşa’nın aynı kişi olma 

ihtimali yoktur. 

Cönkte yer alan şiiri: 

a. Sene bin iki yüz toksan üçe gele 

Moskof ile sefer ola (130, 99b-100a). 

Rızâ (d./?-ö./?) 

Ne zaman ve nerede yaşadığı belli değildir (Koca, 1990: 901). 

Cönkte yer alan şiiri: 

                                                           
12 Pir Sultan’ın kızı Sanem tarafından söylenmiştir (Öztelli, 2012: 23). 
13 Aslanoğlu, Kul Himmet Üstâdım’a mâl edilen bu şiirin (cönkte de Kul Himmet Üstâdım mahlasıyla yer 

almaktadır.) Pir Sultan’a ait olduğunu söylemektedir (Aslanoğlu, 1995: 15). Şiir, Pir Sultan Abdal Bütün 

Şiirleri (Öztelli, 2012: 341) adlı eserde yer almaktadır. 
14 Bu şiir cönkte “Karaca Ahmed” mahlasıyla verilmiştir. 
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a. Âkilim bâtında ammâ zâhire dîvâneyim 

Kimse fark itmez beni ben benim ammâ neyim (140, 107a-107b). 

b. Başdan başa hep bellüyüz 

Şâh-ı Merdân gerçekleri (199, 153a-153b). 

Rızâ Paşa (d./?-ö./1846) 

Asıl adı Ali Rıza olan Rıza Paşa’nın doğum tarihi bilinmemektedir. Trabzon’da 

doğmuştur. Laz Ali Rıza Paşa olarak ün kazanmış, şiirlerinde “Rıza” mahlasını kullanmıştır. 

Devlet kademesinde çeşitli görevler yapan Rıza, 1846 yılında Şam’da hayata gözlerini 

kapamıştır (Arslan, 2014: 12217). 

Cönkte yer alan şiiri: 

a. Devr-i la’linde baş egmem bâde-i gül-fâma ben 

Sâye-i pîr-i mugânda minnet itmem câma ben (2, 2a-2b). 

Rifat 

Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğünde “Rifat” anahtar kelimesiyle 38 adet kayıt 

karşımıza çıkmaktadır. Aşağıda yer alan şiirlerin Rifat mahlaslı hangi şaire ait olduğunu 

tespit edemedik. 

Cönkte yer alan şiirleri: 

a. Haydarîyim Haydarîyim Haydarîyim Haydarî 

Şâh-ı Merdân’ın kim olmaz Kanber’inin kanberi (68, 58a-58b). 

b. Şimdi dil pîr-i mugânın vâlih-i hayrânıdır 

Dîn anın dîni bana îmân anın îmânıdır (86, 70b). 

Sâdık 

Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğünde “Sâdık” anahtar kelimesiyle 43 adet kayıt 

karşımıza çıkmaktadır. Aşağıda yer alan şiirlerin Sâdık mahlaslı hangi şaire ait olduğunu 

tespit edemedik. 

Cönkte yer alan şiirleri: 

a. Ararım Hakk’dan nasibim sab(ı)r ara uzadı 

Ne bende sabra tâkat var sende insâf merhâmet (1, 1b). 

b. Ya mahv it levh-i isyândan bu abdin pür-kusûr isen 
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Yâhûd Esmâ-yı Hüsnâ’dan çıkar yâ Rab gafûr isen (44, 39b-40b). 

Sâid Nûrullâh-ı Afganî 

Şairin hayatı hakkında herhangi bir bilgiye ulaşamadık. 

Cönkte yer alan şiiri: 

a. Bin üç yüz otuza vardıkda hicret 

Olur Bulgar ile harbin hâli sabret (129, 98a-99b). 

Sâkî 

Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğünde “Sâkî” anahtar kelimesiyle 2 adet kayıt karşımıza 

çıkmaktadır. Aşağıda yer alan şiirlerin Sâkî mahlaslı hangi şaire ait olduğunu tespit 

edemedik. 

Cönkte yer alan şiiri: 

a. Çâkerim cinn ü melek cilve-gehim bâg-ı cinân 

Vâris-i Sâkî-i Kevser menim Abbâs Alî (95, 77b-79a). 

Selâmî 

Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğünde “Selâmî” anahtar kelimesiyle 10 adet kayıt 

karşımıza çıkmaktadır. Aşağıda yer alan şiirlerin Selâmî mahlaslı hangi şaire ait olduğunu 

tespit edemedik. 

Cönkte yer alan şiiri: 

a. Bir gürûh sultân-ı aşkız zümre-i Bektâşîyüz 

Lâ-mekân iklîmine azm idenin yoldaşıyuz (278, 207b-208a). 

Selîmî 

Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğünde “Selîmî” anahtar kelimesiyle 5 adet kayıt 

karşımıza çıkmaktadır. Aşağıda yer alan şiirin Selîmî mahlaslı hangi şaire ait olduğunu tespit 

edemedik. 

Cönkte yer alan şiiri: 

a. Serâ-yı kün hitâbının hükmüne fermân iden Haydar 

Habîb-i li-ma-allâh tahtına sultân iden Haydar (27, 21b-22a). 
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Sersem Alî (d./?-ö./1569) 

Hayatı hakkında çok fazla bilgi bulunmayan Sersem Ali Baba, Balım Sultan’dan 

sonra Hacı Bektaş’ta posta oturmuştur. Dedebabalık adlandırması Sersem Ali Baba ile 

kullanılmaya başlanmıştır. 1596’da ölmüştür. Kabri Hacıbektaş’tadır (Özmen, 1998/II: 83-

Akın, 2014: 16763). 

Cönkte yer alan şiiri: 

a. Böyle nasîhati aldım dedemden 

Ey gürûh-ı nâcî size aşk olsun (147, 111a-111b). 

Serverî (d./?-ö./?) 

18. yüzyılın ortalarında doğduğu düşünülen Severî’nin hayatına dair bilgiler oldukça 

sınırlıdır. Adı Selim’dir. Artvin’in Soğanlı köyünde dünyaya gelmiş yine orada vefat etmiştir 

(Kabak, 2013: 16764). 

Cönkte yer alan şiiri: 

a. Derd-i ruhsârında gördüm yazmış ol Perver-digâr 

Lâ fetâ illâ Alî lâ seyfe illlâ Zü’l-fekâr (112, 89b). 

Seyfî 

Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğünde “Seyfî” anahtar kelimesiyle 10 adet kayıt 

karşımıza çıkmaktadır. Aşağıda yer alan şiirlerin Seyfî mahlaslı hangi şaire ait olduğunu 

tespit edemedik. 

Cönkte yer alan şiiri: 

a. Tâ ezelden biz gürûh-ı fazl-ı Yezdânîleriz 

Bende-i evlâd-ı Haydar Şâh-ı Merdânîleriz (212, 161b-162b). 

Seyfullâh 

Şairin hayatı hakkında herhangi bir bilgiye ulaşamadık. 

Cönkte yer alan şiiri: 

a. Delîlim sırr-ı Kur’ân’dır 

Bunu bilende âr olmaz (259, 195a-195b). 
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Sırrî 

Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğünde “Sırrî” anahtar kelimesiyle 23 adet kayıt 

karşımıza çıkmaktadır. Aşağıda yer alan şiirin Sırrî mahlaslı hangi şaire ait olduğunu tespit 

edemedik. 

Cönkte yer alan şiiri: 

a. Bî-vefâ mimârdan vîrâneler yegdir bana 

Kûşe-i mihnetde gam-kâşâneler yegdir bana (79, 66a). 

Sunullâh-ı Gaybî (d./1615?-ö./1676?) 

Gaybî, mensur eserlerinde Kalburcuzâde Sunullah Gaybî el-Kütahyevî ve Sunullah 

bin Ahmed bin Beşir adını kullanmıştır (Kemikli, 2017: 3). Onun hayatına dair bilgiler 

eserlerindeki bilgilere dayanılarak verilmektedir. Kütahyalı Kalburcu Şeyh ailesine mensup 

olan Gaybî’nin Kütahya’da dünyaya geldiği düşünülmektedir (Kemikli, 2017: 5). Onun, 

temel eğitimini Kütahya’da aldıktan sonra İstanbul’a gittiği ve orada Oğlanlar Tekkesinin 

şeyhi olan İbrahim Efendi’ye bağlandığı bilinmektedir (Kemikli, 2017: 18). Şeyhinin 

vefatından sonra (1655) Kütahya’ya dönen Gaybî (Kemikli, 2017: 30) Kütahya’da vefat 

etmiştir. 1676 yılında öldüğü düşünülen Gaybî, Musalla Mezarlığı’nda yatmaktadır 

(Kemikli, 2017: 37). 

Cönkte yer alan şiirleri: 

a. Gönüllerini yıkma 

Sakın ber-bâd olursun (127, 97a-97b). 

b. Garka zemînden uçar hevâya 

Tîrini sayyâdlar koyarlar yaya (128, 97b). 

c. Burâk-ı aşk ile varlık hicâbın 

De-mâ-dem geçmeyen âşık degildir (142, 107b-108a). 

ç. Cümle halkın hâk-pây u başının hem tâcıyuz 

Cümleden mustagniyüz hem cümlenin muhtâcıyuz (163, 122a-122b). 

d. On sekiz bin âlemin cânâ misâli sendedir 

Bil ki sensin ferd [ü] câmi Hak kemâli sendedir (183,139b). 

e. Düş olmadan bitmez işi 

Aşk odına düşmek gerek (299, 219b-220a). 
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f. Aşk odına yan 

Dervîş ol dervîş (300, 220a). 

g. Ehl-i küfrin devri geçdi şimdi îmân devridir 

Yani yokdır zühde ragbet ehl-i irfân devridir (301, 220b). 

Sûzî 

Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğünde “Sûzî” anahtar kelimesiyle 9 adet kayıt karşımıza 

çıkmaktadır. Aşağıda yer alan şiirin Sûzî mahlaslı hangi şaire ait olduğunu tespit edemedik. 

Cönkte yer alan şiiri: 

a. Aklla bî-gâne olmuş şöyle bir dîvâneyüz 

Aşkla rüsvâ olduk olmadı uslâneyüz (165, 123a-123b). 

Sünbülzâde Vehbî (d./1720-21-ö./1809) 

Adı Mehmed’dir. Maraş’ta dünyaya gelmiştir. Meşhur Sünbül-zâdeler ailesine 

mensuptur. Maraş’ta medrese eğitimi almış olan Vehbî, İstanbul’a gelmiş ve orada bulunan 

birçok üst düzey kişiye kasideler sunmuştur. Birçok yerde kadılık görevinde bulunan şair, 

İstanbul’da nikris hastalığından dolayı hayatını kaybetmiştir. Mezarının Edirnekapı dışında 

olduğu söylenmektedir (Gürgendereli, 2014: 13242). 

Cönkte yer alan şiirleri: 

a. Nedir bu zülf-i anber-bû o şûhun gül yanagında 

Gül ü sünbül meger bir yirde bitmiş hüsn-i bâgında (120, 95a-95b). 

b. N’ola Şîrâz’ı virsem ben o hâl-i anber-efşâna 

Bulunmaz Hind ü Keşmir ü Hotan’da böyle bir dâne (122, 96a). 

Şâh Hatâyî (d./1487-ö./1524) 

Erdebil’de dünyaya gelen Şâh İsmail’in babasının adı Haydar, annesinin adı Âlemşâh 

Hâlime Begüm’dür. Şâh İsmail’in babası Gürcistan seferinde ölmüştür. Hatâyî 1524’te 

ölmüş olup mezarı Erdebil’dedir (Macit, 2014: 25545). 

Cönkte yer alan şiirleri: 

a. Muhibb-i hânedân-ı Ahmed’im ben 

Alî’nin Kanber’inin kanberiyim (67, 57b). 

b. Lâ fetâ illâ Alî sensin erenler serveri 
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Lâ fetâ illâ Zülfekâr bilinde tîğ-i Haydarî (76, 64a-64b). 

c. Cehd ile reh-bere yed ki 

Pîr-ile Kanber olasın (216, 164a). 

ç. Muhammed pâdişâh Alî’dir vezir 

Bu fermânı yazan Alî değil mi (246, 185a). 

d. Hakk’a vâsıl oldun(ı)sa 

Ehl-i Hakk’da gam bulunur (248, 189b). 

e. On İki İmâm’ı söyler dilimiz 

Biz Muhammed Alî diyenlerdeniz 15 (249, 190a). 

f. Rûhuna hem rûhî olan 

Cân cesedde ölü gerek (250, 191a). 

g Cânımıza dostun muhabbetini 

Biz katalım katmayanda nemiz var (270, 203b). 

ğ. Günâh-kârım günahımdan bî-zârım 

Özüm dâra çekdim sor Hâcı Bektâş (272, 204a-204b). 

ı. Ölmeden evvel ölmüşüz 

Vasl-ı cân olan cân olur (281, 209a-209b). 

i. Yitmiş iki dil sorarsın 

Dil Muhammed Alî’nindir (284, 210b). 

Şâhî Baba (d./?-ö./?) 

Hayatı hakkında çok fazla bilgi bulunmayan Şâhî’nin, Şah İsmail tarafından himaye 

edildiği ve Şah İsmail’e duyduğu hayranlıktan dolayı bu mahlası aldığı düşünülmektedir. 

Ayrıca o, Şâhî-i Şarkî olarak da anılmaktadır. 16. yüzyıl şairlerindendir (Akın, 2013: 16873). 

Cönkte yer alan şiiri: 

a. Dört kapu sancagı anda dikildi 

Cân baş fedâ idüp kurbâna geldim (66, 56b-57a). 

 

                                                           
15 Bu şiir cönkte “Kul Himmet” mahlasıyla verilmiştir. 
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Şâkir 

Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğünde “Şâkir” anahtar kelimesiyle 28 adet kayıt 

karşımıza çıkmaktadır. Aşağıda yer alan şiirin Şâkir mahlaslı hangi şaire ait olduğunu tespit 

edemedik. 

Cönkte yer alan şiiri: 

a. Kıldıkça Yezîd’in ten-i murdârına lanet 

Ervâh-ı şehîdâna yagar bârân-ı rahmet (23, 19b). 

Şehîdî (d./?-ö./?) 

Hayatı hakkında çok fazla bilgi bulunmayan Şehîdî’nin asıl adı Hacı Edhem’dir. 

Arnavutluk’un Tiran şehrindendir. Şiirleri oldukça başarılı olan Şehîdî’nin şiirleri Asım 

Baba tarafından toplanarak divan haline getirilmiştir. Onun 19. Yüzyılda yaşadığı tahmin 

edilmektedir (Çakır, 2014: 16895). 

Cönkte yer alan şiiri: 

a. Kurbân-ı ayn [ü] lâmım mecrûh-ı tîr [ü] yayım 

Şâhım amân mürüvvet dil-haste bir gedâyım (70, 59b-60a). 

Şemseddin Sivasî (d./1520-ö./1597) 

Asıl adı Ahmed olan Şemsî’nin lakabı Şemseddin, şiirde kullandığı adı ise Şemsî’dir. 

Tokat’ın Zile kasabasında dünyaya gelmiştir. İlk eğitimini Zile’de almış, sonrasında 

Tokat’ta iyi bir eğitim alarak İstanbul’a gitmiş; burada eğitimini tamamladıktan sonra da 

Sahn medresesine müderris olmuştur. Müderrislik hayatı kısa süren Şemsî, Hac vazifesini 

yapmış ve ardından Zile’ye dönerek orada halka vaaz vermeye başlamıştır. Sonrasında, 

Cumapazarı köyünde bulunan Muslihuddin Efendi’ye intisap eden Şemsî, şeyhinin ölümü 

ardından Tokat’a, ardından da Zile’ye giderek öğrenciler yetiştirmiştir. Dönemin Sivas valisi 

Hasan Paşa tarafından Sivas’a davet edilen Şemsî, ailesi ve bir kısım öğrencisini yanına 

alarak Sivas’a yerleşmiştir. O, Haçova Savaşı’na katılmış, savaş bitiminde bir süre 

İstanbul’da dinlenmiş, sonrasında Sivas’a dönmüştür. Şems, 1597’de Sivas’ta ölmüştür 

(Akkaya, 2015: 25783). 

Cönkte yer alan şiiri: 

a. Cânân ilinin güllerinin bâgı göründü 



  

80 
 

Dost iklîminin lâlesinde tagı göründü16 (298, 119a-119b). 

Şems-i Tebrizî 

Cönkte yer alan şiiri: 

a. Tâ sûret-i peyvend-i cihân bûd Alî bûd 

Tâ nakş-ı zemîn ü zamân bûd Alî bûd (236, 175b-176b). 

Şerefî 

Şair hakkında herhangi bir bilgiye ulaşamadık. 

Cönkte yer alan şiiri: 

a. Ramazân ayı gelüp bizi perîşân itdi 

Şaşırup aklımızı bî-hod-ı hayrân itdi (197, 218b). 

Şeyhcân Baba (d./?-ö./?) 

16. Yüzyılda yaşadığı tahmin edilen Şeyhcan Baba’nın hayatı hakkında çok fazla 

bilgi bulunmamaktadır. Gaziantep’te Şeyhcan adıyla anılan bir mahalle olup zamanında 

Şeyhcan’nın burada tekke kurduğu rivayet edilmektedir (Yakar, 2014: 23223). 

Cönkte yer alan şiiri: 

a. Bu cânda âteş-i hicrân sıgışmaz 

Meded bu cism içre cân sığışmaz (164, 123a). 

Şinâsî (d./1826-ö./1871) 

1826 yılında İstanbul’da doğan Şinasi’nin asıl adı İbrahim Şinasi’dir. Babası, Şumnu 

kuşatmasında şehit olan topçu yüz başı Bolulu Mehmet Ağa’dır. Şinasi’nin annesi bir süre 

sonra Tophane Müşirliği’nde görevli bir kişiyle evlenmiştir. O, üvey babası sayesinde 

Tophane Mektubî Kalemi’ne yerleştirilmiş, onun girişimleriyle Paris’e gitme şansı elde 

etmiştir. Paris’te iyi bir eğitim alan Şinasi, oradan döndükten sonra devlet bünyesinde 

çalışmış, siyasi birtakım sorunlar sebebiyle Paris’e kaçmış, İstanbul’a gelmiş; tekrar Paris’e 

gidip İstanbul’a kalıcı olarak dönmüştür. Burada yoğun olarak yazı işlerine yönelen Şinasi, 

13 Eylül 1871 tarihinde vefat etmiştir (Arslan, 2015: 13660). 

Cönkte yer alan şiiri: 

a. Hak teâlâ azamet âleminin pâdişehi 

                                                           
16 Bu şiir cönkte “Şemî” mahlasıyla verilmiştir. 
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Lâ-mekândır olamaz devletinin taht-gehi (267, 200b-201b). 

Şîrî (d./?-ö./1761-1762) 

Hayatına dair fazla bilgi bulunmayan Şîrî’nin şimdiye kadar yaşamış olan Hacı 

Bektaş Çelebi’lerden üçüncüsü olduğu tahmin edilmektedir. O halde, Şîrî’nin gerçek adının 

Bektaş Çelebi olduğu söylenebilir. II. Mustafa’nın verdiği buyrukla iki yıl kadar Bektaşî 

postnişinliği yapan Şîrî, Balım Sultan’nın türbesi yanında yatmaktadır (Özmen, 1998/III: 

183-Çakır, 2015: 25407). 

Cönkte yer alan şiiri: 

a. Var itdi bu mülkü çünkü Urum’da 

Yazdım tasvîrini nakkâş idim ben (43, 37b-39b). 

b. Pâ-bürehne Kazak Abdâl-ı fenâ fahr-i mezîd 

Fakrla fahr iderim dâim ola fahri mezîd (269, 202b-203a). 

Şükrî 

Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğünde “Şükrî” anahtar kelimesiyle 14 adet kayıt 

karşımıza çıkmaktadır. Aşağıda yer alan şiirlerin Şükrî mahlaslı hangi şaire ait olduğunu 

tespit edemedik. 

Cönkte yer alan şiirleri: 

a. Şehâ kûz-ı kûy-ı dilde nûr-ı vahdet olma zâhir 

Niçe mümin olurdu zâtına münker olan kâfir (69, 59a). 

b. Hâtem-i şâh-ı nübüvvet Mustafâ Bektâşîdir 

Hem dahı velâyet-i Murtazâ Bektâşîdir (210, 160a-160b). 

Teslîm Abdâl (d./?-ö./?) 

Çeşitli yerlerde, çeşitli zamanlarda yaşamış Teslîm Abdâl/lar olduğu için hakkında 

kesin bir kanıya varmak güçtür. Onlar arasında en çok bilgi bulunan 17. yüzyılda yaşamış 

olanıdır. Bu Teslîm Abdâl’ın asıl adı Mehmed olup IV. Murad zamanında Bağdat seferine 

katılmıştır. Çorum’un Teslim köyünde yaşadığı düşünülmektedir (Ortakçı, 2014: 17025). 

Özmen, bu aşığa ait bilgilerden birinin Sivas Müzesindeki “Bektaşî Tekkelerinin Teftişi” 

adlı defterde bulunduğunu söylemektedir. Ancak Özmen, Teslim köyünde araştırma yapan 

İbrahim Aslanoğlu ve Hayrettin İvgin’nin orada Teslîm Abdâl’ın soyundan gelen herhangi 

bir kişinin olmadığını, aşığı köyde kimsenin tanımadığını ve Teslîm Abdâl’ın bu köyde 
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doğup bu köyde yaşadığına dair herhangi bir belge olmadığını söylediklerini aktarmaktadır. 

İsmi zikredilen araştırmacılar Teslim köyündeki türbenin makam mezar olabileceğini 

söylemektedirler. (Özmen, 2002: 11). 

Cönkte yer alan şiiri: 

a. Virdigin ikrâra togrı gelürsen 

Ahd ile peymândan reh-ber isterler (77, 64a-64b). 

Turâbî (d./1786-ö./1868) 

Yanbolu kasabasında (Bulgaristan’da) dünyaya gelen Turâbî’nin adı Ali’dir. 

Yanbolulu Ali Turâbî Baba ve Hacı Ali Turâbî Dedebaba olarak anılır. Gençliğinde sazıyla 

diyar diyar gezen Turâbî, Üsküp’te Seyyid Muhammed Nurü’l-Arabî ile tanışarak Melamî 

olmuştur. Sonrasında İstanbul’a gelerek Revanakî Baba’ya bağlanıp Bektaşî olmuştur. 

Revnakî Baba ölünce Merdivenköy Bektâşi Dergâhı postuna oturmuştur. En son olarak 

Hacıbektaş Dergâhı postuna oturan Turâbî, Hacıbektaş’ta vefat etmiş olup oraya 

defnedilmiştir (Altınok, 2006: 9-12; Duman, 2013: 17045). 

Cönkte yer alan şiirleri: 

a. Râh-ı Hak’da mahrem-i irfân olan Bektâşîyüz 

Bende-i Âl-i Abâ’yuz cân olan Bektâşîyüz (41, 34a-34b). 

b. Beni gam buldu ben gamdan girîzân olduğum kaldı 

Düşüp hâmûn-ı hayretde perîşân olduğum kaldı (51, 45a-45b). 

c. Bana arz-ı visâlin vad idüp ol meh inandırmış 

Ümîd-i iştiyâkımla ser-i kûyu dolandırmış (75, 63b-64a). 

ç. Zühd-i takvâ üzre öz hâline git 

Biz bizimle özge bâzârımız var (80, 66b-67a). 

d. Huşk-ı riyâ ile zâhid gümânlar 

Geçdi esmâya ilişdi kaldı (81, 67a-67b). 

e. Her yirde keşf itme sırr-ı hakâyık 

Anı fehm eyleyen bir cân bulunmaz (82, 67b-68a). 

f. Ey kadd-i sehî kâmet-i bâlâ ne güzelsin 

Gerdânı beyâz ruhları hamrâ ne güzelsin (88, 71b-72a). 

g. Âdem’i Âdem iden üç harf ile beş noktadır 
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Ekremi ekrem iden üç harf ile beş noktadır (97, 80b-81a). 

ğ. Sırr-ı Hakk’a vâkıf olmuş âşinâ yüz binde bir 

Sîv-rû esrârına lâyık revâ yüz binde bir (98, 81a-81b). 

h. Olalı aşka esîr eski hevâdan geçdik 

Mest-i lâ-yukal olup derde devâdan geçdik (99, 81b-82a). 

ı. Ey gönül şer-i Muhammed Mustafâ’dan mı geliş 

Vü tarîkat hem Alîyyü’l-murtazâ’dan mı geliş (100, 82a-82b). 

i. Ey gönül terk-i cihân it diyeler dervîş sana 

Dünyâ bir bâr-ı kerândır virmeye teşvîş sana (101, 83a). 

j. Şerbet-i mevtî içerdi akıbet devrân bana 

Vakt-i sâat irdi mühlet virmedi bir ân bana (102, 83b). 

k. Vâizâ gel bir haber vir sen bu ferdâdan bana 

Hâl [ü] ahvâl-i cihândan söyle ukbâdan bana (103, 84a). 

l. Selâmet kûşesin tutsam bu bir şaşkın gedâ dirler 

Kemâl-i rütbe kesb itsem aceb tarzı edâ dirler (104, 84b). 

m. Gel Muhammed Mustafâ’yı Haydar-ı Kerrâr’ı bil 

Bin nazar kıl Hâcı Bektâş Velî Hünkâr’ı bil (105, 85a-85b). 

n. Bende-i âl-i Resûl-i Mustafâyîlerdenüz 

Haydar-ı Şîr-i ilâhî Murtazâyîlerdenüz (106, 86a). 

o. Gülşen-i ruhsâr-ı yâre bülbül-i şeydâ biziz 

Künc-i uzletde nişîn-i mesned-i ulyâ biziz (107, 86b). 

ö. Fik(i)r kıl itdigin amellere 

Hevâ-yo cehlle efsâne yeter (109, 88a). 

p. Hakîkat madeni şâhım Alî’dir 

Usûlüm erkânım râhım Alî’dir (114, 90b). 

r. Balım Sultân Abdâl Mûsâ şâhımız 

Seyyid Alî Sultân erleriyüz biz (115, 91a). 

s. Receb Paşa ister gönülden yardım 

Meydânında Sersem Alî Baba’nın (116, 91b). 
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ş. Kemer-beste miyân-beste 

Gül-destedir Bektâşîler (264, 199a-199b). 

Vîrân Abdâl (d./?-ö./?) 

Fatih Usluer, Vîrânî’nin Demir Baba ile karşılaşmasından hareketle onun 16. Yüzyıl 

şairi değil, 17. Yüzyıl şairi olduğunu söylemektedir. Onunla ilgili verilen bilgiler halk 

söylencesinden ibaret olup hakkında çok fazla bir bilgi mevcut değildir (Usluer, 2013: 

17124). 

Cönkte yer alan şiirleri: 

a. Ey Hüseynîler bugündür mâtem-i evlâd-ı şâh 

Gözyaşını kana döndür eylegil feryâd u âh (8, 6a-7a). 

b. Bil Alî’dir cümle cân dinle hemân açgıl 

Söyler anı her lisân dinle hemân açgıl (9, 7a-7b). 

c. Zuhûr idüp küffâr leşkerin kıran 

Elinde Zü’l-fekâr Alî’dür bi’llâh17 (12, 9a-9b). 

ç. Anla zebânım cân-ıla dilden ide lisânım medh-i velâyet 

Düşme gümâna itme bahâne âkil-i pâk ol isde hidâyet (18, 15a-16a). 

d. Bu manâ sırrını bil didi nâ-dân anlamaz 

Sûreti insândır manâda hayvân anlamaz (19, 16a-16b). 

e. Oku bu ismi dilersen olmaya şeklin himâr 

Lâ fetâ illâ Alî lâ seyfe illâ Zü’l-fekâr (21, 17a-18a). 

f. Fazl-ı Hakk’ın sırrına her kim ki âgâh olmadı 

Kaldı zulmetde vücûdu şehrine şâh olmadı (55, 48a-48b). 

g. Bu manayı hadîåinde buyurdu Ahmed-i Mahmûd 

Cihâna gelmeden cânâ hemân dîdâr imiş maksûd (78, 65a-65b). 

Vîrânî (d./1831-ö./1911) 

Hayatı hakkında çok fazla bilgi yoktur. Maraş’ın Elbistan ilçesinin Izgın köyünde 

doğan şair 80 yaşında ölmüştür (Ulu, 2014: 17122). 

                                                           
17 Bu şiir, Sadettin Nuzhet Ergun tarafından yayımlanan Hatâyî Divanı Şah İsmail Safevî “Edebî Hayatı ve 

Nefesleri” (Ergun, 1946: 52) ve Adil Ali Atalay tarafından yayımlanan Vîrânî Divanı ve Risalesi (Buyruğu) 

(Atalay, 1998: 43) adlı eserlerde yer almaktadır. Yani şiir, hem Hatâyî’ye hem de Vîrân Abdâl’a mâl edilmiştir. 
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Cönkte yer alan şiirleri: 

a. İhtiyârî ilm kıldı Şâh Haydar ihtiyâr 

Rûşen oldı gün yüzinden arş [u] ferş her diyâr (170, 126a). 

b. Ârifâ fazl-ı naîmin kuluyuz kurbânıyuz 

Mazhar-ı zât-ı kadîmin kuluyuz kurbânıyuz (209, 159b). 

Visâlî 

Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğünde “Visâlî” anahtar kelimesiyle 12 adet kayıt 

karşımıza çıkmaktadır. Aşağıda yer alan şiirin Visâlî mahlaslı hangi şaire ait olduğunu tespit 

edemedik. 

Cönkte yer alan şiiri: 

a. Semâh-ı hüsnün cemâle togru 

Dostum sefâ geldin yüzüm üstüne (251, 191a-191b). 

Yemînî (d./?-ö./?) 

Asıl adı Muhammed olan Yemînî 16. Yüzyıl şairlerindendir. Hayatına dair bilgiler 

oldukça sınırlıdır. Babasının adı Hafız’dır. Bu yüzden ibn Hafız ve Hafız oğlu olarak da 

anılmıştır. Yemînî’nin bir beytinde verdiği tarihe göre onun 15. yüzyılın sonuyla 16. yüzyılın 

başında yaşadığı düşünülmektedir (Özmen, 1998/II: 33; Yolcu, 2014: 17158). 

Cönkte yer alan şiirleri: 

a. Dillerde kimin zikrle hem yâdı Alî’dir 

Der-rûz-ı haş(ı)r anların imdâdı Alî’dir (90, 73b-74a). 

b. Hursîd Muhammed felegin mâh-ı Alî’dir 

Herkes olamaz sırrına âgâh-ı Alî’dir18 (91, 74a). 

Yesârî (d./1804-ö./1874) 

Batum’da dünyaya gelen Yesârî’nin asıl adı Mehmed’dir. Yesârî, uzun bir süre 

Hacıbektaş Dergâhında bulunmuş, babalık rütbesine yükselmiştir. O, tekke açmak için 

Sinop’a gitmiş, orada halk tarafından çok sevilmiştir. Yesârî Baba Sinop’ta vefat edip 

Zeytinlik mesiresi çevresine defnedilmiştir (Kabak, 2013: 17160). 

Cönkte yer alan şiiri: 

                                                           
18 Bu şiir cönkte “Yesârî Baba” başlığı altında verilmiştir. 
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a. Aldıkca hayâlâtıma reftâr-ı Hüseyn’in 

Aklım dagıdır şîve-i güftârı Hüseyn’in (52, 46a-46b). 

Yûnus Emre (d./1240-41-ö./1320-21) 

Yunus Emre, Kul Yunus, Yunus, Âşık Yunus, Yunus Emrem gibi çeşitli isimlerle 

karşımıza çıkan Yunus Emre’nin bir kişi olmadığı düşünülse de M. Öcal Oğuz Yunus’un tek 

bir kişi gibi değerlendirilmesi ve şimdiye kadar ortaya çıkmış olan Yunus mahlaslı şiirlerin 

ona mal edilmesi gerektiği yorumunu yapmaktadır. (Oğuz, 2015: 25866). 

Onun yaşamış olduğu döneme ait bilgi, kendi eseri olan “Risâletü’n-Nüshiyye” adlı 

eserin sonunda vermiş olduğu tarihten hareketle edinilmiş olup yukarıda zikredilen tarih 

aralığında yaşamış olduğu kabul edilir. Birçok yerde türbesi olan şairin nereli olduğu ve asıl 

mezarının nerede bulunduğu bilinmemektedir (Oğuz, 2015: 25866). 

Cönkte yer alan şiirleri: 

a. Kırmızı gül bitmeyince 

Garîb bülbül ötmez imiş (254, 191b-192a). 

b. Miskînlik ile gelsin kimde erlik var ise 

Merdivenden iterler yüksekden bakar ise (271, 203b-204a). 

c. Şol kudret denizini 

Geçdik el-hamdü’l-lillâh (273, 205a-205b). 

ç. Yâ ilahî ger suâl itsen bana 

İş bu durur anda cevâbım sana (289, 214a-215b). 

d. Yâ Rabb bu ne derddir dermân bulunmaz 

Yâ bu ne yâredir zahmı bilinmez (293, 216b-217a). 

Zeyneb Hatun (d./?-ö./1474-75) 

Asıl adı Zeynünnisa olan şairin doğum tarihi hakkında bilgi yoktur. Amasyalı olan 

şairin Latifi Tezkiresi’nde Kastamonulu olduğu yer almaktadır. İyi bir eğitim alan Zeyneb 

Hatun Amasya’da şehzade Bayezid’in meclisinde bulunup kendisine kasideler sunmuştur. 

Şair evlendikten sonra şiirden ve sohbet meclislerinden uzaklaşmıştır. Amasya’da vefat eden 

Zeyneb Hatun oraya defnedilmiştir (Arslan, 2014: 14523). 

Cönkte yer alan şiiri: 
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a. Şehâ bu sûret-i zibâ sana Hak’dan inâyetdir 

Bilirsen sûre-i Yûsuf cemâlinden bir âyetdir (3, 2b). 

Zikrî (d./1826-ö/1896) 

Zikrî Baba hakkında kaynaklarda çok fazla bilgi yer almamaktadır. Eskiden papaz 

olan Zikrî Baba’nın sonradan Müslüman olduğu bilinmektedir. O, Cemâlî Baba’nın 

müritlerindendir. Zikrî’nin Mehmed Ali Hilmi Dedebaba’ya incelemesi için divançesini 

verdiğini, onun da Zikrî’nin şiirlerini kendi şiirlerinden daha iyi bularak divançeyi yaktığı 

söylenmektedir. Zikrî Baba’nın Tırhala (Yunanistan’da bir yer) civarında öldüğü 

söylenmektedir (Teke, 2015: 17223). 

Cönkte yer alan şiirleri: 

a. Geh Allâh olur gâhî nebî gâhî velîdir 

Gönlümce güzel sevmege va’llâh Alî’dir (50, 44a-44b). 

b Ey olan rütbede fahriyye-i evlâd-ı beşer 

Hâkim-i hükm-i kazâ menşe-i dîvân-ı kader (190, 143a-146a). 

c. Şükrü li’llâh ki Alî tek bizim agamız var 

Niye fahr eylemeyiz çün böyle mevlâmız var (245, 182b). 

Ziyâ Paşa (d./1829-ö./1880) 

İstanbul doğumlu olan şair ve yazarın asıl adı Abdülhamid Ziyaeddin’dir. Babasının 

adı Ferüdiddin, annesinin adı Itır’dır. İyi bir eğitim alan Ziyâ Paşa, henüz çocuk 

denilebilecek yaşlarda çevresinin dikkatini çekmeyi başarmış ve on altı, on yedi 

yaşlarındayken Dâire-i Sadâret-i Uzmâ Mektubî Kalemi’nde kâtip olarak göreve başlamıştır. 

Mustafa Reşit sayesinde saray tarafından da tanınan Ziyâ Paşa hızlı bir yükselişe geçmiş, 

devletin çeşitli kademelerinde görev 2ınyapmıştır. Bazen sürgün edilen, bazen kaçmak 

zorunda kalan Ziyâ Paşa son görevi olan Adana valiliği sırasında vefat etmiş olup mezarı 

Adana’dadır (Arslan, 2014: 24884). 

Cönkte yer alan şiiri: 

a. Bu kâr-gâh-ı sun aceb ders-hânedir 

Her nakş bir kitâb-ı ledünden nişânedir (214, 163a-163b). 
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1.4.  CÖNKTE YER ALAN ŞİİRLERİN NAZIM TÜRLERİNE DAİR 

BİLGİLER 

Ağıt 

Yangın, savaş, deprem, sel, ölüm, kaza, hastalık gibi birçok acıklı konuda yazılan ve 

âşıklar tarafından dile getirilen koşmalardır. Konu bakımından ağıtçıların söylemiş oldukları 

ağıtlardan çok da farklı değildir (Aça, 2012: 578). 

Bahariyye 

Bahar ve bahara dair konuların işlendiği şiirler bahariyye olarak isimlendirilmektedir 

(Gökalp, 2012: 295). 

Devriye 

Bektaşi çevresinde yaygın olan devriyeler, insanın ve evrenin Tanrı’dan gelip tekrar 

ona döneceği konusunu işleyen şiirlerdir (Aça, 2012: 599). 

Düvazdeh İmam 

On İki İmam’ın adlarının zikredilerek özelliklerinin dile getirildiği şiirlerdir. Bu 

şiirler On İki İmam ve Hz. Fatma’ya övgü içeriklidir (Aça, 2012: 602). 

Fahriyye 

Kasidelerin bir bölümü olan ve zamanla başlı başına bir tür haline gelen fahriyye, 

şairin kendisi ve sanatıyla övündüğü bölüm yahut şiirdir (Gökalp, 2012: 307). 

Gazavat-name 

Mensur ve manzum olarak yazılabilen gazavat-nameler Türk ve İslam tarihinde yer 

alan önemli komutanların din uğruna vermiş oldukları savaşları konu edinmektedir (Aça, 

2012: 596). 

Güzelleme 

Güzelliğin yahut güzelin övgüsünü konu eden ve koşma nazım şekliyle yazılan 

şiirlerdir (Aça, 2012: 576). 

Hicviyye 

Manzum ve mensur olarak kaleme alınabilen hicviyyeler kişiyi, kişileri yahut 

durumu mizahi yönden eleiştirmek ya da alay etmek amacıyla yazılmıştır (Gökalp, 2012: 

334). 
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İbret-name 

Tekke ve tasavvuf geleneğinde işlenen ve ibret alınması gereken konuların müstakil 

olarak verildiği şiirlerdir (Aça, 2012: 595). 

İlahi 

Allah’ın varlığını ve birliğini, büyüklüğünü anlatan türdür (Aça, 2012: 591). 

Lügaz 

Özel adlar dışındaki tüm varlık ve nesnelerin bilmece olarak sorulduğu türdür 

(Gökalp, 2012: 388). 

Maktel-i Hüseyin 

Hz. Hüseyin’in katlini konu alan ve Alevî-Bektaşî çevresinde oldukça yaygın olan 

türdür (Aça, 2012: 595). 

Meded-name 

Hz. Muhammet, Hz. Ali ve diğer din büyüklerinden yardım isteme, medet ummaya 

dair yazılan şiirlerdir (Aça, 2012: 601). 

Medhiye 

Tekke ve tasavvuf şiirinde dört halife, ashab-ı kiram, evliyalar övülmek için yazılan 

bu tür divan edebiyatında devlet büyükleri ve sultanları övmek için yazılmıştır (Aça, 2012: 

594). 

Mersiye 

Devlet büyüklerinin ölümünden duyulan üzüntü üzerine kaleme alınan bu nazım türü 

zamanla kaybedilen sıradan insanlar için de yazılır olmuştur (Gökalp, 2012: 371). 

Miraç-name 

Hz. Muhammet’in Recep ayında göğe yükseşmesini konu edinen edebi türlere denir 

(Gökalp, 2012: 382). 

Münacat 

Allah’tan af dileme, ona yalvarma ve manevi isteklerin dile getirildiği edebi bir 

türdür (Gökalp, 2012: 390). 
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Na’t 

Hz. Muhammet’in özelliklerini övmek adına yazılan edebi türdür (Gökalp, 2012: 

399). 

Nasihat-name 

Dinî, ahlakî, sosyal yönden verilen öğütlerin edebi olarak dile getirildiği türdür (Aça, 

2012: 595). 

Nefes 

Alevî-Bektaşî çevrelerinde genellikle saz eşliğinde terennüm edilen ilahilerdir (Aça, 

2012: 592). 

Nevruziye 

Bahariyelerle aynı konuları işleyen nevruziyeler (Gökalp, 2012: 295) tekke-tasavvuf 

edebiyatında Nevruz günü okunan şiirler yazılmıştır. Nevruz günü Bektaşîler tarafından Hz. 

Ali’nin doğum günü olarak kabul edilmiştir (Aça, 2012: 597). 

Nutuk 

Daha çok Bektaşîlerde görülür. Tarikata yeni girecek olan müride tarikatın yol ve 

yordamını anlatan edebi türdür (Aça, 2012: 597). 

Şathiye 

Görünüşte saçma, fakat yorumlanınca oldukça derin anlamları barındıran bu şiirler 

Tanrı ile şakalı ve samimi bir tavırla konuşur gibi yazılan edebi türdür (Aça, 2012: 600). 

Tarikat-name 

Tarikat usul ve erkânını anlatan edebi türdür (Aça, 2012: 597). 

Taşlama 

Âşık geleneğinde yolsuzluk, haksızlık, gerilik, ekonomik problemler gibi sorunların 

mizahi açıdan dillendirildiği, koşma nazım şekliyle yazılan edebi türdür (Aça, 2012: 577). 

Tevhid 

Tanrı’nın varlığını ve birliğini anlatan edebî türdür (Aça, 2012: 592). 
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1.5.  CÖNKÜN İMLASI 

Cönkün 143a-146a sayfa aralıklarında dîvânî, diğer sayfalarında rika hat 

kullanılmıştır. Yazılar –bazen kullanılan şeddeler ve tenvinler dışında- harekesiz olarak 

verilmiş olup yalnızca 184b-185a sayfa aralıklarında yer alan dualar harekelidir. Müsrettib 

tamlama yaparken izafet kesresi (ى) gösterilmemesi gereken yerlerde 

 (Ey Hüseynîler bugündür mâtem-i evlâd-ı şâh) (7a) izafet 

kesresini göstermiş, bazen de bu tamlamaları kuralına uygun olarak 

 (Hakîkatdir anın şânı Alî’dir yâr-ı peygamber) (10a) 

yapmıştır. “Allah” yazısı yazılırken iki farklı biçim  (8a),  

(12b) tercih edilmiştir. “Mustafa” yazısının hem elif-i maksure ile  (50b) 

hem de elif ile  (48b) yazılan şekli karşımıza çıkmaktadır. Mürettib 

şeddeli kelimeleri çoğu zaman iki nokta üst üste  (müdekkik) (14a), 

 (hüccet) (15b) gelecek şekilde, bazen de bu kelimeleri  

(Muhammed) (26a) herhangi bir işaret kullanılmadan göstermiştir. Bazen Eski Anadolu 

Türkçesine has yuvarlaklaşma özelliği  (Tarîk-i Hak’da 

gerdân-bend-i teslîm-i Rızâyuz biz / Kanâat tâcımız serde velî-i kümbelîdendir) (47b), 

 (Merhem koyup onarma sinemde kanlu dâgı / Söndürme öz 

elinle yandırdığın çerâgı) (54a), kelimelere gelen eklerde gösterilmiş, çoğu zaman da bu 

ekler günümüz Türkçesine uygun olarak verilmiştir. Mürettibin kelimelirin yazımında ara 

ara yanlışlıklar  (gül yüzü) (27a),  (Ümîd-i 

iştiyâkımla ser-i kûyı dolandırmış) (63b) yaptığını da görmekteyiz. 
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Yukarıda da görüldüğü üzere cönk yazımında birtakım ikilemler ve bazı yanlışlıklar 

karşımıza çıkmaktadır. Bunlardan hareketle mürettibin bilgi yönünden eksik olduğu ve 

uygulamada bu eksikliğin görüldüğü yorumu yapılabilir. 

1.6.  CÖNKÜN MÜRETTİBLERİ 

 “Cönkün mürettibleri” diye bir başlık açmamızın sebebi bu cönkün en az üç kişi 

tarafından yazıldığına dair düşüncemizden kaynaklanmaktadır: 

Cönkte rika ve dîvânî hat kullanılmış olup bu yazıların üç ayrı kişinin elinden çıkmış 

olduğunu düşünmekteyiz. Nitekim 1b-28b, 28b-202a, 202a-238b aralıklarında üç farklı yazı 

karşımıza çıkmaktadır. Ayrıca cönkte kullanılan aharlı kâğıt ve cönke sonradan eklenen 

çizgili ve harita metot kâğıtları iki ayrı dönemi kapsamaktadır. Aharlı kâğıda verilen sayfa 

numaraları ile diğer kâğıtlara verilen sayfa numaraları arasında da bir farklılık söz 

konusudur. Cönke sonradan eklenen sayfaların mürettibi ile bu sayfalara numara veren 

kişinin aynı olduğunu düşünmekteyiz. Hatta cönkte yanlış yazılan bazı yerlere hem Arap 

harfleriyle hem de Latin harfleriyle  (adanan) (182a) aynı kişinin müdahil 

olduğunu da düşünmekteyiz. Aynı kişi cönkün sonuna şiirlerin ilk mısrasının ve şairlerin 

isimlerinin geçtiği bir fihrist hazırlamıştır. 

Cönkün yazı geçmişi hakkında bazı olasılıklar: 

a. Bu cönk aile içerisinde (babadan oğula) elden ele dolaşan bir cönk olabilir. 

b Bu cönk aile dışında elden ele dolaşan bir cönk olabilir. 

c. Bu cönk, yukarıdaki iki ihtimal dahilinde en son olarak bir koleksiyoner eline 

geçmiş, (ki bu koleksiyoner aileden biri de olabilir) koleksiyoner aynı zamanda bu cönkün 

mürettibi olma görevini üstlenmiş olabilir. 

1.7.  CÖNKÜN TARİHİ 

Cönkün 138b-139a sayfalarında yer alan notlarda bazı tarihler karşımıza 

çıkmaktadır: 

Bektaş’ın Şam’a Küçük Zabıta Mektebine gitmek üzere Ayntab’dan hareketi: Yevm-

i hamsin, saat aşerdir. 24 Mayıs 332 (24 Mayıs 1914) 

Bektaş Efendi’nin Küçük Zabıta Mektebinin tahsilini ikmal idüp Mevlevi alayına 

duhûl itdiginin tarihi beyan olur: 13 Salı 332 (13 Salı 1914). 

Bektaş’ın mezuniyetile geldigi: 12 Kânûn-ı Sânî 332 (12 Ocak 1914). 
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Bektaş Efendi’nin izniyle gelüp geri kıtâatına hareketi tarihidir: 20 Nisan 332 (20 

Nisan 1914) 

Bektaş’ın Haleb’den geldigi: 1 Temmuz 332 (1 Temmuz 1914), duhûlü: 5 Temmuz 

332 (5 Temmuz 1914). 

Münir’in Urfa’ya jandarma olarak gitdigi: 18 äafer 341 (18 Şubat 1922) Cuma ertesi 

saat üç buçukda. 

Nadire’nin tarih toldı. 20 Temmuz 1926 onuncu. 

Mehmed Nadir’in tarih toldı. 20 Mayıs 1928. 

Ayrıca arka kapağın iç kısmında 21 Kânûn-ı Sânî 330 (21 Ocak 1912) Ali Ekber’in 

mevlüdü, 21 (…) 333 (21 […] 1915), Hasan Tahsin’in mevlüdü…” gibi notlar yer 

almaktadır. 

Yukarıda yer alan notların mürettib tarafından yazılıp yazılmadığı konusu muallaktır. 

Bu notları yazan kişi cönkün mürettiblerinden olabileceği gibi bu notları cönkün sonraki 

sahiplerinden birinin almış olduğu da söylenebilir. 

Cönkün kapsamış olduğu tarih tam olarak bilinmemektedir. Ancak cönkün hangi 

tarih aralığında yazıldığı konusunda çıkarımlarda bulunulabilir. Cönkte yer alan şairlerden 

günümüze en yakın olanı Ali İzzet Özkan’dır. Bu nedenle –eger ki mürettib yazmaya 

kesintisiz devam etmişse- “Mürettib cönkün yazımına Ali İzzet Özkan’ın doğum tarihi olan 

1902 tarihinde devam ediyordu.” dememizde beis yoktur. Şair, şiirlerini anadan doğar 

doğmaz söylemeyeceğine göre cönkün son yazım tarihi bin dokuz yüzlü yılların ortasına 

kadar getirilebilir. 

Cönkte kullanılımış olan aharlı kâğıt tipinin 18. yüzyılın sonu ila 19. yüzyılda 

kullanıldığını kabul edersek cönkün tarihini 18. Yüzyılın sonu ve 20. yüzyılın ortaları olarak 

sınırlayabiliriz. 
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BÖLÜM II 

2. METNİN KURULUŞUNDA İZLENEN YÖNTEM ve CÖNKÜN 

TRANSKRİPSİYONLU METNİ 

2.1. METNİN KURULUŞUNDA İZLENEN YÖNTEM 

 

1. Metin neşrinde aşağıdaki transkripsiyon sistemi esas alınmıştır: 

 

Tablo 2. Transkripsiyon Alfabesi 

é é ع 

À Á ا ,آ 

å æ ث 

ó Ó ح 

ò Ò ج 

õ Õ ذ 

ã ä ص 

ê, ż ë, Ż ض 

ù Ù ط 

ô Ô ظ 

è è ع 

À Á غ 

ú Ú ق 

ñ Ñ ك 

v, ÿ V, ß و 

y, ì Y, ì ي 
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˘ ˘ Vâv-ı 

ma’dûle  

 

2. Şiirlerin vezinleri üzerlerine yazılmıştır: ör. FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün 

FÀèilün, 11’li Hece Ölçüsü. 

3. Aruzun ve hecenin herhangi bir kalıbına uymayan şiirler dipnotta “Ne aruzun 

ne de hecenin herhangi bir kalıbına uymaktadır.” notu ile gösterilmiştir. 

4. Şiir birimleri (beyit, bent, dörtlük) numaralandırılarak verilmiştir. 

5. Şiirlerin sıra numaraları üzerlerinde gösterilmiştir: ör. –5–, –200–. 

6. Bütün şiirlerin ve düz yazıların cönkte yer aldıkları sayfa numaraları 

gösterilmiştir: ör. (2a-2b), (20a). 

7. Bazı yerlerde metin tamiri uygulanmış ve “[ ]” işareti ile gösterilmiştir. 

8. Mürettibden kaynaklı bazı hatalar şiirlerin geçtiği diğer kaynaklardan hareketle 

düzeltilip verilmiş, alıntı yaptığımız kaynaklar dipnot ile gösterilmiştir. Diğer 

kaynaklarda ulaşamadığımız şiirlerin mürettibden kaynaklı hatalı kelime veya 

kelime gruplarından bazıları tarafımızdan düzeltilerek verilmiş, şiirde geçen 

kelime veya kelime grubunun ilk şekli ve düzelttiğimiz şekli dipnotta 

gösterilmiştir. 

9. Vezin gereği uzun ünlü gibi yazılan “e” harfi “ě” işareti ile gösterilmiştir. 

10. Zihaflı olan ve med gereken yerlerde med yapılmayan ünlüler italik olarak 

gösterilmiştir: ör. èAskerì [vü] Mehdì-i ãÀóib-zamÀnıñ óaúúiçün (24b-25a), 

Ùuùup úavli Yedü’llÀh’da èaref remzin bilen gelsün (32a-32b). 

11. Bir üst maddede yer alan kusurlar haricinde aruz kalıbında bozukluk varsa 

dipnot ile “Vezin kusurlu” notu düşülerek gösterilmiştir. 

12. Hakk, sırr… gibi şeddeli olan kelimeler vezne göre Hakk veya Hak, sırr veya 

sır… şeklinde transkibe edilmiştir. 

13. Hece sayısı fazla olan şiirlerde hece veya heceler “/ /” işareti ile gösterilmiş, bu 

işaretle düzeltilemeyen kusurlar için dipnotta “Hece fazla” notu düşülmüştür. 

14. Metinde vezin gereği oluşan ses türemeleri “(  )” ile gösterilmiştir. 

15. Metinde okuyamadığımız yerler “(…)” işareti ile gösterilmiş, bu yerlerin 

fotoğrafları kırpılarak dipnot ile verilmiştir. Sayfa yıprandığı için okunamayan 

yerler “(…)” işareti ile gösterilmiş, dipnotta “Sayfa yıprandığı için 

okunamamaktadır.” notu düşülmüştür. 
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16. Boş sayfaların varak numaraları “(  ) işareti ile gösterilmiş, dipnotta “Boş 

sayfa” notu düşülmüştür. 

17. Cönkte geçen “ve lehû”, “eyzan”, “ve lehû eyzan” gibi kalıp ifadelere yazı 

çeviriminde yer verilmemiş, eyzan, ve lehû eyzan ifadeleri yerine tekrar edilen 

mısra ya da mısralar yazılmıştır. 

18. Yazı çeviriminde mürettibin yazdığı metin olduğu gibi aktarılmış olup imla 

hatalı kelimeler düzeltilerekverilmiştir. 
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2.2. CÖNKÜN TRANSKRİPSİYONLU METNİ 

 

 (1b) 

–1– 

15’li Hece Ölçüsü 

1 Bugün bugün yarın yarın (…)19 

Gözlerimde fer/im/ úalmadı yol gözedi gözedi 

Ararım Óaú’dan naãìbim ãab(ı)r ammÀ uzadı 

Ne bende ãabra ùÀúat var sende inãÀf meróÀmet 

2 Bülbüller güle èÀşıúdır pervÀneler Àteşe 

èÁşıúlar maèşÿú elinden yanıúdır başdan başa 

Sìneme ursalar òançer dönmezem senden óÀşÀ 

Ne bende ãabra ùÀúat var sende inãÀf meróÀmet 

3 Yÿsuf [u] ZüleyòÀ miåÀli èaşúa yandıran beni 

Yanar yürekde Àteş-i hicrÀn göremezsem seni 

èÁúıbet-i èaşúla her-dem maóv idersiñ sen beni 

Ne bende ãabra ùÀúat var sende inãÀf meróÀmet 

4 Rÿz [u] şeb Mecnÿn miåÀli çıúdım ùaàlar başına 

Kerem úıl ey kerem-kÀnı baú dìdemiñ yaşına 

Eyler cürm itdikçe bana gelür seniñ òoşuna 

Ne bende ãabra ùÀúat var sende inãÀf meróÀmet 

5 İntiôÀrım efendimiñ lebiniñ (…)20 

(…)21 zÀr idesiñ óÀline 

äÀdıú el-amÀn çaàırır çün seniñ viãÀline 

Ne bende ãabra ùÀúat var sende inãÀf meróÀmet 

                                                           
19 Sayfa yıprandığı için okunamamaktadır. 
20 Sayfa yıprandığı için okunamamaktadır. 
21 Sayfa yıprandığı için okunamamaktadır. 
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(2a-2b) 

–2– 

áAZEL-İ RIŻÁ PAŞA 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

1 Devr-i laèliñde baş egmem bÀde-i gül-fÀma ben  

SÀye-i pìr-i muàÀnda minnet itmem cÀma ben 

2 èAmberìn zülfüñ getirdi başıma sevdÀları 

Yoúsa nerden dÿş olurdum bu òayÀl-i òÀma ben 

3 Kÿy-ı àurbetde ne bir bildik ne [bir]22 gam-òÀrı var 

Ger yazarsam kim götürsün yÀre bilmem nÀme ben 

4 Bildirem bÀb-ı selÀmı kendüye beytü’l-óazen 

Óasret-i òÀl-i siyÀhıñla giderim ŞÀm’a ben 

5 ÓÀliñi gördüm esir oldum kemend-i zülfüñe 

DÀneñ içün kendimi çaldım düşürdüm dÀma ben 

6 Ne firÀúa ãabr olur ne sab(ı)ra ùÀúat olur 

Neylesem bilmem ne yapãam miónet-i fercÀma ben 

7 Òalk ile lÀzımdır elbetde mümÀşat eylemek 

Gel baña uymazsa eyyÀm uyarım eyyÀma ben 

8 Telò-kÀm itmez seniñ şìrìn kelÀmıñ ey RıøÀ 

Sen hemÀn eyle tekellüm rÀøıyım düşnÀma ben 

 

 

 

 

                                                           
22 (Arslan, 2014: 12217). 
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(2b) 

–3–23 

MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün 

1 ŞehÀ bu ãÿret-i zibÀ saña Óaú’dan èinÀyetdir 

Bilirseñ sÿre-i Yÿsuf cemÀlinden bir Àyetdir 

2 Seniñ óüsnüñ benim èışúım seniñ cevriñ benim ãabrım 

Dem-À-dem artar eksilmez tükenmez bì-nihÀyetdir  

(3a)24 

(3b-4a) 

–4– 

FEYLOSOF RIŻÁ 

11’li Hece Ölçüsü 

1 Baña suéÀl ãorma cevÀb müşkildir 

Ben saña her sırrı açamam òocam 

Óaúú’ın òazìnesi darı degildir  

CÀmiè avlusunda /size/ ãaçamam òocam 

2 Úayd-ı Àhìretle düşmem miónete 

Ben burda meémÿrum şimdi òidmete 

ÓayvÀn otlatırken gidüp cennete 

Saña óulle donu biçemem òocam 

3 MièrÀcı añlatma eşek degilim  

Bildigiñ úadar da melek degilim 

GünÀhkÀr adamım ördek degilim 

Bu aàır göydeyle uçamam òocam 

                                                           
23 Bu kıt’a Zeyneb Hatun’a aittir (Arslan, 2014: 14523). 
24 Boş sayfa. 
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4 Òalúa úorúu hem de velvele ãalup 

DünyÀ ve Àòiret bu köhne úalup 

Ben ãofta degilim cübbemi alup 

èİmÀret èimÀret göçemem òocam 

5 Ölümden ürker mi tiz ölen kimse 

Çoúdan maôhar oldum ben Óaúú nefese 

Bu demi sürerken ecel gelirse 

İşimi bırakup úaçamam òocam 

6 ŞarÀbı menè itme o degil hüner 

èÁşıúım bÀdesiz pek başım döner 

Göñlümde muóabbet Àteşi söner 

èÖzrüm var ãÀde ãu içemem òocam 

7 NÀr-ı cehennemi öñüme sürme 

GünÀhımı ãayup úayàular virme 

KitÀbda yirini baña gösterme 

Ben pek o yazıyı seçemem òocam 

8 Feylosof RıøÀ’yım dìnsiz añlama 

Dìni ben ögretdim kendi babama 

Her ipde oynadım cÀn-bÀzım ammÀ 

äırÀù köprüsünü geçemem òocam 
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(4b-5a) 

–5– 

áAZEL-İ NESìMì 

MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün 

1 Yürü ey zÀhid-i hod-bìn dolaşma sen gülistÀnı 

Bu (…)25 kimse at ãalmaz òÀlì ôann itme meydÀnı 

2 Bu meydÀn-ı maóabbetdir ãalÀdır ser viren gelsün 

Bizimle kim úoyar meydÀn-ı èaşúa baş-ıla cÀnı 

3 Geçüp bunca berÀèatden kemÀle irmek isterseñ 

Eliñ çek àayrı sevdÀdan bulagör kÀmil insanı 

4 Ki úoymuşdur ÒudÀ Óaúú enbiyÀ nÿrunı anlarda 

LibÀs-ı àayrlik terk it süre gör sen bu erkÀnı 

5 Eger ben bilmişim dirseñ òaber vir imdi ey zÀhid 

Ne küfrün añladıñ yÀriñ ne bildiñ sen bu ìmÀnı 

6 Bu bir küfr-i münÀfıúdır úamu müémin olur èÀlem 

Eger bir ne derece òalú úılıpdı úula iósÀnı 

7 Buña küfr-i heves dirler irişmez kimseniñ èaúlı 

Ki bu bir mÀcerÀdır kim bilinmez óadd-i pÀyÀnı 

8 Düşenler çün bu küfr içre bu dört meõhebden el çekdi 

Bu bir dìn-i Muóammed’dir úabÿl itmez MüselmÀnı 

9 Nesìmì seyrine irdi yolunda cÀn fedÀ úıldı 

Úamu èömriñi beõl itdi yolunda bezm-i èirfÀnı 

 

                                                           

25 Metinde bu şekildedir. 
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 (5a-5b) 

–6– 

áAZEL-İ NEBÁTì 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

1 Öyle mestem bilmezem kim mey nedir mìnÀ nedir 

Gül nedir bülbül nedir sünbül nedir óamrÀ nedir 

2 Od ùutup cÀnım ser-À-ser yandı ammÀ bilmedim 

Dil nedir dil-ber nedir başımda bu sevdÀ nedir 

3 Bilmedim èömrümde hergiz küfr-i ìmÀn hansıdır 

Aómed [ü] Maómÿd kimdir İsÀ vü MÿsÀ nedir 

4 ŞÀh-bÀzım evc-i vaóded vÀóid-i óayyu úadìm 

Òaliú-ı èarż u semÀ ol ferd-i bì-hemtÀ nedir 

5 äadr-ı eyvÀn-ı celÀlet şemè-i bezm-i kÀéinÀt 

ÁftÀb-ı èarş-ı èizzet lÀ-fetÀ illÀ nedir 

6 TürrehÀtı úoy kenÀra raúãa gel dìvÀna var 

Gel òarÀbÀt içre gör bu şÿr [u] àavàÀ nedir 

7 Lev-óaşallÀh kimdi bilmem èaşú dìvÀnın yazan 

èÁşıú [u] maèşÿú kimdir VÀmıú’ u èAzrÀ nedir 

8 Devr-i ãÀfì gözlemek vaúti degil sÀúì emÀn 

Şìşe vir peymÀne ãuñ ãÀàar nedir ãahbÀ nedir 

9 Dur gözüñ úurbÀnıyam mestÀne gel rindÀne vir 

Çün dime Cemşìd’den İskender [ü] DÀrÀ nedir 

10 ŞÀhid-i òalvet-nişìnim itdi ruòãÀrın èayÀn 

èÁşıú-ı dìvÀne gel gör ôÀhir [ü] iòfÀ nedir 

11 Gitdi èömrüñ Àòire sen bir NebÀtì bilmediñ 

Kimdi o gözden baúan yÀd elde bu gÿyÀ nedir 
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(5b) 

–7– 

MÜFRED 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀilün 

1 Medrese içre müderris virdigi biñ ders-i dìn 

Yeg durur meyhÀnede bir cÀmı ãunãa bir güzel 

(6a-7a) 

–8– 

MİN-KELÁM-I VìRÁN ABDÁL 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

1 Ey mevÀli diñle imdi nuùú-ı Óaú feyż-i İlÀh 

Rÿz-ı maóşerde muóaúúaú müémine pest-penÀh 

Ál-i evlÀd-ı nebìdir şöyle bil bì-iştibÀh 

İrdü çün mÀh-ı muóarrem aàladı şems ile mÀh 

Ey Óüseynìler bugündür mÀtem-i evlÀd-ı şÀh 

Gözyaşıñı úana döndür eylegil feryÀd u Àh 

2 Yir ü gök aàlar bu günde aàlayıñ ey müèminÀn 

ZÀr ider cümle melÀéik óÿrì àılmÀn ins [ü] cÀn 

NÀr-ı zaómetden bulayım dir iseñ bir kez emÀn 

Laènet eyle ol Yezìd’e ãad-hezarÀn bì-gümÀn 

Ey Óüseynìler bugündür mÀtem-i evlÀd-ı şÀh 

Gözyaşıñı úana döndür eylegil feryÀd u Àh 

3 Ger dilerseñ Óaú úatında bulasıñ sen èizzeti 

EnbiyÀ vü evliyÀdan umar iseñ rifèatı 

Söylegil bu nuùúu cÀndan çekmeyesiñ zaómeti 

Laènetidir tuòm-ı MerdÀn laènetidir laèneti 

Ey Óüseynìler bugündür mÀtem-i evlÀd-ı şÀh 
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Gözyaşıñı úana döndür eylegil feryÀd u Àh 

4 Úurretü’l-èaynım didi çün Óaú óabìb-i mürselìn 

èÁşıú iseñ èÀşıúÀne olagör ehlü’l-yaúìn 

Olmaú isterseñ óaúìúat külliyen àamdan emìn 

CÀnına gel laènet eyle Şimr [ü] SüfyÀn-ı laèìn 

Ey Óüseynìler bugündür mÀtem-i evlÀd-ı şÀh 

Gözyaşıñı úana döndür eylegil feryÀd u Àh 

5 Nesl-i sÀh-ı evliyÀdır hÀdi-i rÀh-ı ÒudÀ 

ÒÀricìler bilmediler oldular Óaú’dan cüdÀ 

Anlarıñ cÀnına laènet söylerim ben dÀéimÀ 

äad-hezÀrÀn laènet-i Óaú ãad-hezÀrÀn bì-riyÀ 

Ey Óüseynìler bugündür mÀtem-i evlÀd-ı şÀh 

Gözyaşıñı úana döndür eylegil feryÀd u Àh 

6 Bil úaçan oldu şehìd ol nÿr-ı çeşm-i enbiyÀ 

Geldi ol demde semÀdan nÀle [vü] nuùú-ı ãadÀ 

Áh Óüseynì KerbelÀ [dir] vÀh Óüseynì KerbelÀ 

Laènet itmek ol Yezìd’e müèmine èayn-ı şifÀ 

Ey Óüseynìler bugündür mÀtem-i evlÀd-ı şÀh 

Gözyaşıñı úana döndür eylegil feryÀd u Àh 

7 Ben VìrÀn AbdÀl faúìrim derd-mendim bir gedÀ 

İsterim rÿz-ı úıyÀmetde èAlì’den ilticÀ 

Õerre úadar buàż ideniñ cÀnıña laènet sezÀ 

Laènet olsun kim ki oldu düşmen-i Ál-i èAbÀ 

Ey Óüseynìler bugündür mÀtem-i evlÀd-ı şÀh 

Gözyaşını úana döndür eylegil feryÀd u Àh 
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(7a-7b) 

–9– 

VìRÁN ABDÁL 

Müfèteilün FÀèilün Müfèteilün FÀèilün 

1 Bil èAlì’dir cümle cÀn diñle hemÀn açàıl26 

Söyler anı her lisÀn diñle hemÀn açàıl 

2 Úudret-i úuvvet èAlì lÀyıú-ı èizzet èAlì 

Noúta-i vaódet èAlì diñle hemÀn açàıl 

3 èİl(i)m-i defter èAlì sÀúì-i kevåer èAlì 

ŞÀfìè-i maóşer èAlì diñle hemÀn açàıl 

4 Her dile maúãÿd èAlì sÀcid-i sücÿd èAlì 

Úıble-i maèbÿd èAlì diñle hemÀn açàıl 

5 İsm-i müsemmÀ èAlì vÀóid-i yektÀ èAlì 

Dirim her cÀya èAlì diñle hemÀn açàıl27 

6 ŞÀh-ı velÀyet èAlì keşf-i kerÀmet èAlì 

Noúùa hidÀyet èAlì diñle hemÀn açàıl 

7 BÀ-yı bismi’llÀh èAlì yÀ èaliyü’llÀh èAlì 

Maôhar-ı AllÀh èAlì diñle hemÀn açàıl 

8 DünyÀya bünyÀd èAlì eyledi ìcÀd èAlì 

Mülket-i üstÀd èAlì diñle hemÀn açàıl 

9 Dervìş-i abdÀl èAlì èÀleme her óÀl èAlì 

ÚÀtil-i DeccÀl èAlì diñle hemÀn açàıl 

10 ÒÀlıú-ı muùlaú èAlì defter-i mülóaú èAlì 

Dar-ı Ene’l-Óaúú èAlì diñle hemÀn açàıl 

                                                           
26 “açàıl” kelimesi mürettib tarafından med’li elifile yazılmış ve bu kelimede med yapılmıştır. 
27 Vezin kusurlu. 



  

106 
 

11 Dervìş-i VìrÀn menem bende-i MerdÀn menem  

Yoluña úurbÀn menem diñle hemÀn açàıl 

–10– 

Mefèÿlü MefÀèìlü MefÀèìlü Feèÿlün 

1 Göster yüzüñü mÀh-ı münìr görsün uyansun 

èArż it boyuñu servler Àteşlere yansun 

(8a-8b) 

–11– 

ÓÜSEYN 

11’li Hece Ölçüsü 

1 ÔÀhir bÀùın òalúa tecellì úılan 

AllÀh bir Muóammed èAlì didiler 

Yiri gögü úudret úabøana alan 

Cümle ululardan ulu didiler 

2 Óasan Óüseyn şehitleriñ şÀhıdır 

Zeynü’l-èabÀ úamu cÀnlar cÀnıdır 

Muóammed BÀúır dürrüñ kÀnıdır 

DünyÀ ucdan uca ùolu didiler 

3 Caèfer-i äÀdıú’ıñ izini izle 

Öyle ki erkÀnın tarìúin gözle 

Yol birdir dere[ye] depeye düzle 

O da ÌmÀm KÀôım yolu didiler  

4 MÿsÀ RızÀ sırrıñ kapusın açdı 

Taúì Naúì baóri kaynayup coşdu 

Hasanü’l-èaskeri serinden geçdi 

Mehdì iki cihÀn gülü didiler 

5 Óaúú’ıñ úudretini özünde bulan 
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CÀnsız dìvÀrlara işÀret úılan 

Ùoúsan biñ pìriñ erkÀnın çalan 

ÓünkÀr ÓÀcı BektÀş Velì didiler 

6 Bu iki cihÀna bir niôÀm úoydu 

Herkesiñ ittügin hep bir bir ãordu 

Aña gerçek cÀndan ikrÀr kim virdi 

SelmÀn Úanber Úızıl Deli didiler 

7 äaúın úardaş ãıàınmaz bu evde yalan 

Yalancınıñ óÀli hep olur tÀlÀn 

Ùolanup çevrilüp bu yola gelěn 

Elest òiùÀbıñda Belì didiler 

8 Óüseyn’im fikr eyle añla õÀtıñı 

Her dereye sürme yügrük aùıñı 

CÀn baş fedÀ úıl al himmetiñi 

Var mı sende óubb-ı èAlì didiler 

 (9a-9b) 

–12–28 

VìRÁN ABDÁL 

11’li Hece Ölçüsü 

1 Úudret úandilinde parlayup duran 

Muóammed èAlì’niñ nÿrudur va’llÀh 

Ôuhÿr idüp küffÀr leşkerin úıran 

Elinde Õü’l-feúÀr èAlì’dir bi’llÀh 

2 Elinde Õü’l-feúÀr altında Düldül 

                                                           
28 Bu şiir, Sadettin Nuzhet Ergun tarafından yayımlanan Hatâyî Divanı Şah İsmail Safevî “Edebî Hayatı ve 

Nefesleri” (Ergun, 1946: 52) ve Adil Ali Atalay tarafından yayımlanan Vîrânî Divanı ve Risalesi (Buyruğu) 

(Atalay, 1998: 43) adlı eserlerde yer almaktadır. Yani şiir, hem Hatâyî’ye hem de Vîrân Abdâl’a maal 

edilmiştir. 



  

108 
 

Öñünce Úanber’i hem dili bülbül 

Óażret-i FÀùıma cennetde bir gül 

Aña sırrım didi Óaúú Óabib’üllÀh 

3 Zuhÿr oldu İmÀm Óasan ŞÀh Óüseyn 

Anlarıñ nÿrundan úuruldu zemìn 

Úırú pÀre bölündü Zeyne’l-èÀbidìn 

Çekeriz yasını óasbeten-li’llÀh 

4 Muóammed BÀúır’dan Caèfer-i äÀdıú 

ŞÀh İmÀm KÀôım’dan RızÀ’yı didik 

Ùarìkat meyinden cesedi yuduú 

Óaúú buyurdu müéminiñ úıblesi beyt’üllÀh29 

5 Ùaúì Naúì imÀmlarıñ civÀnı 

Óasanü’l-èaskerì göñlüm sulùÀnı 

Elinde óücceti ãÀóib-zamÀnı 

Vaú(i)t tamÀm oldu gönderen AllÀh 

6 Ezel ezelì böyle yazıldı 

ÓÀriãler hem dergÀhdan sürüldü 

Kün deyince èarş [u] zemìn úuruldu 

Bir harf-ile binÀ döndü èarşü’llÀh 

7 VìrÀn’eyim niyÀzım var üstÀda 

Elinde Õü’l-fekÀr hem ehl-i àazÀ 

Biliñ Kün’den baş gösterdi MurtaøÀ 

Ben Pìr bildim mürşìd didim eyvallÀh 

 

 

 

                                                           
29 Hece fazla. 
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(10a-10b) 

–13– 

áAZEL-İ NESìMì 

MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün 

1 Gözüñ aç añla gel gör kim èAlì’dir cümleye server 

Muóammed èaşúı deryÀdır èAlì’dir úıymet-i gevher 

2 Muóammed èilme kÀn oldu èAlì nuùúa beyÀn oldu 

Aña sırlar èayÀn oldu èAlì’dir ò˘Àce-i kanber 

3 èAlì’dir cümleniñ cÀnı Muóammed’dir anıñ kÀnı 

Óaúiúatdir anıñ şÀnı èAlì’dir yÀr-ı peyàamber 

4 HezarÀn dürlü cünbüşler èAlì emri ile işler 

Gelür yazlar gelür úışlar èAlì’dir cism [ü] cÀn-perver  

5 èAlì oldu velìyyü’l-lÀh èAlì’dir maôhÀr-ı li’l-lÀh 

èAlì nÿruyla enverdir zemìn-i ÀsmÀn-peyker 

6 Ne bilsün cÀhil [ü] nÀ-dÀn Muóammed yÀèAlì kimdir 

Muóammed sÀóib-i dìndir èAlì’dir cümleye reh-ber 

7 èAlì sulùÀn èAlì sübóÀn èAlì dìndir èAlì ìmÀn 

èAlì cennet èAlì rıêvÀn èAlì’dir sÀúi-i kevåer 

8 èAlì evvel èAlì Àòir èAlì ôÀhir èAlì bÀùın 

èAlì nÿruyla uldızdır zemìn [ü] ÀsmÀn yek-ser 

9 èAlì’dir cünbüş her cÀna èAlì’dür maôhar-ı sübóÀn 

èAlì’dir cism èAlì’dir cÀn èAlì’dir cümleye server 

10 èAlì vÀóid èAlì eóad èAlì ferd [ü] èAlì ãamed 

èAlì’dir cümleye raómet èAlì’dir şÀfiè-i maóşer 

11 èAlì’dir Óaydar-ı KerrÀr èAlì’dir óalúa-i çenber 

èAlì’dir úÀtil-i küffÀr èAlì’dir pìri her leşker 
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12 Nesìmì’niñ dili cÀna münevverdir èAlì nÿru 

èAlì vÀli èAlì aèlÀ èAlì’dir zÀt-ı peyàamber 

(10b-12a) 

–14– 

MİN-KELÁM-I HİMMETì 

FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

1 Ùanı ey ehl-i baãìret ŞÀh-ı MerdÀn kimdir 

EvliyÀ leşkerine server-i sulùÀn kimdir 

2 Ser-be-ser bir yüzü baór iken eyÀ ehl-i yaúìn 

Yandıran Cibrìél-i Àteş-i sÿzÀn kimdir 

3 ÒÀlıú-ı arz [u] semÀ eylemeden Ádem’i òalú 

Didi bend eyleyen ol óükm-i SüleymÀn kimdir 

4 Anne baùnında iken èÀlem-i ôÀhirde henüz 

Söyleşen Aómed ile kÀşif-i ÚuréÀn kimdir 

5 Óarem-i Kaèbede kim geldi vücÿda ey dost 

Añla dìn ehli iseñ úıble-i ìmÀn kimdir 

6 Söyle kaèbe kimdi baña şìrini CebrÀéiliñ 

 (…)30 iki bulan sÀhib-(…)31 kimdir 

7 Õü’l-fekÀr’ı kime gönderdi ÒüdÀvende èAlìm 

RÀkib-i Düldül-i şeydÀ şeh-i şahÀn kimdir 

8 Aòter-i zühre kimiñ çehresinde úıldı nuzÿl 

Muóarrem binti bini vÀãıl-ı cÀnÀn kimdir 

9 èArşdan söyle òurşìdi kime virdi selÀm 

                                                           

30 Metinde bu şekildedir. 

31  Metinde bu şekildedir. 



  

111 
 

Evveli Àòiri olan ôÀhir [ü] pinhÀn kimdir 

10 Döndüren maşrıúa şemsi ùarú-ı maàribden 

äÀóibü’l-emr-i èAlì óÀkim-i fermÀn kimdir 

11 Anası anda kimiñ adını Óaydar úoydu 

Mihr içinde iken şÀrió-i şaèban kimdir 

12 Kimiñ evãÀfıdır ey ehl-i òurÿfÀd èAlì 

ÓÀl-i efùÀl-i cihÀn maôhar-ı YezdÀn kimdir 

13 Aşma şeróin oúu èÀlem-i taóaúúuúa32 iriş 

Bilesiñ Taúì velì òÀlık-ı sübóÀn kimdir 

14 Secdeye yatmış iken sÀéile kim virdi õekÀt 

Mürşid-i ehl-i kerem menbaè-ı iósÀn kimdir 

15 LÀ-fetÀ geldi kimiñ şÀnına Óaú’dan lÀyıú 

Şeh-süvÀr-ı rem rem àÀzì-i meydÀn kimdir33 

16 Laómike laómì rem(i)zinden eger vÀúıf iseñ 

Aómed’iñ söyle baña cism-ÀrÀ cÀn kimdir34 

17 Úoparan yayını bir laóôa úılan zìr ü zeber 

Eyleyen faòrle şol Òayber’i vìrÀn kimdir 

18 BÀb-ı Şebber ü Şüber sırr-ı ÒudÀ rÿó-ı Betül 

Ò˘Àce-i Úanber ü hem bÿ Zerr [ü] SelmÀn kimdir 

19 Úurtaran ôulmet-i àaflet-i òüsrÀndan òalúı 

èÁlemi rÿşen iden şol meh-i tÀbÀn kimdir 

20 Anda kim úıldı sefer èaşúla mièrÀca Resÿl 

èArş yolunda nişÀn virdigi arslan kimdir 

21 Mìr-i meclis kim olup óaşr gün sÀúì henüz 

                                                           
32 ùaóaúúuúa: taóúìúe Cönk. 
33 Vezin kusurlu. 
34 Vezin kusurlu. 
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ÚÀsım-ı maèreke-i cennet-i YezdÀn kimdir 

22 Bu ãıfatlar èAlì evãÀfıdır andan àayrı 

MuãùafÀ ümmetine ãoóbet-i bürhÀn kimdir 

23 Ádem evlÀdına evlÀd-ı èAlì’dir server 

Bes daòı Mehdì-i hÀdì şÀh-ı devrÀn kimdir 

24 On İki ŞÀh’dan özge bilür iseñ söyle 

Sebeb-i vÀsıùa-i raómet-i raómÀn kimdir 

25 èAşú ile Himmetì evlÀda èalì müdcine oúur35 

Maènì bÀàında bugün bülbül-i òoş-ò˘Àn kimdir 

(12b) 

–15– 

áAZEL-İ HİMMETì 

MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün 

1 Benim şÀhım imÀm-ı evliyÀdır ŞÀh-ı MerdÀndır 

Emìrü’l- müémine dür Server-i MerdÀn-ı meydÀndır 

2 Aña Óaú’dan èaùÀdır Õü’l-feúÀr [ü] Düldül [ü] ZehrÀ 

VelÀyet leşkeriniñ şeh-süvÀr-ı şìr-i YezdÀn’dır 

3 Velìyyü’l-lÀh [ü] seyfü’l-lÀh cenÀbü’l-lÀh [ü] úalbü’l-lÀh 

Yedü’l-lÀh [u] kelÀmü’l-lÀh u nuùú-ı pÀk-i sübóÀndır 

4 Óaúìúatde zemìn-i ÀsmÀnıñ aãl-ı bünyÀdı 

ÚarÀr-ı kürsi-i aèôam ièmÀr-ı36 èarş-ı raómÀndır 

5 Müsellemdir aña elùÀf-ı Óaú’dan LÀ-fetÀ mülkü 

ŞehÀ Naònu Sulÿtì İnnemÀ taòtına sulùÀndır 

6 èAlì’dir hem velìdir hem vaóìd-i maôhar-ı Óaú’dır 

                                                           
35 Vezin kusurlu. 
36 ièmÀr: èammÀr Cönk. 
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Muóibb-i cennetü’l-lÀh ey tevaóóud dìn-i ìmÀndır 

7 İki èÀlem elinde fi’l-meåel bir beyża-dÀrınıñ 

KemÀl-i künhine idrÀk irişmez èÀúlı óayrÀndır 

8 Úulaúda işidüp gözde görüp ey Himmetì fehm it 

Göñülde fikr dilde zikr tende cennet ü cÀndır 

(13a-13b) 

–16– 

KELÁM-I HİMMETì 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

1 Ey kelÀmüllÀh-ı nÀùıú nuùúa hem-dem yÀ èAlì 

Ey Óaú’ıñ esrÀrına hemrÀz-ı hem-dem yÀ èAlì 

2 ÚÀf [u] Nÿn emrine Óaú’dan olmasaydıñ vÀsıùa 

Kim èademden òalúa gelmezdi bu èÀlem yÀ èAlì 

3 Oldu DÀvud’uñ elinde mum fażìletden óadìd 

KÀşif-i èilm-i ilÀhì ism-i aèôam yÀ èAlì 

4 Úuvvetinden èÀlem-i ãÿretde ey sırr-ı İlÀh 

Nuùúa geldi mehd içinde ibn-i Meryem yÀ èAlì 

5 Mÿsì’ye èayn-ı èinÀyet birle ùaúıldıñ naôar 

Buldu ikbÀl-i ôafer Firèavn-ı derdim yÀ èAlì 

6 Úanı úanım cÀnı cÀnım dir idi Aómed saña  

Senden özge kim dürür bu sırra maórem yÀ èAlì 

7 Yumaàa bu on sekiz biñ èÀlemiñ èiãyÀnını 

Baór-i fażlından biter bir úaùre şeb-nem yÀ èAlì 

8 DünyÀ vü èuúbÀda bir dem òÀùırı şÀd olmadan 

Her kim olmaz dem-be-dem mihriñle óurrem yÀ èAlì 
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9 Ey úıyem-i nÿr-ı cennet kim ki óaú bilmez seni 

Münzel Àyetiñ cihÀnımdır cihÀnım yÀ èAlì 

10 Himmetì dir óaşr u mìzÀna ãırÀùa ãoràu hem 

Himmetiñden çekmezem bir zerrece àam yÀ èAlì 

(13b-14b) 

–17– 

KELÁM-I HİMMETì 

Mefèÿlü MefÀìlü MefÀìlü Feèÿlün / Mefèÿlü Feèÿlün 

1 Görünce yüzüñü óayret-ile oldu úamer şaú 

Ey Àyine-i Haú 

2 Şol ùaú-ı felekden Güneş aãıldı muèallaú 

Ně eyledi işrÀú 

3 ŞÀh oldu ruòuñ cümle óüs(ü)n ehline tÀ kim 

Bu èarãada ey mÀh 

4 SulùÀn-ı felek çekdi aña ùuş aylaú 

Hem baàladı sancaú 

5 Her kim ki seniñ şevúle didÀrıñı gördü 

Bì-perde óabibbÀ 

6 Manãÿr-ı ãaffet mest oluben didi Ene’l-Haúú37 

Óaú söyledi el-Óaú 

7 Şol ince miyÀna rehiniñ remzine irdim 

ÜstÀd-ı óıredden 

8 El virdi baña èaşúla bu fikri müdeúúiú 

Keşf oldu bu manùıú 

                                                           
37 Vezin kusurlu. 
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9 äÀóip-i naôar ehl-i dile manôar-ı manôÿr 

Zülfüne àaddÀr-Àne38 

10 Virmez gül [ü] reyhÀn semen [ü] süsen [ü] zanbaú 

Dil bÀàına revnaú 

11 ÇendÀn ki didim zÀhide evsÀf-ı ruòuñdan 

èArż itmedi ìmÀn 

12 äÀdıú düşüben ãıdúla bir didi ãıddıú 

Şol kÀfir-i muùlaú 

13 Biz mest-i Elest’üz úadeó-i ÚÀlÿ BelÀ’dan 

Ey dil-ber-i sÀúì 

14 Vir laèl-i lebiñden yine bir cÀm-ı mürevvaú 

Oldur daòı zevrÀú 

15 Secde úılırum vechine mÀnende melÀéik 

Ey ãÿret-i raómÀn 

16 Şìvesine baña ùaèn ider ol zÀhid-i aómaú 

Küfrle ùutardıú 

17 Ey Himmetì bu luùfa bu elùÀf-ı èaùÀya 

Şükr eyle dem-À-dem 

18 Úıldı saña iósÀn idüp ol õÀt-ı muóaúúaú 

èAşú ehline mülóaú 

  

 

 

 

                                                           
38 Vezin kusurlu. 
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(15a-16a) 

–18– 

VìRÁN ABDÁL 

MüstefèilÀtün MüstefèilÀtün MüstefèilÀtün MüstefèilÀtün  

1 Añla zebÀnım cÀn-ıla dilden ide lisÀnım medó-i velÀyet 

Düşme gümÀna itme bahÀne èÀúil-i pÀk ol ire hidÀyet 

2 Aãl-ı èAlì’dir her dü cihÀnıñ ferèi èAlì’dir cümle lisÀnıñ 

Vaãf-ı èAlì’dir bunca beyÀnıñ var ise èaúlıñ eyle şehÀdet 

3 Aómed-i Maómÿd sÀcid-i mescÿd kıble-i maèbÿd yaèni èAlì’dir 

Añla cevÀbı görme èaõÀbı işte göründü ehl-i selÀmet 

4 Ál-i èAbÀ’ya eyle tevellÀ düşmen-i ŞÀh’a söyle teberrÀ 

Olsa bu fikriñ úalmaya şirkiñ çün eyle õikriñ tÀc-ı saèÀdet 

5 Óasan Óüseyn’dir èAlleme’l-esmÀ eyle bu èilmi göñülde peydÀ 

Kesreti koyàıl eyleme àavàÀ olmaya saña ãoñra siyÀset 

6 Bendesi olàıl şÀh-ı şehìdiñ düşmeni olàıl Şirm-i Pelìd’iñ 

Òançeri olàıl ehl-i óasÿduñ baàrına her dem eyle èinÀyet  

7 Zeynü’l-èabÀ’dır kıble-i ãÀdıú BÀúır [ü] Caèfer yoluna ãÀdıú 

CÀnını úurbÀn idene lÀyıú oldu muóaúúaú aña şefÀèat 

8 Mÿsì-i KÀôım ibn-i RıżÀ’dır hÀdì-i vaódet Ál-i èAbÀ’dır 

Ál-i èAlì’den kim ki cüdÀdır başına úondu tÀc-ı nedÀmet 

9 Çünkü Taúì’dir müémìne mirÀt eyle tecellì görüne ol õÀt 

Nÿr-ı Naúì’dir eyle gel iåbÀt refè ola senden tabè-ı cehÀlet 

10 ŞÀfiè-i maóşer yaèni ki èAsker Ál-i èAlì’dir sÀúì-i kevåer 

Kim ki olupdur bende-i Óaydar geçdi úamudan oldu ferÀàat  

11 Mehdì-i zamÀn ãoóbet-i bürhÀn anda göründü ãÿret-i raómÀn 

Remzini añla olagör insÀn úalmaya sende Ál-i ihÀnet  
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12 Eyle iúrÀrı KÀlÿ BelÀ’dan kim ki alupdur úavl-i èAlì’den 39 

Dönmedi hergiz şÀh-ı velìden anda bulundu nÿr-ı emÀnet 

13 ZÀhid-i hod-bìn cÀn degil ol cin dutdu èAlì’ye kibr ile ol kìn 

Düşmen-i Haydar oldu çü bì-dìn cÀnına laènet söyle bi-gÀyet 

14 DünyÀya uyma gÿşuña úoyma sözünü hergiz dìv-i recìmiñ 

Emrini ùutàıl Óayyÿ úadìmiñ ire èAlì’den luùf-ı leùÀfet 

15 BÀùın [ü] ôÀhir èilmle mÀhir kim ola Àdem ùayyib [ü] tÀhir 

Emr-i èAlì’dir evvel [ü] Àòir tÀ vire Àdem faúra irÀdet  

16 Bendesi olàıl şÀh-ı èAlì’nin tÀ ki od içre yanmaya cÀnıñ  

äaóibi oldur kevn [ü] mekÀnıñ óaúúını bilgil úadìm işÀret 

17 İsmi ilÀhì nÀmı èAlì’dir cümleye maèlÿm şÀh-ı velìdir 

Nÿş ide gör kim cÀm-ı velìdir mescide şÀha eyle èibÀdet  

18 Bende-i şÀh ol şemsle mÀh ol sen de bu sırrı añla ÀgÀh ol 

Ùoàruca yird[e] ùÀlib-i rÀh ol çıúma úaùÀrdan çekme òalÀlet 

19 Ey VìrÀn AbdÀl söyle nedir óÀl dutdu cihÀnı cehlle DeccÀl 

Faúr-ı fenÀ ol eyleme ihmÀl eyleye himmet ŞÀh-ı velÀyet 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
39 Vezin kusurlu. PÀk-i mücelllÀ Úalÿ Belì’den kim ki olupdur úavl-i èAlì’den (Atalay, 1998: 258). 
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(16a-16b) 

–19–40 

SULÙÁN VìRÁN ABDÁL 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

1 Bu maènÀ sırrını bil didi nÀ-dÀn añlamaz 

äÿreti insÀndır maènìda óayvÀn añlamaz41 

2 Men èaref sırrın ne bilsüñ her ùahÀretsiz fıú(ı)h 

Bu óaúÀyıú èilmini iúmÀl-i şeyùÀn añlamaz 

3 Oúuyup fehm eylemiş42 vechiñ kitÀbın óarf-be-óarf 

CÀhil-i müşrikdir ol teévìlli Kur’Àn añlamaz  

4 ÚÀf êÀd lÀm YezdÀn’ıñ beyÀnın zÀhidÀ 

VÀriå-i Aómed bilür bu sırrı her cÀn añlamaz  

5 EvliyÀdan bize miraådır ùarìúÀt ey faúìh 

RÀh-ı Óak’da baş çeken şeyùÀndır erkÀn añlamaz 

6 ÒÀnedÀn-ı Ál-i Óaydar úulunu efèÀlini 

Nefsine uyma òavÀric Àl-i SüfyÀn añlamaz 

7 Ey VìrÀn heft-ser bir ejdehÀdır nefs-i şuèm43 

Úatl iden MervÀn’dır MervÀn MervÀn añlamaz 

 

 

 

 

                                                           
40 VD’de “añlamaz” redifiyle, dörtlüklerden kurulu; “Ehl-i Beyt-i ÒÀnedÀn’ı Şimr-i MervÀn Añlamaz” 

mısrasıyla yer alan bir şiir bulunmaktadır (Atalay, 1998: 36). 
41 Vezin kusurlu. 
42 eylemiş: itmiş Cönk. 
43 Vezin kusurlu. 
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(16b) 

–20– 

MÜFRED 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

1 Şeyòi dervìşi bıraú mollÀ müderris dinleme 

Óażret-i pìr-i muàÀndan olsa bir imdÀd olur  

(17a-18a) 

–21– 

äULÙÁN VìRÁN ABDÁL 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

1 ÔÀhir oldu çün bize dìdÀr-ı vaódet ÀşkÀr 

Òaùùı õÀtından yazılmış gördüm anı ãaùr-çÀr 

Zeyn-mürekkeb zeyn-úalem zeyn-kÀtib-i Perver-digÀr 

Zeyn-kelÀm-ı vaóy-i münzil nÀm-ı Óaydar yÀdigÀr 

Oúu bu ismi dilerseñ olmaya şekliñ óimÀr 

LÀ fetÀ illÀ èAlì lÀ seyfe illÀ Õü’l-feúÀr 

2 Kün kelÀmı çünkü evvel rÿşen oldu èÀleme 

Fetó-i nuãret irdi ol dem ins [ü] cinn [ü] Àdeme 

Hem SüleymÀn nebì yazmışdı mührü òÀteme 

Hem bu is(i)m-ile düşdü èİsÀ baùn-ı Meryem’e 

Bu cevÀbım şÀfiye zinhÀr zinhÀr lÀ-riyÀ 

LÀ fetÀ illÀ èAlì lÀ seyfe illÀ Õü’l-feúÀr 

3 Levh-i maófÿôda úaçan gördü Muóammed MuãùafÀ 

Dört ãaù(ı)r gördü yazılmış Àyet-i maóbÿb-ı ÒudÀ44 

Biri sebze biri sürò [ü] biri aà biri úara 

                                                           
44Vezin kusurlu. anda maóbÿb-ı ÒudÀ (Atalay, 1998: 33). 
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Oúuyup cÀn-ıla dilden didi kim yÀ MurtażÀ 

Evvel Àòir sende ôÀhir oldu sırr-ı dü-serÀ 

LÀ fetÀ illÀ èAlì lÀ seyfe illÀ Õü’l-feúÀr 

4 İş bu dört ãaùrıñ içinde dört óurÿf geldi nihÀn 

Dört óurÿfa on iki noúùa úonulmuş hem èayÀn 

Her birisi bir kitÀbıñ èilmini úılar beyÀn 

LÀ fetÀ şehrinde gel gör on iki nesli hemÀn 

Bil èAlì’niñ Àlini úalmaz derÿnuñda gümÀn 

LÀ fetÀ illÀ èAlì lÀ seyfe illÀ Õü’l-feúÀr 

5 ŞÀh Óasan şÀhım Óüseyn’iñ nÿrudur şemsle mÀh 

Dem-be-dem eyler tecellì añla gel kimdir İlÀh 

èÁbidü BÀúır durur müéminlere peşt ü penÀh 

Ger dilerseñ Óaú úatında olmayasın rÿ-siyÀh 

Didim işte ùut úulaàın ben saña bir ùoàru [rÀh]45 

LÀ fetÀ illÀ èAlì lÀ seyfe illÀ Õü’l-feúÀr 

9 Caèfer [ü] KÀżım RıżÀ’dan isteyen ìmÀn [ü] dìn 

Úatè ider fÀnì cihÀnda maúãadın evvel yaúìn 

ŞÀh Taúì bÀ Naúì èAskerì Rÿóü’l-emìn46 

Mehdì oldu óuccetü’l-úayyum imÀnü’l muttaúìn 

İsm-i Aèôamdır bu ismi oúu ol ehl-i yemìn 

LÀ fetÀ illÀ èAlì lÀ seyfe illÀ Õü’l-feúÀr 

12 Ey VìrÀn çÀr-deh maèãÿm hem-rÀzda imÀm47 

Emr birle buldu èÀlem ser-be-ser böyle niôÀm 

Kes ümìdin dünyÀnıñ sevdÀsıñı úaùè it temÀm  

Her nefesde õikri fikri bu kelÀm olsun müdÀm 

äad-selÀm oluñ èAlì’niñ Àline yüz biñ selÀm 

                                                           
45 (Atalay, 1998: 33). 
46 Vezin kusurlu. Hem Taúì’dir bÀ Naúì’dir èAskerì Rÿóü’l-emìn (Atalay, 1998: 33). 
47 Vezin kusurlu. Ey VìrÀnì çÀr-deh maèsÿm düvÀzdehdir imÀm (Atalay, 1998: 33). 
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LÀ fetÀ illÀ èAlì lÀ seyfe illÀ Õü’l-feúÀr 

(18b-19a) 

–22– 

MİN-KELÁM-I Fì ŞEYÒ NAŻìF 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

1 ZÀhidÀ Óaúú içün ol şÀhıña cevr-i ekmelì 

Aómed-i muòtÀra vaóy indi kitÀb-ı münzelì 

Mevlevìyem Aómedìyem Óaydarìyem ben belì 

Baña besdir bir ÒudÀ vü bir nebì vü bir velì 

LÀ ilÀhü’l-lÀ-huva’llÀhü’l-èalìyyü’l-müncelì 

LÀ nebì illÀ Muóammed lÀ fetÀ illÀ èAlì 

2 Cÿylar ùaşlar aàaçlar kÿhlar hÀmÿnlar 

Nüh felek cinn [ü] melek baór [ü] semek nevè-i beşer 

SÀkinÀn-ı èarş [ü] ferş [ü] encüm48 [ü] şems [ü] kamer 

Hep lisÀn-ı óÀl ile bil dili dÀéim zikr ider 

LÀ ilÀhü’l-lÀ-huva’llÀhü’l-èalìyyü’l-müncelì 

 LÀ nebì illÀ Muóammed lÀ-fetÀ illÀ èAlì 

3 Meclis-i rÿz-ı ezelden çünkü iúrÀrım budur 

Dìnim ìmÀnım budur göñlümde ısrÀrım budur 

Zinde olduúça vücÿdum dilde ezkÀrım budur 

CÀn fedÀ itdikde hem Àòirki güftÀrım budur 

LÀ ilÀhü’l-lÀ-Huva’l-lÀhü’l-èalìyyü’l-müncelì 

 LÀ nebì illÀ Muóammed lÀ-fetÀ illÀ èAlì 

4 Milletim ehl-i óaúìúat òÀlıúım sırrım ÒudÀ 

Meõhebim rÀh-ı maóabbet şarù-ı ìmÀnım FetÀ 

Úıblem ebrÿ-yı Muóammed’dir ìmÀnım MurtażÀ 

                                                           
48 encüm: encÀm Cönk. 
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Dìn-i islÀm ÀşkÀredir ne lÀzım iòtifÀ 

LÀ ilÀhü’l-lÀ-huva’llÀhü’l-èalìyyü’l-müncelì 

 LÀ nebì illÀ Muóammed lÀ fetÀ illÀ èAlì 

5 Maènì-i óükm-i resÿle çünkü iràÀn eyledim 

Dildeki cemèiyyet-i vehmi perìşÀn eyledim 

Meõheb-i èirfÀnımı ÀfÀúa èilÀn eyledim 

YÀ Muóammed ümmeti ben böyle ìmÀn eyledim 

LÀ ilÀhü’l-lÀ-huva’llÀhü’l-èalìyyü’l-müncelì 

LÀ nebì illÀ Muóammed lÀ fetÀ illÀ èAlì 

6 Bende-i Ál-i èAbÀyım Óaydarìyim Óaydarì 

Ey Nażìf bu yolda úurbÀn eyledim cÀn [u] seri  

ÓÀãıla bir muúteżÀ-yı meşreb-i peyàamberi 

İèùiêÀdım böyledir Naònu ÚasemnÀ’dan beri 

LÀ ilÀhü’l-lÀ-huva’llÀhü’l-èalìyyü’l-müncelì 

LÀ nebì illÀ Muóammed lÀ fetÀ illÀ èAlì 

(19b) 

–23– 

MİN KELÁM-I ŞÁKİR 

Mefèÿlü MefÀèìlü MefÀèìlü Feèÿlün 

1 Úıldıúça Yezìd’iñ ten-i murdÀrına laènet 

ErvÀh-ı şehìdÀna yaàar bÀrÀn-ı raómet 

2 Laènet oúumaú ÒÀricìye minnet-i sünnì 

EvlÀd-ı Resÿle daòı farz-ı èayn-ı muóabbet 

3 Merdÿd dinilür úaãd iden evlÀd-ı resÿle 

Maóşerde úabÿl itmez onu şÀh-ı risÀlet 

4 Bu óÀline maóşerde èAbìd ibn-i ZiyÀdan 
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èİãyÀnına èAmr ibn-i èÀãìniñ yoúdu óüccet49 

5 VìrÀn oluben yañdı yaúıldı bu èÀlem 

Ne dehri bu kim Şimr-i laèìne vire fırãat 

6 DüşnÀmlıú-ıla óaşra degin bunlar olur yÀd 

İtdiklerini itmedi yetmiş iki millet 

7 EvlÀd-ı èAlì mÀtemi gitmez dilimizden 

ŞÀkir çekerüz yasını gitmez bu muãìbet 

(20a) 

–24– 

áAZEL-İ FUÔßLì 

MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün 

1 ŞifÀ-yı vaãl úadrin hecr ile bìmÀr olandan ãor 

ZülÀl-i şÿòı õevúin teşne-i dìdÀr olandan ãor 

2 Lebiñ sırrın gelüp güftÀre benden özgeye ãorma 

Bu pinhÀn nükteyi pür-vÀúıf-ı esrÀr olandan ãor 

3 Gözü yaşlularıñ óÀlin ne bilsün merdüm-i àÀfil 

KevÀkib seyrini şeb-tÀ seóer bì-dÀr olandan ãor 

4 Òabersiz olma fettÀn gözlerin cevrin çekenlerden 

Òabersiz mestler bì-dÀdını hüşyÀr olandan ãor 

5 áamıñdan şemè tek yandım ãabÀdan ãorma aóvÀlim 

Bu aóvÀli şeb-i hicrÀn benimle yÀd olandan ãor 

6 ÒarÀb-ı cÀm-ı èaşúam nergis-i mestin bilür óÀlim 

ÒarÀbÀt ehliniñ aóvÀlini óammÀr olandan ãor 

7 Maóabbet leõõetinden bì-òaberdir zÀhid-i àÀfil 

                                                           
49 Vezin kusurlu. 
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Fużÿlì èaşú õevúin õevú-i èaşúı var olandan ãor 

(20b) 

–25– 

áAZEL-İ FUÔßLì 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

1 Şöyle ser-mestem ki idrÀk itmezem dünyÀ nedir 

Ben kimem sÀúì olan kimdir mey-i ãahbÀ nedir 

2 Gerçi cÀnÀndan dil-i şeydÀ içün kÀm isterem 

äorsa cÀnÀn bilmezem kÀm-ı dil-i şeydÀ nedir 

3 Vaãldan çün èÀşıú-ı müstaànì eyler bir òayÀl 

èÁşıúa maèşÿúdan her dem bu istiànÀ nedir 

4 Óikmet-i dünyÀ vü mÀ-fì-hÀ bilen èÀrif degil 

èÁrif oldur bilmeye dünyÀ vü mÀfìhÀ nedir 

5 Áh u feryÀdıñ Fużÿlì incüdüpdür èÀlemi 

Ger belÀ-yı èaşú ile òoşnÿd iseñ àavàÀ nedir 

(21a) 

–26– 

áAZEL-İ FUÔßLì 

MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün 

1 VefÀ her kimseden kim isdedim andan cefÀ gördüm 

Kimi kim bu fenÀ dünyÀda gördüm bì-vefÀ gördüm 

2 Kime kim derdimi iôhÀr úıldım isteyüp dermÀn 

Özümden biñ beter derde ben anı mübtelÀ gördüm 

3 Mükedder òÀùırımdan úılmadı bir kimse àam defèin 

äafÀdan dem uran hem-demleri ehl-i riyÀ gördüm 
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4 Meger sevdÀ meyin dökdüm revÀn döndürdü yüz menden 

Meger gözgü ne umdum ãıdú-ı èaksi müddeèÀ gördüm 

5 Ayaú baãdı[m] rÀh-ı ümmìde ser-gerdÀnlıú el virdi 

Emel ser-riştesin dutdum elimde ejdehÀ gördüm 

6 Baña gösterdi gerdÿn úara baòtım kevkebin yüz kez  

Leben bed-baòt aña her-gÀh kime baúdım úara gördüm 

7 Fużÿlì èayb úılma yüz çevirsem ehl-i èÀlemden 

Neden kim her kime yüz dutdum andan yüz belÀ gördüm 

(21b-22a) 

–27– 

SULÙÁN SELìM 

MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün 

1 SedÀ-yı kün òiùÀbın óükmüne fermÀn iden Óaydar 

Óabìb-i lì-maèallÀh taòtına sulùÀn iden Óaydar 

2 Nic’itdiñ ey felek sen nÿr çeşmesine ZehrÀ’yı 

Bugünlerde ciger úan aàlasun efàÀn iden Óaydar 

3 Felekler intiúÀmın almaàa úan aàladı her şeb 

Şafaú ãanmañ kenÀr-ı ÀsmÀnda úan iden Óaydar 

4 Degil mÀtem Hüseyniñ mÀtemi èayn-ı viãÀl oldu 

CemÀliñ èıydına úoç úuzusun úurbÀn iden Óaydar 

5 Muóarremdir úızıl úurbÀn ölem kÿyunda raómet vir 

SekÀhüm òamrına evlÀdını èaùşÀn iden Óaydar 

6 èAlì nÀmıñ ãafÀtıñ baór-i õÀtıñ sırr-ı sübóÀndır 

Bilinmez söylenilmez èÀleme bürhÀn iden Óaydar 

7 Elinde ùop iken ser úad(i)r-i meydÀn-ı vaódetde 

Ne óikmetdir èaêÿya sevdigin iósÀn iden Óaydar 
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8 Nedìm-i bezm-i òÀããü’l-òÀãã iken meydÀn-ı vaódetde 

Bu bezm içre dil-i sÿzÀnını büryÀn iden Óaydar 

9 Şehìd-i KerbelÀ’nıñ meşhedi úalb-i Selìmì’dir 

Bu meşhedde Selìm’i mest-i ser-gerdÀn iden Óaydar 

(22a-22b) 

–28– 

MERæİYE-İ èIYDì 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

1 Geldi èÀşÿr-ı muóarrem èÀşıúa eyler ãalÀ 

Kim olur bu dem Óüseyn içün fiàÀna mübtelÀ 

Úalb-i èuşşÀúa Óüseyn’iñ nÿru virmişken cilÀ 

Mÿcibi cennetdir ilóaú ãÀbire kerb [ü] belÀ 

Bir bölük gümrÀh elinde úaldı şÀh-ı KerbelÀ 

Serveri cümle şehìdÀn oldu ol şÀn-ı èalÀ 

2 Úıl naôar Kÿfìleriñ ŞÀmìleriñ ùuàyÀnına 

Bir içim ãu virmediler MuãùafÀ’nıñ Àline 

El-èameş dürri ãaçıldı KerbelÀ meydÀnına 

Teşne iken Kevåer ırmaàı èAlevì şÀnına 

Bir bölük gümrÀh elinde úaldı şÀh-ı KerbelÀ 

Serveri cümle şehìdÀn oldu ol şÀn-ı èalÀ 

3 LÀle-reng oldu seóerlerde kenÀr-ı ÀsmÀn 

MÀtemin ùutdu Óüseyn’iñ hep ùuyÿr [ü] ins [ü] cÀn 

Ser-te-ser Àhı semÀya ùoldu feryÀd [u] fiàÀn 

Gÿş-vÀrı èarş iken gör n’oldu ol ãÀóib-zamÀn 

Bir bölük gümrÀh elinde úaldı şÀh-ı KerbelÀ 

Serveri cümle şehìdÀn oldu ol şÀn-ı èalÀ 

4 Çıúdı bir melèÿn anıñ ta sìne-i èüryÀnına 
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Urdu seyfle o ôÀlim ol şÀhıñ gerdÀnına 

İtdiler bunca óaúÀret dü-cihÀn sulùÀnına 

Cennet içre óÿrìler müştÀú iken dìdÀrına 

Bir bölük gümrÀh elinde úaldı şÀh-ı KerbelÀ 

Serveri cümle şehìdÀn oldu ol şÀn-ı èalÀ 

5 Ümmigülåüm ile Zeyneb vÀh aòÀdır vÀh aòÀ 

Hem Sekìne şÀh èAlì Zeynü’l-èabÀ’dır vÀh èAbÀ 

Úana müstaàraú olunca nÿru èayn-ı MurtażÀ 

èIydì-i bì-çÀre de úan aàlasun ãubó [u] mesÀ 

Bir bölük gümrÀh elinde úaldı şÀh-ı KerbelÀ 

Serveri cümle şehìdÀn oldu ol şÀn-ı èalÀ 

(23a-23b) 

–29– 

MERæİYE-İ èIYDì 

MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün  

1 Muóarremdir bu mÀh ey ehl-i dil ÀgÀh oluñ ÀgÀh 

Şehìd oldu bu mÀh içre biliñ Àl-i resÿlü’llÀh 

İmÀma ùÀlib oldu nÀmeler yazdı niçe güm-rÀh 

Olarıñ sözleriyle èazm idince Kÿfe’ye o şÀh 

Niçe Àl itdiler diñle Óüseyn’iñ Àline úıl Àh 

Boyandı KerbelÀ vü Kurtuba al úana vÀh ey vÀh 

2 ŞecÀèat mìşesinde şìr iken ol èÀrif-i bi’llÀh 

DirìàÀ çile birle aldı hep eùrÀfını rÿbÀh 

FerÀmÿş itdi bir ôÀlim óaú-ı ümmìd iderken cÀh 

Ùutup eùrÀf-ı Àbı çünkü ÀàÀz itdiler nÀ-gÀh 

Niçe Àl itdiler dinle Óüseyn’iñ Àline úıl Àh 

Boyandı KerbelÀ vü Kurtuba al úana vÀh ey vÀh 
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3 Çeküp şeş-peri bir bir óamle úıldı bir bölük nÀ-dÀn 

äadÀ-yı el-èameş eflÀka çıúdı dìdeler giryÀn 

Bu girdÀb içre Ehl-i beyte nuãó eylerdi ol sulùÀn 

Yine icrÀ ider gör óüsn-i òalúı ãayd ider meydÀn 

Niçe Àl itdiler diñle Óüseyn’iñ Àline úıl Àh 

Boyandı KerbelÀ vü Kurtuba al úana vÀh ey vÀh 

4 Hücÿm itdi muóaããal Àl-i aãóÀb üzre çün bed-ter 

İçüp cÀm-ı şehÀdet Àl-i Óaydar oldu hep bì-ser 

Çıúup ãadr-ı imÀm üzre cülÿs eyledi bir ebter  

Bilürdi kim o ãadrı bÿs-gÀh itmişdi peyàamber 

Niçe Àl itdiler diñle Óüseyn’iñ Àline úıl Àh 

Boyandı KerbelÀ vü Kurtuba al úana vÀh ey vÀh 

5 Bu óÀlde ehl-i beytiñ şuàlu vÀh veyle fiàÀn oldu 

Çü serler òÀnedÀn eyler Yezìd’e ermaàÀn oldu 

Bugün èaşú ehline úan aàlayacaú bir zamÀn oldu 

Bu èIydì miskìniñ çün artdı derdi baàrı úan oldu 

Niçe Àl itdiler diñle Óüseyn’iñ Àline úıl Àh 

Boyandı KerbelÀ vü Kurtuba al úana vÀh ey vÀh 

(24a) 

–30– 

MERæİYE-İ èIYDì 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

1 Vaút-i mÀtemdir bu mÀh ey zümre-i vÀlÀ Óüseyn 

Çün şehìd oldu bu ayda ol úadi bÀlÀ Óüseyn 

2 İçdiler cÀm-ı şehÀdet bir bir evlÀd-ı èAlì 

Óaúú-ı èadÀ içre tenhÀ úalmadı illÀ Óüseyn 

3 KerbelÀ’da ãaçdı úanın bir bölük güm-rÀh-ı dìn 
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Bilmediler úadriñi ey rütbe-i èÀlÀ Óüseyn 

4 èÁlemiñ faóri Muóammed MuãùafÀ bu mÀteme 

Girye úıldı dökdü gözden lüé lüé lÀla Óüseyn 

5 Hem èAliyyü’l-murtażÀ ol reh-nümÀ-yı ehl-i èaşú 

Eşk-bÀr itdi bu mÀtemden úılup nÀle Óüseyn 

6 Úurretü’l-èayn-ı nebì yaèni nisÀlar seyyidi 

FÀùıma tekrÀr ider ki Àh vÀveylÀ Óüseyn 

7 Rÿz u şeb feryÀd iderse èIydì  èayb eylemeñ 

İns ü cin òaylì melÀéik zÀr ider óÀlÀ Óüseyn 

(24b-25b) 

–31– 

ÚANBERì 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

1 Ey şeh-i mülk-i velÀyet ey Óaú’ıñ úudret eli 

ÁstÀnıñ kaèbesine yüz sürüp didik belì 

Rÿóa meydir işigiñ yÀ bÀà-ı rıêvÀnıñ güli 

CÀn [u] dilden medóin oúur her nefes cÀn bülbüli 

Es-selÀm ey hÀdì-i rÀh-ı ÒudÀ nesl-i èAlì 

Es-selÀm ey úuùb-ı èÀlem HÀcı BektÀş Velì 

2 İútidÀé itsün saña èÀlemde reh-ber isteyen 

İşigiñde òidmet itsün Àb-ı kevåer isteyen 

Himmetiñ baórine ùalsun dürr ü gevher isteyen 

Ber-ùavÀf itsün úapuñu óÀc-ı ekber isteyen 

Es-selÀm ey hÀdì-i rÀh-ı ÒudÀ nesl-i èAlì 

Es-selÀm ey úuùb-ı èÀlem HÀcı BektÀş Velì 

3 Nÿr-ı Óaydar muùlaúa ÀbÀd-ı ecdÀdıñ seniñ 

Ol sebebden rÀh-ı Óaú’dır dÀéim irşÀdıñ seniñ 
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Hem nidÀ geldi ÒudÀ’dan yÀd idüp adıñ seniñ 

On sekiz biñ èÀlemiñ õikre durur yÀdıñ senin 

Es-selÀm ey hÀdì-i rÀh-ı ÒudÀ nesl-i èAlì 

Es-selÀm ey úuùb-ı èÀlem HÀcı BektÀş Velì 

4 PÀye-i naèley[ni]ñe bÀlÀ-yı èarş olup mefer 

Emriñ ile esb-i tÀz emre revÀn oldu óacer 

Úudretiñle çün şitÀéda meyve yitürdi şecer 

TÀbiè óükmüñe olupdur cümle èÀlem ser-te-ser 

Es-selÀm ey hÀdì-i rÀh-ı ÒudÀ nesl-i èAlì 

Es-selÀm ey úuùb-ı èÀlem HÀcı BektÀş Velì 

5 ÁstÀn-ı èizzetiñde evliyÀdır muètekif 

Anlarıñ nuùúu durur feóvÀ-yı sırrı o keş(i)f 

Muècizeñle dìne geldi niçe yüz biñ muòtelif 

Ferd-i BektÀş-ı velÀyet içre hem tÀc-ı elif 

Es-selÀm ey hÀdì-i rÀh-ı ÒudÀ nesl-i èAlì 

Es-selÀm ey úuùb-ı èÀlem HÀcı BektÀş Velì 

6 MuãùafÀ’nıñ sırrısıñ hem ŞÀh-ı MerdÀn oàlusun 

Şìr-i şÀh Ál-i èabÀ-yı nÿr-ı YezdÀn oàlusun 

BÀúır [ü] Caèfer óaúìúat ÓÀcı sulùÀn oàlusun 

Mÿsì-i KÀôım RıżÀ şÀh-ı ÒorÀsan oàlusun 

Es-selÀm ey hÀdì-i rÀh-ı ÒudÀ nesl-i èAlì 

Es-selÀm ey úuùb-ı èÀlem HÀcı BektÀş Velì 

7 ŞÀh-Taúì bÀ Naúì nÿr-ı ÒudÀ’nıñ óaúúiçün 

èAskerì [vü] Mehdì-i ãÀóib-zamÀnıñ óaúúiçün 

Sÿre-i ÙÀhÀ vü YÀsin HelèetÀ’nıñ óaúúiçün 

Úanberì’ye raómet eyle òÀnedÀnıñ óaúúiçün 

Es-selÀm ey hÀdì-i rÀh-ı ÒudÀ nesl-i èAlì 

Es-selÀm ey úuùb-ı èÀlem ÓÀcı BektÀş-ı Velì 
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(25b-26a) 

–32– 

NESìMì áAZEL 

14’lü Hece Ölçüsü 

1 Kemter úuluyum ben èAlì’niñ şÀh-ı keremdir 

Óasan başımıñ tÀcı Óüseyn gözümde nemdir 

İmÀm Zeynü’l-èÀbidìn BÀúır mihr ü òurremdir 

Fe ãallì èalÀ seyyidinÀ Àl-i MuóÀmmed 

2 İmÀm-ı Caèfer-i äÀdıú gibi bir daòı cÀn 

İmÀm MÿsÀ-yı KÀôım gibi olmaya sulùÀn 

CihÀn yüzüñü görse dirler yÀ şÀh-ı Òorasan 

Fe ãallì èala seyyidinÀ Àl-i MuóÀmmed 

3 İmÀm-ı Taúì gözlerime èayn-ı żiyÀdır 

İmÀm Naúì sÀye-i evvel murà-ı HümÀdır 

İmÀm èAskerì dürr derdimize èayn-ı devÀédır 

Fe ãallì èala seyyidinÀ Àl-i MuóÀmmed 

4 Çün Mehdì ôuhÿr ide hemÀn úalmaya perden 

ÒÀricì’leri kese gerek tìà [ü] teberden 

Seyyid Nesìmì medóin oúur şÀm [ü] seóerden 

Fe ãallì èala seyyidinÀ Àl-i MuóÀmmed 
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(26b-27b) 

–33– 

ÓÜSEYNì 

FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèìlün 

1 Ben o şÀh-ı keremiñ èÀşıúı dil-bendesiyem 

Gerçi dost gülşeniniñ bülbül-i gül óandesiyem 

äatma èaşúıñda beni pÀr-ı perÀkendesiyem 

Dönmem öldürseler illÀ o yoluñ zindesiyem 

Çün èAlì şÀh-ı Úızılbaş ben anıñ bendesiyem 

èAşúına ser virüben rÀhınıñ efgendesiyem 

2 O ùarìúden el alup dervìş-i BektÀş oldum 

RÀh-ı vuãlatda erenler ile yoldaş oldum 

MuãùafÀ úurbunu ùutmuşlara úardaş oldum 

MurtażÀ’yı seviben òÀãã-ı Úızılbaş oldum 

Çün èAlì şÀh-ı Úızılbaş ben anıñ bendesiyem 

èAşúına ser virüben rÀhınıñ efgendesiyem 

3 Sevmedi Óaydar şuém-ı münkir-i murdÀr-ı şıúúı 

Kim anı sevmedi bil görmedi didÀr-ı Óaúú’ı 

Dil anıñ vech-i kitÀbıñdan alupdur sebaúı 

Niçe ben sevmeyecem gül yüzü bedr [ü] şafaúı 

Çün èAlì şÀh-ı Úızılbaş ben anıñ bendesiyem 

èAşúına ser virüben rÀhınıñ efgendesiyem 

4 İbn-i SüfyÀn ile ol dem úatı cenk eylediler 

Birbirin úırdı o şÀh èaskeri òod bilmediler 

Çünkü İslÀm idi ãÿretde o müşrik gidiler 

Farú içün èasker-i ŞÀh úırmızı giymiş idiler 

Çün èAlì şÀh-ı Úızılbaş ben anıñ bendesiyem 

èAşúına ser virüben rÀhınıñ efgendesiyem 
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5 Ceng-i celÀlinde o ŞÀh giydi çü fistÀn úızıl 

Sey(i)f-i òÿn-rìz anıñ dökdü çöle al úan úızıl 

Yaàdurup kÀfire şol Àteş-i sÿzÀn úızıl 

èAskeri cÀmesi gül-gÿn ki reng Àrì úızıl50 

Çün èAlì şÀh-ı Úızılbaş ben anıñ bendesiyem 

èAşúına ser virüben rÀhınıñ efgendesiyem 

6 Geldi Óaú’dan èAlì’ye úırmızı ùÀc ile kemer 

O durur yÀr-ı peyàamber o durur seyf ile er 

Cennet ehli buları cÀn-ıla her kim ki sever 

MuãùafÀ cÀn [ü] tenim dìnim imÀnım Óayder 

Çün èAlì şÀh-ı Úızılbaş ben anıñ bendesiyem 

èAşúına ser virüben rÀhınıñ efgendesiyem 

7 Úıldı mevlÀ o meberre yedi nesne iósÀn 

Õü’l-feúÀr tÀc [ü] kemer Düldül [ü] Úanber bürhÀn 

Evvel Àòir o durur faòr-i cihÀn óükm-i nişÀn 

Esedü’llÀh-ı velìdir aña her yirler èayÀn 

Çün èAlì şÀh-ı Úızılbaş ben anıñ bendesiyem 

èAşúına ser virüben rÀhınıñ efgendesiyem 

8 Baèżılar sevmedi mülóid niçe sevmez ki temÀm 

Müşrik oldur ki şefiè olmaz aña rÿz-ı kıyÀm 

Ol Óasan óüsn-i Óüseyn yÀrimiz On İki İmÀm 

Ceddime taş atana laènet ola sub(u)ó ü şÀm 

Çün èAlì şÀh-ı Úızılbaş ben anıñ bendesiyem 

èAşúına ser virüben rÀhınıñ efgendesiyem 

 

 

                                                           
50 Vezin kusurlu. 
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(27b) 

–34– 

MÜFRED 

MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün 

1 Seniñ olsun èibÀdet ùÀèat ol neyime seccÀde  

Baña gül-çehre bir sÀúì yiter meyòÀneden dönmem 

(28a) 

–35– 

FUÔßLì 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

1 äubó-dem gül-zÀr içinde çaldı bülbül eràanÿn 

Eyyühe’l-èuşşÀúe úavmÿ inneküm lÀ tesmeèÿn 

2 Eràanÿn ùutdu pey-À-pey zìr [ü] bÀlÀ sebze cÀm 

Zìr-i leb her-dem diler sÀúì velÀhüm baór-i nÿn 

3 MÀh-ı rÿyuñ her görenler Àferìn taósìn ider 

LÀ bi-şeyin óüsnüdür illÀ úalìl[en] teşkurÿn 

451 Gördü zÀhid cennetì ruòsÀrıñı bÀrek didi 

(…)52cennÀt-ı èadene (…)53 òÀlidÿn 

5 Çün Fużÿlì cÀnını cÀnÀna teslìm eyledi 

İşidenler didiler innÀ ileyhi rÀcièÿn 

 

                                                           
51 Bu mısra Fuzuli Divanında şu şekildedir: Gözlerüñ ser-òoş olanda bÀde-i pür-òÿn içer / Zìr-i lebde çaàrışur 

sÀkì velÀhüm yeózenÿn (yy. [ty.]: 357). 

52 Metinde bu şekildedir. 

53 Metinde bu şekildedir. 
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(28b-30a) 

–36– 

áAZEL-İ NEBÁTì 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

1 SÀúiyÀ dur bÀde vir açıldı gül geldi bahÀr 

Ebr-i raómet eyledi ãaórÀ vü bÀàı lÀle-zÀr 

NÀle çek bülbül gibi dur raúãa gel dìvÀna var 

Mest-i mestÀne bu ismi söylemedim ÀşkÀr 

ŞÀh-ı MerdÀn Şìr-i YezdÀn Óaydar-ı Düldül-süvÀr 

LÀ fetÀ illÀ èAlì lÀ seyfe illÀ Õü’l-feúÀr 

2 Balıàın úarnında Yÿnus oldu çün zÀr ü óazìn 

ÙÀúat-ı ùÀú oldu ãabrı gitti oldu çoú àamìn 

ÓÀżır oldu ol zamÀn yanında Cibrìl-i Emìn 

Söyledi àamdan òalÀs ol eyle bu õikri hemìn 

ŞÀh-ı MerdÀn Şìr-i YezdÀn Óaydar-ı Düldül-süvÀr 

LÀ fetÀ illÀ èAlì lÀ seyfe illÀ Õü’l-feúÀr 

3 MÀh-ı KenèÀn’nı çün itdi renc-i zindÀn bì-úarÀr 

Oldu zencìr-i cefÀdan cism-i pÀki pÀre pÀr 

Müdün aşdı çünkü mihnet bulmadı bir àam-güsÀr 

Yüz ùutup dergÀh-ı Óaúú’a söyledi bì-iòtiyÀr 

ŞÀh-ı MerdÀn Şìr-i YezdÀn Óaydar-ı Düldül-süvÀr 

LÀ fetÀ illÀ èAlì lÀ seyfe illÀ Õü’l-feúÀr 

4 Óażret-i Eyyÿb çün aytdı belÀ-yı óaú-nizÀr 

Nìş-i kirmÀn eyledi cÀn-ı żaèìfin zaòm-dÀr 

Çünkü tÀbı úalmadı gitdi elinden iòtiyÀr 

TÀ ki õikr itdi bu ismi oldu àamdan rest-gÀr 

ŞÀh-ı MerdÀn Şìr-i YezdÀn Óaydar-ı Düldül-süvÀr 

LÀ fetÀ illÀ èAlì lÀ seyfe illÀ Õü’l-feúÀr 
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5 Ádem’i şeyùÀn çü itdi baà-ı rıêvÀndan cüdÀ 

Bì-kes ü tenhÀ vü ser-gerdÀn gezdi her yaña 

Ber-ùaraf ÓavvÀé firÀkì ber-ùaraf renc [ü] èanÀ 

èÁúıbet bu õikri aytdı oldu hicrÀndan rehÀ 

ŞÀh-ı MerdÀn Şìr-i YezdÀn Óaydar-ı Düldül-süvÀr 

LÀ fetÀ illÀ èAlì lÀ seyfe illÀ Õü’l-feúÀr 

6 İstedi yandırsun İbrÀhìm’i tÀ Nemrÿd-ı dÿn 

Mancılıàa úoydu atdı nÀr-ı nÿra ser-nigÿn 

TÀ ki düşdü Àteşe ol dem o merd-i zü-fünÿn 

Áteşi itdi gülistÀn söyledi bu ismi çün 

ŞÀh-ı MerdÀn Şìr-i YezdÀn Óaydar-ı Düldül-süvÀr 

LÀ fetÀ illÀ èAlì lÀ seyfe illÀ Õü’l-feúÀr 

7 Çünkü Òayber úalèesinde úaldı èÀciz MuãùafÀ 

NÀ-ümìd oldu ki óÀãıl olmaz oldu müddeèÀ 

Geldi nÀ-gÀh Cibrìl çün virdi fermÀn-ı ÓudÀ 

Söyledi bu õikri tekrÀr it ki gelsün MurtażÀ 

ŞÀh-ı MerdÀn Şìr-i YezdÀn Óaydar-ı Düldül-süvÀr 

LÀ fetÀ illÀ èAlì lÀ seyfe illÀ Õü’l-feúÀr 

8 Óaydar-ı ãaf-der úuşaddı çünkü bÀb-ı Òayber’i 

İtti úalúan başına anı erenler serveri 

İy ki buldu şìr tek ol demde èömr ü èanteri 

Söyledi gökde melekler yirde insÀn ü perì 

ŞÀh-ı MerdÀn Şìr-i YezdÀn Óaydar-ı Düldül-süvÀr 

LÀ fetÀ illÀ èAlì lÀ seyfe illÀ Õü’l-feúÀr 

9 Deşt-i Erzin’de çün itdi Şìr-i SelmÀn’ı esìr 

èÁciz ü bì-çÀre úaldı bulmadı çün dest-gìr 

Yüz ùutup dergÀh-ı Óaúú’a aàladı ol merd pìr 

ÔÀhir oldu ol zamÀnda şeh-süvÀr-ı şìr-gìr 
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ŞÀh-ı MerdÀn Şìr-i YezdÀn Óaydar-ı Düldül-süvÀr 

LÀ fetÀ illÀ èAlì lÀ seyfe illÀ Õü’l-feúÀr 

10 Çün selÀsil úalèasında úaldı Aómed bì-medÀr 

NÀzil oldu peyk-i raómet Cibrìl nÀm-dÀr54 

Söyledi úoy mancılıàa at èAlì’yi (…)55 

Fetó ider bir laóôada söyle bu ismi ÀşúÀr 

ŞÀh-ı MerdÀn Şìr-i YezdÀn Óaydar-ı Düldül-süvÀr 

LÀ fetÀ illÀ èAlì lÀ seyfe illÀ Õü’l-feúÀr 

11 Çünkü peyàamber eóad zer-mende úaldı bì-penÀh 

Gevherì dendÀnı ãandı oldu óÀli çoú tebÀh 

Leşkeri buldu hezìmet gitdi elden reste-gÀh 

Õikr idüp bu ism-i pÀki çekdi cÀnından bir Àh 

ŞÀh-ı MerdÀn Şìr-i YezdÀn Óaydar-ı Düldül-süvÀr 

LÀ fetÀ illÀ èAlì lÀ seyfe illÀ Õü’l-feúÀr 

12 Rÿz-ı evvel Cibrìl’den tÀ ki óÿr itdi sÿéÀl 

Sen ne kimseñ men kimem söyle cevÀbım olma lÀl 

Didi sensen men menem od ùutdu yandı per ü bÀl 

MültecÀ oldu bu isme tÀ ki defè oldu melÀl 

ŞÀh-ı MerdÀn Şìr-i YezdÀn Óaydar-ı Düldül-süvÀr 

LÀ fetÀ illÀ èAlì lÀ seyfe illÀ Õü’l-feúÀr 

13 Ey NebÀtì medó-i şÀhı dÀéim eyle ÀşkÀr 

TÀ ki olsunlar òevÀricler óasedle kÿr-kÀr 

ÓÀãıl oldu nÀm-dÀrıñ àÀfil olma zìnhÀr 

Söyle bu ism-i èaôìmi dem-be-dem bì-iòtiyÀr 

ŞÀh-ı merdÀn şìr-i YezdÀn Óaydar-ı düldül-süvÀr 

LÀ-fetÀ illÀ èAlì lÀ-seyfe illÀ õü’l-feúÀr 

                                                           
54 Vezin kusurlu. 
55 Sayfa yıprandığı için okunamamaktadır. 
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(30b) 

–37–56 

11’li Hece Ölçüsü 

1 KÀfir úaldır göñlüñdeki gümÀnı 

Bu mülküñ ãÀóibi èAlì degil mi 

Yaradupdur on sekiz biñ èÀlemi 

ErzÀúını vireñ èAlì degil mi 

2 Mülcemi yaratdı hem oldu düşmÀn 

Úaãd itdi imÀma soñra oldu pişmÀn57 

Úanàı kitÀbda okunur [Ömer OåmÀn]58 

Úur’Àn’da oúunan èAlì degil mi 

3 Biñ bir ismi vardır bir ismi Òıżır 

Her nirde çaàırsañ orada óÀżır 

Muóammed pÀdişÀh èAlì’dir vezìr 

Bu fermÀnı yazan èAlì degil mi 

4 Geliñ vazgeçelim ôann ü gümÀndan 

äaúın çıúarsıñız dìnden ìmÀndan 

ŞefÀèat umalım On’ki İmÀm’dan 

İmÀmlar atası èAli degil mi 

5 Pìr SulùÀn AbdÀl’ım ben bir bì-çÀre 

Arar iken buldum derdime çÀre 

                                                           
56 Bu şiir, Cahit Öztelli tarafından yayımlanan Pir Sultan Abdal “Bütün Şiirleri” (Öztelli, 2012: 94), İbrahim 

Aslanoğlu tarafından yayımlanan XIX. Yüzyıl Alevi-Bektaşi Şairi Kul Himmet Üstadım (Aslanoğlu, 1995: 67) 

ve Kul Himmet (Aslanoğlu, 1997: 78-79) adlı eserlerde yer almaktadır. Yani şiir, hem Pir Sultan’a hem Kul 

Himmet Üstadım’a hem de Kul Himmet’e mâl edilmiştir. Ayrıca bu şiir cönkün 185a sayfasında “Hatayî” 

mahlasıyla verilmiştir. 
57 Hece fazla. Kasd etti èAlì’ye oldu peşimÀn (Öztelli, 2012: 94). 

58  Ömer ve Osman isimleri ebcedle verilmiş. Mürettibin bu isimleri söylemekten kaçındığı 

anlaşılmaktadır. Hece fazla. Úanàı kitÀbda var ol èÖmer èOåmÀn (Öztelli, 2012: 94). 
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GünÀhım çoú naãıl varam dìvÀna 

DìvÀnda oturan èAlì degil mi 

(31a-31b) 

–38– 

ÒAZEMì 

MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün 

1 Ümìdim maúãadım yÀrim èAlì senden meded senden 

Dilimde ahd-i iúrÀrım èAlì senden meded senden 

2 Rükÿèmda sücÿdumda úıyÀmımda úuãÿrumda 

äalÀtımda şühÿdumda èAlì senden meded senden 

3 Mürüvvet kÀnısıñ her dem meded ey server-i èÀôam 

Ki sensiñ intihÀ aúdem èAlì senden meded senden 

4 Gerek lÀhÿt gerek nÀsÿt bir olmuş[dur] úamu mevcÿd 

Yekÿn-i óill olan maúãÿd èAlì senden meded senden 

5 èAleyyen enbiyÀ sensiñ ferìd-i berriye sensiñ 

Meded şìr-i ÒudÀ sensiñ èAlì senden meded senden 

6 Ki sensiñ Cibrìle reh-ber ki sensiñ yÀr-ı peyàamber 

Felekler devr idüp dirler èAlì senden meded senden 

7 Òazem’iñ õikr-i evrÀdı hemìşe nÀle-i zÀrı 

Diler her dem sitemdÀrı èAlì senden meded senden 
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(31b-32a) 

–39– 

ÒAZEMì 

Mefèÿlü MefÀèìlü MefÀèìlü Feèÿlün 

1 Ùutdum irişüp destine dÀmen-i èAlì’den 

Kesbini fey(i)z eyledim erkÀnı èAlì’den 

2 AllÀh Muóammed èAlì rÀhında hüdÀ59 

Óaşr it ùutup enãÀr ile ÀèvÀn-ı èAlì’den 

3 Ey úÀãıdì es bÀd-ı nesìm uàra seóerler 

èIùr it dili şebboy gülistÀn-ı èAlì’den 

4 MièrÀcıña cÀn baòş úılup èAlì’ye yetişdim 

Dem urdum Elest’den reh-i fermÀn-ı èAlì’den 

5 Telúìnin alup sırr-ı Yedü’llÀh’a ulaşdım 

Ùutdum reh-i taóúìú-i MüselmÀn-ı èAlì’den 

6 DergÀhıña úul eyledim öz baş ile cÀnı 

Yaúdım dil-i sirÀcı çeraàÀn-ı èAlì’den 

7 Óıfô itdi Òazem İncil’i Tevrat’ı Zebur’u 

FurúÀnì cemÀliñde kitÀben-i èAlì’den 

 

 

 

 

 

 

                                                           
59 Vezin kusurlu. 
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(32a-32b) 

–40– 

ÒAZEMì 

MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün 

1 Bu bezme fì-sebìli’l-lÀh diyüp cÀndan geçen gelsün 

RıżÀ-yı Óaúú içün gerêÀnına ùaúsun kefen gelsün 

2 Bu meydÀnda kesilir baş bu erkÀnda dökülür yaş 

Olup yol ehline yoldaş giden gitsün gelen gelsün 

3 Olup åÀbit-úadem ahde úıdem bulsun bu dergÀhda 

Ùurup úavli Yedü’llÀh’da èaref remzin bilen gelsün 

4 Rumÿz-ı sırr-ı Úur’Àn’ı óuùÿù-ı Ál-i èİmrÀn’ı 

Ledünnì ders-i raómÀnı oúuyup aòõ iden gelsün 

5 Ene’l-óaú sırrına ùÀlib şehÀdet úurbuna rÀàıp 

Ùaúup gerdÀnına bir ip özün dÀra çeken gelsün 

6 Ùurup úırúlar úaùÀrıñda Yediler pÀydÀrıñda 

äafÀ Üçler naôarıñda bilüp kendin bilen gelsün 

7 ÒazemÀ fehm idüp yÀ’dan rÿmuz-ı èilm-i esmÀdan 

Geçüp dünyÀdan èuúbÀdan úamusun terk iden gelsün 
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(34a-34b) 

–41–60 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

1 RÀh-ı Óaú’da maòrem-i èirfÀn olan BektÀşìyüz 

Bende-i Ál-i èAbÀ’yuz cÀn olan BektÀşìyüz 

2 Meõhebim óaú Caèferì’dir kÀşif-i sırr-ı èAlì 

BÀ-yı BismillÀh maôhar-kÀn olan BektÀşìyüz 

3 ŞÀh-ı MerdÀn’ıñ úuluyuz zümre-i ehl-i yemìn 

CÀn ü başdan geçmişüz úurbÀn olan BektÀşìyüz 

4 Kaèbe-yi èulyÀ óaúìúat beyt-i maèmÿr göñlümüz  

Óaúú ile èayne’l-yaúìn sulùÀn olan BektÀşìyüz 

5 Pìrimizdir Maòzenì sırr-ı velÀyet óÀtemi 

Òaste diller derdine dermÀn olan BektÀşìyüz 

6 Vechimiz sebü’l-meåÀnì FÀtióÀ ümmü’l-kitÀb 

Ádem’e secde úılup dìvÀn olan BektÀşìyüz 

7 Biz óayÀtıñ çeşmesinden içmişiz kevåer èAlì 

SÀúì-i ebrÀr elinden mestÀn olan BektÀşìyüz 

8 Al ãurÀóì vir úadeó ãuñ sÀúiyÀ ùoldur şarÀb 

On sekiz biñ èÀleme mey-dÀn olan BektÀşìyüz 

9 Bizdedir bezm-i muóabbet èÀrifek BektÀşìyüz 

Meşrebìyüz cÀnlara cÀnÀn olan BektÀşìyüz 

10 èÁlemiñ seyrÀnıyız hiç kimse bilmez sırrımız 

Mıãr içinde Yÿsuf’a KenèÀn olan BektÀşìyüz 

11 Mÿtÿ úable ente mÿtÿ bulmuşuz èayn-ı óayÀt 

                                                           
60 TD’de yok. 
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Yapmışuz innÀ hedeynÀ erkÀn olan BektÀşìyüz 

12 Ben TurÀbì’yem velìyem ehl-i beytiñ çÀkeri 

HÀcı BektÀş úuluyuz merdÀn olan BektÀşìyüz 

(34a-36b) 

–42– 

KÁÔIM 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

1 Baór-i raómetdir Muóammed ebr-i iósÀndır èAlì 

Mihr-i óikmetdir Muóammed mÀh-ı èirfÀndır èAlì 

Faór-i èÀlemdir Muóammed ŞÀh-ı MerdÀn’dır èAlì 

Cevher-i cÀndır Muóammed nÿr-ı ìmÀndır èAlì 

NÀzenìn-i rabb-i èizzetdir Óüseyn-i KerbelÀ 

Vird-i gülzÀr-ı nübüvvetdir Óüseyn-i KerbelÀ 

2 Şemè-i miórÀb-ı imÀmetdir Óüseyn-i KerbelÀ 

Minber-efrÿz-ı òiùÀbetdir Óüseyn-i KerbelÀ 

Şuèle-i mişkÀt-fıùratdır Óüseyn-i KerbelÀ 

Şems-i eyvÀn-ı óaúìúatdir Óüseyn-i KerbelÀ 

Bülbül-i bÀà-ı veãÀyetdir Óüseyn-i KerbelÀ 

Seyyid-i şübbÀn-ı cennetdir Óüseyn-i KerbelÀ 

3 Dest-i ÀèdÀda helÀhil-nÿş şìvendir Óasan 

DÀà-ı pür-dil-ber şehìd-i mekr-i düşmendir Óasan 

Óüsn-i òalú óüsn-i sìret ile aósendir Óasan 

Nÿr-ı çeşm-i FÀùıma maóbÿb-ı õÀtımdır Óasan 

Nuòbe-i şÀh-ı velÀyetdir Óüseyn-i KerbelÀ 

VÀriå-i Baúr-ı saòÀvetdir Óüseyn-i KerbelÀ 

4 Matlaè-ı şemsü’l-menÀbièmdir èAlì Zeynü’l-èabÀ 

Menbaè-ı luùf-ı merÀóımdır èAlì Zeynü’l-èabÀ 
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Faór-i aãóÀb-ı maèÀlimdir èAlì Zeynü’l-èabÀ 

CÀmiè-i òalú-ı mekÀrimdir èAlì Zeynü’l-èabÀ 

Úıdve-i ehl-i siyÀdetdir Óüseyn-i KerbelÀ 

Mebdeé-i feyż-i şerÀfetdir Óüseyn-i KerbelÀ 

5 BÀúır-ı èilm-i óaúìúat óażret-i BÀúır ki óaúú 

Òıżr ile õÀt-ı şerìfiñ eylemişdir hem sebaú 

Nüh-felek mecmÿèa-ı vaãfında gÿyÀ bir varaú 

SÀbiè-i sebèü’l-meåÀnìdir be-óükm-i müşfiú61 

ÓÀris-i óıãn-ı şerìèatdir Óüseyn-i KerbelÀ 

HÀdi-i rükn-i ùarìkatdir Óüseyn-i KerbelÀ 

6 Naúd-ı mevrÿå-ı nübüvvetdir kemÀl-i Caèferì 

Maôhar-ı el-faúr-ı faòrìdir óıãÀl-i Caèferì 

Luùf-ı óaúdır ictihÀd-ı bì-miåÀl Caèferì 

Úıldı ser-òayl (…)62 imtiåÀl-i Caèferì 

Mesned-ÀrÀ-yı òilÀfetdir Óüseyn-i KerbelÀ 

äadr-pìrÀ-yı kerÀmetdir Óüseyn-i KerbelÀ 

7 KÀôım-ı àayô illÀ èÀrì MÿsÀ-yı MÿsÀ-şiyem 

Dest-i beyżÀ-yı mekÀrim şÀh-ı úudsiyyet óaşem 

Şuèle-i Ùÿr-ı tecellÀ imiş ÀrÀ-yı óikem 

Nÿr-ı mıãbÀó-ı saèÀdetdir o õÀt-ı muóterem 

äayúal-ı miréÀt-ı úudretdir Óüseyn-i KerbelÀ 

Revnaú-ı rÿy-ı hüviyyetdir Óüseyn-i KerbelÀ 

8 ÁftÀb-ı evc-i óikmetdir èAlì MÿsÀ RıżÀ 

MÀh-tÀb-ı burc-ı vaódetdir èAlì MÿsÀ RıżÀ 

ÕÀéiú-i zehr-Àb-ı miónetdir èAlì MÿsÀ RıżÀ 

                                                           
61 Vezin kusurlu. 

62 Metinde bu şekildedir. 
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MübtelÀ-yı kerb-i úudretdir èAlì MÿsÀ RıżÀ 

Kÿy-ı çevgÀn-ı felÀketdir Óüseyn-i KerbelÀ 

Serzeniş dÿd-ı ihÀnetdir Óüseyn-i KerbelÀ 

9 PÀdişÀh-ı etúıyÀédır õÀt-ı vÀlÀ-yı Taúì 

Dürr-i baór-i ıãùıfÀédır õÀt-ı vÀlÀ-yı Taúì 

äubó-ı nÿr-ı ZehrÀ’dır õÀt-ı vÀlÀ-yı Taúì63 

Meyve-i naól-i rıżÀdır õÀt-ı vÀlÀ-yı Taúì 

Sebze-i bostÀn semÀóatdir Óüseyn-i KerbelÀ 

Serv-i baàçe-i temeyyüzdür Óüseyn-i KerbelÀ 

10 èÁşurÀ etini èaşr-ı şÀh-ı sermeddir Naúì 

Maèşer-i İslÀm-ı hÀdì-i müéeyyeddir Naúì 

èUrve-i vuåúÀ-yı ümmet úuùb-ı emceddir Naúì 

Vefú-i bÀzÿ-yı yemìn şerè-i Aómed’dir Naúì 

MaènÀ-yı lafô-ı èadÀletdir Óüseyn-i KerbelÀ 

LÀfô-ı maènÀ-yı imÀmetdir Óüseyn-i KerbelÀ 

11 Úıble-i óÀcetdir ins ü cÀna bÀb-ı èAskerì 

Ser-be-ser cünd-i melÀèikdir riúÀb-ı èAskerì 

Başúadır teéåìr-i şimşìr-i cevÀb-ı èAskerì 

Seyf-i meslÿl-i şerìfdir Óüseyn-i KerbelÀ 

Cevher-i tìà-i celÀletdir Óüseyn-i KerbelÀ 

äafder-i ãaón-ı şecÀèatdir Óüseyn-i KerbelÀ 

12 Úuùb-ı eflÀk-ı hüdÀdır Mehdì-i ãÀóib-zamÀn 

Zübde-i Ál-i èAbÀ’dır Mehdì-i ãÀóib-zamÀn 

Sırr-ı pÀk-i MuãùafÀ’dır Mehdì-i ãÀóib-zamÀn 

HÀdì-i rÀh-ı rıżÀdır Mehdì-i ãÀóib-zamÀn 

Reh-ber-i nehc-i hidÀyetdir Óüseyn-i KerbelÀ 

SÀéiú-i semt-i reşÀdetdir Óüseyn-i KerbelÀ 

                                                           
63 Vezin kusurlu. 
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13 Gerçi ol şehler ki bir bÀàıñ gül [ü] nesrìnidir 

Cümlesi hep bir sipihriñ encüm [ü] pervìnidir 

Bir nihÀliñ bì-tefÀvüt meyve-i nÿşìnidir 

Her biri mülküñ beúÀnıñ şÀh-ı pür-temkìnidir 

Nÿr-ı çeşm-i ehl-i sünnetdir Óüseyn-i KerbelÀ 

Úurretü’l-ÀèyÀn-ı ümmetdir Óüseyn-i KerbelÀ  

14 Olalı ser-dÀre-i óubb-ı velÀ-yı òanedÀn 

Óamdü li’llÀh eyledim kesb-i óayÀt-ı cÀvidÀn 

KÀôım’a olsam n’ola ruò-sÿde-i bÀb-ı emÀn 

Eşref-ÀsÀ eyleyüp bu muùùaliè vird-i zebÀn 

Melceé-i erbÀb-ı óÀcetdir Óüseyn-i KerbelÀ 

ŞÀfiè-i rÿz-ı nedÀmetdir Óüseyn-i KerbelÀ 

 (37b-39b) 

–43– 

DER-NUÙÚ-I ŞìRì 

11’li Hece Ölçüsü 

1 CihÀn var olmadan ketm-i èademde 

Óaúú’la birlikde yekdaş idim ben 

Var itdi bu mülkü çünkü Urum’da 

Yazdım taãvìrini naúúÀş idim ben 

2 èAnÀãırdan bir libÀsdır büründüm 

NÀr [ü] bÀd [ü] Àb [ü] òÀkden göründüm 

Óayrü’l-beşer ile cihÀna geldim 

Ádem ile bile bir yaş idim ben 

3 Ádem’iñ ãulbuñdan Şìt olup geldim 

Nÿó ile ÙÿfÀna bir olup girdim 

Bir zamÀn bu mülke İbrÀhim oldum 
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Yapdım Beytü’l-lÀh’ı ùaş daşıdım ben 

4 İsmÀèil göründüm bir zamÀn ey cÀn 

Hem İsóaú hem Yaèúÿb oldum bir zamÀn 

Eyyÿb geldim çoú çaàırdım el-amÀn 

Úurt yedi vücÿdum úan yaş idim ben 

5 ZekeriyyÀ ile bile biçdiler 

YaóyÀ oldum yire úanım ãaçdılar 

DÀvÿd geldim çoú başıma üşdüler 

Mühr-i SüleymÀn’ı çoú daşıdım ben 

6 MubÀrek ÀèãÀyı MÿsÀ’ya virdim 

Rÿóü’l-úudüs oldum Meryem’e irdim 

Cümle enbiyÀya ben reh-ber oldum 

Muèciz-i murà tek òuffÀş idim ben 

7 äulb-ı pederden Aómed-i muòtÀr 

Raóm-i mÀderden irdi Õü’l-feúÀr 

İrişdi cihÀna oldum yÀdiàÀr 

Úul iken õÀtıña sırdaş idim ben 

8 Tefekkür eyledim ben kendi kendim 

MuècizÀt görmeden ìmÀna geldim 

ŞÀh-ı merdÀn ile Düldül’e bindim 

Õü’l-feúÀr baàlandım tìà daş idim ben 

9 Şük(ü)r maùlÿbumu getürdüm ele 

Gül oldum feryÀdım virdim bülbüle 

Cemè olup bir yire Ehl-i beyt ile  

Úırúlar meydÀnıñda ferrÀş idim ben 

10 SeúÀhüm òamrından içildi şerbet 

Refè olup hÀbÀblar itdik muóabbet 

Açıldı meydÀnda sırr-ı ùarìúat 



  

148 
 

Aldıàım esrÀrı çoú daşıdım ben 

11 HidÀyet irişdi bize AllÀh’dan 

Bìèat itdik cümle Resÿlü’llÀh’dan 

Òaber virdik bize seyr-i fi’llÀhdan 

Şah-ı MerdÀn ile pìrdaş idim ben 

12 Bu cihÀn mülkünü devr idüp geldim 

Úırúlar meydÀnıñda erkÀna girdim 

ŞÀh-ı velÀyetden kemer-best oldum 

SelmÀn-ı pÀk ile yoldaş idim ben 

13 İúrÀr virüp cümle düzüldük yola 

Sırrı fÀş itmedik aãla bir úula 

KerbelÀ’da imÀm Óüseyn’le bile 

PÀk itdim o devri Óaúú’daş idim ben 

14 Ben de bu dünyÀya çoú geldim gitdim 

Yaàmur ile yaàdım ot ile bittim 

Urum diyÀrıñı ben irşÀd itdim 

Òorasan’dan geldim BektÀş idim ben 

15 GÀh nebi gÀh velì göründüm 

GÀh uãlu gÀh deli göründüm 

GÀh Aómed gÀh èAlì göründüm 

Kimse bilmez sırrım úallÀş idim ben 

16 Şimdi óamd ü li’lllÀh Şìrì didiler 

Geldim gittim õÀtım hiç bilmediler 

Bir kimse bu remzi fehm itmediler 

Her gelen maòlÿúa úardaş idim ben 
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(39b-40b) 

–44– 

äÁDIÚ 

MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün 

1 HevÀya gitme óÀlì dÀéimÀ dilden şükÿr iseñ 

Zümürrüddür úılma pertevi envÀr [ü] nÿr iseñ64 

Enìs it dem-be-dem bu úalb-i bì-óabre óubÿr iseñ 

Óa àayret müyessir eylegil virdim èuyÿn-ı (…)65 iseñ 

Ya maóv it levó-i èisyÀndan bu èabdiñ pür-úuãÿr iseñ 

YÀòod EsmÀ-yı ÓüsnÀ’dan çıúar yÀ Rab àafÿr iseñ 

2 Ola óÀşÀ ki vaódÀniyyetiñ óaúúıñda inkÀrım 

Óabìbiñ MuãùafÀ’ya var dil ü vicdÀnla66 iúrÀrım 

İùÀèatdir úamu şerè-i şerìfe ùavr ü eùvÀrım 

RevÀ mı rÿz-ı maóşer Àh u zÀr olmaú benim kÀrım 

Ya maóv it levó-i èisyÀndan bu èabdiñ pür-úuãÿr iseñ 

YÀòod EsmÀ-yı ÓüsnÀ’dan çıúar yÀ Rab àafÿr iseñ 

3 Gülelden èÀleme cürm ü şeúÀvetdir baña hep kÀr 

èİbÀdet itmege úoymaz beni bu nefs-i nÀ-hem-vÀr 

İderken nÀdim olup bir günÀha yüz kez istiàfÀr 

RevÀ mı rÿz-ı maóşerde ola óÀlim benim düşvÀr 

Ya maóv it levó-i èisyÀndan bu èabdiñ pür-úuãÿr iseñ 

YÀòod EsmÀ-yı ÓüsnÀ’dan çıúar yÀ Rab àafÿr iseñ 

4 èAãìniñ cürmünü èafv itmek iken rÿz u şeb kÀrıñ 

èAyÀn iken õünÿb ehline remz-i nÀm-ı áaffÀr’ıñ 

èUyÿbun setr iderken kÀéinatıñ ism-i SettÀr’ıñ 

                                                           
64 Vezin kusurlu. 
65 Sayfa yıprandığı için okunamamaktadır. 
66 vicdÀnla: vicdÀn ile Cönk. 
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RaóìmÀ geçmemek lÀyıú mı cürmüñden bu àam-ò˘Àrıñ 

Ya maóv it levó-i èisyÀndan bu èabdiñ pür-úuãÿr iseñ 

YÀòod EsmÀ-yı ÓüsnÀ’dan çıúar yÀ Rab àafÿr iseñ 

5 DuèÀsın müstecÀb it äÀdıú’ıñ ãubó ü mesÀ óaúúı 

Óabìbiñ MuãùafÀ ile cemìè-i enbiyÀ óaúúı 

Tevaúúufuz úapuñda müstecÀb olan duèÀ óaúúı 

Enìs it baña tevfìúiñ gürÿh-ı evliyÀ óaúúı 

Ya maóv it levó-i èisyÀndan bu èabdiñ pür-úuãÿr iseñ 

YÀòod EsmÀ-yı ÓüsnÀ’dan çıúar yÀ Rab àafÿr iseñ 

(39b-41a) 

–45–67 

ÓÁFIÔ 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

1 Ben gedÀ-yı bende-gÀn-ı Óażret-i SettÀr’ıyam 

DÀòil-i taót-ı nevÀì Aómed-i MuòtÀr’ıyam 

2 Õü’l-óayÀt itdi beni ÀåÀr-ı feyz-i òÀnedÀn 

CÀn fedÀ-yı òÀk-i rÀh-ı Óaydar-ı KerrÀr’ıyam 

3 ŞÀh Óasan òalú-ı RıżÀ’nıñ èaşúına nÿş eyledim 

(…)68 dehriñ elinden zehr-i pür-efkÀrıyam 

4 KerbelÀ’nıñ vÀúıèÀtın yÀd idüp úan aàlaram 

Kim Óüseyn içün dem-À-dem zÀr [ü] mÀtem-dÀrıyam 

5 Úavm-i SüfyÀn itseler biñ pÀre cismim òoş baña 

Çün èAlì Zeynü’l-èabÀ rÀhında ben seyyÀrıyam 

6 İútidÀé itdim Muóammed BÀúır’a iòlÀã ile 

                                                           
67 Şiir eksik. 

68 Metinde bu şekildedir. 
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Meõheb-i pÀk-i imÀm-ı Caèferi’ñ iúrÀrıyam 

7 Mÿsì-i KÀôım èAlì MÿsÀ RıżÀ tek óünkereyn 

Ùaèn [ü] ùaş-ıla melÀmet-gerde dil-ÀzÀrıyam 

8 ŞÀh Taúì bÀ Naúì maôlÿma bì-dÀd eyleyen 

ÔÀlime laènet kelÀmü’llÀh ile ben úÀriyem 

9 èAskerì’niñ èaskeri cÀn-bÀzıyam bed-ò˘Àhınıñ 

Başına berú-i belÀ Àhımla Àteş-bÀrıyam 

10 ÒÀricì’lerden Óüseyn’iñ intiúÀmın almaàa 

Mehdì-i ãÀóib-zamÀnıñ rÀhına nuôôÀrıyam 

(39b-40a) 

–46– 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

1 Maôhar-ı õÀt-ı ÒudÀ esrÀra başım baàludır 

(…)69 mihr-i vefÀ-yı envÀra başım baàludır 

äafder-i mülk-i bekÀ dil-dÀra başım baàludır 

(…) pÀk-i Óaydar-ı KerrÀr’a başım baàludır 

(…) úuùb-ı èÀlem ol ÒünkÀra başım baàludır 

2 (…) úıldım èAlìü’l-murùażÀ’nıñ rÀhına 

(…) ol Óasan [ü] òalú-ı RıżÀ’nıñ rÀhına 

(…) şÀh-ı Óüseyin [ü] KerbelÀ’nıñ rÀhına 

(…) pÀk-i Óaydar-ı KerrÀr’a başım baàlıdur 

(…) úuùb-ı èÀlem ol ÒünkÀra başım baàlıdur 

3 (…) erkÀnıñı Zeyne’l-èabÀ abdÀlım 

(…) bÀúır ol kÀn-ı vefÀ abdÀlım 

(…) cÀn [ü] dilden (…) abdÀlım 

                                                           
69 Sayfa yıprandığı için okunamamaktadır. Şiirin okunamayan diğer kısımları da sayfanın yıpranmasından 

kaynaklanmaktadır. 
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(…) pÀk-i Óaydar-ı KerrÀr’a başım baàlıdur 

(…) úuùb-ı èÀlem ol ÒünkÀra başım baàlıdur 

4 (…) evvel Àòir kÀéinÀtıñ serveri 

(…) hep bu cümle vÀridÀtıñ enveri 

(…) ãÀóib-zamÀnıñ ÓÀfıô kemteri 

(…) Óaydar-ı KerrÀr’a başım baàludır 

(…) úuùb-ı èÀlem ol òünkÀra başım baàlıdır 

(41a-41b) 

–47– 

ERŞED 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

1 Deşt idüp gezdim cihÀnı ser-te-ser tÀcir ü ber 

äÿretin taãvìre çekmiş ãanèatıñ ehl-i hüner 

Gÿşa irdi [kim] òiùÀb-ı àaybdan iş bu òaber 

Dil úalem evrÀk göñül olup medÀr-ı òÿn-ciger 

KerbelÀ aóvÀliniñ taórìrine ùoàra ciger 

2 MÀtem-i şÀh-ı Óüseyn sÿzÀn idüp dem-òÀnesin 

Şemè-i bezm-i óüzn-ile yaúmış göñül pervÀnesin 

Eşk-i gül-gÿn òaùùla naúşla dil kÀşÀnesin 

Dil úalem evrÀk göñül olup medÀr-ı òÿn-ciger 

KerbelÀ aóvÀliniñ taórìrine ùoàra ciger 

3 Ey göñül olmaú dilerseñ rÀh-ı Óaú’da bühre-dÀr 

Tekye-i şÀh Óüseyn’de pür-úarÀr ol pür-úarÀr 

KÀrı zÀr olur hemìşe èÀşıúıñ her úÀrı zÀr 

Dil úalem evrÀk göñül olup medÀr-ı òÿn-ciger 

KerbelÀ aóvÀliniñ taórìrine ùoàra ciger 

4 Meskenetdir derd-mende irse ol bÀlÀ-yı pest 
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Curèa-ı cÀm-ı òarÀbÀt eyler elbet cÀn-ı mest 

Ben muóibb-i òÀnedÀnım Óaydar-ı úablü’l-elest 

Dil úalem evrÀk göñül olup medÀr-ı òÿn-ciger 

KerbelÀ aóvÀliniñ taórìrine ùoàra ciger 

5 On İki Şeh-zÀdedir üstÀd-ı küllü’l-kÀéinÀt 

İntisÀb iden olara bulur elbetde necÀt 

Rÿz [ü] şeb ezber úılup bu beyti sen Erşed-ãıfÀt 

Dil úalem evrÀk göñül olup medÀr-ı òÿn-ciger 

KerbelÀ aóvÀliniñ taórìrine ùoàra ciger 

(42a-42b) 

–48– 

8’li Hece Ölçüsü 

1 Her dem gönlümdeki õikrim 

AmÀn yÀ MurùażÀ èAlì 

Evvel Àòir budur fikrim 

AmÀn yÀ MurùażÀ èAlì 

2 Gice gündüz èibÀdÀtım 

Secde idüp iùÀèatim 

Õikrim fikrim münÀcÀtım 

AmÀn yÀ MurùażÀ èAlì 

3 Gün bugün bu cÀn gözüne 

Naôar eyleye özüne 

ÓalÀvet vire sözüne  

AmÀn yÀ MurùażÀ èAlì 

4 Efendim sensiñ ezelì 

Seni bildim Lem Yezelì 

Levó-i sìnemde yazalı 
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AmÀn yÀ MurùażÀ èAlì 

5 Görünen hem gören sensiñ 

İşidüp söyleyen sensiñ 

Bu úudreti viren sensiñ 

AmÀn yÀ MurùażÀ èAlì 

6 èArş-ı úalbimde Maómÿd’um 

Sensiñ maùlÿb [ü] maèbÿdum 

İki èÀlemde maúãÿdum 

AmÀn yÀ MurùażÀ èAlì 

7 Óacc ü zekÀt [ü] namÀzım 

äavmım dÀéimÀ niyÀzım 

Sensiñ benim çÀre-sÀzım 

AmÀn yÀ MurùażÀ èAlì 

8 Ehl-i Beyt’iñ bendesiyim 

èÁşıú-ı efgendesiyim 

Bir abd-i şermendesiyim 

AmÀn yÀ MurùażÀ èAlì 

9 ŞÀhım sen meróamet eyle 

Óilmì’ye mürüvvet eyle 

Maóşer günü şefúat eyle 

AmÀn yÀ MurùażÀ èAlì 

AmÀn ŞÀh-ı MerdÀn èAlì 

(43a)70 

 

 

                                                           
70 Boş sayfa. 
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(43b) 

–49– 

ÚAYáUSUZ 

11’li Hece Ölçüsü 

1 Ádem’i balçıúdan yoàurduñ yapdıñ 

Yapup da neylersiñ bundan saña ne 

Òalú itdiñ insÀnı cihÀna ãaldıñ 

äalup da neylersiñ bundan saña ne 

2 Baúúal mısın terÀziyi neylersiñ 

İşiñ gücüñ yoú mu göñül eglersiñ 

Úuluñ günÀhıñı dartup neylersiñ 

Geçivir ãuçundan bundan saña ne 

3 ÚaùrÀn úazanını döküvir gitsün 

Müémin olan úullar didÀra yitsün 

Emr eyle yılana ùamuyu yutsun 

Söndürsün ùamuyu bundan saña ne 

4 Úayàusuz AbdÀl’ım sözümüz budur 

Her nirde çaàırsam Óaúú orda óÀżır 

Hep dÿzaòa yaòdırırsıñ kim nedir 

Yaúma úullarıñı bundan saña ne 
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(44a-44b) 

–50– 

ÕİKRì 

Mefèÿlü MefÀèìlü MefÀèìlü Feèÿlün 

1 EfàÀn ü zÀrıñ èarşa çıúar Àhı èAlì’dir 

SulùÀnı zemìn ü felegiñ mÀhı èAlì’dir 

BünyÀda güzel çoú olarıñ şÀhı èAlì’dir 

Fi’l-cümle òÀk-i ehlileriñ úÀhı èAlì’dir 

Geh AllÀh olur gÀhì nebì gÀhì velìdir 

Göñlümce güzel sevmege va’llÀh èAlì’dir 

2 Ádem ile ÓavvÀéyı daòı yÀr iden oldur 

Ádem ile bu èÀlemi ser tÀr iden oldur  

Òurşìd [ü] mehi rÿz [ü] şeb eôhÀr iden oldur 

Bu èÀlemi eşyÀyı yine vÀr iden oldur 

Geh AllÀh olur gÀhì nebì gÀhì velìdir 

Göñlümce güzel sevmege va’llÀh èAlì’dir 

3 Her rengle baş gösterüben kevn ü mekÀnda 

Bu óÀlet ile úoydu úamu òalúı gümÀnda 

Yir gök ùolu münkir yoú ider cÀ-yı cióÀnda 

Bilemez özin óaú ile Óaú[ı] cis(i)m ü cÀnda 

Geh AllÀh olur gÀhì nebì gÀhì velìdir 

Göñlümce güzel sevmege va’llÀh èAlì’dir 

4 GÀh şems olur gÀhì úamer gÀhì sitÀrÀn71 

GÀh gizler özün gözden ider gÀh göze ÀèyÀn 

èİbretle naôar úıl èAlì her şeyde nümÀyan 

Bir meşrebini bilmege biñ yıl döne devrÀn 

                                                           
71 Vezin kusurlu. 
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Geh AllÀh olur gÀhì nebì gÀhì velìdir 

Göñlümce güzel sevmege va’llÀh èAlì’dir 

5 Dirlerse mih(i)r kim bu söze var mı delìliñ 

èÁlem delìl ammÀ gözü kör görmez èalìliñ 

Bir ãÀóibi var yoú mu sandıñ ism-i celìliñ72 

ÌmÀnı dìni böyle óaúìr Õikrì zelìliñ 

Geh AllÀh olur gÀhì nebì gÀhì velìdir 

Göñlümce güzel sevmege va’llÀh èAlì’dir 

(45a-45b) 

–51– 

TURÁBì 

MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün 

1 GülistÀn-ı ser-i kÿyuñda nÀlÀn olduàum úaldı 

Döküp beyhÿde eşkim zÀr ü giryÀn olduàum úaldı 

ŞerÀr-ı Àteş-i hicrÀne sÿzÀn olduàum úaldı 

ViãÀl-i ò˘Àhiş-i şevúiñle büryÀn olduàum úaldı 

Beni àam buldu ben àamdan girìzÀn olduàum úaldı 

Düşüp hÀmÿn-ı óayretde perìşÀn olduàum úaldı 

2 BelÀ-keşlikde èuşşÀúÀn içinde olmuşum mÀhir 

MetÀè-ı miónet-i kesb eyledim èÀlemde ben vÀfir 

Sirişkim sırrımı pinhÀn iderdim eyledi ôÀhir 

HezÀrÀn fikr ü tedbìr eyledim úurtulmadım Àòir 

Beni àam buldu ben àamdan girìzÀn olduàum úaldı 

Düşüp hÀmÿn-ı óayretde perìşÀn olduàum úaldı 

3 Enìsim mÿnisimdir rÿz [ü] şeb hem-rÀhım olmuşdur 

RehÀ úılma girìbÀnım belì ÀgÀhım olmuşdur 

                                                           
72 Vezin kusurlu. 
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Anıñ ben çÀkeriyim ol benim bir şÀhım olmuşdur 

Baña imdÀd-res-i dilden ôuhÿr-ı Àhım olmuşdur 

Beni àam buldu ben àamdan girìzÀn olduàum úaldı 

Düşüp hÀmÿn-ı óayretde perìşÀn olduàum úaldı 

4 SerÀy-ı dilde mihr-i maènevìden bir óalÀvet yoú 

DüçÀr olduú bu nÀr-ı hicre ãubóundan işÀret yoú 

Göñül rÀz-ı nihÀnın fehm ider èÀrif refÀúat yoú 

Baña derdle hem-dem olmadıñ àayrı selÀmet yoú 

Beni àam buldu ben àamdan girìzÀn olduàum úaldı 

Düşüp hÀmÿn-ı óayretde perìşÀn olduàum úaldı 

5 TurÀbiyÀ pesend-i óÀlimiz òoş cümleye şÀmil 

CefÀ-cÿy-yı vefÀ dil-dÀrıya üftÀde dil mÀéil 

Tebessüm-nìm nigÀhıñ luùfuna bir olmadım nÀéil 

GirìftÀre esìr-i pençe-i endÿhuma óÀãıl 

Beni àam buldu ben àamdan girìzÀn olduàum úaldı 

Düşüp hÀmÿn-ı óayretde perìşÀn olduàum úaldı 

(46a-46b) 

–52– 

ÚALENDERì-İ YESÁRì BABA 

Mefèÿlü MefÀèìlü MefÀèìlü Feèÿlün 

1 Aldıúca òayÀlÀtıma reftÀrı Óüseyn’iñ 

èAúlım daàıdır şìve-i güftÀrı Óüseyn’iñ 

2 Her bir dil-i bì-çÀre şifÀ derde devÀdır 

ÒÀk-i úademi zerre-i miúdÀrı Óüseyn’iñ 

3 Ben bunca zamÀn ãaúladıàım cÀn-ı èazìzim 

Yoluña fedÀ olsa idi bÀrì Óüseyn’iñ 

4 Baúılsa eger dìde-i inãÀf ile el-yevm 



  

159 
 

(…)73 çıúarır çoàunu èayÀrı Óüseyn’iñ 

5 Óayretde idi yirde beşer gökde melekler 

O gün ki úurulmuş idi bÀzÀrı Óüseyn’iñ 

6 KÀfir bile úan aàlar idi óÀlini görse 

Álÿde-i òÿn-Àb ile ruòsÀrı Óüseyn’iñ 

7 PÀ-mÀl-i Yezìd oldu ne óikmet bu ne óÀlet 

EvlÀd-ı èıyÀli ile hep vÀrı Óüseyn’iñ 

8 Laènet Yezìd’in cÀnına ãad-úavmine yüz biñ 

Kim ãaldı yire tÀc ü destÀrı Óüseyn’iñ74 

9 Bir yir úomadı yıúdı òarÀb eyledi ôÀlim 

Ne òayme ne Àl-i úaãrı ne el-dÀdı Óüseyn’niñ75 

10 Her birisi bir kevne virir óÀãılı maènÀ 

Baş virdi èayÀn olmadı efkÀrı Óüseyn’iñ 

11 Her Àdemi bir mertebe ôann itme YesÀrì 

Her yıl oluyor mÀtem-i tekrÀrı Óüseyn’iñ 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           

73  Metinde bu şekildedir. 
74 Vezin kusurlu. 
75 Vezin kusurlu. 
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(47a-47b) 

–53–76 

NEFES-İ ABDÁL MßSÁ 

11’li Hece Ölçüsü 

1 Muóammed èAlì’niñ úıldıàı daèvÀ 

Yoú meydÀnı degil var meydÀnıdır 

Muóammed Úırúlara niyÀz eyledi 

èÁr meydÀnı degil kÀr meydÀnıdır 

2 Úırúlar özin bir araya úoydular 

Anlar cenÀzesin ãusuz yudular 

Gördügü deveyi òay(ı)r didiler 

Ört etegin ãaúla sırr meydÀnıdır 

3 Gezdigiñ yerlerde ara bulasıñ 

Vardıàın yerlerde maúbÿl olasıñ 

äaúla sırrıñ sırr-ı settÀr olasın 

Çek çevir kendiñi er meydÀnıdır 

4 ÚurbÀn olam bu erkÀn-ı Úur’Àn’a 

Yuf çekdiler bu meydÀnda yalana 

Üç yüz altmış nerdübÀna baãana 

Kör meydÀnı degil gör meydÀnıdır 

5 AbdÀl MÿsÀ sulùÀn gerçek er iseñ 

èAlì’yi sevene maóbÿb yÀr iseñ 

Óaúú’ıñ maóbÿbunu severim dirseñ 

Uràanı boynunda dÀr meydÀnıdır 

                                                           
76 Bu şiir, Cahit Öztelli tarafından yayımlanan Pir Sultan Abdal “Bütün Şiirleri” (Öztelli, 2012: 162) ve İsmail 

Özmen tarafından yayımlanan Alevi-Bektaşi Şiiri Antolojisi adlı eserin “Abdal Musa” (Özmen, 1998/I: 206) 

bölümünde yer almaktadır. Yani şiir, hem Pir Sultan’a hem de Abdal Musa’ya mal edilmiştir. 
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(47b-48a) 

–54– 

ÓİLMì 

MefèÀìlün MefèÀìlün MefèÀìlün MefèÀìlün 

1 Ezel miåÀúımız cemèiyyet-i ÚÀlÿ Belì’dendir 

Bizim iúrÀrımız nÿr-ı Muóammed’le èAlì’dendir 

2 TevellÀ ehliyüz biz mürşid-i reh-berden el ùutduú 

Sülÿkumuz cenÀb-ı ÓÀcı BektÀş Velì’dendir 

3 Biz ol abdÀl-ı èaşúız kim nemed-pÿşÀn-ı cÀnÀnız 

Tecellì-gÀhımız tevóìd-i envÀr-ı celìdendir 

4 Ùarìú-i Óaú’da gerdÀn-bend-i teslìm-i RıżÀ’yüz biz 

ÚanÀèat tÀcımız serde velì-i kümmelìdendir 

5 Erenler cemèine girdik uyandı óışm-ı maènÀmız 

Şeméa-ı úalbimiz Óilmì çerÀà-ı müncelìdendir 

(48a-48b) 

–55– 

VìRÁNì 

FÀèìlÀtün FÀèlÀtün FÀèìlÀtün FÀèilün 

1 Fażl-ı Óaúú’ıñ sırrına her kim ki ÀgÀh olmadı 

Úaldı ôulmetde vücÿdu şehrine şÀh olmadı 

2 Her kim itdi ãıdúla cÀndan şehÀdet Ádem’e  

Ehl-i iúrÀr oldu ol şeyùÀn-ı gümrÀh olmadı 

3 Òaùù-ı õÀtında èale’l-èarş istivÀ’nıñ sırrını 

Añlayup fehm eyleyen èÀlemde bì-rÀh olmadı 

7 Görmeyen kendi vücÿdunda beyÀn-ı fażl-ı Óaúú 
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Ùoàmadı maàribden ol nÿr gösterüp mÀh olmadı 

8 Ey VìrÀnì faúr-ı faòrì her kim itdiyse úabÿl 

Egnine giydi nemed nesneden ikrÀh olmadı 

(48b-49a) 

–56– 

ÓAZENì 

11’li Hece Ölçüsü 

1 Saña yirden gökden budur naãìóat 

Erenlerden pìrden budur emÀnet 

ÓÀkim-i dil olma ey ehl-i ãoóbet 

Gördügü ört görmedigin söyleme77 

2 Bu yola yol ile giden velìdir 

Çün AllÀh Muóammed èAlì yoludur 

Yolunda olmayan ãanma úuludur 

Gördügü ört görmedigin söyleme 

3 Yalancıyla hem-dem olma ziyÀndır 

Yalancınıñ çün èameli noúãÀndır 

ErkÀn-ı evliyÀ ŞÀh-ı MerdÀn’dır 

Gördügü ört görmedigin söyleme 

4 Áşıúlar öñünde rÀh olam dirseñ 

Evc-i ÀsmÀnda mÀh olam dirseñ 

SelÀmet şehrine şÀh olam dirseñ 

                                                           
77 Bu birimin kafiye şeması “a, b, a, b” olup birim şu şekildedir:  

Saña yerden gökten büyük naãìóat 

Gördüğün ört görmediğin söyleme 

Erenlerden pirden budur emÀnet 

Gördüğün ört görmediğin söyleme (Özmen, 1998/III: 264). 
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Gördügü ört görmedigin söyleme 

5 Óazenì78 her küstÀòlıú sende èayÀndır 

Sen ben sözin dìne muùlaú şeyùÀndır 

Sükÿtü’l-lisÀn selÀmetü’l-ìmÀndır79 

Gördügü ört görmedigin söyleme 

(49b-52a) 

–57– 

NESìMì 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

1 Ey ãaçıñ ve’l-leyli izÀ yaàşÀ yüzündür ve’ê-êuóÀ80 

YÀ vü sìn şÀnıñda münzel hem cemÀliñ tÀ vü hÀ 

2 KÀèbe úavseyn iki úaşıñ yayı ev ednÀ ile 

Hem Elem Neşraó Leke äadrek buyurmuş Óaú saña 

3 Fażl-ı Rabbü’l-èÀlemìniñ ber-güzìde maôharı 

èÁlim-i èilm-i ilÀhì kÀşif-i úul innemÀ 

4 Òilúat-i eflÀke sensiñ vÀsıùa nÿr-ı İlÀh 

Hem seniñ şÀnıñda münzel oldu LevlÀke LemÀ 

5 Sensiñ ol nÿrı ki Ádem beyne vü mÀ ùìn iken 

Ol zamÀn ennÀ úılurduñ cümleye sensiñ binÀ 

6 LÀ-nebì baèdì buyurdu yaènì òatm oldu kelÀm 

äıddaú ey seyyid ki sensiñ òatm-i cümle enbiyÀ 

7 İstivÀ òaùùıñı itdiñ ôÀhirÀ şaúúü’l-úamer 

Çün saña geldi vü e’r-raómÀn ale’l- èarşi’- tevÀé 

                                                           
78 Bu şiir Azbî’ye aittir (Özmen, 1998/III: 264). 
79 Hece fazla. 
80 Vezin kusurlu. 
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8 Hem raeytü Rabbì didiñ leyletü’l-mièrÀcda 

Sensiñ ol fì-ãÿret-i aósen ki Óaú virdi liúÀé 

9 Raómeten li’l-èÀlemìnsiñ seyyid-i kevneyn hem 

Şemè-i ruòsÀrıñdan oldu kün fekÀn àarú-ı żiyÀ 

10 Ey óabìbü’l-lÀh ki ismiñ yazılupdur èarşda 

Aómed ü Maómÿd Ebÿ’l-ÚÀsım Muóammed MuãùafÀ 

11 Sensiñ ol õÀt-ı muùahhar ey mübÀrek mÀé [ü] ùìn 

Úul kefì gelmiş seniñ óaúúıñda bi’l-llah úul kefì 

12 Ol velÀyet kÀnı vü sulùÀn-ı dìn şÀh-ı Necef 

TÀc-dÀr-ı enbiyÀ vü serverÀn-ı evliyÀ 

13 Aómedě şol kim didi ben şehr-i èilmim úapusı 

Ol èAlìyy-i MurtażÀ’dır ol èAliyy-i MurtażÀ 

14 FÀùıma nefsiñ seniñ olmuş Òadìce maóremiñ 

Bu biri óayrü’n-nisÀdır bu biri faòrü’n-nisÀ 

15 Şebber ü Şebbìr yaèni şeh Óüseyn ü şeh Óasan81 

Ol iki dürreyn-i baór-i õÀt-ı bì-hemtÀ ÓudÀ 

16 Ol saèidiñ ü şehìdiñ ol iki şehzÀdeler 

İòtiyÀr-ı èÀlemeyn ü muúbileyn-i kibriyÀ 

17 Ol şeh-i óüsn-i Óasan bu şÀh-ı òalúı çün Óüseyn 

Ol úatìl-i zehr-i èaşú u bu şehìd-i KerbelÀ 

18 Ol vücÿdeyn-i müùahhar maôhareyn-i óüsn ü luùf 

Ser-firÀz-ı ìn serÀ vü serverÀn-ı Àn serÀ 

19 Mefòar-ı èÀlem ü Àdem şÀh-ı Zeyne’l-èÀbidìn 

Hem Muóammed BÀúır ol sulùÀn-ı dìn bedrü’d-dücÀé 

20 Caèfer-i äÀdıú kim oldur pìşvÀ-yı ehl-i dìn 

                                                           
81 Vezin kusurlu. 
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Hem imÀm-ı heştümìndir şeh èAlì MÿsÀ RıżÀ 

21 KÀôım ol èilm-i İlÀhì’niñ mekÀn ü maèdeni 

Ol emìr-i sırr-ı esmÀ şÀh-ı deryÀ-yı èaùÀ 

22 Ol Taúì [vü] bÀ Naúì’dir MuãùafÀ’nıñ Àline 

Maôhar-ı elùÀf-ı raómet maèden-i cÿd ü seòÀé 

23 ŞÀh Naúì kim nÿr-ı çeşm-i müttaúìlerdir yaúìn 

Ol imÀm-ı èÀrifìndir şÀh-ı sulùÀn-ı tüúÀ 

24 ŞÀh-ı sÀlÀr-ı cihÀndır èAskerì hem cümleye 

İbn-i HÀdì pìşvÀdır pìşvÀdır pìşvÀ 

25 Mehdì-i ãÀóib-zamÀndır hÀdì-i ins ü melek 

ÚÀtil-i küffÀr oldu ãÀóib-i sancÀú livÀ 

26 CÀn ü dilden MuãùafÀ vü MurtażÀ meddÀóıyım 

Hem bu On İki İmÀm’a söylerim medó ü åenÀ 

27 Gori-i Şimr ü Yezìd ü gori-i MervÀn-ı òar 

MuãùafÀ’nıñ óażretine ben úılurum ilticÀ 

28 ÒÀnedÀn-ı MuãùafÀ’yı sevmeyen melèÿna uş 

Oúudum bì-óadd anıñ cÀnına laènet dÀimÀ 

29 Ey Nesìmì óaşr ü neşriñ cÀmièisiñ cÀmièi 

EnbiyÀnıñ sırrı sensiñ evliyÀ vü enbiyÀ 
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(52b-53a) 

–58– 

NESìMì 

MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün 

1 Yüzündür maúãadım úıblem lebiñdir Àb-ı óayvÀnım 

EyÀ serv-i ser-efrÀzım fedÀ olsun saña cÀnım 

2 Ki sensiñ derdime dermÀn yüzüñ furúÀn òaùıñ reyóÀn 

FedÀ olsun saña biñ cÀn ki sensiñ şÀh-ı sulùÀnım 

3 Enìsim reh-berim yÀrim güler yüzlü gül-endÀmım 

èIù(ı)rım anberim müşgüm boyu serv-i òırÀmÀnım 

4 KelÀmım Úur’Àn’ım õikrim kitÀbım tevóìdim fikrim 

NamÀzım rÀzım ü secdem be-küllì cümle erkÀnım 

5 Faż(ı)lım kÀmilim meylim murÀdım maúãadım göñlüm 

CevÀbım mesèelem sözüm dilimde cümle destÀnım 

6 ÓayÀtım rÀóatım mihrim necÀtım ülfetim õÀtım 

Ùabìbim şerbetim Òıżr’ım vücÿdum sÀèatim cÀnım 

7 Ezeldendir benim derdim sözü gerçek úamer bedrim 

Muóibbim sevdigim mihrim siyeh-zülf-i perìşÀnım 

8 Ôarìfim gencim ü mÀlim Nesìmì’m èÀşıúım èaşúım 

Óabìbim èizzetim èizzim ezelde kÀmil insÀnım 
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(53a-53b) 

–59– 

NAèT-I NEBì 

FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèìlün 

1 Ey vücÿduñ eåeri òilúat-i eşyÀ sebebi 

Nebi ol vaút ki bi’l-fièl gerekmezdi nebì 

2 Seyyid-i Ebùahì vü Mekkì vü ümmi vü zekì 

HÀşimì medenì-i Úureyşì-i èArabì 

3 Sebúat-i õÀtla eyvÀn-ı risÀlet-i ãadrì 

Şeref-i aãlla fihrist-i rüsül münteòabì 

4 èAzmi çaró itdi MesìóÀ ki bula mièrÀcıñ 

Yetmedi menzil-i maúãÿda ùarìú-i ùalebi 

5 EnbiyÀ’dan kime sen tek bu müyesserdir kim 

Ádeme vech-i mübÀhÀt ola èizz ü nesebi 

6 Òalef-i muèteber-i Ádem ü ÓavvÀ’sıñ sen 

Ceèal-allÀhÿ fidÀen leke ummì vü ebì 

7 YÀ nebì úılma Fużÿlì’ñi úapuñda maórÿm 

èAvf úıl vÀr ise der-gÀhda terk-i edebi 
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(54a) 

–60– 

BU DAÒI 

Mefèÿlü FÀèilÀtün Mefèÿlü FÀèilÀtün 

1 Evveli müşk-bÿ àazÀla iòlÀãım eyle vÀżıó 

Bellià ãabÀ selÀmen miskiyetü’r-revÀió 

2 Olàaç óabìbe vÀãıl sen bizden olma àÀfil 

LÀ-taúùaè i’r-resÀil lÀ tektümü’ã-ãarÀió 

3 Yüzde sirişk úanı söyler àam-ı nihÀnì 

Úad tüôhirü’l-meèÀnì bi’l-òaùùı fi’l-vÀió 

4 Ben mübtelÀ-yı hicrÀn benden ıraà cÀnÀn 

Ve’l-èömrü keyfe mÀkÀn-ı misle’r-riyÀhi rÀió 

5 èAşúıñ Fużÿlì’yi zÀr terk itmek oldı düşvÀr 

YÀ èÀrifen bimÀ ãÀr lÀ tekåirü’n-neãÀió 

(54a-54b) 

–61– 

FUÔßLì 

Mefèÿlü FÀèilÀtün Mefèÿlü FÀèilÀtün 

1 Merhem úoyup oñarma sìnemde úanlu dÀàı 

Söndürme öz eliñle yandırdıàın çerÀàı 

2 Oymuş cünÿna göñlüm ebrÿña dir meh-i nev 

Ne èitibÀr aña kim seçmez úaradan aàı 

3 Kaddiñ àamında serviñ ãormaàa żaèf-ı óÀlin 

GülzÀrdan kesilmez ırmaúlarıñ ayaàı 

4 Dür tek dişiñ sözünü her-dem işitmek ister 
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Baóriñ müdÀm anıñçün sÀóildedir úulaàı 

5 Zülf-i siyeh ãanemler olmuş seniñ esìriñ 

èAşúında her biriniñ öz zülfi boynu baàı 

6 Ger müşk dirse èÀşıú ol bÿ-yı zülfe sÀúì 

Tünd olma bir úadeó vir ter eylesün damaàı 

7 DevrÀn-ı óavÀdiåden yoú bÀkımız Fużÿlì 

DÀrü’l-emÀnımızdır meyòÀneler bucaàı 

(55a-55b) 

–62– 

BU DAÒI FUŻßLì 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

1 Her gören èayb itdi Àb-ı dìde-i giryÀnımı 

Eyledim taóúìú görmüş kimse yoú cÀnÀnımı 

2 Laóôa laóôa òÿblar gördüm ki dil úaãdındadır 

PÀre pÀre eyledim ben hem dil-i sÿzÀnımı 

3 Çoú yetürme göklere efàÀnım ey kÀfir ãaúın 

İncinür nÀ-gÀh MesìóÀ işüdüp efàÀnımı 

4 Kılma her sÀèat beni rüsvÀ-yı òalú ey berú-i Àh 

Eyleme rÿşen şeb-i àam külbe-i aózÀnımı 

5 Çıúma ey dìvÀne bÀzÀr-ı melÀmetden deyu 

Muttaãıl çÀk-i girìbÀnım ùutar dÀmÀnımı 

6 Úanàı büttür bilmezem ìmÀnımı àÀret úılan 

Sende ìmÀn yoú ki sen aldıñ diyem ìmÀnımı 

7 Ey Fużÿlì cÀna yetmişdim göñülden şükr kim 

Baàladım bir dil-bere úurtardım andan cÀnımı 
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(54b-55a) 

–63– 

BU DAÒI FUŻßLì 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

1 Óayret ey büt-ãÿretin gördükçe lÀl eyler beni 

äÿret-i óÀlim gören ãÿret òayÀl eyler beni 

2 Mihr ãalmazsıñ baña raóm eylemezsiñ bunça kim 

SÀye tek sevdÀ-yı zülfüñ pÀy-mÀl eyler beni 

3 Ôaèf-ı ùÀliè maènì-i tevfìú olur her niçe kim 

İltifÀtıñ Àrzÿ-mend-i viãÀl eyler beni 

4 Tìr-i àamzeñ atma ki baàrım deler úanım döker 

èAúd-i zülfüñ açma kim Àşüfte óÀl eyler beni 

5 Ben gedÀ sen şÀha yÀr olmaú yoú ammÀ neyleyim 

Árzÿ-sergeşte-i fikr ü muóÀl eyler beni 

6 Dehre vaúf itmiş beni nev-res civÀnlar èaşúına 

Her yiten meh-veş esìr-i òaùù ü òÀl eyler beni 

7 Ey Fużÿlì úılmazam terk-i ùarìú-i èaşú kim 

Bu fażìlet dÀòil-i ehl-i kemÀl eyler beni 
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(55a-55b) 

–64– 

FUÔßLì 

FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

1 ÓÀãılım yoú ser-i kÿyuñda belÀdan àayrı 

áarażım yoú reh-i èaşúıñda fenÀdan àayrı 

2 Ney-i bezm-i àamam ey mÀh ne bulsañ yile vir 

Oda yanmış úuru cismimde hevÀdan àayrı 

3 Perde çek çehreme hicrÀn günü ey úanlu sirişk 

Ki gözüm görmeye ol mÀh-liúÀdan àayrı 

4 Yetdi bì-kesligim ol gÀyete kim çevremde 

Kimse yoú çizgine girdÀb-ı belÀdan àayrı 

5 Ne yanar kimse baña Àteş-i dilden özge 

Ne açar kimse úapum bÀd-ı ãabÀdan àayrı 

6 Bozma ey mevc gözüm yaşı óabÀbın ki bu seyl 

Úoymadı hiç èimÀret bu binÀdan àayrı 

7 Bezm-i èaşú içre Fużÿlì niçe Àh eyledim 

Ne temettuè bulunur bende ãadÀdan àayrı 
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(55b-56a) 

–65– 

NESìMì 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

1 CÀna senden her ne kim gelse çekerler aàrımaz 

Óaú bilür bir nÿş içün yüz nìş ururlar aàrımaz 

2 ŞÀh sevmekden midir yÀ ÀşnÀlıúdan mıdır 

Cismimi ser-tÀ-úadem biñ kez yararlar aàrımaz 

3 ZÀhidiñ bir barmaàın kesseñ dönüp Óaú’dan úaçar 

Gör bu gerçek èÀşıúı ser-pÀ ãoyarlar aàrımaz 

4 Şìşeyi men ùaşa çaldım Óaúú’ı iôhÀr eyledim 

Úoy cezÀm durur benim her ne úılarlar aàrımaz 

5 Cehl-i nÀmerdiñ úaçan meydÀn içinde yeri var 

Bunca nÀ-merdi görüñ bir bir úıyÀrlar aàrımaz 

6 Zahidiñ fetvÀlarından ãoydular nÀ-óaú beni 

Bunda aóvÀlim bilip èÀrif baãarlar aàrımaz 

7 Üç yüz altmış ders oúudan bu sözüm añlamadı 

Manãÿr’ı bu maènìden ber-dÀr iderler aàrımaz 

8 äoyun ey murdÀr sellÀòlar Nesìmì’nin tenin 

Biñ çeküç degse dilÀ dil-pÀre titrer aàrımaz 
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(56b-57a) 

–66– 

NEFES-İ ŞÁHì BABA 

11’li Hece Ölçüsü 

1 ÚurbÀnlar ùıàlanup gül-bang çekildi 

áaflet uyúusundan uyana geldim 

Dört úapu sancÀàı anda dikildi 

CÀn baş fedÀ idüp úurbÀna geldim 

2 Evvel işigine úoydum başımı 

Aldılar içerü dökdüm yaşımı 

Erenler öñünde gör ãavaşımı 

èÜryÀn büryÀn olup meydÀna geldim 

3 Özüm dÀrda yüzüm pìrde ùurmuşam 

Muóammed èAlì’ye iúrÀr virmişem 

SaúÀhüm şerbetin anıñ görmüşem 

İçüp úana úana mest-Àne geldim 

4 Ol demde uyandı bÀùın çerÀàı 

Evc-i erkÀn ile baãdım ayaàı 

Reh-berim boynuma bend idüp baàı 

Úoç úurbÀn didiler inana geldim 

5 Dört úapuya selÀm virdim aldılar 

Pìrim óużÿruña çıkup geldiler 

El ele el Óaúú’a olsun dediler 

Henüz maèãÿm olup cihÀna geldim 

6 Pìrim úulaàıma eyledi telúìn 

ŞÀh-ı velÀyete olmuşam yaúìn 

Meõhebim CÀèfer’dir äÀdıúü’l-metìn 
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AllÀh AllÀh diyüp pìr-Àne geldim 

7 Yolumuz On İki İmÀm’a çıúar 

Pìrim Muóammed’dir Aómed-i MuòtÀr 

Reh-berim èAlì’dir ãaóib-Õü’l-feúÀr 

Úuluñdur ŞÀhiyÀ MerdÀn’a geldim 

(57b) 

–67–82 

ÒAÙÁYì 

11’li Hece Ölçüsü 

1 Menem ki cÀn [ü] dilden Óaydarìyem 

Óabìb-i zü’l-celÀliñ çÀkeriyem 

Muóibb-i òÀnedÀn-ı Aómed’em ben 

èAlì’niñ Úanber’iniñ úanberiyem 

2 Óasan şehrinde mesken ùutdu göñlüm 

Óüseyn’niñ bir kemmìne kemteriyem 

Óaúìúat èabdiyim Zeynü’l-èabÀ’nıñ 

Muóammed BÀúır’ın òÀk-i dürriyem 

3 TevellÀ úılmışam Ál-i èAbÀ’ya 

MevÀlì meõhebim óaúú Caèferìyem 

İmÀm KÀôım èAlì MÿsÀ RıżÀ’nıñ 

Muóibbiyem èadÿsundan berìyem 

4 Taúì tÀcım Naúì’dir nÿr-ı èaynam 

FedÀ-yı òÀk(i)pÀy-ı èAskerì’yem 

Muóammed Mehdì-i ãÀóib zamÀnıñ 

Muùìèyim emrine fermÀn-beriyem 

                                                           
82 Şiir eksik. 
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5 ÒaùÀyì’yim bugün meydÀn içinde  

Óaúìúat ehliniñ ser-defteriyem 

(58a-58b) 

–68– 

RİFèAT 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

1 Óaydarìyem Óaydarìyem Óaydarìyem Óaydarì 

ŞÀh-ı MerdÀn’ıñ kim olmaz Úanber’iniñ úanberi 

2 LÀ-fetÀ illÀ èAlì lÀ-seyfe illÀ Õü’l-fekÀr 

MurtażÀ’dır fetó ider ancaú /bu/ óiãÀr-ı Òayber’i 

3 Ben muóibb-i òÀnedÀn-ı MuãùafÀ’yıam MuãùafÀ 

Şevú ile Ál-i èAbÀ’nıñ çÀkeriyem çÀkeri 

4 Ol ne õÀt-ı muóteremdir şehr-i èilme bÀb ola 

HeléetÀ şÀnında tebşìr itdi óaú peyàamberi 

5 İbn-i èümmì Aómed-i MuòtÀr emìrü’l-müéminìn 

Meclis-i ãıdú-ı ãafÀéda ÇÀr-yÀrıñ hem seri 

6 ŞÀh Óasan òalú-ı RıżÀ’nıñ yoluna cÀnım fedÀ 

Men Óüseynì’yem Óüseyn’iñ bende-i fermÀn-beri 

7 Seyyidü’s-sÀdÀt imÀm illÀ Taúì83 Zeynü’l-èabÀ 

Server-i sÀlÀr-ı ceyş-i aãfiyÀnıñ dÀveri 

8 Maèden-i cÿd-ı èaùÀ didim Muóammed BÀúır’a 

LÀyıú-ı medó-i åenÀsıñ sen imÀm-ı Caèferì 

9 Óażret-i KÀôım èAlì MÿsÀ RıżÀ’nıñ èaşúına 

ŞÀh Taúì bÀ Naúì’den sÀúiyÀ ãun kevåeri 

                                                           
83 Taúì: TaúiyÀ: Cönk. 
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10 PÀk-ùıynet gevher-i yektÀ-yı baór-i maàfiret 

Bir Óasan’dır ol Óasan neslinden oldu èAskerì 

11 Mehdì-i ãaóib-zamÀnıñ óÀk-i rÀhın gözlerem 

TÿtiyÀ-yı èayna ièmÀdır iziniñ ùozları 

12 RifèatÀ óaddim degil İånÀ-èaşer vaãfıñ diyem 

Rÿz-ı maóşer olmayam lìk şefÀèatden berì 

(59a) 

–69– 

ŞÜKRì 

MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün 

1 ŞehÀ kÿz-ı kÿy-ı dilde nÿr-ı vaódet olma ôÀhir 

Niçe müémin olurdu õÀtıña münker olan kÀfir 

2 İrişmezdi hüviyyet èÀleminde sırr-ı lÀhÿta 

Dilinde olmasaydı õikr yÀhÿ evvel [ü] Àòir 

3 (…)84 kim ki òaber-dÀr olmadı bilinmez 

Ki anlar kim(i)di Bezm-i Elest’de òilèat-ı fÀòir 

4 Ne bilsün degme nÀ-dÀn maènì-i sırr-ı Ene’l-óaúú’ıñ 

Ki çarò-ı ôulmetin Àb-ı maèÀrif úılmamış ùÀhir 

5 Çıúar baór-i maèÀnì dürlerin àavvÀã olup Şükrì 

Anı bir degme ãarrÀf olmasunlar almaàa úÀdir 

 

 

 

                                                           

84  Metinde bu şekildedir. 
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(59b-60a) 

–70– 

MÜSEDDES-İ ŞEHìDì 

Mefèÿlü FÀèilÀtün Mefèÿlü FÀèilÀtün 

1 Ey şÀh her dü-èÀlem bÀbıñda bir gedÀyım 

NÀ-merde itme muótÀc kim faúrım ile bÀyım 

Derd-i belÀlarıñla meélÿf u mübtelÀyım 

BÀl ü peri yanıú bir pervÀne-i ÒudÀyım 

ÚurbÀn-ı èayn [ü] lÀmım mecrÿó-ı tìr [ü] yayım 

ŞÀhım amÀn mürüvvet dil-òaste bir gedÀyım  

2 èAşúıñ odıyla her dem ey àonce-fem ruò-ı gül 

GÀh şemè-veş yanarım gÀh iñlerim çü bülbül 

Ne tende tÀb ü ùÀúat ne dilde var taóammül 

FeryÀdıma yetiş gel ey şeh-süvÀr-ı Düldül 

ÚurbÀn-ı èayn [ü] lamım mecrÿó-ı tìr [ü] yayım 

ŞÀhım amÀn mürüvvet-dil-òaste bir gedÀyım 

3 BÀbıñdadır niyÀzım her şÀm ãubó-gÀhım 

Secdem sañadır ancaú ey melce-i penÀhım 

Şemè-i cemÀliñ ancaú mihr-i münìr [ü] mÀhım 

DìdÀrıñdan ayırma iki cihÀnda şÀhım85 

ÚurbÀn-ı èayn [ü] lamım mecrÿó-ı tìr [ü] yayım 

ŞÀhım amÀn mürüvvet-dil-òaste bir gedÀyım 

4 NÀd-ı èaleyyenü’l-óaú óarìs-i fì’n-nevÀéib 

èAvnen linÀen edrik yÀ maôharü’l-èacÀéib 

Der dü-cihÀn tevellÀ maúãÿd-ı küll-i ùÀlib 

Óubb-ı to farz-ı èayn est ber óÀżirÀn-ı àÀéib 

                                                           
85 Vezin kusurlu. 
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ÚurbÀn-ı èayn [ü] lamım mecrÿó-ı tìr [ü] yayım 

ŞÀhım amÀn mürüvvet-dil-òaste bir gedÀyım 

5 Ôülmetde geçdi èömrüm hicrÀn àamıyla eyvÀh 

Vuãlat yüzünü çeşmim görmedi bir seóer-gÀh 

Úuluñ Şehìdì eyler bÀbıñda şeyéeni’l-llÀh 

Óüsnüñ zekÀtını vir luùf eyle ey àanì şÀh 

ÚurbÀn-ı èayn [ü] lamım mecrÿó-ı tìr [ü] yayım 

ŞÀhım amÀn mürüvvet dil-òaste bir gedÀyım 

(60b-61a) 

–71– 

FUÔßLì 

MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèilün MefÀèilün 

1 Göñül tÀ var eliñde cÀm-ı mey tesbìóe el urma 

NamÀz ehline uyma anlar ile ùurma oturma 

2 Egilüp secdeye ãalma ferÀàat tÀcını başda 

Vużÿéda ãu sepip rÀóat yuúusun gözden uçurma 

3 Úulaàa düşme teşvìşe müéeõõin nÀlesin alma 

Cehennem úapusın açdırma vÀèiôden òaber ãorma 

4 äaúın pÀ-mÀl olursuñ bÿriyÀ tek mescide girme 

Eger nÀ-çÀr gir/e/rseñ anda minber gibi çoú ùurma  

5 Òaùìbi ãanma ãÀdıú mescidiñ úavline fièl itme 

İmÀmı ãanma èÀúil iòtiyÀrıñ aña ùabşurma 

6 İmÀmı secdeye ãalmış cemÀèatler kudÿretle 

Kudÿret üzre luùf it bir kudÿret hem sen arturma 

7 Fużÿlì behre virmez ùÀèat-i nÀúıã nedir cehdiñ 

Kerem úıl zerk-i ùÀèat ãÿretiñde óaddiñ aşurma 
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Fużÿlì’niñ ölüm tÀrìòi: 97086 

(61a-61b) 

–72– 

NİYÁZì 

MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün 

1 Göñül tesbìó çek seccÀdeden hiç ayaàın urma 

NamÀz ehliñden öziñle ãaúın sen ùurma oturma 

2 èİbÀdet ehli ol hem öziñi úaldırma ùopraúdan  

Vużÿdan el yuyup rÀóat idüp şol nefsi yaturma 

3 Yüzüñ yirlere sürgil bÿriyÀnıñ mescid içinde 

Otur minber gibi dÀéim úafesde úuş gibi ùurma 

4 Müeõõin nÀlesin diñle daàılsun dilde teşvìşiñ 

äaúın terk eyleyüp ùamu úapusın saña açdırma 

5 CemÀèatle namÀz terk ideni almış kudÿretler 

Anıñ terkiyle luùf it bir kudÿret hem sen arturma 

6 Òaùìbiñ ãanma kim mülóid anıñ fièline uy dÀéim 

İmÀmdan àayrıya aãlÀ ãaúın öziñi ùapşurma 

7 NiyÀzì ùÀèati terk eylemek bil kim fużÿl-óaúdır 

Kerem úıl terk-i ùÀèatle bu òalúı başa üşürme 

NiyÀzì’niñ ölüm tÀrìòi: 110587 

 

 

 

                                                           
86 M 1562. Şiirin altında bu not yer almaktadır. 
87 M 1693. Şiirin altında bu not yer almaktadır. 
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(63a) 

–73– 

MÜFRED 

Mefèÿlü MefÀèìlü MefÀèìlü Feèÿlün 

1 Her sìne kücÀ maórem-i esrÀr-ı to bÀşed 

Her dìde kücÀ vÀúıf-ı dìdÀr-ı to bÀşed 

(63a-63b) 

–74– 

ÓÁLì 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

1 Ey dilÀ biz pìrden aldıú himmeti BektÀşìyüz 

Pìr ocaàında giyindik kisveti BektÀşìyüz 

2 ÓÀcı BektÀş Velì’niñ çÀkeriyüz çÀkerì 

èAlì’den giydik bu tÀc-ı devleti BektÀşìyüz  

3 Biz òarÀbÀt ehliyüz èalem òarÀbÀt olmasun 

Sevmeyüz biz öyle çoú çoú zìnet-i BektÀşìyüz 

4 Ehl-i óÀl añlar bizi varsun ãofì daòl eylesün 

Terk-i maóbÿb itmişüz dem èişret-i BektÀşìyüz 

5 ÓÀli88yÀ her bir ùarìúi el uzatdım yoúladım 

Bunda buldum dürlü dürlü óÀlet-i BektÀşìyüz 

 

 

 

                                                           
88 Bu şiir Óâkî’ye aittir (Özmen, 1998/IV: 235-Erdoğan, 2014: 15541). 
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(63b-64a) 

–75– 

TURÁBì 

MefÀèlìlün MefÀèlìlün MefÀèlìlün MefÀèlìlün 

1 Baña èarż-ı viãÀlin vaèd idüp ol meh inandırmış 

Ümìd-i iştiyÀúımla ser-i kÿyu dolandırmış 

2 ÒayÀl-i òaùù-ı dür şol baóri eşkim içre mevc eyler 

Leb-i óamrÀésı èaks-i òÿn-veş çeşmim bulandırmış 

3 NihÀyet Àteş-i hicrÀn ile Àlÿd idem biròoş 

NigÀh-ı Àfet-i çeşmiñ beni tekrÀra yandırmış 

4 Óay(ı)f-Àsÿde diller bend iken úullÀb-ı zülfünüñ 

Cünÿn-ı èaşú olan èuşşÀúını bir bir boşandırmış  

5 Görüñ kim şemè-i baòtım ser-nigÿn itmiş benim devrÀn 

HemÀn bir dìde-i mÿyÀn-veş şimdi uyandırmış 

6 Felek úahr-ı perì düşler cefÀsın çekmeden àayrı 

Bu dÿn-i aòter-i nesem beni cÀndan uãandırmış 

7 Ne óÀãıl ey TurÀbì çarò-ı àaddÀrıñ vefÀsından 

Úanı bir èÀşıúa enèam-ı luùf itmiş utandırmış 
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(64a-64b) 

–76– 

ÒAÙÁYì  

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

1 LÀ-fetÀ illÀ èAlì sensiñ erenler serveri 

LÀ-seyfe illÀ Õü’l-feúÀr bilinde tìà Óaydarì89 

2 Evvel èAlì Àòir èAlì ôÀhir ü bÀùın èAlì 

Òışmla ayaàa ãaldı Rÿm’ı ŞÀm’ı serseri 

3 CebrÀéil’i tercümÀn çekdi o şÀh-ı enbiyÀ 

CebrÀéil geldi götürdü anda sìb-i aómeri 

4 Ol sìbi çÀr-pÀre úıldı birini aldı óabìb 

Üçü vardı óażrete çaàırdı AllÀh ekberi 

5 Biri Düldül biri Faùma oldu ol çÀr-pÀreniñ 

Biri oldu Õü’l-fekÀr biri èAlì’niñ Úanber’i 

6 Baú baúışıñ Àl-i Àlìniñ didi şÀh enbiyÀ 

Sen yaúìn baú kim göresin olma zinhÀr serseri 

7 Ey göñül sen şÀhı sevdiñ úoyma elden dÀmenin 

Seveni seven iledir tÀ ki rÿz-ı maóşeri 

8 ÁstÀnıñda o şÀhıñ çÀkeri çoúdur velì 

Bu ÒaùÀyì cümlesiniñ kemteridir kemteri 

 

 

 

 

                                                           
89 Vezin kusurlu. 
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(64a-64b) 

–77–90 

NEFES-İ TESLìM ABDÁL 

11’li Hece Ölçüsü 

1 Mürşìde varmaàa ùÀlib olursañ 

İbtidÀ senden reh-ber isterler91 

Virdigin iúrÀra ùoàrı gelürseñ 

èAhd ile peymÀndan reh-ber isterler 

2 Muóammed èAlì’niñ yüzün görmege 

Erenleriñ dìvÀnıñda ùurmaàa 

On iki İmÀm’ıñ yolun sürmege 

On iki İmÀm’dan reh-ber isterler 

3 Mürşìdiñ naôarı müşkili seçer 

KÀmil olan reh-ber äırÀù’ı geçer 

CÀn úuşu úafesden èÀúıbet uçar 

Tenden uçan cÀndan reh-ber isterler 

4 Reh-beriñ vÀr ise olursuñ insÀn 

Reh-beriñ yoú ise úalırsıñ óayvÀn 

èAraãÀt günüñde açılur meydÀn 

Úurulan mìzÀndan reh-ber isterler 

5 Şah-ı MerdÀn bir yol úurdu úuluña 

Yola giden reh-berinden biline 

Gitmek ister iseñ müémin yoluna 

Dìn ile ìmÀndan reh-ber isterler 

                                                           
90 Bu şiir, Cahit Öztelli tarafından yayımlanan Pir Sultan Abdal “Bütün Şiirleri” (Öztelli, 2012: 160) ve İsmail 

Özmen tarafından yayımlanan Teslim Abdal Hayatı ve Şiirleri (Özmen, 2002: 139) adlı eserlerde yer 

almaktadır. Yani şiir, hem Pir Sultan’a hem de Teslim Abdal’a mâl edilmiştir. 
91 Hece eksik. İbtidÀ insÀndan reh-ber isterler (Özmen, 2002: 139). 
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6 Maèrifet bÀàına girmek dilerseñ 

Óaúìúat güllerin dermek dilerseñ 

Erenler sırrına irmek dilerseñ 

Levó ile nihÀndan reh-ber isterler 

7 Teslìm ÁbdÀl söyler bu óikÀyeti 

Nefsini bilmekdir güçlük gÀyeti 

Yirmi sekiz óurÿf/u/ yedi Àyeti 

Bilmege èirfÀndan reh-ber isterler 

(65a-65b) 

–78– 

VìRÁNì 

MefÀèlìlün MefÀèlìlün MefÀèlìlün MefÀèlìlün 

1 CevÀbım gÿş-ı cÀn ile işit ey ùaliè-i mesèÿd 

Yüzüñ óarfinden açıldı cihÀna her ne var mevcÿd 

Eger serçe degilseñ sen bu èAnúÀé loúmasın gel yud 

Hüve’l-evvel hüve’l-Àòir yüzüñdür úıble-i maèbÿd 

Bu maènÀyı óadìåiñde buyurdu Aómed ü Maómÿd 

CihÀna gelmeden cÀnÀ hemÀn dìdÀr imiş maúãÿd 

2 Ne mÀl [ü] manãıb [ü] dünyÀ ne mülk ne èıyÀl ister 

Ne òod zìnet ne óod èizzet ne bir àayrı òayÀl ister 

Ne cennetden diler şÀdı ne dünyÀdan melÀl ister 

Kimiñ kim rÿz-ı maóşerde żamìr-i vaãl-ı Àl ister 

Bu maènÀyı óadìåiñde buyurdu Aómed ü Maómÿd 

CihÀna gelmeden cÀnÀ hemÀn dìdÀr imiş maúãÿd 

3 Niçe ÀyÀt ÒudÀ’dan inüpdür ey aòì ber-vech 

MuvÀfıú niçe ÀyÀtı didi Aómed daòı ber-vech 
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Göründü ôÀhir [ü] bÀùın ü maènÀyı daòı92 ber-vech 

èAceb niçün sücÿd itmez bu åÀbitle faúı ber-vech 

Bu maènÀyı óadìåiñde buyurdu Aómed ü Maómÿd 

CihÀna gelmeden cÀnÀ hemÀn dìdÀr imiş maúãÿd 

4 Naôar úıl cÀvidÀn içre ne teévìl eyledi YezdÀn 

Vücÿd-ı vech-i Ádem’den ne maènÀ eyledi iósÀn 

Şük(ü)r Óaúú’a ki bildirdi nedir dìn hem nedir ìmÀn 

SevÀd-ı aèôamıñ sırr u rumÿzun eyledi ÀsÀn 

Bu maènÀyı óadìåiñde buyurdu Aómed ü Maómÿd 

CihÀna gelmeden cÀnÀ hemÀn dìdÀr imiş maúãÿd 

5 Ùılsım-ı kenz-i ÙÀhÀ’dır yüzüñde yazılan defter93 

Anıñ nÿrundan olmuşdur ser-À-pÀ dü-cihÀn enver 

TeèÀla’l-lÀh zihì úudret zihì maènÀ zihì dil-ber 

Düşen sevdÀ-yı dil-dÀra cihÀnıñ varlıàın neyler 

Bu maènÀyı óadìåiñde buyurdu Aómed ü Maómÿd 

CihÀna gelmeden cÀnÀ hemÀn dìdÀr imiş maúãÿd 

6 Gel ey èÀşıú eger èaşúdan özüñde var ise zerre 

CemÀl-i èaşú-ı dìdÀrıñ seniñle yÀr ise zerre 

Úo elden àayrı sevêÀyı gözüñ bì-dÀr ise zerre 

SaèÀdet olarıñdır kim ümìd diêÀr ise zerre 

Bu maènÀyı óadìåiñde buyurdu Aómed ü Maómÿd 

CihÀna gelmeden cÀnÀ hemÀn dìdÀr imiş maúãÿd 

7 VìrÀnì’niñ ezel evvel bu idi èahd [ü] iúrÀrı 

HemÀn bir òırka bir loúma ola bu dünyÀda varı94 

Budur bu ehl-i èisyÀnıñ murÀdı istegi varı 

İki èÀlemde maúãÿdu èAlì vü Àl-i dìdÀrı 

                                                           
92 şahì (Atalay, 1998: 11). 
93 Vezin kusurlu. 
94 úÀrı (Atalay, 1998: 12). 
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Bu maènÀyı óadìåiñde buyurdu Aómed-i Maómÿd 

CihÀna gelmeden cÀnÀ hemÀn dìdÀr imiş maúãÿd 

(66a) 

–79– 

áAZEL-İ SIRRì 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

1 Bì-vefÀ mièmÀrdan vìrÀneler yegdir baña 

Kÿşe-i miónetde àam-kÀşÀneler yegdir baña 

2 ÙÀèat-i nÀúıs úılup kesb-i riyÀdan evvelÀ 

Dest-i sÀúìde dönen peymÀneler yegdir baña 

3 Keåret-i vÀèiôden ayruú iştiyÀúım úalmadı 

Defè-i àam itmek içün mey-òÀneler yegdir baña 

4 Ekl [ü] şürbe pek heves-kÀr zÀhid-i òod-bìni gör 

Cemè-i zÀhidden dil-i vìrÀneler yegdir baña 

5 SırrıyÀ maàrÿr-ı èaúl olmaú ne lÀzım dehrde 

Uãlu èÀbidden cünÿn dìvÀneler yegdir baña 

(66b-67a) 

–80– 

DìGER NUÙÚ-I ŞERìFLERİ 

11’li Hece Ölçüsü 

1 Ùaèn itme èuşşÀú-ı zÀhid kerem it 

FÀş olunmaz dilde esrÀrımız var 

Zühd-i taúvÀ üzre öz óÀliñe git 

Biz bizimle özge bÀzÀrımız var  

2 Ne bilsün óalimiz cÀhil [ü] nÀ-dÀn 

Òÿn-Àb-ı eşkimiz eyleriz rìzÀn 
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Bulunmaz èÀlemde derdine dermÀn 

Derd-i èaşúa düşmüş bìmÀrımız var 

3 Maúãÿda irişmez serin virmeyen 

Maèrifet bÀàınıñ gülin dermeyen 

ŞÀm olur ãubha dek ò˘Àbı görmeyen 

Áh-ı feryÀd ider bì-dÀrımız var 

4 TurÀbì rÀhımız èaşú-ı maóabbet 

Bizde güşÀd olur dìde-i èibret 

äıdú-ıla gÿş iden söz alur elbet 

Áteş-i menend-i güftÀrımız var 

(67a-67b) 

–81– 

DìGER NEFES 

11’li Hece Ölçüsü 

1 Rÿ-gerdÀn olanlar fÀnì cihÀnda 

Menzil-i èuúbÀya ilişdi úaldı 

Òuşk-ı riyÀ ile zÀhid gümÀnda 

Geçdi esmÀéya ilişdi úaldı 

2 Naôar úıl dìde-i èibretle cÀnÀ 

áarú ider èÀlemi nedir bu deryÀ 

Şems-i bìn olmayan òuffÀş-ı èamÀ 

Behişt-i ÙÿbÀya ilişdi úaldı 

3 Kÿh-ı Ùÿr-ı èaşúa ùoàrulursa rÀh 

Maúãad-ı maùlÿbuñ virir şehen-şÀh 

Şecerden òiùÀb-ı innì inne’l-lÀh 

Óażret-i MÿsÀ’ya ilişdi úaldı 

4 èAşúa esìr oldu FerhÀd [ü] Mecnÿn 

èAşú-ıla devr idüp bu çaró-ı gerdÿn 
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Tecellì eyledi Emr-i KÀf [u] Nÿn 

Bu cümle ÀşiyÀna ilişdi úaldı 

5 TurÀbì zÀr ider leyl [ü] nehÀrı 

Saòt [ü] düşvÀr imiş bu èaşúıñ kÀrı 

Kimse bilmez nedir ledün esrÀrı 

Bir gizli maènÀya ilişdi úaldı 

(67b-68a) 

–82– 

ÚOŞMA TURÁBì 

11’li Hece Ölçüsü 

1 äalma dil keştìsin engìne èÀşıú 

Baór-i èaşúa óadd-i pÀyÀn bulunmaz 

Her yirde keşf itme sırr-ı óakÀyıú 

Anı fehm eyleyen bir cÀn bulunmaz 

2 èÁriflere taèrìf itmek ne óÀcet 

EfsÀne sözleri eyle ferÀàat 

Úanda göster baña ãÀóib-kerÀmet 

èAlì çoúdur ŞÀh-ı MerdÀn bulunmaz 

3 Muòtefì oldular èÀlemde erler 

Bì-úıymet olmuşdur èilm-i hünerler 

Her kime ãorarsañ èÀrifüz dirler 

Benden özge baúdım nÀ-dÀn bulunmaz 

4 TurÀbì cihÀnda olduk serseri 

Fehm iden úalmamış dürr [ü] gevheri 

Kimseniñ kimseden yoúdur òaberi 

Böyle bir èacÀéib seyrÀn bulunmaz 
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(68b-69a) 

–83– 

EŞREFOáLU 

MefÀèìlün MefÀèìlün Feèÿlün 

1 Şular kim èaşú elinden içdi cÀmı 

Olar hiç bilmediler òÀãã [ü] èÀmmı 

2 Olar esrik ùurur dÀéim ayılmaz 

Olar fehm eylemezler ãubó [ü] şÀmı 

3 Olar bilmez yecÿzı lÀ-yecÿzı 

Olar meõheb idinmez bir imÀmı 

4 Olarıñ göñlüne Óaúú şöyle ùolmuş 

Unudulmuş iki cihÀn temÀmı 

5 Olar varlıúların Óaúú’a virüpdür 

Olarıñ Óaúú’la dÀéim úıyÀmı 

6 Olar iki cihÀndan geçdigi çün 

Olara virdi Óaú dÀrü’s-selÀmı 

7 Sebeb bunlar bu yir gök ùurduàuna 

Bu maòlÿúuñ bularıñla niôÀmı 

8 Olar èarş ü kürsi bir nefesde 

Ki lÀ-òavf-ıèaleyhim Óaú kelÀmı 

9 Oları Eşrefoàlu Rÿmì’den ãor 

Oları saña göstersiñ temÀmı 
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(69a-69b) 

–84– 

İBRÁHìM 

11’li Hece Ölçüsü 

1 Ùaàlara baúdım da göñlüm bulandı 

Göñlüm eglencesi ùaàlar meróabÀ 

Gözüm yaşı ile èummÀn bulandı 

Çaàlayub aúan da èummÀn meróabÀ 

2 Úara Höyük’üñ niresinde temÀşÀ95 

Onda biter nergis ile benefşe 

Bizden selÀm olsun sulùÀn Beşùaş’a96 

Çevresinde yatan erler meróabÀ 

3 Benim pìrim Úara Höyük’de oturur 

Aúpıñar’dan yeşil ördek getürür 

Küskisin ÒorÀsan’a yetürür 

Hem dalına budaàına meróabÀ 

4 Yüriyen dìvÀra ùur didi ùurdı 

NişÀn olsun deyu úuluncın virdi 

Úara ùaşı òamır gibi yoàurdı 

MÀcerÀtı belli BektÀş meróabÀ 

5 Dervìş İbrÀhìm dilim ùolaşıú 

Pìrini sevmeye èÀr m’ider èÀşıú 

Gice gündüz yüz sürdügüm Gök İşik 

Áb-ı Zemzem çìle-òÀne meróÀba 

 

                                                           
95 Hece fazla. Úırlanàıçıñ neresinde temÀşÀ (Özmen, 1998/III: 414). 
96 BektÀş’a (Özmen, 1998/III: 414). 
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(70a) 

–85– 

NESìMì 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèlÀtün FÀèilün 

1 Ey göñül sen her cesetden cÀn umarsıñ ne èaceb 

Bì-vefÀdan luùfla iósÀñ umarsıñ ne èaceb 

2 Bì-şerìèatler ne bilsün evliyÀnıñ sırrını 

Bì-ùarìúatden reh-i erkÀn umarsıñ ne èaceb 

3 Çün èAzÀzil aósen-i taúvÀya baş indirmedi 

Anda sırr-ı kaèbe-i cÀnÀn umarsıñ ne èaceb 

4 Her úayanıñ laèli olmaz her deñiziñ gevheri 

Her ãadefden dürr ile mercÀn umarsıñ ne èaceb 

5 Umma her úalb-i zeàallerden emÀl-i maèrifet 

Münkiriñ úalbinde sen ìmÀn umarsıñ ne èaceb 

6 Sencileyin zühd-i rızú-ı zÀhidiñ efsÀnesi 

Bì-òaberden maènÀ-yı ÚuréÀn umarsıñ ne èaceb 

7 Ey Nesìmì sırrıñı nÀ-dÀna iôhÀr eyleme 

Her kişiden èahd ile peymÀn umarsıñ ne èaceb 
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(70b) 

–86– 

RİFèAT 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèlÀtün FÀèilün 

1 Şimdi dil pìr-i muàÀnıñ vÀlih-i óayrÀnıdır 

Dìn anıñ dìni baña ìmÀn anıñ ìmÀnıdır 

2 Dönmem iúrÀr-ı maóabbetden ferÀàat baède zeyn 

èAhd anıñ èahdi baña peymÀn anıñ peymÀnıdır 

3 Cennetü’l-meèvÀ ki dirler kÿşe-i mey-òÀneye 

Sìm-ten sÀúìler anıñ óÿrì [ü] àılmÀnıdır 

4 Ben fedÀ-yı òÀk-pÀy-ı kaèbeye büt-òÀneyem 

Seyr-i pÀkim ol muúaddes ravżanıñ úurbÀnıdır 

5 Bir àazelde eyledi nuùúla Rifèat imtióÀn 

VÀr ise yine bugün dìvÀneler dìvÀnıdır 

6 SÀúiyÀ peymÀne-i rızúla õevú eyler müdÀm 

èAşúla mest-i müdÀm olmaú erenler şÀnıdır 

(71a-71b) 

–87– 

NEFES-İ PìR áÁéİB ABDÁL 

11’li Hece Ölçüsü 

1 Gel gine bugün dost iline varalım 

ÓallÀc-ı Manãÿr’um varım Gül Baba’m 

YÀrimden ayrıldım feryÀd iderim 

Úalmadı nÀmÿsum èÀrım Gül Baba’m 

2 Úan revÀndır gözümüzden yaşımız 

Şük(ü)r bir araya geldik beşimiz 
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Şimden girü Hÿ dimekdir işimiz 

èArşa direk direk varım Gül Baba’m 

3 Gördüm úılıncını ùutar elinde 

Keskin erenleri vardır yanında 

Yardımcımız olsun maóşer yirinde 

DünyÀ Àòiretde vÀrım Gül Baba’m 

4 Yedi iúlìm çÀr-úÿşeyi görürsüñ 

İstekliye murÀdların virirsiñ 

Dìn serveri Muóammed’iñ úulusuñ 

Cennetde balúıyan nÿrum Gül Baba’m 

5 Pìr áÀéib ÁbdÀl’ıñ ùutalım yasını 

Ùurnaya virmişdir àarìb sesini 

Yedi iúlìm dört kÿşeniñ bekcisi 

Gel dìnim ìmÀnım vÀrım Gül Baba’m 

 (71b-72a) 

–88– 

NEFES-İ ÚALENDERì-İ TURÁBì 

Mefèÿlü MefÀèìlü MefÀèìlü Feèÿlün 

1 Ey úadd-i sehì úÀmet-i bÀlÀ ne güzelsiñ 

GerdÀnı beyÀż ruòları óamrÀ ne güzelsiñ 

2 Áfet baúışıñ nÀz ile reftÀrı begendim 

CÀn sevdi seni lebleri ãahbÀ ne güzelsiñ 

3 MÀnendi saña olmaya bu devr-i cihÀnda 

Vaãf eyleyelim óüsnüñi ammÀ ne güzelsiñ 

4 Gülseñ açılur Àl-i ruòuñ üzre o àonçe 

Şerm oldu görüp ol gül-i raènÀ ne güzelsiñ 

5 Baàlandı göñül neyliyeyim dÀrına zülfüñ 
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İtdik bendesin èaşú-ı hüveydÀ ne güzelsin 

6 Vechiñ göricek eylediler èaúl-ı ferÀmÿş 

Úıldıñ niçe kim èÀşıú-ı şeydÀ ne güzelsiñ 

7 EvúÀt-güzÀr idi òayÀliñle TurÀbì 

Lüùfuñla nümÀ eyle ki ÀyÀ ne güzelsiñ 

(72a-73b) 

–89– 

NESìMì 

MefÀèìlün MefÀèìlün Feèÿlün 

1 EyÀ müémin ger isterseñ saèÀdet 

Özüñe pìşe úıl dÀéim se èÀdet 

2 Evvel ùabè-ı lÀùif ü òulú-nigÿ97 

İkinci hem kerem cÿd ü saòÀvet 

3 Üçüncü olma hergiz bì-vużÿsun 

Ùutup Óaú buyruàun úılàıl èibÀdet 

4 ÒoşÀ ol müémin-i pÀk-i muvaóóid 

Ki ola anda hem bu üç òaãÀlet 

5 ÓayÀédır birisi biri edebdir 

Biri daòı nedir òavf-ı úıyÀmet 

6 Yine üç nesne göñlü rÿşen eyler 

Óaúìúat bil sen az rÿy-ı irÀdet 

7 Biri muãóaf biri aúarãu dirler 

Bu iki nesneye baúsıñ kifÀyet 

8 Üçüncü ãunè-ı Óaú’dır óüsn [ü] zibÀ 

                                                           
97 Vezin kusurlu. 
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Taãarrufsuz teferrüc úıl ferÀàat 

9 Yine üç nesne göñlü àam-gìn eyler 

Úulaú ùut kim saña aydım óikÀyet 

10 Yaman úomşu yavuz yoldaş bed-òÿ 

Yaman èavret siyÀsetdir siyÀset 

11 Yaúìn cennet yüzin görmez ol Àdem 

Ki var cÀnıñda anuñ üç èalÀmet 

12 Biri keõb birisi daòı àıybet 

Biri olmaú (…)98 ehl-i èadÀvet 

13 Olur üç nesneden ÀzÀr merdüm 

VÀr itme özüne anı ãınÀèat 

14 Biri bühtÀn biri kec göñül itmek 

Biri güstÀò olup úılmaú ôarÀfet 

15 Nesìmì sen eger ehl-i yaúìnseñ 

Bu üç nesneyi úıl kendüñe èÀdet 

16 Biri lüùf u kerem bÀ òulú-nigÿ 

Biri hiç kimseye baúma óaúÀret 

17 Bu sözler òoş naãìóatdir alana 

SaèÀdetdir velì èayn-ı saèÀdet 

 

 

 

 

 

                                                           

98  Metinde bu şekildedir. 
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(73b-74a) 

–90– 

BU DAÒI 

Mefèÿlü MefÀèìlü MefÀèìlü Feèÿlün 

1 Dillerde kimiñ õikrle hem yÀdı èAlì’dir 

Der-rÿz-ı óaş(ı)r anlarıñ imdÀdı èAlì’dir 

2 Var mı görecek dìde-i dünyÀ ile ÀyÀ 

Cibrìl-i Emìn’iñ daòı üstÀdı èAlì’dir 

3 Sevdigi ile óaşr eylerse Àdem-i mollÀ99 

Ey ò˘Àce benim sevdigimiñ adı èAlì’dir 

4 On İki İmÀm bendesi ol òÀliã-i maòlaã 

Maúbÿl-i ÒudÀ’dır olar evlÀd-ı èAlì’dir 

5 áam çekmesüñ ol dildeki her demde Yemìnì 

Hem õikri Muóammed èAlì hem nÀd-ı èAlì’dir 

(74a) 

–91– 

ÚALENDERì-İ YESÁRì BABA100 

Mefèÿlü MefÀèìlü MefÀèìlü Feèìlün 

1 Òursìd Muóammed felegiñ mÀh-ı èAlì’dir 

Herkes olamaz sırrına ÀgÀh-ı èAlì’dir 

2 æÀbit-úadem iúrÀrına ol pìr-i ùarìúiñ 

Sehv eyleme kim Óaúú’a gider rÀh-ı èAlì’dir 

3 Ey dil bulayım dirseñ eger Nÿó-ı necÀtı 

Sür işigine yüzüñü dergÀh-ı èAlì’dir 

                                                           
99 Vezin kusurlu. 
100 Mahlasta da görüldüğü üzere bu şiir Yemînî’ye aittir. 
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4 Yoú cümle òalÀyıúda anıñ sırrına maórem 

Cumhÿr-ı erenler sırı hem şÀh-ı èAlì’dir 

5 Ol şìr-i ÒudÀ serveri dÀmÀd-ı Muóammed 

VallÀhi Yemìnì èAlì billÀhi èAlì’dir 

(74b) 

–92– 

BU DAÒI 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

1 Maènevì Ádem olan resm-i müsemmÀdan geçer 

Farú-ı mÀhiyyet idüp tesbìó-i esmÀdan geçer 

2 Mesleginde devre-i èarşiyyesin tekmìl iden 

MÀye-i terkìbden reng-i heyÿlÀdan geçer 

3 ŞÀhid-i maúãÿd-ı reéyü’l-èayn-ı rüéyet eyleyen 

Òalè-i naèleyn itmeden Ùÿr-ı tecellÀdan geçer 

4 Secde-i ehl-i óaúìúat úıble-i maènÀyadır 

èÁrifÀn taúlìd-i miórÀb-ı muãallÀdan geçer 

5 Dergeh-i şÀh-ı necefde bende-i nÀ-çiz olan 

Eşref’À ÀlÀyiş-i iúbÀl-i dünyÀdan geçer 
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(74b-75a) 

–93– 

DER NUÙÚ-I EŞREF PAŞA 

Mefèÿlü MefÀèìlü MefÀèìlü Feèÿlün 

1 El-minnetü li’llÀh ki èabÀ-pÿş-ı rıżÀyuz 

Biz çÀker-i òÀliã gevher-i Ál-i èAbÀ’yuz101 

2 Yoúdur heves-i cÀh-ı cihÀn òÀùırımızda 

Biz úavm-i melÀmet zerre-i faúr [u] fenÀyuz102 

3 SeccÀde-i dìn ãübóa-i telúìn elimizde 

MiórÀb-ı óaúìúat-gÿzedir úıble-nümÀyuz 

4 Müstaànì-i zÀd-ı sefer-i vaódetiz ammÀ 

Bu (…)103 terkìbde bì-berg [ü] nevÀyuz 

5 Óaú’dan bilürüz sÿd [ü] ziyÀn her ne gelürse 

FÀrià-i şeh-i daàdagÀ-i çün [ü] çerÀyüz 

6 Her vechle meydÀnda ùurur dürr-i nübüvvet 

Biz dürr-i velÀyet ararız ehl-i òafÀéyuz 

7 Hep vaóyle inşÀd ideriz naôm biz Eşref 

ŞÀèir degilüz mevrid-i ilhÀm-ı ÒudÀ’yuz 

 

 

 

 

                                                           
101 Vezin kusurlu. 
102 Vezin kusurlu. 

103  Metinde bu şekildedir. 
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(75b-77b) 

–94– 

DİLSßZ 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

1 İstedi èazm eylesün meydÀna èAbbÀs èAlì 

äaldı çü nebş èÀlem-i imkÀna èAbbÀs èAlì 

äavlet-i èAbbÀs’a baúdı PÀdişÀh-ı KerbelÀ 

Gördü àayô üste gelüp ol şìri çün Şìr-i ÒudÀ 

Bildi bu àayôla ger meydÀna gitse bir mollÀ 

Od urup kim òirmen-i èudvÀna èAbbÀs èAlì 

2 Boynuna úol ãaldı èAbbÀs’ıñ o şÀh-ı teşne-leb 

Söyledi ey maèden-i àayret ayÀ úÀn-ı edeb 

Görmüş(i)dim sende hergiz böyle bir kaór [u] àażab 

èArz úıldı bil yetüpdür cÀna èAbbÀs èAlì 

3 (...)104 tÀrumÀr eylem bugün 

ÒÀk-pÀ yekde seniñ cÀnım niåÀr eylem bugün 

YÀ ölem yÀ Kÿfe içre reh-güzÀr eylem bugün 

Añlasunlar mürìdidir MerdÀn’a èAbbÀs èAlì 

4 Úoy çıúam men bir èiúÀb üste görem bu kibrler 

Ne diyir ne isteyir Àl-i èAlì’den ser-be-ser 

Sen eger úoysañ bu úavmi eylerüm zìr ü zeber 

Göz diküp senden çıúan fermÀna èAbbÀs èAlì 

5 Óükm úılsıñ bu gürÿhu ùoàrarım bir Ànda 

İbn-i Saèdì úoymanım zinde úıla devrÀnda 

Şimr’e tÀ bir od uram bu èarãa-i meydÀnda 

Añlasunlar dostudur bì-gÀne èAbbÀs èAlì 

                                                           
104 Sayfa yıprandığı için okunamamaktadır. 
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6 Óükm úıldı şÀh-ı maôlÿmÀn eyÀ kÀn-ı vefÀ 

Teşnedir Àl-i èAlì ãu úıl tedÀrik yÀ aòÀ 

Gördü virmez ezele ona ol server-i şÀha 

Egdi baş ol server-i devrÀna èAbbÀs èAlì 

7 Òayme-gÀha úoydu yüz àayôla ol /şeh/ miål-i beşìr 

Aldı bir meşki ãalup döşe o saúÀé-yı dilìr 

Söyledi yÀrÀn óelÀl eyleñ munı òÿrd-ı kebìr 

äu getürmege gider ferzÀna èAbbÀs èAlì 

8 Òaymeden ùaşra çıúup yekser o dem bi’l-lÀh şÿr 

Şìven-i efàÀn idüp cümle ana söyle õikÿr 

Aàlayup ol vaútde cinn ü beşer vaóş ùabur 

Gitdi èarş-ı dÀveri efàÀna èAbbÀs èAlì 

9 Zeyneb’i òÀtundan èarż eyleyib aldı bir kefen 

Öz úızı balasına ãaldı o şÀh-ı mümteóan 

Yüz úoyup Àb-ı Fırat üste o şìr-i õü’l-minen 

Gitdi raòş-ı óışmla CevlÀn’a èAbbÀs èAlì 

10 Gördiler àayzla çün èAbbÀs ol úavm-i èaõÀb105 

Virdiler yol itdiler ol úamu derdin ictinÀb 

Hey urup ãaldı Fırat içre özin ol dem èiúÀb 

Teşne-leb yetdi èaceb èummÀna èAbbÀs èAlì 

11 Avcunı ùoldurdı içsün çün (…)106 

İçmeyüp fikr itdi bu ne şive-i MerdÀn’ıdır 

Sen içersiñ ãu Óüseyn’iñ èıtret-i èaùşÀnıdır 

İçmeyüp döndürdü baàrın úana èAbbÀs èAlì 

12 Ùoldurup müşki ãalup döşe alup şimşìr ile 

Leşkeri èudvÀna ãaldı òışm öziyle velvele 

                                                           
105 Vezin kusurlu. 
106 Sayfa yıprandığı için okunamamaktadır. 
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Dögdiler kÿs-ı dühül itdiler yekser helhele107 

Baúmayup ol zümre-i şeyùÀna èAbbÀs èAlì 

13 Merd-i merdÀna iderdi ol şecÀèat kÀnı ceng 

Öldürüp baãup geçerdi laóôa itmezdi direng 

èArãa evvel úavm-i bì-pervÀya ez bes itdi teng 

Gördiler ceng eyliyor óaãmÀne èAbbÀs èAlì 

14 NÀgehÀn bir kÀfir-i ôÀlim kimin eyleb o dem 

İtdi ol kÀn-ı vefÀnıñ ãaà úolun miål-i úalem 

Baúmayup ol şeh ãol elli ceng iderdi dem-be-dem 

Düşdü úol meşki ùutup dendÀne èAbbÀs èAlì 

15 Cedd-i cehd aytdı öziñ bil ki yetürsün òaymeye 

(…)108 ol óÀletiyle ãu getürsüñ òaymeye 

Neylesiñ úol yoú ãuyu yekser getürsüñ òaymeye 

Óasret ile bir baúup her yana èAbbÀs èAlì 

16 Söyledi ey bì-óayÀlar men bu cÀndan geçmişem 

Baş [u] cÀn [ü] mÀlìden hem èuzv [u] şÀndan geçmişem 

Úul nedir Óaúú’ıñ yoluñda baş [u] cÀndan geçmişem 

CÀn virüp rÿz-ı ezel cÀnÀna èAbbÀs èAlì 

17 Bed-rÀy Dilsÿz bu naômım sen de eyle muòtaãar109 

Urma od bu èÀlem-i imkÀna dÀéim ser-be-ser 

Ecriñi virsiñ seniñ maóşerde ÒullÀú-ı beşer 

ŻÀmin olduñ ravża-i rıêvÀna èAbbÀs èAlì 

 

                                                           
107 Vezin kusurlu. 

108  Metinde bu şekildedir. 
109 Vezin kusurlu. 



  

202 
 

(77b-79a) 

–95– 

SÁÚì 

FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

1 Biliñ ey úavm-i sitem-ger menem èAbbÀs èAlì 

ÕÀde-i Óaydar-ı ãafder menem èAbbÀs èAlì 

Zır(ı)hım teng oúum tünd kemÀnım çevgÀn110 

Miàferim meh siperim mihr sinÀnım lerzÀn 

ÇÀkerim cinn ü melek cilve-gehim bÀà-ı cinÀn 

VÀriå-i SÀúì-i Kevåer menem èAbbÀs èAlì 

2 Bir görüñ kimdi babam men kimim ey úavm-i kilÀb 

Berú tek ãayóa çeker zìr u rikÀbımda èiúÀb 

İderim úanuz ile ãafóa-ı meydÀnı òìz-Àb 

RÀh-ı ümmetde viren ser menem èAbbÀs èAlì 

3 Òaymelerden (…)111 el-èaùaş Àl-i resÿl 

Eylemez àayreti èAbbÀs bu aóvÀli úabÿl 

Ya viriñ Àb-ı revÀn ya ki úılıñ nÀra nüzÿl 

Daàıdan leşker-i kÀfir menem èAbbÀs èAlì 

4 Men èalemdÀr-ı Óüseyn’im velì saúúÀ-yı óarem 

Viririm sizlere menzil bu zamÀn rÀh-ı èadem 

Eylerim leşkeri maútÿl-ı èalemdÀr-ı úalem 

Áteş-i èaşúa semender menem èAbbÀs Alì 

5 Gelmişem ãafóa-i meydÀna çekem tìà-ı sitìz 

Òÿn-ı aàyÀr ile gelsün eyleyim òançeri tìz 

Baàlayım düşmeni dìne bu zamÀn rÀh-ı kürìz 

                                                           
110 Vezin kusurlu. 

111 Metinde bu şekildedir. 
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Dìde-i düşmene òançer menim èAbbÀs èAlì 

6 İderim tìà-i şerer-bÀr ile sìneñüzü çÀk 

äu viriñ óavf eyleyiñ teşnedi bu fırkÀ-i pÀk 

Ger disem sizlere mÿtÿ olursuz cümle helÀk112 

Òalef-i mìr ü àażanfer menem èAbbÀs èAlì 

7 Ger çekem naèra ciger-gÀhdan ey úavm-i Yehÿd 

KÀn-ı imkÀna düşer lerze ãanır mülk-i vücÿd 

Óavf-ı tìàımdan idüp mihr siper çarò-ı kebÿd 

Küllì bu èÀleme lenger menem èAbbÀs èAlì 

8 Teşnelik aãàarı bì-hÿş idüp ey leşker-i kìn 

Bülbül-i gülşen-i dìn teşnedi ey Şimr-i laèìn 

äu yolu gözlerdi ey úavm-i Óüseyn ol şeh-i dìn 

MÀh-ı evlÀd-ı peyam-ber menem èAbbÀs èAlì 

9 Diyiñ ol SÀúì’ye çoú óavf eyleme maóşerden 

Viririm rÿz-ı cezÀ sÀàarı men kevåerden 

Çekme el dÀmen-i èAbbÀs èAlì ekberden 

Ümmete óaşrda yÀver menem èAbbÀs èAlì 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
112 Vezin kusurlu. 
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(79a-80b) 

–96– 

PÜRáAM 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

1 Ey gürÿh-ı eşúiyÀlar õÀde-i Óaydar menem 

ÕÀde-i Óaydar menem şìr-i àażanfer fer menem 

Aòter-i burc-ı şecÀèat şemè-i bezm-i serverì 

RÀyet-i kÀò-ı imÀmet dürr-i tÀc-ı Óaydarì 

Şìr-i meydÀn-ı şecÀèat tìà-i fetó-i ãafderì 

äaf-şikÀf ãaf-şiken èAbbÀs-ı nÀm-Àver menem 

2 Óaydar-ı Òayber-güşÀnıñ men àażab-nÀk oàluyam 

HÀmme-i dìn-i Muóammed şÀh-ı levlÀk oàluyam 

Yaèni dÀmÀdü’r-resÿl’üñ şìr-i bì-bÀk oàluyam 

Lafôlarda yÀdigÀr-ı úalèa-ı Òayber menem 

3 KehkeşÀn tek egridir tìà-ı şerer-bÀrım menim 

Şeş-cihetdi ins ü cÀn envÀr-ı enãÀrım menim 

Beslenüp dÀéim úılınç urmaàa úollarım menim 

Leys-bÀzÿ bebr-sìne ejder113-i peyker menim 

4 VÀãıl-ı pür-dil yaratmış ÒÀlıú-ı ekber meni 

Bu èiúÀb üstünden ãallamaz yüz bile leşker meni114 

Şìr elinden çıúmışam çün (…)115 Óaydar meni 

VÀriå-i mülk-i şecÀèat nÀéib-i ãaf-der menim 

5 Her ne ùurur var uruñ úavm-i bed-aòter mene 

Zerre kÀr itmez bu tìr ü nìze vü òançer mene 

                                                           
113 ejder: ejderhÀ Cönk. 
114 Vezin kusurlu. 

115  Metinde bu şekildedir. 
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Kelime-i naèt-ı èAlì/’dir/ sìnede ezber mene 

Yoúdu bÀkem bir bile MevlÀ’ya çün çÀker menem 

6 Nìzeme ursam tekÀn ÀfÀúı düzler ser-be-ser 

Hey urup mÿtÿ diyem úalmaz yir üzre bir nefer 

Hergiz arslana (…) cengde rÿbÀhlar 

Men Óüseyn-i saúúÀyım saúúÀlara server menem 

7 áarú-ı fÿlÀd itmişem bu úaddi serv-i èarèarı 

äandırır çÀr-Àyinem Àyine-i İskender’i 

Zÿr-ı bÀzÿma muúÀbil bilmenem biñ úayãeri 

Kimdi úayãer Rÿm içinde nÀm-cÿ úayãer menem 

8 Úabrine yüz dönderüp bir yol çaàırsam Óaydar’ı 

GÀv [u] mÀhìden getürrem pençem üste pìrleri 

Úurre-i eflÀkı ùoldurrum ser-À-ser leşkeri  

Òayber ü Bedr [ü] èUhÿd arslanına beñzer menem 

9 áayretim çoúdur Óüseyn’e şÀd-ı óoş-óÀl isterem 

Óaúúı çoúdur úapusında úoàsa ùurrum gitmenem 

İki úoldan geçerim men úardaşımdan dönmenem 

Hem èalemdÀrım bu àam sÀlÀrına nöker menem 

10 Úorúma çek tìà-i zebÀnıñ itme pervÀ Püràam’a 

Çal úalem dìvÀnı ùoldur medó-i mollÀ Püràam’a 

Bir bile mollÀ varındı rÿz-ı èuúbÀ Püràam’a 

Eyleyüp her laóôa fermÀyiş vefÀ-perver menem 
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(80b-81a) 

–97–116 

BU DAÒI 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

1 Ádem’i Ádem iden üç óarf ile beş noúùadır 

Ekremi ekrem iden üç óarf ile beş noúùadır 

2 Ádem’e iàvÀé iderken şÀn-ı dil buldu sükÿt 

Ebkemi ebkem iden üç óarf ile beş noúùadır 

3 Bì-peder èİsÀ’yı mevlÿd baùn-ı Meryem’den àaraż 

Meryem’i Meryem iden üç óarf ile beş noúùadır 

4 İhtiyÀc olmaú neden Óaú úol úola úılmış sebeb 

Elzemi elzem iden üç óarf ile beş noúùadır 

5 İbn-i Edhem pÀdişÀhken taòt [ü] tÀcın terk idüp 

Edhem’i Edhem iden üç óarf ile beş noúùadır 

6 Ey TurÀbì yek nefesde on sekiz biñ èÀlemi 

èÁlemi èÀlem iden üç óarf ile beş noúùadır 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
116 TD’de yok. 
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(81a-81b) 

–98–117 

TURÁBì 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

1 Sırr-ı Óaúú’a vÀúıf olmuş ÀşinÀ yüz biñde bir 

Sìv-rÿ esrÀrına lÀyıú revÀ yüz biñde bir 

2 èAlleme’l-esmÀé rumÿzın fehm-i idrÀk eyleyen 

Úalb-i mir’Àt-ı mücellÀ rÿşenÀ yüz biñde bir 

3 ÚÀf [u] Nun emr-i rumÿzı gerçi sözdür ey aòì 

Bu sözüñ künhine irmiş mübtelÀ yüz biñde bir  

4 Fażl-ı YezdÀn sırrına irmiş úanı göster baña 

Sırr-ı Úur’Àn’ı bilen òaùù istivÀé yüz biñde bir 

5 Sÿre-i óarf-i muúaùùaè remzini fehm eyleyen 

Cÿste cÿ itdim TurÀbì şÀh gedÀ yüz biñde bir 

(81b-82a) 

–99– 

TURÁBì 

FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

1 Olalı èaşúa esìr eski hevÀdan geçdik 

Mest-i lÀ-yuèúal olup derde devÀdan geçdik 

2 áayrıya dÀd ide eczÀsını devrÀn-ı ùabìb 

Bize èarż itmeye bizler o şifÀdan geçdik 

3 SÀúì-i bezm-i ezel cÀmını nÿş eyleyeli 

Bu cihÀnda vÀr olan cümle sivÀdan geçdik 

                                                           
117 TD’de yok. 
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4 Oùurup kÿşe-i mey-òÀnede sÀkin olduú 

Vird-i esmÀé ile tesbìó-i duèÀdan geçdik 

5 Görelim óÀlimizi rÀh-ı melÀmet içre 

Òalúa rüsvÀy olaraú şerm-i óayÀdan geçdik 

6 Dökeriz eşk-i nihÀn sırrı nümÀ eylemeyiz 

NÀlemiz dilde òafì ãavt-ı ãadÀdan geçdik 

7 CÀnı cÀnÀna virelden bu ÙurÀbì èÀşıú 

Degil ol sÿd-ı ziyÀndan dü-serÀdan geçdik 

(82a-82b) 

–100–118 

TURÁBì 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

1 Ey göñül şerè-i Muóammed MuãùafÀ’dan mı geliş 

Vü ùarìúat hem èAlìyyü’l-murtażÀ’dan mı geliş 

2 Dehr-i dehri nÿş idüp àam-cÀmesin elbÀsla 

Nesl-i Aómed ol Óasan kÀn-ı seòÀdan mı geliş 

3 CÀrre-i rÀh-ı ÒudÀ’dan dönmeyüp serden geçen 

Úurretü’l-èayn-ı Óüseyn’i KerbelÀ’dan mı geliş 

4 ÒÀlì olmaz dìdesinden rÿz [u] şeb eşkim döker 

Áh [u] nÀlÀn eyleyen Zeynü’l-èabÀ’dan mı geliş 

5 Nesl-i şÀh-ı evliyÀ kÀn-ı kerem rÿóü’l-úudüs 

Ol imÀm BÀúır Muóammed muútedÀdan mı geliş 

6 Dün ziyÀret eyledim vardım ziyÀret-gÀhına 

Caèfer-i äÀdıú óaúìúat reh-nümÀdan mı geliş 

                                                           
118 TD’de yok. 
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7 Nÿr-ı õÀt-ı maôharı sırr-ı ÒudÀ èayne’l-yaúìn 

Mÿsì-i KÀôım èAlì MÿsÀ RıżÀ’dan mı geliş 

8 ÒÀk-i dergÀh-ı àubÀrı dìdeme keól-i cilÀ 

Hem Taúì bÀ-yı Naúì derde devÀdan mı geliş 

9 èAskerì’dir evliyÀ ser-leşkeridir ùÀlibÀ 

Yoúsa bilmem Mehdì-i äÀóib-livÀédan mı geliş 

10 Ey TurÀbì bunları inkÀr iden MervÀnlara 

Laènet-i Óaúú oúuyup bed-duèÀdan mı geliş 

(83a) 

–101– 

TURÁBì 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

1 Ey göñül terk-i cihÀn it diyeler dervìş saña 

DünyÀ bir bÀr-ı kerÀndır virmeye teşvìş sanÀ 

2 Cevrine degmez ãafÀsı bì-vefÀyı şöyle bil 

Gösterir girdikde her vechiyle çün endìş saña 

3 Çıú bu òalúıñ keåretinden gel seri ÀzÀde úıl 

İtmesün renc-füzÿn èÀlemde bu gerdiş saña 

4 ÙÀlib olma bì-nihÀyet kÀl ü úìlden çek elin 

RÀh-ı Óaúú’a bende ol ÀsÀn ola her iş saña 

5 äÿretÀ zìbÀ-nümÀ bÀùında bir zişt-i èacÿz 

Zehrle dendÀnı pürdür urmaya ger diş saña 

6 Er gibi debreñ ãaúın mekkÀreden eyle óaõer 

Zaòm-ı dil úaãdı içün ÀmÀdedir bir şiş saña 

7 Ey TurÀbì saèy idüp dÀmen-keş ol bu dünyÀdan 

Doymasun ùÀlibleri lÀzım degil teftìş saña 
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(83b) 

–102–119 

TÁRìÒ-İ TURÁBì EL-ÓÁCC èALì DEDE 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

1 Şerbet-i mevtì içerdi èaúıbet devrÀn baña 

Vaút-i sÀèat irdi mühlet virmedi bir Àn baña 

2 Var ümìdim úaùè-ı dest itmem ùutup dÀmeniñi 

Meróamet şefúat úılar elbet ŞÀh-ı MerdÀn baña 

3120 Maòlaãım dirler TurÀbì nÀmım el-ÓÀcc èAlì 

Post-nişìnlik óiõmetin Óaúú eyledi iósÀn baña 

4 Vüsèatıñ elde iken söyle didi tÀrìóiñi 

ÒÀme destimde işÀret eyledi bir cÀn baña 

5 Şerm-sÀrım rÿ-siyÀh cürmümle şÀhım el-amÀn 

Şìr-i òünkÀrım meded úıl eyle bir dermÀn baña 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
119 Turâbî’nin mezar taşına yazılması için sağlığında söylemiş olduğu vefat tarihine dair şiir (Altınok, 2006: 

249). 
120 Mahlasın geçtiği yer şiirin son beyitidir (Altınok, 2006: 250). 
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(84a) 

–103– 

DìGER NUÙÚ-I ŞERìFLERİ 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

1 VÀèiôÀ gel bir òaber vir sen bu ferdÀdan baña 

ÓÀl [ü] aóvÀl-i cihÀndan söyle èuúbÀdan baña 

2 Devr ider bir Àn úarÀrı yoú bu mìnÀ-yı kebÿd 

Bu ne sırdır söyle bu çarò-ı muèallÀdan baña 

3 EnbiyÀ vü evliyÀ gitdi bu yirden úandadır 

Kim bilürse eylesün ifşÀé bu ãaórÀédan baña 

4 Bilmezem kimdir giden yÀ kim gelen seyrÀn budur 

Dem-be-dem óayret gelüpdür Àh bu maènÀdan baña 

5 Sevdigim vÀèiô efendi sırr-ı maènÀsın buyur 

Sìv-rÿ mÀhiyyetin Ádem [ü] ÓavvÀ’dan baña 

6 Gÿşuma maòfì-nümÀ úıl sırrını bildiñ ise 

Teşneyim bir ãu ilişdir sen bu deryÀdan baña 

7 Yoúsa sen de ben tegi bì-çÀresin bir bì-òaber 

Ey TurÀbì çek eliñ gel sen bu daèvÀdan baña 
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(84b) 

–104– 

TURÁBì 

MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèilün 

1 SelÀmet kÿşesin ùutsam bu bir şaşúın gedÀ dirler 

KemÀl-i rütbe kesb itsem èaceb ùarzı edÀ dirler 

2 ÒalÀyıúdan berì èuzlet maúÀmı iòtiyÀr itsem 

Baúın sÀlÿsa hiõmet úaçàını degnek revÀ dirler 

3 Oùursam èÀrifÀne söylesem mìr-i kelÀm olsam 

Úamu òalúı uãandırdı yalancı dÀéimÀ dirler 

4 Eger sükÿt olup bir kimseye ãoóbet dimez isem 

Tekebbür kendini almış derÿn-ı pür-riyÀ dirler 

5 Sìm ü zer cemèine düşsem bu dirler ehl-i dünyÀdır 

Bu dervìş olmamış óÀlÀ işi bÀd [ü] hevÀ dirler 

6 Faúìr-i bì-nevÀlıúda geçürsem èömrümü dÀéim 

Òayırsız başına imdÀdı yoú lÀyıú sezÀ dirler 

7 TurÀbì èÀleme kendin begendirmek ne mümkündür 

CehÀletden berì ol kim buña èÀlem fenÀ dirler 
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(85a-85b) 

–105– 

TURÁBì 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

1 Ey dilÀ maènÀ yüzünden defter-i esrÀrı bil 

Úıl tefekkür èÀlem içre yÀri bil aàyÀrı bil 

èÁrif ol èibret naôarla çaróı bil devvÀrı121 bil 

Serserì gezme cihÀnda ol áanì SettÀr’ı bil 

Gel Muóammed MuãùafÀ’yı Óaydar-ı KerrÀr’ı bil 

Biñ naôar úıl ÓÀcı BektÀş Velì ÒünkÀr’ı bil 

2 Sevdigim pend [ü] nasìóat söyleyen güftÀra baú 

Mÿtÿ úable Ente mÿtÿ óayy olan esrÀra baú 

Varıñı terk eyle cÀndan ãıdúla bÀzÀra baú 

DÀm-ı berzaòdan baèìd ol derdiñe bir çÀre baú 

Gel Muóammed MuãùafÀ’yı Óaydar-ı KerrÀr’ı bil 

Biñ naôar úıl ÓÀcı BektÀş Velì ÒünkÀr’ı bil 

3 Kenz-i Óaúú’ıñ gevheridir bu sözüm bürhÀn saña 

Gÿşuña mengÿş idin pendim budur eléÀn saña 

Bu úafes tebdìl olursa òÀk olur yÀrÀn saña 

Úaddiñi dal eyleyüp işler ider devrÀn saña 

Gel Muóammed MuãùafÀ’yı Óaydar-ı KerrÀr’ı bil 

Biñ naôar úıl ÓÀcı BektÀş Velì ÒünkÀr’ı bil 

4 Cümle eşyÀ Emr-i Kün’den ne ki var bünyÀd olan 

Heft-óarf üzre binÀsı üstüvÀr ÀbÀd olan 

Ùaàı deldi èaşú evcinden Şìrìn’e FerhÀd olan122 

Óaúú’a vÀãıl olmaú isterseñ budur irşÀd olan 

                                                           
121 devrÀnı (Altınok 2006, 214). 
122 Vezin kusurlu. 
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Gel Muóammed MuãùafÀ’yı Óaydar-ı KerrÀr’ı bil 

Biñ naôar úıl ÓÀcı BektÀş Velì ÒünkÀr’ı bil 

5 NaèrÀ-yı yÀ Hÿ ile her demde illÀmız budur 

Kÿh-ı mesken eyleyen Mecnÿn’a LeylÀ’mız budur 

İsteriz dìdÀr-ı vechin èarş-ı aèlÀmız budur 

ZÀhidÀ inkÀrı terk it noúùa-i bÀ’mız budur 

Gel Muóammed MuãùafÀ’yı Óaydar-ı KerrÀr’ı bil 

Biñ naôar úıl ÓÀcı BektÀş Velì ÒünkÀr’ı bil 

6 EvvelÀ bÀb-ı şerìèat içre Aómed ÀşkÀr 

Ol ùarìúatde èAlì’dir bil anı Düldül-süvÀr 

Hem vaãisi ÓÀcı BektÀş oldu pìrim nÀm-dÀr 

Ey TurÀbì bunları bilmek imiş èÀlemde kÀr 

Gel Muóammed MuãùafÀ’yı Óaydar-ı KerrÀr’ı bil 

Biñ naôar úıl ÓÀcı BektÀşVelì ÒünkÀr’ı bil 

(86a) 

–106– 

TURÁBì 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

1 Bende-i Àl-i Resÿl-i MuãùafÀyìlerdenüz 

Óaydar-ı Şìr-i ilÀhì MurùażÀyìlerdenüz 

2 Úahr-ı zehrin nÿş idüp ùutduú rehin şÀh-zÀdeniñ 

İbn-i Óaydar ol Óasan òalúı ãafÀyìlerdenüz 

3 èAşúına biz dÿş olaldan cÀn [ü] başdan geçmişüz 

Teşne-dil şÀh-ı şehìd-i KerbelÀyìlerdenüz 

4 DÀòil-i bezm-i gürÿh-ı nÀciyüz ey zÀhidÀ 

äanma kim bì-gÀneyüz Zeynü’l-èabÀyìlerdenüz 

5 İútidÀé itdük Muóammed BÀúır’a iúrÀr virüp 
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Hem İmÀm Caèfer [ü] MÿsÀü’r-RıõÀyìlerdenüz 

6 Şol Taúì bÀ-yı Naúì’dir dilde õikr [ü] virdimiz 

èAskerì ol Mehdì-i ãÀóib-livÀyìlerdenüz 

7 Ey TurÀbì rÿz [ü] şeb himmetleri maùlÿbumuz 

Anlarıñ bÀbında sÀéil bir gedÀyìlerdenüz 

(86b) 

–107– 

TURÁBì 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

1 Gülşen-i ruòsÀr-ı yÀre bülbül-i şeydÀ biziz 

Künc-i èuzletde nişìn-i mesned-i èulyÀ biziz 

2 Ò˘Àhiş-i dünyÀ degil maùlÿbumuz ey zÀhidÀ 

ÙÀlib-i rÀh-ı ÒudÀ’yuz bende-i MevlÀ biziz 

3 Terk-i tecrìdiz rehÀ úıldıú cihÀnıñ varını 

Kÿh-ı ãabr içre çekildik bir bölük èanúÀ biziz 

4 Gel óaúÀretle naôar úılmÀ bize ey müddeèì 

Cüzéìce èilm-i ledünden vÀúıf-ı maènÀ biziz 

5 Bìst u heşt sìv-rÿ esrÀrını fehm eyledik 

Küntü Kenz’iñ sırrıyuz hem èAlleme’l-esmÀ biziz 

6 Dìde-i èibret-güşÀ ol ãanma eshel sen bizi 

Óażret-i Ádem ãafınıñ vÀriåi óÀlÀ biziz 

7 äÿretÀ beyhÿde görmüşler TurÀbì óÀlimiz 

Gerçi kim maènÀda her fenn èilmine yektÀ biziz 
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(87a-87b) 

–108– 

DER-NUÙÚ-I MİRèÁT BABA 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

1 èÁlem-i keåretde úalma ey göñül gel bì-óużÿr 

YevmetüblÀ olmadan bul Óaúú’ı nefsiñ başın ur 

Kendiñi bilmekdir ancaú Àdeme òayrü’l-umÿr 

Gör ne yüzden görünür devre düşüp ehl-i úubÿr 

Et-tenÀdì ol münÀdìler meded çalındı ãÿr 

Eyyühe’n-nÀs ièlemu haõÀ budur Yevme’n-nüşÿr 

2 äalmadan èuşşÀúa vaóy-i münzil-i èaúl-ı meÀd 

Olmadı bu kenze mÀlik eyleyen baós-i fuèÀd 

Aósen-i taúvÀya baş eg eyle Óaúú’a inúıyÀd 

Úoyma elden dÀmenin bir kÀmiliñ úılma èinÀd 

Et-tenÀdì ol münÀdìler meded çalındı ãÿr 

Eyyühe’n-nÀs ièlemu haõÀ budur Yevme’n-nüşÿr 

3 İrmedi maúãÿduna zìrÀ Muóammed bì-delìl 

Refref-i èaşúa süvÀr oldu öñünce CebrÀéil 

Kaèbe-úavseyn mülkine baãdı úadem emr-i celìl 

Gel bu sırra ÀşinÀ ol úalma var òÿr-ı õelìl123 

Et-tenÀdì ol münÀdìler meded çalındı ãÿr 

Eyyühe’n-nÀs ièlemu haõÀ budur Yevme’n-nüşÿr 

4 Óaşr [ü] neşri bunda gör daèvÀ-yı ferdÀyı bıraú 

ÇÀr-èanÀãır şeş-cihetden ùoàrı óükm-i şÀha baú 

 Leyse fì’d-dÀreyn åubÿtì sendedir ãanma ıraú 

Söyleyen Óaú’dır dem-À-dem işiden her nuùú-ı Óaúú 

                                                           
123 Gel bu sırra ÀşinÀ ol úalma var òar u õelìl (İvgin-Bozyiğit, 2016: 57). 
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Et-tenÀdì ol münÀdìler meded çalındı ãÿr 

Eyyühe’n-nÀs ièlemu haõÀ budur Yevme’n-nüşÿr 

5 Bildiren erbÀb-ı èirfÀna rÿmuz-ı Hel’etÀ 

Bilmediñse vÀdì-i heyhÀtda úaldıñ muùlaúÀ 

èAúl-ı külden on sekiz biñ èÀlemi úıldı nemÀ 

Gel êalÀlet perdesin çÀk eyleye gör Mir’ÀtÀ 

Et-tenÀdì ol münÀdìler meded çalındı ãÿr 

Eyyühe’n-nÀs ièlemu haõÀ budur Yevme’n-nüşÿr 

 (88a) 

–109– 

NEFES-İ TURÁBì 

11’li Hece Ölçüsü 

1 Gel göñül gidelim èaşú illerine 

MurÀdıñ yÀr ise bir dÀne yeter 

Fik(i)r úıl itdigiñ èamellerine 

HevÀ-yı cehlle efsÀne yeter 

2 Beyhÿde işleri terk eyle muùlaú 

CihÀn bÀkì degil óikmetine baú 

Küllü men èaleyhÀ fÀnin didi Óaúú 

èÁúile bu bir söz bahÀne yeter 

3 Meyl-i dünyÀ idüp gel olma bed-nÀm 

Kim aldı felekden murÀdınca kÀm 

Ölüm var mı yoú mu Àòir [ü] encÀm 

Vaú(i)t geçürmekle vìrÀne yeter 

4 TurÀbì sen özün pÀy(i)mÀl eyle 

RÀh-ı erenlerde kesb-i óÀl eyle 

Bu fÀnì dünyÀyı bir òayÀl eyle 
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Gelen geçüp gider nişÀne yeter 

(88a-88b) 

–110– 

DER NUÙÚ-I ECRì BABA 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

1 Noúùa-i raómÀn-ı aúdem gizlidir Àdemdedir 

Nÿr-ı eşyÀ-yı muúaddem gizlidir Àdemdedir 

2 äanma kim burc-ı felekde enver-i òurşìd-i yÀr 

Şuèle-i mÀh-ı muóarrem gizlidir Àdemdedir 

3 Heft-óaùùı muãóaf-ı óüsnüñde taóúìú gördiler 

Ey göñül bu ism-i aèôam gizlidir Àdemdedir 

4 Ger tavÀf itmek dilerseñ bu óaúìúat kaèbesin 

Kaèbe-i beytü’l-mükerrem gizlidir Àdemdedir 

5 Tekye-i èaşúa yürü Ecrì úadem baã vÀãıl ol 

Himmet-i èÀlì muèaôôam gizlidir Àdemdedir 

(88b-89a) 

–111– 

DìVÁN-I BOSNAVì 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

1 Ey cemÀl-i ÀftÀb-ı pertev-i dÀrü’s-selÀm 

Şerbet-i laèl-i lebiñ mevtÀya men yeóu aèôÀm 

2 PÀs-bÀn ebrÿlarıñ olmuş o bÀà-ı óüsnüñe 

Gözlerin cellÀd-ı aèdÀ her gören eyler úıyÀm 

3 SÀkiyÀ ãun bÀde-i fażl-ı naèìmiñ èaşúına 

Çün nidÀ geldi bize lÀ-ùaúnetÿ mÀ fi’l-kelÀm 
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4 Úıble-gÀh-ı ins [ü] cinsiñ hem ãırÀùü’l-müstaúìm 

Cümle eşyÀ çün seniñ úadriñle bulmuşdur niôÀm 

5 Óamdü li’l-lÀh Bosnavì gördü cemÀlin şübhesiz 

Kenz-i lÀ-yefnÀ’ya irdi óÀãılı yevmü’l-enÀm 

(89b) 

–112– 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

1 äubó-dem çün nev-èarÿs-ı çar(ı)ò oldu ÀşikÀr 

Gör yüzünden ùurra-i sebziñi ãaldı rÿzgÀr 

Derd-i ruòsÀrında gördüm yazmış ol Perver-digÀr 

LÀ fetÀ illÀ èAlì lÀ seyfe illlÀ lÀ Õü’l-fekÀr 

2 ŞÀh-bÀz lÀ-mekÀn-ı èarşa pervÀz eyledi 

äÿret-i maènÀnıñ encÀmına ÀàÀz eyledi 

Kulle-i úÀf-ı úademden çıúdı ÀvÀz eyledi 

LÀ fetÀ illÀ èAlì lÀ seyfe illlÀ lÀ Õü’l-fekÀr 

3 Leyletü’l-mièracda çün şeh-süvÀr-ı enbiyÀ 

SÀyesinde sidreniñ buldu maúÀm-ı (…)124 

Söyledi aña zebÀn-ı MurtażÀ’dan kibriyÀ 

LÀ fetÀ illÀ èAlì lÀ seyfe illlÀ lÀ Õü’l-fekÀr 

4 Levó-i maófÿzuñ kitÀb-ı kenz-i Úur’Àn üzredir 

èÁlemü’l-àaybda ãıfÀtı vech-i insÀn üzredir 

èÁlem ü Àdem bu yüzdendir bu erkÀn üzredir 

LÀ fetÀ illÀ èAlì lÀ seyfe illlÀ lÀ Õü’l-fekÀr 

5 Ey Serverì pÀdişÀh-ı Lem-Yezel’dir MurtażÀ125 

ÁftÀb-ı maùlaè-ı subó-ı ezeldir MurtażÀ 

                                                           
124 Sayfa yıprandığı için okunamamaktadır. 
125 Vezin kusurlu. 
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Bil ki õÀt-ı AllÀh’a dirsem muóaldir MurtażÀ 

LÀ fetÀ illÀ èAlì lÀ seyfe illlÀ lÀ Õü’l-fekÀr 

 (89b-90a) 

–113– 

NEFES 

11’li Hece Ölçüsü 

1 Dün gice seyrimde bÀùın yüzünde 

ÒünkÀr ÓÀcı BektÀş Velì’yi gördüm 

Elif tÀc başında niúÀb yüzünde 

Aãl-ı imÀm nesl-i èAlì’yi gördüm 

2 Geçdi seccÀdeye oùurdu kendi 

CemÀl-i şemèine çerÀà uyandı 

İşÀret eyledi Úara AbdÀl ãundu126 

Bize Óaúú’dan gelen ùoluyu gördüm 

3 İçdüm ol ùoluyı èaúlım yitürdüm 

Çıúardım kisvetim ikrÀr getürdüm 

Menzil gösterdiler geçdim oùurdum 

Kemend ile baàlı bilimi gördüm 

4 Mürşìdim elinden ùutmuşum destim 

Bu idi murÀdım irişdi úaãdım 

Bilmem ser-òoş muyam olmuşam mestim 

Erenler õikr ider dilimi gördüm 

5 Úalender AbdÀl’am úoymuşam sırrı 

Şük(ü)r úurbÀn kesdim gördüm dìdÀrı 

Erenler serveri gerçekler pìri 

                                                           
126 Hece fazla. 
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ÒünkÀr ÓÀcı BektÀş Velì’yi gördüm 

(90b) 

–114–127 

TURÁBì 

MefÀèìlün MefÀèìlün Feèÿlün 

1 Óaúìúat maèdeni şÀhım èAlì’dir 

Uãÿlüm erkÀnım rÀhım èAlì’dir 

2 Ki andan özge görmez gözlerim hìç 

HemÀn her rÿz [u] şeb Àhım èAlì’dir 

3 Ne mümkün vaãfını taórìr idem ben 

Bu devrÀn şemsle mÀhım èAlì’dir 

4 Anıñ evãÀfına ùÀúat gelür mi 

Göñülde istegim ò˘Àhım èAlì’dir 

5 Velìler serveri sırr-ı ÒudÀ’dır 

CihÀnda ãalùanat-cÀhım èAlì’dir 

6 Vaãiyy-i MuãùafÀ Şìr-i İlÀhì 

Mürüvvet kÀnı hem-rÀhım èAlì’dir 

7 Anıñ dervìşiyem ben de TurÀbì 

GüşÀddır dilde dergÀhım èAlì’dir 

 

 

 

 

 

                                                           
127 TD’de yok. 
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(91a) 

–115– 

DìGER NEFES 

11’li Hece Ölçüsü 

1 Erenler serveri gerçekler pìri 

ÒünkÀr ÓÀcı BektÀş erleriyüz biz 

Balım äulùÀn AbdÀl MÿsÀ şÀhımız 

Seyyid èAlì SulùÀn erleriyüz biz 

2 áaygusuz SulùÀn’dır ser-ferÀzımuz 

Úaraùonlu CÀn’dır türbe-dÀrımız 

Úanber èAlì sulùÀn şeh-süvÀrımız 

Necef deryÀsınıñ gevheriyüz biz 

3 äarı İsmÀèil ÓÀcım SulùÀn ulumuz 

ŞÀh-ı Òorasan’a çıúar yolumuz 

Muóammed èAlì’den úoúar gülümüz 

On İki Ùarìú’iñ serdÀrıyuz biz 

4 Òıżır İlyÀs bizim ol yoldaşımız 

On İki İmÀm’a baàlu başımız 

MÀtemde úan aàlar gözü yaşımız 

ŞÀh-ı KerbelÀ’nıñ úullarıyuz biz 

5 TurÀbì Üçleriñ birisi oldu 

Úırklar Yediler de meclise doldu 

Òorasan’ı erenler èazm idüp geldi 

EvlÀd-ı èAlì’niñ erleriyüz biz 
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(91b) 

–116–128 

NEFES-İ TURÁBì 

11’li Hece Ölçüsü 

1 Gerçek erenlerden budur niyÀzım 

İşiginde Sersem èAlì Baba’nıñ 

Receb Paşa ister göñülden yardım 

MeydÀnıñda Sersem èAlì Baba’nıñ 

2 èAşú-ı niyÀz olsun Óasan Dede’ye 

Cümle úardaşlara äÀdıú Baba’ya 

İótiyÀcız dÀéim óay(ı)r duèÀya 

Himmetinde Sersem èAlì Baba’nıñ 

3 NiyÀzımız budur size erenler 

CÀn gözi ile Óaúú’ı görenler 

ErkÀn-ıla hem çerÀàın uyarlar 

MeydÀnıñda Sersem èAlì Baba’nıñ 

4 ŞÀh-ı MerdÀn úılsun baña yardımı 

Dönsün erenleriñ devrÀnı demi 

Sürülür erkÀnı hem èayn-ı cemèi 

Demi olsun Sersem èAlì Baba’nıñ 

5 Erenler erkÀnı bÀà-ı Ádem’dir 

TurÀbì’niñ şÀhı ãÀóib-keremdir 

Gözcümüz bekcimiz Baba Sersem’dir 

áulÀmıyuz Sersem èAlì Baba’nıñ 

 

                                                           
128 TD’de yok. 
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(92a-92b) 

–117– 

NEFES-İ DERVìŞ èALì 

11’li Hece Ölçüsü 

1 ZiyÀret eyledim Velì Dede’yi 

On İki İmÀm’ın yolu var deyu 

Sürdüler cennetden Ádem atayı 

Bilinde Muóammed èAlì var deyu 

2 Muóammed èAlì’niñ cigeri dÀàlı 

Óasan’a ãundular zehirden ùolu 

ŞÀh imÀm Óüseyn èAlì’niñ oàlı 

KerbelÀ çölünde èAlì129 var deyu 

3 İmÀm Zeynü’l-èabÀ imÀmlar òÀããı 

Muóammed BÀúır’ıñ oldu atası 

İmÀm Caèfer úaùÀrına úaùası 

Cümle erenleriñ úÀli var deyu 

4 MÿsÀ-yı KÀôım’ıñ elini aluñ 

RıżÀ’dan gelene siz úÀéil oluñ 

Muóammed Taúì’niñ yanında buluñ 

Elinde bir àonce gülü var deyu 

5 ŞÀh èAlì Naúì’dir imÀmlar gülü 

Óasanü’l-èaskerì müéminler úulu 

Muóammed Mehdì’dir ol şÀhım èAlì 

Cümlemizde anıñ óÀli var deyu 

6 Dervìş èAlì sen de söyle bir kelÀm 

Cümlesi AllÀh dir hep bütün èÀlem 

                                                           
129 eli (Özmen, 1998/IV: 394). 
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Muóammed èAlì’ye bir ednÀ úulum 

èAşúıñ deryÀsıñda gölü var deyu 

(92b-95a) 

–118– 

NEFES-İ ÚUL HİMMET130 

7’li Hece Ölçüsü 

1 Bugün bize pìr geldi 

Gülleri tÀzelendi 

Öñü ãıra Úanber’i 

èAlì MurtażÀ geldi 

2 èAlì menim şÀhımdır 

Yüzü úıble-gÀhımdır 

MièrÀcdaki Muóammed 

O da pÀdişÀhımdır 

3 PÀdişÀhım yaradan 

Oúur aúdan úaradan 

Men pìrden ayrı düşdüm 

Yüz yıl geçdi aradan 

4 Aramı uzatdılar 

Yaramı ùuz aùdılar 

Bir úul geldi faôlıya 

BedestÀnda ãatdılar 

5 äatdılar bedestÀnda 

Ses virir gülistÀnda 

Muóammed’in òÀtemi 

                                                           
130 Mahlasta da belirtildiği üzre bu şiir Kul Himmet’e değil, Kul Himmet Üstadım’a aittir. 
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BergüzÀr bir arslanda 

6 Arslanda bergüzÀrım 

Pìr òayÀlin gözlerim 

Hem óasretler úavuşdu 

Men de hey intiôÀrım 

7 İntiôÀrlar çekerim 

Lebleri bal şekerim 

èAşúıñ ile dÀéimÀ 

Gözyaşını dökerim 

8 Dökerim gözyaşını 

Gör mollÀnıñ işini 

Keşiş úurbÀn eyledi 

Yedi oàlın başını 

9 Yezìdler derd eyledi 

Melekler vird eyledi 

Pìrim bir şehir yapdı 

Úapusın dört eyledi 

10 Dört eylemiş úapusın 

Laèl-i gevher yapusın 

Yezìdler şehìd itdi 

İmÀmların hepisin 

11 Óasan’a aàu virdiler131 

Óüseyn’e niçe úıydılar132 

Zeynü’l ile BÀúır’ı 

Bir zindÀna úoydular 

12 Zinêan da bir cezÀdır 

                                                           
131 Hece fazla. 
132 Hece fazla. 
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Caèfer yolun gözedir 

Caèfer’iñ de bir oàlı 

MÿsÀ KÀôım RıżÀ’dır 

13 Taúì Naúì aàlarım 

Dìdem yaşın çaàlarım 

Óasan èAlì Mehdì’yi 

On ikiye baàlarım 

14 On ikidir úaùÀrım 

Dürlü metÀè ùutarım 

Yüküm laèl-i gevherdir 

Müşteriye ãatarım 

15 äatarım müşteriye 

KervÀn úalksun yürüye 

CebrÀéil’i iş itdim 

Cennetteki óÿriye 

16 Óÿriye iş eyledim 

ÒÀùırın òoş eyledim 

Úanat virdim úoluna 

HevÀéda úuş eyledim 

17 Úuş eyledim hevÀéda 

Gezer ùaàda ovada 

El úaldırmış Óaúú’ına 

äaff ãaff ùurmuş duèÀda 

18 El úaldırmış Óaúú’ına 

İsm-i Aèôam oúuna 

Gözcü Úaraca Aómed 

Yalıncaú duèÀcımız 

19 Úul Himmet ÜstÀdım’ız 
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Bunda úalsun yÀdımız 

İmÀmlarıñ èaşúına 

Vir pìrim murÀdımız 

20 İnna’llÀh şÀhım inna’llÀh 

Eyva’llÀh pìrim eyva’llÀh 

Sen èil(i)msiñ èil(i)msiñ 

Güzel şÀhım eyva’llÀh 

Óaydar Hÿ 

(95a) 

–119– 

MÜFRED 

FeèilÀtün FeèilÀtün FeèiÀtün Feèilün 

1 Sevdi meãt olmadı çün şerbetin içdim zehriñ 

Yine derd-i dilime yÀreden enfaè bulamam 

(95a-95b) 

–120– 

MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün 

1 Nedir bu zülf-i èanber-bÿ o şÿòuñ gül yanaàında 

Gül ü sünbül meger bir yirde bitmiş óüsn-i bÀàında 

2 O miskìn zülfü úoúlatma úurusun burnu aàyÀrıñ 

FedÀ olduàunu bilmez misin cÀnÀ dimÀàında 

3 Girer mi ùaylasÀnla der-i mey-òÀneden zühhÀd 

Niçe úuyruú ãalar rÿbÀhlar arslan yataàında 

4 Óased şol rinde kim tenhÀ çekilmiş kÿşe-i bÀàa 

Sebÿ zÀnÿda destinde úadeó dil-ber úucaàında 

5 Ne èaúla uyduñ öyle bir deliúanlu civÀn sevdiñ 
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Meger úan damlar ey Veóbì o òÿnìniñ çapaàında 

(95b) 

–121– 

FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün FÀèlün 

1 Neşve-i cÀm-ı muóabbetle göñül cÿş eyler 

Çekilen derd ü àamı cümle ferÀmÿş eyler 

2 Bir nigehle úomadı derdimi taúrìre mecÀl 

Çeşm-i mestiñ niçe gÿyÀları òÀmÿş eyler 

3 Úıl óazer alma ãaúın èÀşıú-ı zÀrıñ Àhın 

Seni bir şÿò-ı sitem-kÀra felek dÿş eyler 

4 HÀle-i mÀh gibi sìneye çekmiş mihri 

Bezm-i vuãlatda o kim yÀri der-Ààÿş eyler 

5 Sen hemÀn gülşen-i óüsnünde fiàÀn it çü hezÀr 

FıùnatÀ derd-i diliñ belki o gül gÿş eyler 

(96a) 

–122–133 

MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün 

1 N’ola ŞìrÀz’ı virsem ben o òÀl-i èanber-efşÀna 

Bulunmaz Hind ü Keşmir ü Òotan’da böyle bir dÀne 

2 èAden’de görmedim dür-dÀne dendÀnıñ gibi lüélüé 

Leb-i laèliñ naôìrin görmedim gitdim BedaòşÀn’a 

3 MüãÀdif olmadım FeròÀr [u] Çin [ü] Send ü ÚÀbil’de 

Siyeh òÀl ü siyeh mÿ böyle /bir/ kÀkül-i perìşÀna 

4 Geçerken tìà-i àamzeñden ùolaşdım dÀm-ı gìsÿya 

                                                           
133 Sümbül-zâde Vehbî’nin Tannâne Kasidesi’nden bir bölüm (Yenikale, 2012: 104). 
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GiriftÀr oldu murà-ı òÀùırım çengÀl-i şÀhine 

5 Bu óüsn-i cezbeler ÀftÀbı eyler mÀh-ı KenèÀn’ı 

èAceb mi mÀh-ı Naòşeb düşse ol çÀh-ı zenahdÀna 

6 Úızıl almayı sìb-i àabàaba baòş eyledim ammÀ 

Ne çÀre portaàal olmaz bedel nÀrenc-i pistÀna 

7 Şeker-güftÀre-i úand-i leb-i şìrìniñe Vehbì 

Semerúand’la mülk-i ÚandehÀr’ı virdi şükr-Àne 

(96a-96b) 

–123– 

FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

1 N’ola dehr içre nişÀnım yoú ise èAnúÀ’yem 

Ne èaceb seyl gibi çaàlamayam deryÀyem 

2 Göze göstermez ise ùañ mı beni her ednÀ 

Ki naôar farú idecek mertebeden aèlÀyem 

3 äÿretÀ gerçi gedÀ şeklin urındum ammÀ 

Mesned-i memleket-i maèrifete DÀrÀ’yem 

4 İltifÀt eylemezem õerre úadar fülÀna 

ÁsmÀn-ı hünere mihr-i cihÀn-ÀrÀyem 

5 BÀúiyÀ dìn-i Muóammed óaúúıçün èÀlemde 

Dem-i cÀn-baòşla naôm içre bugün İsÀ’yem 
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(96b) 

–124– 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

1 Ey göñül aèyÀn-ı devlet içre himmet úalmadı 

Kimden umarsıñ kerem ehl-i mürüvvet úalmadı 

2 Nefse nefsì oldu èÀlem her kişi óayretdedir 

Kimsede bÀc kimseye dermÀn u ùÀúat úalmadı 

3 Ey dirìàÀ luùf u iósÀnıñ úapusın yapdılar 

Õikri òayr olsun dinür ãÀóib-saèÀdet úalmadı 

4 Úande iseñ gel ôuhÿr it Mehdì-i Àòir-zamÀn 

Çün cihÀnda ôÀhir olmadıú èalÀmet úalmadı 

5 CÀhil ü nÀ-dÀn olagör ister iseñ mertebe 

Kim kemÀl ehline BÀúì şimdi raàbet úalmadı 

(97a) 

–125– 

MUèAMMÁ 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèìlün 

1 Hem yatar hem oturur insÀn gibi 

Yidigi ot dÀéimÀ óayvÀn gibi 

2 Bÿs ider dil-ber dudaàın her zamÀn 

Ayaàı yoú yola gider bì-gümÀn 

(èAyyÀş) 
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(97a) 

–126– 

ÓAäIRCIOáLU 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

1 ÒÀk-pÀya ferş-rÿ itmegil ki ÀmÀdeyim134 

ÁfùÀb-ı ôulmetimdir ben Óaãırcı-õÀde’yim 

(97a-97b) 

–127– 

áAYBì 

7’li Hece Ölçüsü 

1 Erenlere òor baúma 

äaúın ber-bÀd olursun 

Göñüllerini yıúma 

äaúın ber-bÀd olursuñ 

2 Yüzün ùutàıl yüzüne 

Ayaú baãàıl izine 

Ùoz úondurma sözüne 

äaúın ber-bÀd olursuñ 

3 İderler ise bir Àh 

Gidiñ aradan eyvÀh 

Bende úalmasıñ günÀh 

äaúın ber-bÀd olursuñ 

4 Münkirleri baãarlar 

Yaylarını aãarlar 

Úılıçdan pek keserler 

                                                           
134 Vezin kusurlu. 
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äaúın ber-bÀd olursun 

5 Erenlere ùoàrı baú 

Yolın baàlama aómaú 

Urma ayaàıña faú 

äaúın ber-bÀd olursuñ 

6 Er göñli bir taòt durur 

Mesken iden Óaúú durur 

İncidirseñ yaúdırır 

äaúın ber-bÀd olursuñ 

7 Oùurma er postuna 

El uzatma üstüne 

İlişme Óaúú dostuna 

äaúın ber-bÀd olursuñ 

7 áaybì óaêêiñden aşma 

Óaúú dostuna bulaşma 

ZinhÀr göñülden düşme 

äaúın ber-bÀd olursuñ 

(97b) 

–128– 

İSTİÒRÁC-I áAYBì 

1 áarúa zemìnden uçar hevÀya 

Ùìrini ãayyÀdlar úoyarlar yaya 

2 ZÀà-ı siyÀhlar úurar bir meclis 

Soñradan düşerler èÀlem-i belÀya 

3 áavàÀ iderken bi èaded òınzìr 

Sürer bir arãlan geçer buraya 

4 LÀm ile zÀda mÀl-i àınÀyım 
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Taúsìm olursa bÀ-yı gedÀya 

5 Al ele àaynı rÀ ile èaynı 

BÀde-i áaybì tekmìl-nehÀya 

(98a-99b) 

Biñ üç yüz yigirmi üç sene-i hicriyesiniñ Saèìd Nurü’llÀh Afàanì’niñ Şeyò 

Muóyi’d-dìn èArÀbì úuddise sırrihu Óażretleriniñ “Şecere-i NuèmÀniyye-i NÀm-ı EsrÀr-ı 

MuãùafÀ”nıñ tercemesidir.135 

–129–136 

1 Biñ üç yüz otuza vardıúda hicret137 

Olur Bulàar ile óarbiñ óÀli ãabret 

2 İder ùuàyÀn evvel Yunan 

Niçe aúvÀm olur aña nigeh-bÀn 

3 Ôahìri nicedir cümle bularıñ 

İder teslìm Türk’e hep bularıñ 

4 Bu (…)138 bir zamÀn eyler temÀdì 

NihÀyet de ider İslÀm’a şÀdı 

5 Olur Efrenc ile Prusya òÀrib 

Niçe de gelür Efrence’ye àÀlib 

6 Úaraùaà anlara pìr olur hem 

NihÀyet de belÀsını bulur hem 

7 Bular hep efàÀn üzre yürürler 

Ve lekin Türk’den şiddet görürler 

8 Olur bir óarb-i pür-şiddet Urum’da 

                                                           
135 Şiirin altında bu not yer almaktadır. 
136 Ne aruzun ne de hecenin herhangi bir kalıbına uymaktadır. 
137 M 1912. 

138  Metinde bu şekildedir. 
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CihÀn maàrÿú olur deryÀ-yı demde 

9 Bu óarbiñ şiddeti dünyÀyı lerzÀn 

İder Àòir olur dünyÀ úızıl úan 

10 Japonya maóv ider iúlim-i Rus’u 

Yaúar İspanya’yı şeyò [ü] sofì 

11 Yıúılur tÀc [ü] taòtı evvel Papa’nıñ 

Budur mebdeé-i maóvı Avrupa’nıñ  

12 BuòÀrÀ Òìve TürkistÀn ilinden 

Yürür niçe ricÀl-i óarb zemìnden 

13 èAcem iúlimiñi pay itmek ister 

İki devlet müyesser olmayasar 

14 Olur İslÀm gÀlib gÀh maàlÿb 

İki yıl soñra óÀãıl cümle maùlÿb 

15 İder dünyÀyı istilÀ erenler 

Taóayyürde úalur anı görenler 

16 O deñlü çalúanur èÀlem ser-À-ser 

Virilmez kÀfire bir birile òaber 

17 Yorarlar hünersizin müselmÀnı 

Boyar úan ile hep cümle cihÀnı 

18 Mıãır’dan orduyu İslÀm’a nuãret 

Gelüp maàribden eñ şiddetli àayret 

19 Cünÿd-ı müsellemìn içre melekler 

Çeker bunlara hem niçe emekler 

20 SemÀvì buèÀú ÀyÀt-ı muèaôôam 

Ôuhÿr eyler o dem AllÀhu aèlem 

21 èAdd ü èadd eylemezler İngiliz’i 
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İngilizlerle fetó iderler hep deñizi 

22 Olur óÀkim cihÀna Ál-OåmÀn 

Olur çÀr-cihÀnda óükm-i Úur’Àn 

(99b-100a) 

–130–139 

İSTİÒRÁC-I RÁáIB PAŞA 

1 Sene biñ iki yüz ùoúsan üçe gele140 

Mosúof ile sefer ola 

2 PÀdişÀh ismi altmış iki elli ile 

Getür terkìb içinde ebced ile 

3 İki mim èayn òÀk-pÀya gide 

èAskerler İslÀm-ı òÀk-pÀya gide 

4 BÀ elif şın dal nunda ara 

Bir iyüce óesÀb eyle ara gider 

5 Dalı cim ile yÀ’ya ur 

ÓesÀbda ism-i muòliã bu oldur 

Fetó-i küffÀr içün ancaú bu gelür 

6 Her ne dirse buyruàunı ùutsun gerek 

Òidmetini böylece gözetsiñ gerek 

7 Eger olur ise aña ellerden èinÀyet-i fettÀó 

Sebeb budur pÀdişÀh 

8 Didi RÀàıb tÀrìòini remz eyle 

Bir iki üç dört beş kaf ile 

 

                                                           
139 Ne aruzun ne de hecenin herhangi bir kalıbına uymaktadır. 
140 M 1876. 
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(100a-100b) 

–131–141 

İSTİÒRÁC-I BOSNAVì 

1 Ol size nÀm nÀm olur 

Soñra döner àÀm àÀm olur 

Ôuhÿr ider on birler 

ŞÀh Ádem imÀm olur 

2 İbrÀhìm èAbbÀs óÀl-i MÿsÀ 

èAbdü’l-lÀh ile hem ìsÀ 

KitÀbsızlar OåmÀnlıları baãa 

Tam tam bu ièlÀn olur 

3 Altı millet olur ayaúdaş 

Eski sırlar olur fÀş 

Olur bir èacÀéib ãavaş 

İslÀm ber-kemÀl olur 

4 Altı millet bir olur 

èAcem cümlesine mìr olur 

KÀfir Masúof tekrìr olur 

PÀdişÀhlıú óarÀm olur 

5 Beñli Aómed Mekke’den gelür 

Muóammed’i Medìne’de bulur 

Bir de Rum úutbu olur 

ÙÿfÀn Nÿó’dan bir gün olur 

6 Ey Bosnavì sırrı fÀş itme 

Özüñden esrÀrı fÀş itme 

äaúın bunuñ içün sen telÀş itme 

                                                           
141 Ne aruzun ne de hecenin herhangi bir kalıbına uymaktadır. 
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Soñu pek çoú güzel eyyÀm olur 

(100b-103a) 

–132–142 

NUÙÚ-I ÇOBAN BABA 

1 SulùÀn èAzìz uyanacaú 

Úılıncı úana boyanacaú 

Şerìf’e ùayanacaú 

Tìàı ele alacaúdır 

2 TanôìmÀt’ı bitürürler 

Gör ne óÀle yitürürler 

Bu èaskeri giderürler 

Biraz rÀóat olacaúdır 

3 Defterleri hep yaparlar 

Cümle óesÀba baúarlar 

ÒÀéinleri hep atarlar 

Yedi düvel uyanacaúdır 

4 RıżÀ èazlini istedi 

İki mim rÀ óatda yatdı 

äanarlar ki óesÀb bitdi 

MuóÀkeme olacaúdır 

5 Sin èaynı buraya çek 

Ol didigim hep olacaú 

Rÿm’dan èasker yüriyecek 

İstanbul’a girecekdir 

6 Aómed Mıãır’dan gelecek 

İnc’elekden eleyecek 

                                                           
142 Ne aruzun ne de hecenin herhangi bir kalıbına uymaktadır. 
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Òıżır berÀber olacaú 

Hem ser-èasker olacaúdır 

7 Úaraùaà’ı alacaú 

Çoú nüfÿs úırılacaú 

Fransızlar úovulacaú 

Bir èaôìm ceng olacaúdır 

8 Ol günlerde er ararlar 

Úırúını bire ãayarlar 

İşe hem anı úoyarlar 

Devlet maèmÿr olacaúdır 

9 Gelür erler ôuhÿr ider 

Hep elçiler giri gider 

ÒÀéinleriñ işi biter 

Ùopu birden atılacaúdır 

10 Elifle èayn uyanacaú 

Çoú düşmÀn gerü úalacaú 

ÚırÀéatla oúunacaú 

Dost düşmÀn ayrılacaúdır 

11 CezÀyir’den imdÀd gelür 

İngiliz úumandan olur 

Fransız hem girü úalur 

Buña çoúlar uyacaúdır 

12 ÒÀéinlere kÀr úÀlmayacaú 

Kimsede óaúú úalmayacÀk 

Herkes aldıàın virecek 

èAôìm mìzÀn úurulacaúdır 

13 Mimi yüz üstü ururlar 

ÒÀéiniñ başına ururlar 
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Bu óÀli cümle görürler 

Bir rezÀlet olacaúdır 

14 Elif bu sırrı açacaú 

Bundan çoú Àdem úaçacaú 

İnce köprüden geçecek 

Çürük ãaàlam ayrılacaúdır 

15 Vaú(i)t temmuz iş açılur 

EùrÀfa nÿrlar ãaçılur 

Niçe iline geçilür 

Bu yÀrlar hep úaçacaúdır 

16 Cim ile rÀ àayn ile fÀ 

TÀrìò ùutar ehl-i ãafÀ 

Bu derde hem olur şifÀ 

Úaf’dan Úaf’a uçacaúdır 

17 Bu sözü diyen Çoban’dır 

Eskiden benim babamdır  

BÀùında hem aúrabÀmdır 

O da soñra gelecekdir 

18 Caèfer’i bilen bilir bunu 

RÀh-ı Óaúú’a ùoàrı yolu 

TÀ Mehdì’ye irer ãoñu 

äÀóib-zamÀn olacaúdır 

19 Rifèatı çoú faúìr kişi 

ÓesÀbda biter her işi 

Bilmem erkek bilmem dişi 

èÁleme şÀyÀn olacaúdır 

20 Óaúú’dan irişince òiùÀb 

Vaèôa ümmü’l-kitÀb 
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Oúunsun bu cümle óesÀb 

Ol dem èayÀn olacaúdır 

C:1, ile:46, r: 200, à: 1000, f: 80 

İşbu óurÿfÀt noúùaları beş èaded olup bÀlÀdaki óesÀbdan beş noúùa èadedince taró 

olunduàu óÀlde tam ièlÀn-ı óarbiyyeniñ tÀrìòini ùutar.143 

(103b-104a) 

–133– 

MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün 

1 áurÀba baòsa aómaúlar ki bülbül zÀradır dirler 

áubÀrıñ iótimÀli var mıdır bülbül ola nÀ-gÀh 

2 De-mÀ-dem ekl [ü] şürbi baòs-i õÀtında òübÀşat var 

ÒilÀf-ı şerè-ile ismin dimişler ÓÀcı èAbdü’llÀh 

3 RevÀ mıdır anıñ ismini óÀcı-ıla yÀd itmek 

Özi küfrle memlÿ aôlem-i àaddÀr-ı òalúü’llÀh 

4 Anıñ fièlin Yahÿdìler NaãÀralar úabÿl itmez 

Bunuñla daèvì-i İslÀm ider óÀşÀ degil va’llÀh 

5 Bu àıyÀb ehl-i aómaúlar anıñ fehm itmeyüp õÀtın 

Aña laènet iderler idi õÀten bilseler gümrÀh 

6 Iraú oldı bilen olsın (…)144 òavf idüp Óaúú’dan 

Taúarrüb eyleyenler yük deminde diyeler eyvÀh 

7 Mużırr olduàu anıñ bil ki èÀlemde müsellemdir 

Taèaddì itmedi úalbine anıñ hiç òav(ı)f AllÀh 

8 Anıñ fièil úılıncı ôÀhir olsa Şimr’den efzÿn 

                                                           
143 Şiirin altında bu not yer almaktadır. 1911-1912 Trablusgarp savaşının tarihi verilmektedir. 

144  Metinde bu şekildedir. 
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Aña düşmen dürür el-Óaú Óüseyn-i şÀh-ı şÀhen-şÀh 

9 ÒaòÀmlar úarabaşlar keşìşler didiler cefÀ 

Yazıúdır müslümÀnlara bunuñla olalar hem-rÀh 

10 İrişdi ôulmü efdÀh-ı enÀm-ı èÀúilÀn içre 

O dem ôÀhir olundu şirki anıñ kÀfiri bi’l-lÀh 

11 Çıúası gözleri òaúr ehliniñ mülkündedir óÀlÀ 

Niçe maôlÿmlarıñ ôulmüyle itdi úaddini kÿtÀh 

12 Anıñ ôulm-i óarìmi èÀlemi yandırdı maóv itdi 

Saña úaldı mürüvvet senden imdÀd ola yÀ AllÀh 

13 èAlì (…) hiç olmadı şaèbÀn 

Gözi òaradadır òÀre miåÀli devrider her cÀh 

14 Ne kÀfirdir ümìdin úatè úılmış raómet-i Óaú’dan 

Ne ôÀlimdir ki úatl-i vÀcib oldu óasbetenli’llÀh 

Bu hicviyyeyi Úara VÀèiô ò˘Àce, İbrÀhim ÓÀcı èAbdü’llÀh Efendi ò˘Àceye 

söylemişdir.145 

(104a-104b) 

–134– 

EŞREF RßMì 

MefÀèìlün MefÀèìlün Feèÿlün 

1 Şular kim dost elinden içdi cÀmı 

Olar hiç bilmediler òÀãã [u] èÀmmı 

2 Olar esrik ùurur dÀéim ayılmaz 

Olar farú eylemezler ãubó [ü] şÀmı 

3 Olar bilmez yecÿz [ü] lÀ-yecÿzu 

                                                           
145 Şiirin altında bu not yer almaktadır. 
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Olar meõheb idinmezler İmÀm’ı 

4 Olarda dìn diyÀnetden biri yoú 

Olarıñ fikri Óaú’dır ve’s-selÀmı 

5 Olarıñ göñlüne Óaú şöyle ùolmuş 

Unudulmuş iki cihÀn temÀmı 

6 Olar varlıúların Óaúú’a virüpdür 

Olarıñ Óaúú’la dÀéim úıyÀmı 

7 Olarıñ varlıàın Óaú şöyle almış 

Heměn úalmış olarıñ òalúa nÀmı 

8 Olar iki cihÀndan geçdigiçün 

Olara virdi Óaú dÀrü’s-selÀmı 

9 Sebeb bunlar bu yir gök ùurduàına 

Bu maòlÿúuñ bular gele niôÀmı 

10 Olar èarşı vü kürsi bir nefesde 

Gezip seyrÀn iderler Rÿm [u] ŞÀm’ı 

11 Olara úorúu yoú iki cihÀnda 

Olar görmiyeser dÀrü’l-melÀmı 

12 Olarıñ şÀnına geldi Resÿl 

Ki lÀ-òavf-ı aleyhim Óaú kelÀmı 

13 Oları Eşrefoàlu Rÿmì’den ãor 

Oları ãaña göstersün temÀmı 
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(105a) 

–135– 

İLHÁMì 

FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

1 Çeşm-i inãÀfı geçer hem daòı mìzÀnı geçer 

Görmeyen kimsede noúsÀnını èirfÀnı geçer 

2 BÀb-ı BektÀş Velì’den geçen olsa Úara Ùaş 

Arturur úıymetini laèl-i BedaòşÀn’ı geçer 

3 MurtażÀ dÀmenini ùutsa muàaylÀn dikeni 

Seri èarşa irişür serv-i òırÀmÀnı geçer 

4 İtse SelmÀn’a eger bir úara kÀfir bìèat 

Ehl-i Beyt’e irişüp niçe müselmÀnı geçer 

5 ŞÀh Óüseyn’e beççesinde eyleyen Àh vÀhda 

Özi insÀnı geçer hem sözi insÀnı geçer 

6 ŞÀh gününe èAlì Úanber’ine úul olana 

ŞÀh olur èÀlem-i maènÀda SüleymÀn’nı geçer 

7 CÀn fedÀ eyleyen ol Aómed’e Caèfercesine 

Açar İlhÀmì per ü bÀlini ÀsmÀnı geçer 
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(105b) 

–136– 

MEBNì 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

1 Pertev-i nÿr-ı ilÀhìdir cemÀliñ yÀ Óüseyn 

Cennet-i Firdevs-i aèlÀdır viãÀliñ yÀ Óüseyn 

2 Dìde-i mestiñ oúur innÀ hedeynÀhü’s-sebìl 

HÀdì-i rÀh-ı ÒudÀ’dır iki dalıñ yÀ Óüseyn 

3 ÕÀt-ı pÀkiñdir künÿz-ı sırr-ı mevlÀ şübhe yoú 

Úıble-i ehl-i óaúìúatdir hilÀliñ yÀ Óüseyn 

4 MünhimÀ lüèlüè-i el-mercÀñ rumÿzı ÀşkÀr 

Cevher-i yektÀ-yı úudretdir miåÀliñ yÀ Óüseyn 

5 Vaãfıñı úÀbil degil Elest’eler şeró eylemek 

Evvel Àòir bì-nihÀyetdir kemÀliñ yÀ Óüseyn 

6 Sen úadìm-i pÀdişÀh-ı bì-zevÀlsiñ şÀh-ı dìn 

LÀ-naôìrsiñ tÀ ebed yoúdur zevÀliñ yÀ Óüseyn 

7 İsm-i õÀtın MebniyÀ õikr eyleyüp her rÿz [ü] şeb 

Gözlerimden bir nefes gitmez òayÀliñ yÀ Óüseyn 

 

 

 

 

 

 

 



  

246 
 

(106a) 

–137–146 

DìGER 

11’li Hece Ölçüsü 

1 Bir kişi òilúatde kim mÀye olsa 

Biñ naãìóat itseñ söz úabÿl itmez 

èAşú-ı óaúìúatden bì-vÀye olsa 

Göñül òaùÀ eylemez öz úabÿl itmez 

2 İètimÀd olunmaz nÀ-dÀn sözüne 

MutÀbıú deàildir sözü özüne 

Hiçbir Àn münÀfıú münkir yüzüne 

Baúmana óÀãılı göz úabÿl itmez 

3 ZÀhidler zühdle miåÀl-i òardır 

èÁşıúlar ùÀlib-i vech-i dil-berdir 

Gül-zÀr-ı muóabbet her dem bahÀrdır 

Aña òazÀn irmez güz úabÿl itmez 

4 Müéminiñ úalbinde olmaz kìnesi 

Çirk-i nefesiden arı sìnesi 

Öyle bir ãÀfìdir dil Àyinesi 

Óilmi’yÀ õerrece ùoz úabÿl itmez 

 

 

 

 

 

                                                           
146 MAHD’de yok. 
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(106b) 

–138– 

NEFES 

11’li Hece Ölçüsü 

1 ZÀhidÀ daèvÀ-yı èirfÀn eyleme 

èİrfÀnıñ sırrına irmeden evvel 

Beyhÿde èahd ile peymÀn eyleme 

Erenler cemèine girmeden evvel 

2 Maèrifet gencidir şÀh-ı cihÀnıñ 

Şerìèat ùarìkat bÀbıdır anıñ 

Óaúìúat dürrine baş ile cÀnıñ 

Virmez taúdìmini virmeden evvel 

3 Muóibb ol ãıdúla Ál-i èAlì’ye 

Pìrim òünkÀr ÓÀcı BektÀş Velì’ye 

ÓilmiyÀ iúrÀrım Óayyÿ celìye 

EcsÀm-ı èunãurum virmeden evvel 

(106b-107a) 

–139– 

ÓİLMì DEDE 

Mefèÿlü MefÀèìlü MefÀèìlü Feèÿlün 

1 Müéminleriz iòlÀã ile biz ÚÀlÿ Belì’den 

ÌmÀn-ı yaúìnì ile el-óaúú ezelìden 

2 ErkÀn-ı ùarìúatde de olduú daòı irşÀd 

Pìr-i ezelì Óażret-i BektÀş Velì’den 

3 Pür-neşèelerüz şevúle rindÀn-ı ÒudÀ’yuz 

èAşúıñ meyini nÿş ideli cÀm-ı èAlì’den 
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4 èAvn-i Óaú ile irse n’ola pÀyemiz èarşa 

Biz aòż-ı füyÿż eylemişiz lem-yezelìden 

5 Nefsin çerisin eylemişüz èaşúla maàlÿb 

Mülk-i dile evlÀd-ı èAlì’[yi] ideliden 

6 Biz óaú bilürüz cümle meôÀhirdeki õÀtı 

YeksÀn oluruz anıñ içün tÀ dü-küllìden147 

7 Óilmì görürüz úudret-i Óaúú’ı özümüzde 

Dil-òÀnesi tenvìr olalı nÿr-ı èAlì’den 

(107a-107b) 

–140– 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

1 èÁúilim bÀùında ammÀ ôÀhire dìvÀneyem 

Kimse farú itmez beni ben benem ammÀ neyem 

2 Bezm-i ãahbÀ-yı Elest’iñ curèasın nÿş eyledim 

BÀde-nÿşam bezm-i èaşúam böyle bir mestÀneyem 

3 Ger ne deñlü òandeler úılsam beni ôann itme şÀd 

Úalbi maórÿk baàrı pür-òÿn òÀùır-ı vìrÀneyem 

4 İç yüzündendir bizim bÀzÀrımız cÀn eylese 

BÀùınında üns ü ülfet ôÀhire bì-gÀneyem 

5 İrtikÀb itmem òilÀf-ı güft ü gÿyı ey RıżÀ 

ÓÀãılı merd oàlu merdim böyle bir merd-Àneyem 

 

 

 

                                                           
147 Vezin kusurlu. 
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(107b) 

–141– 

MÜFRED 

MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün 

1 CihÀn deyrinde Àżama baúup döndürme yüz zÀhid 

VücÿhÀt-ı ilÀhìdir èÀşıúlar ùapar bir bir 

(107b-108b) 

–142– 

áAYBì 

11’li Hece Ölçüsü 

1 Göñül peymÀnesinden èaşú şarÀbın 

Dem-À-dem içmeyen èÀşıú degildir 

BurÀú-ı èaşk ile varlıú óicÀbın 

Dem-À-dem geçmeyen èÀşıú degildir 

2 Ser [ü] cÀn terk idüp cÀnÀn yoluna 

Úonup cÀn bülbülü èirfÀn iline 

HümÀ-yı ùayr ile vaódet gölüne 

Dem-À-dem uçmayan èÀşıú degildir 

3 Oúuyup èaşú ile göñül kitÀbın 

Unudup èÀlemiñ ãÿret óisÀbın 

CenÀb-ı BÀri’den keåret niúÀbın 

Dem-À-dem açmayan èÀşıú degildir 

4 Gice gündüz idüp feryÀd [u] zÀrı 

Göñülden úaldırup ãabr u úarÀrı 

Elinden aldurup hep cümle varı 
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Dem-À-dem geçmeyen148 èÀşıú degildir 

5 Bu yolda ãaà mıdır ya ãayrı mıdır 

Maàlÿb olan èaşú mı ya àayrı mıdır 

Óaúúla mı áaybì ya ayrı mıdır 

Dem-À-dem ãaçmayan149 èÀşıú degildir 

(108b-109a) 

–143– 

MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün 

1 Uyan àafletden ey nÀ-dÀn o dil-ber men gedÀdandır 

İşit bu nükte-Àmìz sözleri vaóy-i ÒudÀ’dandır 

2 Oúu yan men èaref dirsiñ bilür mevlÀ nedir nefsiñ 

Ùuyan bu remz-i kübrÀyı èıyÀl-i kibriyÀdandır 

3 Sözüñden dönme Óaú birdir hezÀrÀn dürlü millet var 

Erenler nuùúunı óaúla úamu rence şifÀdandır 

4 ÒudÀ èaşúıda cÀn virseñ ebed bÀúìdir ol Óaydar 

TevellÀsın teberrÀsın bilen ehl-i àazÀédandır 

5 ViãÀlim òÀneñe gel úan degiş bu çeşm-i òÿn-óÀrı 

Bu nuùú-ı pÀkime teslìm olan ãÀóib-liúÀédandır 

6 N’iderseñ dile her óÀliñ bilürken bir sözüñ var mı 

Degil tevóìd òaùÀdandır diyěn ehl-i cefÀdandır 

7 Taóammül eylemez luùfa tenezzül eylemez cevre 

Bi-óaúúı Kaèbe vü Merve vücÿd eski binÀédandır 

8 Aradan şirketi sürdü çıúardı vaódetim nÿru 

Tecellì eyledi õÀtım bükülmek o beúÀdandır 

                                                           
148 saçmayan (Kemikli, 2017: 263). 
149 seçmeyen (Kemikli, 2017: 263). 
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9 Vücÿdı Kaèbe’den aúdem ãananlar ãandılar gerçek 

èAlì’niñ cism-i efêaldir mióan-ı MuãùafÀ’dandır 

10 Elif tek birdir AllÀh’ım ben andan almışam nÿru 

èAlì Aómed’den olmuşdır Muóammed MurtażÀ’dandır 

11 Óasan òalú-ı RıżÀ gözle èayÀn anı nihÀn görmez 

Óüseyn-i KerbelÀ deşt-i belÀda reh-nümÀdandır 

12 èAlì Zeynü’l-èAbÀ’dandır olanlar ehl-i terkÀ terk 

BÀúır u Caèfer ü KÀôım èAlì MÿsÀ RıżÀ’dandır 

13 Taúì vü bÀ Naúì tÀca Óasanü’l-èAskerì sulùÀn 

Muóammed Mehdì-i äÀhib-ZamÀn èAzbì beúÀdandır 

(109b) 

–144– 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

1 Óaú saña senden yaúındır cümle eşyÀ sendedir 

Bir naôar eyle göziñ aç gör temÀşÀ sendedir 

2 Geç ihÀnet perdesinden kim bugün sensen emìn 

Sen Emìnü’l-lÀh-ı Óaú’sıñ sırr-ı mevlÀ sendedir 

3 Bir gören bir söyler illÀ sende birdür bir o ùavr 

Mescid [ü] mey-òÀne sensiñ hem kilisě sendedir 

4 Úahr [ü] luùf küfr [ü] ìmÀn kÀnı sensiñ lÀ- (…)150 

Maôhar-ı esmÀ çü sensiñ lÀ vü illÀ sendedir 

5 èÁlem-i ekber özüñdür èAõbiyÀ ò˘Àbdan uyan 

Yedi úat yir yedi úat gök yedi deryÀ sendedir 

 

                                                           

150  Metinde bu şekildedir. 
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(110a) 

–145– 

FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

1 Sensiñ ey şÀh-ı kerem güfte-i şièrim sebebi 

Daòı mevzÿn [ü] süòan naômla neşrim nesebi 

2 Feyż alur nuùú-ı feãÀóÀt ü belÀàÀtinden 

Şemè-i cÀn-ıla ùuyan şÀèir-i Türkì èArabì 

3 Maôhar [ü] maèrifet [ü] feyzde üstÀdı imiş 

Eyledin bendene taèlìm-i rumÿzÀt-ı nebì 

4 Bülbül-i fażl-ı reşÀd it ki vaãfında şehÀ 

Gül yüzün õikrini úıldım dün [ü] gün beste lebi 

5 Şemè-i ruòsÀre-i envÀrına ey nÿr-ãıfat 

èAşú pervÀnesiyem yanmaàa her rÿz [u] şebi 

6 ÓilmiyÀ dest-i turÀb-ı èAlì’den kÀm alalı 

Neylesün neşée-i nÀ-kÀm [ü] o bint-ièinebi 

(110b) 

–146– 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

1 MÀh-ı burc-ı evliyÀédır ÓÀcı BektÀş Velì 

Şemè-i bezm-i aãfiyÀédır ÓÀcı BektÀş Velì 

2 Kenz-i maòfì Kün Yedü’llÀh sırrını itdi èayÀn 

Genc-dÀr-ı kibriyÀédır ÓÀcı BektÀş Velì 

3 Esb-i tÀz ile úızıl ùaşa süvÀr olsa o şÀh 

Merd-i meydÀn-ı velÀédır ÓÀcı BektÀş Velì 

4 Nerm olurdı seng-i diller luùfla úılsa naôar 

KÀn-ı iksìr-i ãafÀédır ÓÀcı BektÀş Velì 
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5 N’ola kendinden ôuhÿr eylerse sırr-ı MurtażÀ 

ZÀde-i Ál-i èAbÀ’dır ÓÀcı BektÀş Velì 

6 Eyleyen taóúìú-i èabdiyet bulur feyż-i èaôìm 

Mürşid-i rÀh-nümÀdır ÓÀcı BektÀş Velì 

7 CÀn [u] başıñ úıl fedÀ Óilmì ùarìú-i èaşúına 

ŞÀh-ı iúlìm-i beúÀdır ÓÀcı BektÀş Velì 

(111a-111b) 

–147– 

11’li Hece Ölçüsü 

1 Árzÿlayup geldim devr-i Ádem’den 

Ey gürÿh-ı nÀcì size èaşú olsun 

Böyle naãìóati aldım dedemden 

Ey gürÿh-ı nÀcì size èaşú olsun 

2 Añlamadı Yezìd úısmı dilimiz 

Bilmediler bizim kimdir ulumuz 

Muóammed èAlì’ye çıúar yolumuz 

Ey gürÿh-ı nÀcì size èaşú olsun 

3 NÀcìdir giriftÀr olmadan ãÀfì 

NÀcìler gevher-i sırrıñ ãarrÀfı 

Nÿó’uñ gemisine bindik biz kÀfì 

Ey gürÿh-ı nÀcì size èaşú olsun 

4 Bizlerdedir şÀhıñ erkÀn yolları 

Medó-i Óaydar oúur her dem dilleri 

Seóerde açılmış àonca gülleri 

Ey gürÿh-ı nÀcì size èaşú olsun 

5 Bizden selÀm olsun àarìb bülbüle 

Úoúulardan úoúu olsun şol güle 
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Sersem’iñ niyÀzı vardır bu yola 

Ey gürÿh-ı nÀcì size èaşú olsun 

(111b-112a) 

–148– 

DìGER MERæİYE 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

1 YÀ şehìd-i KerbelÀ ümìd-gÀhımsıñ benim 

Ben bir ednÀ çÀkeriñ sen pÀdişÀhımsıñ benim 

2 RÿzgÀrıñ dest-i cevrinden rehÀya it beni 

ÇÀre-sÀz-ı ãÿret-i óÀl-i tebÀhımsıñ benim 

3 Vuãlatıñdan eyleme mehcÿr İlÀhì ve’r-resÿl 

Õerre-i nÀ-çìziñim òurşìd [ü] mÀhımsıñ benim 

4 ÓÀşe li’l-lÀh ki úuãÿrum dÿr ide senden beni 

Sen velì-i nièmet-i bì-iştibÀhımsıñ benim 

5 Keól-i çeşm-i iftiòÀrımdır sevÀd-ı maèãiyet 

Seng-i maóşerde şefìè çÀre-ò˘Àhımsıñ benim 

6 Senden ister kÀm göñlüm àabra úalmaz ser-fürÿ 

Úıble-gÀhım mülhem-i şÀhım penÀhımsıñ benim 

7 Redd-i ãadr eyler úuluñ KÀôım úılup èaczin beyÀn 

Ben bir ednÀ çÀkeriñ sen pÀdişÀhımsıñ benim 
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(112a-112b) 

–149– 

MERæİYE 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

1 Úurb-ı Óaú pìrÀmeniñdir yÀ Óüseyn ibn-i èAlì 

Õeyl-i úudret dÀmeniñdir yÀ Óüseyn ibn-i èAlì 

2 Áb-rÿ-yı baór-i imkÀn olsa n’ola cevheriñ 

äulb-ı Óaydar maèdeniñdir yÀ Óüseyn ibn-i èAlì 

3 Feyż-i aúdesden nemÀ bulmuş èaceb bir dÀnesiñ 

Baùnı ZehrÀ òarmeniñdir yÀ Óüseyn ibn-i èAlì 

4 Kurret-i çeşmim Muóammed şemè-i bezm-i kibriyÀ 

Nÿr-ı vech-i rÿşeniñdir yÀ Óüseyn ibn-i èAlì 

5 Maôhar-ı tevóìd olur çÀk-i girìbÀnıñ gören 

äubó-ı vuslat gerdeniñdir yÀ Óüseyn ibn-i èAlì 

6 Sen ne Yÿsuf’suñ cihÀnı aàladan Yaèúÿb-vÀr 

Vakèa-i pür-şìveniñdir yÀ Óüseyn ibn-i èAlì 

7 Sensiñ ol maôlÿm kim pÀmÀl-i esb-i eşúıyÀé 

Òÿn-feşÀn olmuş tenindir yÀ Óüseyn ibn-i èAlì 

8 èAynıma almam àubÀr [ü] tÿtiyÀyı keól-i cÀn 

Baña òÀk-i medfeniñdir yÀ Óüseyn ibn-i èAlì 

9 Silk-i iyÀb-ı necÀta dÀòil it KÀôım úuluñ 

èArãa-i maóşer seniñdir yÀ Óüseyn ibn-i èAlì 
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(112b-113a) 

–150– 

áAZEL 

MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün 

1 Meh-i evc-i velÀyet mihr-i burc-ı evliyÀyız biz 

CevÀhir maèdeni òÀk-i şehìd-i KerbelÀ’yız biz 

2 Muóammed MuãùafÀ’nıñ kurretü’l-èaynın sevüp cÀndan 

áulÀm-ı ÀstÀnı òÀnedÀn-ı MurtażÀ’yız biz 

3 Şeh-i Düldül-süvÀrıñ Õü’l-feúÀr’ıñ der-miyÀn itdik 

ÒevÀric úanını yire döken merd-i ÒudÀ’yız biz 

4 èAlì’niñ Úanber’iniñ kanberiyiz óaúú-ı şÀh içün 

Ümidin àayrdan úaùè eylemiş kemter gedÀyız biz 

5 Óasan-veş zehr-nÿşÀnız Óüseyn-ÀsÀ şehìdÀnız 

Ser-À-pÀ úana müstaàraú olan Ál-i èAbÀ’yız biz 

6 İmÀm Zeynü’l-èAbÀ’yla Muóammed BÀúır ü Caèfer 

Dem-i MÿsÀ-yı KÀôım’dan èAlì MÿsÀ RıżÀ’yız biz 

7 Taúì bÀ-yı Naúì ile Óasanü’l-èAskerì óaúúı 

Muóammed Mehdì-i äaóib-ZamÀn’dan mühtedìyiz biz 

8 Gehì maùlÿb gehì maãlÿb gehì maútÿl [ü] meróÿmuz 

Gehì Manãÿr gehì Seyyid Nesìmì tek fenÀyız biz 
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(113b-114a) 

–151– 

NİYÁZì 

11’li Hece Ölçüsü 

1 İñile ey dertli göñlüm iñile 

Ehl-i derdiñ iñleyecek çaàıdır 

Gel ùìmÀr eyle yÀreme şÿò ile 

YÀrelerim oñulacak çaàıdır 

2 Şol ki àafletle yatup itmez ùaleb 

Gögdesinde cÀnı yoú mudur èaceb 

İşte vaódet gülleri açıldı hep 

Bülbülüñ efàÀn idecek çaàıdır 

3 Sen nedìm idiñ ezel ol şÀhla 

İmtiòÀn içün gelüpsüñ bu ile 

İñlemek saña yaraşur derd-ile 

Hem gözüñ úan aàlayacaú çaàıdır 

4 Yoú úarÀrı göñlümüñ bilmem neden 

Úaãd iden biñ pÀre olsa bu beden 

Var ise gitmek gerek bu aradan 

Aãlına èazm eyleyecek çaàıdır 

5 Ey NiyÀzì dünyÀda eyler óużÿr 

Şol kişi kim olmaya ehl-i àurÿr 

Óaúú’ı añla ölmeden ehl-i àubÿr 

Mevtiñ ilçisi gelecek çaàıdır 
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(114b-115a) 

–152– 

NİYÁZì 

Mefèÿlü MefÀèìlün Mefèÿlü MefÀèìlün 

1 AóvÀl-i serencÀmım bir sÀèate irince 

Diyem saña icmÀlin tÀ àÀyete irince 

2 Biz beş er idik çıúdıú bir demde yola girdik 

Úırú yılda pìre irdik bu ãoóbete irince 

3 Her yañaya çalındıú çoú adları ùaúındıú 

Dört tekbìri bir úıldıú tÀ úÀmete irince 

4 Çün úÀmet olup ùurduú dìvÀnına el baàlu 

Vecóiñi èayÀn gördük bu óayrete irince 

5 İùÀèat bu imiş ancaú rÀóat bu imiş ancaú 

èİzzet bu imiş ancaú bu òidmete irince 

6 Keåret idi bir oldu ãÿret idi sırr oldu 

Zulmet idi nÿr oldu bu Àyete irince 

7 Çün cÀn ile bir idik ebdÀn ile ùaàıldıú 

Áòiriñi dem irdik bu vaódete irince 

8 Biñ doúuz úanad açdım altıyüz daòı úuşdum151 

TÀ on beşden uçdum bu óÀlete irince 

9 DünyÀyı n’ider èÀşıú èuúbÀyı n’ider ãÀdıú 

Mıãrì ola gör ayıú sen vuãlata irince 

 

 

                                                           
151 Vezin kusurlu. 
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(115a-115b) 

–153– 

NESìMì 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

1 äÿretiñ òaùù-ı ilahìdir ü nÀ-dÀn ne bilür 

Deyü melèÿn-ı ãıfat maènÀ-yı Úur’Àn ne bilür 

2 Her ki daèvÀ úıla kim ãÿret-i maènÀ bilürem 

Görmemiş yüzüñü ol ãÿret-i nÀ-dÀn ne bilür 

3 Tevrat ü İncil ü FurúÀn úamu óüsnüñ ãıfatı 

Bu sözüñ şerói nedir Àyeti şeyùÀn ne bilür 

4 İns ü cinniñ dilini gerçi SüleymÀn bildi 

Sen biliñ dili bugün yaèni SüleymÀn ne bilür 

5 Kaèbe-i maènÀya her kim çü Nesìmì iremez 

Miònet-i bì-èadedü òÀr-ı muàaylÀn ne bilür 

(115b-116b) 

–154– 

NESìMì 

Müfteèilün MefÀèilün Müfteèilün MefÀèilün 

1 NÀr ãaçma ùaèn ider èaşú odınıñ óarÀreti 

èÁrif iseñ gel ey göñül bil bu daúìú işÀreti 

2 DünyÀda cÀvidÀn evi kimse içün yapılmadı 

Geç bu geçen òarÀbeden úoy bu fenÀ èimÀreti 

3 Süflì cihÀna göñlünü virmedi her ki bildi kim 

Miónet ü rencimiş anıñ taòtına vü vezÀreti 

4 Salùanat ü ièmÀrete èaşúla tekyelenme kim 
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Beş gün imiş bu dünyÀnıñ salùanat [ü] emÀreti 

5 Kaèbe içinde görmeyen şol ãanemi muèÀyene 

Hiç imiş ol ãafÀsuzuñ saèy-ıla vü ziyÀreti 

6 İnceden incedir bu söz fÀèteberÿ ki kendüden 

Daòl idemez bu manùıúa her kişiniñ èibÀreti 

7 Òalúla emr-i Kün fekÀn õÀt ü ãıfÀtıdır anıñ 

Óaúú’ı bu resme bilmeyen baàlu imiş beãÀreti 

8 Kim ki bu baóre ùalmadı mÀé-i ôuhÿrı görmedi 

Ùayyib ü ùÀhir olmadı yoúdur anıñ ùahÀreti 

9 Õerú u riyÀ ùarìúine varma vü nefse uyma kim 

Kimseye aããı eylemez şol seferiñ ticÀreti 

10 Virdi Nesìmì cÀnını vaãl-ı ruòun bÀhÀsına 

Gör bu şirÀ vü beyèı kim yoúdur anıñ òasÀreti 

(116b-117a) 

–155– 

NESìMì 

Mefèÿlü MefÀèìlü MefÀèìlü Feèÿlün 

1 Ey rÿó-ı úud(ü)s cìfe-i murdÀra yapışma 

Gül-zÀr-ı cinÀnı úoyuben òÀra yapışma 

2 Maóbÿb-ı emìn yÀr-ı ebed var iken ey yÀr 

AàyÀr etegin ùutma vü aàyÀra yapışma 

3 Manãÿr gibi sen ister iseñ menzil-i èÀli 

İtürme beúÀ-dÀr [u] fenÀ-dÀra yapışma 

4 Ey küpeyi incüden iden benden işit pend 

Söz dürrünü ùut lüélüé-i şeh-vÀra yapışma 

5 ÚÀlÿ’dan eger èÀleme iúrÀr ile geldüñ 
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İúrÀrıñı terk itme vü inkÀra yapışma 

6 Ey maèrifetiñ muãóafı uş kenzle mıãbÀó 

MiftÀó budur mecmaè vü muòtÀra yapışma 

7 Benlik ãatanıñ çünkü zaàan çıúdı úumaşı 

Var arı metÀè iste bu bÀzÀra yapışma 

8 Kesb eylemeyen Àòireti anı deli bil 

Ger èÀúıl iseñ dünyÀ-yı àaddÀra yapışma 

9 äaçı úara tek zülfüne yapışdı Nesìmì 

Ey bÀde viren èömrünü zünnÀra yapışma 

(117b-118a) 

–156– 

NESìMì 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

1 Sen saña ger yÀr iseñ var ey göñül yÀr isteme 

YÀr ü dil-dÀr ol saña sen yÀr ü dil-dÀr isteme 

2 Bì-vefÀdır çün bu èÀlem kimden istersiñ vefÀ 

Bì-vefÀ èÀlemde sen yÀr ü vefÀ-dÀr isteme 

3 Gül bulunmaz bu dikenlü dünyÀnıñ bÀàında çün 

Aşma ol beyhÿde gülsüz yirde gül-zÀr isteme 

4 Maèrifetdir òÀliã altun sikkesi fażl u hüner 

Altunı ùanı zeàandan arı dinÀr isteme 

5 Rabbe erinì cevÀbı Len TerÀnì çün gelür 

Sende gör dìdÀrın anıñ özge dìdÀr isteme 

6 Óaúú’a münkirdir ãaúın inanma ol şeyùÀna kim 

Yoúdur ol cin òalúınıñ õÀtında iúrÀr isteme 

7 Adı küffÀr ey göñül gerçekleriñ nuùúu durur 
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Her dili egride yoúdur adı küffÀr isteme 

8 Cìfedir dünyÀ anıñ ùÀlibleri adı kilÀb 

Olma kelb anıñ kim oldı adı murdÀr isteme 

9 Şerbeti aàuludur fÀni cihÀnıñ sen anı 

Şerbetinden nÿş-ı dÀrÿ umma zinhÀr isteme 

10 DünyÀnıñ sevgisi aàır yük imiş benden işit 

Nefsiñe yük itme anı ey sebük-bÀr isteme 

11 Bir emìn maórem bulunmaz ey Nesìmì çün bugün 

Òalúa fÀş itme bu sırrı keşf-i esrÀr isteme 

(119a-119b) 

–157– 

NESìMì 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

1 Derde müştÀú olmayan kimdir ki dermÀn isteye 

Úable mevti bilmeyen sen ãañma kim cÀn isteye 

2 Cevherì olmaú gerekdir cevheri bulmaú gerek 

Her kimiñ göñlünde vardır ol vire kÀn isteye 

3 CÀn-ıla dünyÀ vü èuúbÀ her kim ol terk itmedi 

Müddeèìdir ãanma kim ol vara cÀnÀn isteye 

4 Òıżr’la ôulmÀtını ùanımayan óayvÀn gibi 

Ne belÀ kim úande vara Àb-ı óayvÀn isteye 

5 Her kim ol ùanımadı kendü vücÿdıñ şehrini 

Ol gedÀ-himmet ne yirde vara sulùÀn isteye 

6 èAnber-efşÀn zülfi anıñ kim ki düşdü boynuna 

Başı top olsun anıñ kim özge çevgÀn isteye 

7 Zülfünüñ küfrin egerçi ehl-i Óaúú ìmÀn bilür 
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Ey Nesìmì ãañma sen kim kÀfir ìmÀn isteye 

(118b-120b) 

–158– 

NESìMì 

MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün 

1 Zehì ol kimse kim vardır óabìbi sen gibi meh-rÿ 

Şeker-güftÀr ü gül-ruòsÀr ü müşgìn-òÀl ü èanber-bÿ 

2 CihÀna gelmeye hergiz özüñ tek bir daòı dil-ber 

Saèìd-aòter ãanem-manôar perì-peyker firişte-hÿ 

3 Zehì ãÀniè ki ãanèatdan yaradur kendü luùfundan 

Beli ince lebi àonce òaùı raènÀ ruòu nìkÿ 

4 Gel ey ãarrÀf-ı úıymet-ger naôar úıl maèden-i cevher 

Zümürrüd-òaùù ü sìmìn-ber gibi laèlü dişi incü 

5 Úaşıñla kirpigiñ zülfüñ yüzüñde beñleriñ daòı 

Biri èayyÀr biri ùarrÀr biri mekkÀr biri cÀdÿ 

6 Seni sevenleriñ óÀli bu dört işden degil òÀli 

Gehì àavàÀ gehì sevdÀ gehì dìvÀn gehì yaràu 

5 AyÀ kim úullarıñ çoúdur Nesìmì úamudan kemter 

Besì Türk ü besì Úıbçaú besì zengi besì Hindÿ 
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(119b-120a) 

–159– 

NESìMì 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

1 ÇÀre yoúdur yÀre epsem ey göñül yÀr isteme 

Derde çün dermÀn bulunmaz rence ùìmÀr isteme 

2 DünyÀnıñ yÀrından isterseñ vefÀ èaúlıñ úanı 

ÓÀãıl olmaz nesne-i fikr eyle zinhÀr isteme 

3 [Mün]kiriñ iúrÀrı yoúdur Óaúú’a ey ãÀóib-naôar 

[Óaúú’a] iúrÀr eyle sen münkirden iúrÀr isteme 

4 Ôulmeti çokdur cihÀnıñ ôulmetinden ki ãaúın 

Ey gözüm aydınlıàı ôulmetden envÀr isteme 

5 Gözüñi sen açmayınca ey liúÀdan bì-òaber 

äÿretiñ úılmaú temennì itme dìdÀr isteme 

6 Niçe miónet çekmeyince her dikenden bir zamÀn 

Bülbül-i èÀşıú gibi çaàırma gül-zÀr isteme 

7 İsteyen murdÀr-ı kerkesdir müdÀm ey ùurfe úuş 

Óażretiñ seh-bÀz[ı] ol ey murà-ı murdÀr isteme 

8 Varlıàı fÀnidir ey gÀfil bu fÀnì dünyÀnıñ 

Şol beúÀsızdan beúÀ mümkün degil var isteme 

9 Gerçi Óaú’dan vÀóid oldı nÿr ile Ánestü nÀr 

Ey Nesìmì çün ulaşduñ nÿrına nÀr isteme 
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(120b-121a) 

–160– 

ÒAZEMì 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

1 CÀna minnet úılma ãarf it vuãlat-ı cÀnÀn gözet 

Vuãlat-ı cÀnÀna nÀéil ol yiñiden cÀn gözet 

2 Nesne-i kübrÀ vücÿduñ ey baãìretsiz óarìf 

Sen seni senden òaber-dÀr it ulu dìvÀn gözet 

3 Aldıñ ise èAlleme’l-esmÀ-yı Ádem’den òaber 

Ádem ol Àdemligin eşyÀt idüp insÀn gözet 

4 èÁlem-i eşyÀda mevcÿd anca sensiñ àayrı yoú 

Sen seni sende bilüp senden saña erkÀn gözet 

5 Añmadıñ ser-rişte-i lÀhÿt [u] nÀsÿt óÀdiåin 

CÀn ile tenden òaber-dÀr olmadañ eléÀn gözet 

6 Dehre èavdetden àaraż n’oldıàını fehm eyleye 

Maómiliñ óÀżır úılup àÀfil yürü kervÀn gözet 

7 Dost ile düşmÀnı tefrìk itmediñ èÀlemde sen 

Dosta ir dostuñu dost bil düşmeni düşmÀn gözet 

8 Úoy beúÀya bir eåer úalsun fenÀda ey Òazem 

Ceddle bir nesne taórìr eyleyüp dìvÀn gözet 
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(121b) 

–161–152 

1 ÓÀl-i óayretde gezer iken serserì 

Luùf eyledi pìr-i èaşú didi ùıflım gel beri 

Gezme ùıflım serserì Óaydarì ol Óaydarì 

Luùf eyledi saña Óaúú selìl geri 

Sev ãıdúla AllÀh’ı óażret-i peyàamberi 

2 Ehl-i Beyt’iñ aóseni sev Óüseyn ü Óasan’ı 

Zeynü’l-èabÀ’ya bende ol ióyÀ itsüñ seni 

3 èİlmde BÀúırì ol erkÀnda Caèferì ol 

Sev KÀôım [u] RıżÀ’yı erenler çÀkeri ol 

4 Vir Taúì’ye iúrÀrı al Naúì’den esrÀrı 

èAskerì’ye èasker ol gör Mehdì-i serdÀrı 

(122a) 

–162– 

FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

1 Yürü dil úÀêı-ı óÀcÀta şefÀèat diyelim 

Yapışup òalúa-i dergÀhına himmet diyelim 

2 El açup aàlayalım óÀlimiz èarż idelim 

Meded ey şÀh-ı kerem ile mürüvvet diyelim 

3 Sürelim yüzümüzü ferş idelim işigine 

Kerem it óÀlimize ŞÀh-ı velÀyet diyelim 

4 Çekelim ehl-i tevellÀya tevellÀ èÀlemìn 

Düşmen-i Ál-i Resÿl cÀnına laènet diyelim 

5 Beõl-i cÀn eyleyelim dergeh-i èulyÀya göñül 

                                                           
152 Ne aruzun ne de hecenin kalıplarına uymaktadır. 



  

267 
 

Ulu erler siz iriñ bize èinÀyet diyelim 

6 CÀvidÀn-ı dil olur nÿş idelim Kevåer’den 

Yitiş imdÀdımızÀ sÀúì-i cennet diyelim 

7 èAyn-ı cem şebleri ióyÀé idelim pìri Òazem 

Büyüge óürmet idüp küçüge şefúat diyelim 

(122a-122b) 

–163– 

áAYBì 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

1 Cümle òalúıñ òÀk-pÀy u başınıñ hem tÀcıyuz 

Cümleden mustaànìyüz hem cümleniñ muótÀcıyuz 

2 Hep muêilliñ perdesidür cümle erbÀb-ı ùarìú 

Yetmiş iki millet içre biz gürÿh-ı nÀciyüz 

3 Úuùb-ı vaútüz meskenimüz Kaèbe’dir zÀhidimüz 

Görmedik ãÿretde Kaèbe lìk her dem óÀcıyuz 

4 Úadrimiz fehm eylemezse àam degil bì-gÀneler 

ÁşnÀya ùatlıyuz bì-gÀneye hem acıyuz 

5 èÁrifÀne èÀlemiñ taúlìd ile hep úarnı ùoú 

Bu úadar taóúìú ile biz òÿn-ı èirfÀn açıyuz 

6 Dìde-i Óaú-bìn ile nÀôır olan añlar bizi 

Vaútimüzde ùÀlib-Àne vaódetüñ mièrÀcıyuz 

7 èAyn-ı eşyÀmuz dü- èÀlem õÀtımızdur áaybiyÀ 

Bu vücÿd-ı muùlaúıñ hem baóri hem emvÀcıyuz 
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(123a) 

–164– 

ŞEYÒCÁN BABA 

MefÀèìlün MefÀèìlün Feèÿlün 

1 Bu cÀnda Àteş-i hicrÀn ãıàışmaz 

Meded bu cis(i)m içre cÀn ãıàışmaz 

2 Gelicek èaşú u èaúl gitse èaceb mi 

Ki bir taòta iki sulùÀn ãıàışmaz 

3 Gel ey zÀhid baña taúvÀ buyurma 

èÁşıúlar semèine fermÀn ãıàışmaz 

4 Raúìbler úÿyunda yoúdur úarÀrım153 

Meåeldir kelple mihmÀn ãıàışmaz 

5 Úamu òalúıñ bu dünyÀ meskenidir 

èAceb n’içün bu ŞeyòcÀn ãıàışmaz 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
153 Vezin kusurlu. 
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(123a-123b) 

–165–154 

SßZì 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

1 èAúlla bì-gÀne olmuş şöyle bir dìvÀneyüz 

èAşúla rüsvÀì olduú olmadı uãlÀneyüz 

2 èAşú emiyle doldı bu dil ãÀf-veş úaldım n’ola 

Kim ki èÀşıú ise gelsiñ iş bu dem mey-òÀneyüz 

3 İçmişüz òoşuz Yediyle bir şarÀb-ı ãÀf kim 

Hiç ayılmaz óaş(ı)ra dek şöyle bir mestÀneyüz 

4 Ger òarÀbÀt ehli iseñ gizlice gel yañıma 

BÀà èineb òamrla dolmuş şöyle bir òÿm-òÀneyüz 

5 Sırr-ı vaãfdan oúursañ mekteb-i èirfÀna gel 

Bì-óurÿf hem daòı bì-ãavt oúunan ders-òÀneyüz 

6 Sırrımız bir özge sırdır maórem olmaz àayrlar 

ÙÀlib iseñ birlige gel cümlemiz yek-dÀneyüz 

7 Ùaşramızdan añlaşılmaz rengimiz elvÀnımız 

İçerü gel kim göresiñ ne èaceb kÀr-òÀneyüz 

8 MuãùafÀ sırr-ı èAlì’den açmışuz bir sofra kim 

Õevú-yÀb olmaú dilerseñ gel berü aş-òÀneyüz 

9 (…)155 Aómedì’den geçmişüz 

Hem ùarìúat içre Sÿzì tÀcla şÀhÀneyüz 

 

 

                                                           
154 Şiir eksik. 
155 Sayfa yıprandığı için okunamamaktadır. 
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(124a) 

–166– 

MÜFRED 

FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün FÀèlün 

1 Elli yıldır bu úadar mescide geçdik geldik 

Oàluñ olsun büyüsüñ hele nizÀr ol156 

(124a-124b) 

–167–157 

ÚAYáUSUZ 

7’li Hece Ölçüsü 

1 DeryÀ-yı èummÀn benem 

Gevher [ü] kÀn bendedir 

Göziñi aç añla baú 

İki cihÀn bendedir 

2 Cümle ãÿret cÀn benem 

Delìl ü bürhÀn benem 

Hem söz hem zebÀn [benem] 

İşte dükkÀn bendedir 

3 Maúãÿd-ı insÀn benem 

Gerdiş [ü] devrÀn benem 

Mektÿb [ü] furúÀn benem 

Cümle nişÀn bendedir 

4 BaàdÀd u èayyÀr benem 

Cümleye defter benem 

                                                           
156 Vezin kusurlu. 
157 KD’de yok. 
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BürhÀn-ı esrÀr benem 

Sırr [u] pinhÀn bendedir 

5 ZÀhid ü TersÀ benem 

Mescid ü efsÀ benem 

Mürde-i èİsÀ benem 

Baòş-i YemÀn bendedir 

6 Muóìù ü zevraú benem 

Óaúú bendedir Óaúú benem 

Ùamu vü uçmaú benem 

Cümle mekÀn bendedir 

7 Evvel ü Àòir benem 

Kaèbe benim beyt benem 

Ádem-i maúãÿd benem 

İşte fülÀn bendedir 

8 Cümleye maèbÿd benem 

Taúdìr ü tedbìr benem 

áanì vü faúìr benem 

Küfr ü ìmÀn bendedir 

9 Zerre güneş hep benem 

Gizlü benem fÀş benem 

Her ne ki var uş benem 

CÀn ü cÀnÀn bendedir 

10 Úayàusuz AbdÀl benem 

Cümlelere cÀn benem 

Evvel [ü] Àòir benem 

Genc-i nihÀn bendedir 
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(124b-125b) 

–168– 

HİMMETì 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

1 LÀ fetÀ illÀ èAlì yÀ seyfe illÀ Õü’l-feúÀr 

Münkiriñ defèine yoúdur çÀre illÀ Õü’l-feúÀr 

2 Ehl-i ìmÀnıñ úatında óüccet-i úÀùıè budur 

Ùutmadı dìn istiúÀmet gelmedi tÀ Õü’l-feúÀr 

3 Müzmin èömrini óasÿduñ oda yandırdı velì 

İndi tÀ evc-i semÀdan berú-sìmÀ Õü’l-feúÀr 

4 MuãùafÀ’dır gerçe menşÿr-ı risÀlet bì-òilÀf 

Geldi şol menşÿr-ı èünvÀnına ùuàrÀ Õü’l-feúÀr 

5 ŞÀm-ı àam tek şükri küffÀr úıldı münhezim158 

Subó-ı devletden güneş tek oldı peydÀ Õü’l-feúÀr 

6 Gösterir eşyÀ içinde istivÀé sırrın èayÀn 

O cihettendir miåÀl lÀm-elif lÀ Õü’l-feúÀr 

7 Án ki úopdu başına münkirlerin ÙÿfÀn-ı Nÿó 

Yeryüzin úıldı èadÿ úan-ıla deryÀ Õü’l-feúÀr 

8 Bu cihÀn seyyÀfı ana virmedi hergiz úılar 

Óaú demindendir yaúìn bil şöyle berrÀ159 Õü’l-feúÀr 

9 Yitmiş iki kez zebÀna çekdi der ceng-Àmed 

Söyleşirdi şÀhlan der rÿz-ı pençě Õü’l-feúÀr 

10 Bu meåel rÿşen durur kim öz úının kesmez úılıç 

Çıúdı pes münkirlerin úaãdına èadÀ Õü’l-feúÀr 

                                                           
158 Vezin kusurlu. 
159 berrÀ: teberrÀ. 
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11 Vaútidir ger bir daòı úılsıñ cihÀna bÀz-ı kişt 

áÀlib oldu kÀfir-i müşrik meded yÀ Õü’l-feúÀr 

12 Ey münÀfıú ùanı ol şÀhı ki èArşü’llÀhdır 

NÀzil olmuşdur anıñ şÀnına ZehrÀ Õü’l-feúÀr 

13 Bunca kim geldi cihÀna enbiyÀ vü evliyÀ 

Andan önce kime virdi Óaú teèÀlÀ Õü’l-feúÀr 

14 Maènìde nÿr-ı baãardır şuèlesi müéminlere 

Meyl-i Àteşdir velìdir çeşm-i aèdÀ Õü’l-feúÀr 

15 On sekiz biñ èÀlemiñ refè itmege ôulmÀtını 

KÀéinÀta gün gibi virdi tecellÀ Õü’l-feúÀr 

16 Her ùaraf berg-i òazÀn tek başları rìzÀn olur 

Çekse ol kÀfirleriñ úalbine şeróě Õü’l-feúÀr 

17 Kesdi bir êarbla reés-i èömr-rÀnì èanteri 

Bil gün ehl-i dìne gösterdi temÀşÀ Õü’l-feúÀr 

18 [æ]Àbit eyler maènì-i İslÀm’ı ìmÀn ehline 

Yaèni úıldırdı tevellÀ vü teberrÀ Õü’l-feúÀr 

19 YÀ rehÀ ùutdı àanimetler Muóammed ümmeti 

äaldı çün kÀfirleriñ mülkine yaàma Õü’l-feúÀr 

20 Vaède irdi Himmetì fetó oldı Óaú’dan kÀéinÀt 

Mehdì geldi èarşdan indirdi èİsÀ Õü’l-feúÀr 

21 Ey münÀfıú úıl bugün ùìà-ı zebÀnımdan meded 

Çıúdı úından oldı işte ÀşkÀre Õü’l-feúÀr 
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(126a) 

–169– 

MÜFRED 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

1 İşigiñde úatl iderim ol Yezìd-i kÀfiri 

CÀéiz olsa Kaèbe’de òınzìrı úurbÀn eylemek 

(126a) 

–170– 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

1 İòtiyÀrì èilm úıldı ŞÀh Óaydar iòtiyÀr 

Rÿşen oldı gün yüzinden èarş [u] ferş her diyÀr 

2 MuãùafÀ’nıñ gözleri nÿrı Óasan şÀhım Óüseyn 

Úurretü’l-èayna buyurdı aña óabìb Kird-gÀr 

3 Şah-ı Zeynel BÀúır’ı Caèfer èiyÀl-i KÀôım’ı 

Dün [ü] gün medó eylerim yoúdır dilimde àayrı kÀr 

4 ŞÀh RıżÀ’yı şÀh Taúì bÀ-yı Naúì èAskerì 

Buları sevmezlere laènet hezÀr [u] ãad-hezÀr 

5 Mehdì-i ãÀóib-zamÀnıñ úuluyam úurbÀnıyam 

İsmle VìrÀnì’yem óayy-ı èalìm-i ÀşkÀr 
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(126a-128a) 

–171– 

MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün 

1 Eger bu yedd-i baór olsa mürekkeb ins [ü] cin kÀtib 

Yazılmaz şöyle bil med(i)ó èAlì ibn-i Ebì ÙÀlib 

2 VelÀyetden kerÀmetden saòÀvetden şecÀèatden 

Ne kim vardır aña virdi imÀmet òażret-i VÀhib 

3 Çıúardı innemÀ taòtına anı eyledi sulùÀn 

Zemìn ü ÀsmÀn òalúına úıldı ùÀèatin vÀcib 

4 Yoàurdu óükm-i ùÀhirde nişÀn u èÀlem-i Ádem 

Velì oldu ÒudÀvendì úadìm-i Aómed’e nÀéib 

5 èAlì’dir pÀdişÀhlar pÀdişÀhı Óaú TeèÀlÀ’dır 

SipÀh-ı dìne server Õü’l-feúÀr [u] Düldül-i ãÀóib 

6 Perì vü dìveriñ àÿl-ı beyÀbÀnì cin ü in(i)s 

Bugün cemè olsa bir meydÀna òalú-ı óÀżır-ı àÀlib 

7 Óarìf olmaz bir idilmişde kimse Şìr-i YezdÀn’a 

Zihì luùf eylemiş Óaú anı gül àÀlibe-i àÀlib 

8 ŞikÀr itdi beşikde ejdehÀ-yı şuèle-i èafaf 

(…)160 yÀ Óaydar ãafder-i hüner-pìşe-i ãÀlib 

9 MiåÀl-i èömr ü èanter (…)161 

Anıñla óarbe girdi ãad-hezÀrÀn úÀfir-i òÀrib 

10 Velì bir óarbine kimse taóammül úılmadı bir dem 

Cebel tek lest úıldı óamlesin ol server-i òÀrib 

11 Aña sÀm u nerìmÀn uàrasa yÀ Rüstem-i dostÀn 

                                                           
160 Sayfa yıprandığı için okunamamaktadır. 

161 Metinde bu şekildedir. 
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ÓalÀyıúdan olarıñ murà-ı ruóun óüsndür regÀéib162 

12 èAlì’dir şeh-şüvÀr-ı leşker o raè-ı rabbÀnì 

èAlì’dir özge kimdir èarãa-gÀh-ı maènìde rÀkib 

13 èAãÀ ùutmuş MÿsÀ-dil tek ele iş bu şehenşÀhıñ 

Úapusunda durur MÿsÀ [vü] èİmrÀn tek nice óÀcib 

14 CelÀlet birle çekse Õü’l-feúÀr’ı ol şeh-i Óak’dır 

ŞehÀdet èarã ider bir bir hezÀran èİsì tek eóab 

15 ŞeyÀùìndir velÀyet Àyete egri baúan aóvel 

Anıñ çeşmine rümó-i Àteşìndir aòter ü åÀúıb 

16 Güneşdir maènìde Óaydar bu eşya miål-i şeb-nemdir 

İder tÀb-ı Güneş cümle vücÿd-ı şeb-nemi cÀõib 

17 Çeker tìàın èAlì óikemle aèdÀnıñ döker úanın 

Ser ü başı anıñ merrìò tek ol bir fen-i lÀèib 

18 Úılıpdur pertevi gör şeş-cihetden èÀlemi rÿşen 

Tecellì eylese òurşìd olur nÿrÀnì her cÀnib 

19 PenÀh eyle bugün ol ÀftÀb-ı bì-zevÀlì kim 

Şefìè eyle anı maóşerde òalú-ı şÀrıú u àÀrıb 

20 SeúÀhüm Rabbihüm òamrın èAlì’den iste maóşerde 

èAlì cÀmındadır şürb-i óaúÀyıú lezzet-i şÀrib 

21 Olubdur çingene çengi ùarab bezminde ol şÀhıñ 

Bize çarò-ı felekden çarò urup ol zeh(i)r-i ùabìb 

22 BeúÀ bezminde içmez şÀh elinden bÀde-i kevåer 

Bu fÀnì dünyÀda àaflet meyinden olmaya ùÀlib 

23 Muóibb-i ãÀdıúü’l-iólÀs olanlar ŞÀh-ı MerdÀn’a 

Bu zÀl-i pür-fene pür-mekr vÀlih olmadı rÀàıb 

                                                           
162 Vezin kusurlu. 
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24 MetÀè-ı cìfeye aldanma keõõÀb-ı münÀfıú tek 

Resÿl’e ümmet olmaz Óaúú’a bende münkir-i keõõÀb 

25 Taãarruf úılma àaãbì loúmadan zìrÀ óarÀm oldı 

Gerek de müéminìn ü müéminÀta loúma-i àÀãıb 

26 ÓaúÀyıú defterinden Himmetì gel maèrifet kesb it 

Be-úavl-i Aómed ü Mürsel Óabìbü’llÀh’dır kÀtib 

27 CenÀb-ı nefsiñi ùanı bu gün zìrÀ úıyÀmetdir 

ÓesÀbın her úuluñ cevced muóÀsibler úılar óesÀb 

28 PenÀh-Àyet ehl-i beyt-i MuãùafÀ’ya kerem dirseñ163 

Budur maóşer güni ehl-i õünÿba çÀre-i ãÀéib 

(128b) 

–172–164 

FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

1 Niçe bir vesvese-i èaúlla àam-nÀk olalım 

Geliñ ÀlÀyiş-i àamdan çıúalım pÀk olalım 

Neşée-i mey bulalım úÀbil-i idrÀk olalım 

Mest-medhÿş-ı òarÀbÀtı vü bì-bÀk olalım 

2 PÀy-beste mey-i ãÀfì olalım dürd miåÀl 

Virelim sÀúìye cÀn eyleyelim kesb-i kemÀl 

 

 

 

 

 

                                                           
163 Vezin kusurlu. 
164 Fuzulî’ye ait bu murabbanın devamı yoktur. 
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(128b) 

–173– 

MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün 

1 Bize bir meclis olsa sÀúiyÀ maòfì kedersizce 

Ne devletdir kişiniñ sevdigi gelse òabersizce 

2 Eger var-ısa meyliñ òÀn-úÀha bezm-i rindÀna 

Úudÿmuñla müşerref úıl buyur lÀkin pedersizce 

3 äaúın vehm eyleyüp rÀh-ı èadÿdan iótirÀz itme 

Buyur baède’l-èışÀ-i pÀk bì-pervÀ fenersizce165 

4 Òafice bÀde-nÿş olduúda sÀúì mest olup yatsa 

Bize teslìm-i vuãlat olsa dil-ber sìm ü zersizce 

5 äoyunup cÀme-ò˘Àb içre felekde sÀye-veş VÀãıf 

Der-Ààÿş eylesem ol mÀh-ı tÀbÀnı kemersizce 

(128b-129a) 

–174– 

MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün 

1 äabÀ luùf eyle söyle kim enìs-i yÀrdan şimdi 

Kimiñle ülfet eyler kimleriñ dil-dÀrıdır şimdi 

2 Olaldan mÀyil-i aàyÀra ey àonca dehÀnım sen 

Dü-çeşmim bülbül-ÀsÀ eşk-i gevher-bÀrdır şimdi 

3 Ùabìbim gel iriş meócÿr-ı vaãlıñla müdÀvì úıl 

Yatur àam-lÀnesiniñ murà-ı dil bìmÀrıdır şimdi 

4 Ne óÀle uàradım gìsÿ-yı LeylÀ’dan cüdÀ düşdüm 

Düşüp Mecnÿn-ãıfat ãaórÀya kÀrım zÀrdır şimdi 

                                                           
165 Buyur baède’l-èışÀ bì-bÀk ü bì-pervÀ fenersizce (Gürel, [ty.]: 354). 
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5 áazel teélìf idüp evrÀúa terúìm itmede LÀmiè 

MurÀdım sÿz-ı èaşúı ol mehe eşèÀrdır şimdi 

(129a-129b) 

–175– 

FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Faèlün 

1 Görünür ãÿretimiz gerçi gedÀ şeklinde 

Doàrıdır sìretimiz úıble-nümÀ şeklinde 

äÀfìdir Àyinemiz gìtì-nümÀ şeklinde 

ÕÀtımız añlayalı fażl-ı ÒudÀ şeklinde 

èÁrifÀne yürürüz ehl-i fenÀ şeklinde 

2 Yürü var olma tehì iş bu cihÀnı güzÀr it 

Ehl-i dil göñlüne ùoúunma olardan óaõer it 

Ayaàı ùozuna sür yüzüñi hem terk-i ser it 

Òor baúma gözin aç diúúatle bir naôar it 

Gör ne sulùÀnlar olurmış fuúarÀ şeklinde 

3 Herkesiñ èaybını mestÿr idegör ey zÀhid 

Göñli àam-gìnleri mesrÿr idegör ey zÀhid 

Gir göñül mülkini maèmÿr idegör ey zÀhid 

Gün gibi úalbiñi pür-nÿr idegör ey zÀhid 

Nÿr-ı Óaú’dır görinen arż u semÀ şeklinde 

4 Noúùadır úapusı èÀlemiñ gir o şehri seyr it 

Noúùadır aãlı cihÀnıñ yüri dehri seyr it 

Baór-i èummÀndır var o lücce-i nehri seyr it 

Úaùrede baóri dilÀ õerrede mihri seyr it 

Óaydar’ı gördüñ ise noúùa-i bÀ şeklinde 

5 Var durur166 dünyÀda cÀnÀ niçe biñ òayrü’n-nÀs 

                                                           
166 Var durur: Vardır Cönk. 



  

280 
 

Anlarıñ daòı olupdur niçesi şerrü’n-nÀs 

Oldılar deyr-i cihÀn içre kimi óaããü’n-nÀs 

Úuùb-ı ÀfÀúa ricÀl AllÀh’a Òızr ü İlyÀs 

Ekåer ey dil görünürler büdelÀ şeklinde 

6 èAşúadır cünbiş iden her dem ki Àdemde 

èAşúadır vÀlih iden nuùú-ı MesìóÀ demde 

Ey MelÀlì èaşúadır vÀlih iden her demde 

Vaódet-i èaşú-ı ilÀhìdir iki èÀlemde 

Sÿ-be-sÿ cilve iden şÀh u gedÀ şeklinde 

(130a) 

–176– 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

İnne fì’l-cenneti nehr-i min leben 

ÙÿlhÀ mÀ-beyne Mekke vü èAden 

èArżhÀ mÀ-beyne äanèa vü Yemen 

Lièaliyyin ü Óüsey(i)n ü Óasan 

(130a-130b) 

–177– 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

1 Ey şeh-i mülk-i velÀyet ü Óaú’ıñ úudret eli 

ÁstÀnıñ Kaèbe’sine yüz sürüp didik Belì 

Ravża mıdır işigiñ ya bÀà-ı rıêvÀnıñ güli 

CÀn u dilden medóiñ oúur her nefes cÀn bülbüli 

Es-selÀm ey hÀdi-i rÀh-ı ÒudÀ nesl-i èAlì 

Ve’s-selÀm ey úuùb-ı èÀlem ÓÀcı BektÀş Velì 

2 İútidÀ itsün saña èÀlemde reh-ber isteyen 

İşigiñde óidmet itsün Àb-ı Kevåer isteyen 
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Himmetiñ baórine ùalsun dürr ü gevher isteyen 

Bir ùavÀf itsün úapuñı óacc-ı ekber isteyen 

Es-selÀm ey hÀdi-i rÀh-ı ÒudÀ nesl-i èAlì 

Ve’s-selÀm ey úuùb-ı èÀlem ÓÀcı BektÀş Velì 

3 Nÿr-ı Óaú’dır muùlaúÀ ÀbÀ vü ecdÀdıñ seniñ 

Ol sebebden rÀh-ı Óaú’dır dÀéim irşÀdıñ seniñ 

Hem nidÀ geldi ÒudÀ’dan yÀd idüp adıñ seniñ 

On sekiz biñ èÀlemiñ õikri durur yÀdıñ senin 

Es-selÀm ey hÀdi-i rÀh-ı ÒudÀ nesl-i èAlì 

Ve’s-selÀm ey úuùb-ı èÀlem ÓÀcı BektÀş Velì 

4 PÀye-i naèleyniñe bÀlÀ-yı èarş olup úamer 

Emriñ ile esb-i tÀz-ı rÀhvÀn oldı óacer 

Úudretiñle çün şitÀda meyve yitirdi şecer 

TÀbiè-i óükmüñ olupdur cümle èÀlem ser-be-ser 

Es-selÀm ey hÀdi-i rÀh-ı ÒudÀ nesl-i èAlì 

Ve’s-selÀm ey úuùb-ı èÀlem ÓÀcı BektÀş Velì 

5 ÁstÀn-ı èizzetiñde evliyÀdır muètekif 

Anlarıñ nuùúı durur feóvÀ-yı sırr o keş(i)f 

Muèciziñle dìne geldi niçe cins-i muòtelif 

Ferd ü yektÀsıñ velÀyet içre hem tÀcıñ elif 

Es-selÀm ey hÀdi-i rÀh-ı ÒudÀ nesl-i èAlì 

Ve’s-selÀm ey úuùb-ı èÀlem ÓÀcı BektÀş Velì 

6 MuãùafÀ’nıñ sırrısıñ hem ŞÀh-ı MerdÀn oàlusıñ 

Siyer-i Ál-i èAbÀ’yı nÿr-ı YezdÀn oàlusıñ 

BÀúır u Caèfer óaúìúat òaãã-ı sulùÀn oàlusıñ 

Mÿsì-i KÀôım èAlì ŞÀh-ı ÒorÀsÀn oàlusıñ 

Es-selÀm ey hÀdi-i rÀh-ı ÒudÀ nesl-i èAlì 

Ve’s-selÀm ey úuùb-ı èÀlem ÓÀcı BektÀş Velì 
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7 ŞÀh Taúì vü bÀ Naúì Nÿr-ı ÒudÀ’nıñ óaúúiçün 

èAskerì vü Mehdì-i ãÀóib-zamÀn’ıñ óaúúiçün 

Sÿre-i ÙÀhÀ vü YÀ-sìn HeléetÀ nıñ óakkiçün 

Úanberì’ye raómet eyle òÀnedÀnıñ óaúúiçün 

Es-selÀm ey hÀdi-i rÀh-ı ÒudÀ nesl-i èAlì 

Es-selÀm ey úuùb-ı èÀlem ÓÀcı BektÀş Velì 

(131a) 

–178– 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

1 At ölür don yırtılır Rey mülki eyler intiúÀl 

Lìk tÀ maóşer úalur bÀkì vebÀl-i òÿn-ı al 

(131a-132b) 

–179– 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

1 áonce baàrı dehr-i bì-dÀd ile evvel úan olur 

äoñra yüz luùfla göñli açılur òandÀn olur 

2 Úatre-i bÀrÀn ki bir müddet ãadef óab(i)s çeker 

Yoà(ı)ken úadri ùapup úıymet-i dür àalùÀn olur 

3 DÀne ùopraà içre şiddet çekdigi çün niçe gün 

Baş çeküp òırmenlenür ÀrÀyiş-i bostÀn olur 

4 Úahrdan ikrÀh idenler luùfa olmaz müsteóak 

Müstemedd-i derd olanlar kÀbil-i dermÀn olur 

5 Miónete ãabr eyleyen rÀóat ùapar çün Yÿsuf’a 

Salùanat ùaòtınıñ evvel pÀyesi zindÀn olur 

6 Ger rıżÀ olsa úażÀya müşkil olmaz hìç hÀl 

èÁrifě sabr ile her müşkil ki var ÀsÀn olur 
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7 Fièlidir aãl-ı rıżÀ-yı óaú ne kim aãl u neseb 

ÒÀk-i fermÀn-ber-i beşer èÀmiliñ şeyùÀn olur 

8 SÀir-i maòlÿúdan bir kimse olsa pÀk-dil 

Ehl-i Beyt’iñ fırúasından ãayılur SelmÀn olur 

9 Ò˘Àh seyyid ò˘Àh èÀmì kÀm bulmaz bì-edeb 

Fièl-i müstaósen olan müstevcib-i iósÀn olur 

10 Yüz meşaúúat çekse kÀm-ı dil ùapar encÀm-ı kÀr 

Her kimiñ èÀlemde mevlÀsı Şeh-i MerdÀn olur 

11 TÀbiè-i fermÀn ider óükmüne cümle èÀlemi 

MurtażÀ óükmüne her kim tÀbiè-i fermÀn olur 

12 Tìre olmaz rÀst-rev ger çekse bend-i Àhenìn 

RÀst-rev tìr-i òadengiñ zìver-i peykÀn olur 

13 Ol şeh-en-şeh kim eger bir mÿra úılsa iltifÀt 

Mÿr óükm eyler SüleymÀn üstüne sulùÀn olur 

14 Ol imÀm-ı dìn ü dünyÀ kim anıñ düşmenligi 

Müşrikiñ dìnine vü dünyÀsına noúsÀn olur 

15 Ùaş olur arslan eger úahrla úılsa bir naôar 

Óükm úılsa düşmeni úaãdına ùaş arslan olur 

16 Zerre-i mihr-i ruòundan ùapsa pertev ÀsmÀn 

ÁsmÀn üzre temÀm encüm-i meh-tÀbÀn olur 

17 Feyż-i luùfıyla eger insÀna úılsa terbiye 

Úadr ile insÀn melek-nisbet èÀômü’ş-şÀn olur 

18 Dürr-i mülk hem ùapsa èayn-ı iltifÀtından naôar 

èAúl-ı kÀmil kesb idüp elbetde bir insÀn olur 

19 Luùf u úahrından ùapar muúbil èaùÀ müdbir òazÀn 

Úaùè [u] faãl-ı óaşr içün ol laóôa kim dìvÀn olur 
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20 Kevåer-i cennet anıñ óükmündedir bu vechle 

Bunca òaãletden hemìn Ádem aña mihmÀn olur 

21 Nÿó ãandÿàına keştì tek aparmışdır penÀh 

İótiyÀù eyler ki nÀ-geh bir daòı ÙÿfÀn olur 

22 Gerçi İsmÀèìl’e úurbÀn gökden inmiş úadr içün 

Óaú bilür úadr içün İsmÀèìl aña úurbÀn olur 

23 Muècizi bir gülşen-i pÀkìzedir kim istese 

èAndelìb ol gülşene DÀvÿd-ı òoş-elóÀn olur 

24 Her kim iòlÀãla òÀk-i merúadından õerrece 

Alsa anıñla ùabÀbet eylese loúmÀn olur 

25 Dostı ger maèãiyyet úılsa olur àufrÀn-peõìr 

Düşmeni biñ ùÀèat itse mÿcib-i èisyÀn olur 

26 SÀye-i luùf-ı kerem ger ãalsa òÀk-i tìreye 

Cirm-i òÀk-i tìre reşk-i ravża-i rıêvÀn olur 

27 èAúl kim àavvÀã-ı deryÀ-yı kemÀl-i èilmdir 

Cevher-i õÀtın taãavvur eylese óayrÀn olur 

28 Fehm kim seyyÀó-ı iúlìm-i diyÀr-ı derkdir 

VÀdì-i idrÀkini seyr itse ser-gerdÀn olur 

29 Devr[i] anıñ Àl-i aãóÀbından almaz rÿzigÀr 

(…)167 

30 Úaãr-ı vaãfınıñ binÀsın úılsa mièmÀr-ı òıred 

èİzz ü cÀh-ı devlet-i iúbÀl-i çÀr-erkÀn olur 

31 Ol sipihr-i devlet-i iúbÀlden yüz döndüren 

Devlet [ü] iúbÀli her kimden ki rÿ-gerdÀn olur 

32 Var ümìdim feyz-i luùfundan Fużÿlì kim müdÀm 

                                                           
167 Bir mısra eksik. Devr anuñdur devr ilen her nice kim devrÀn olur (yy. [ty.]: 32). 
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TÀ dilimde úuvvet-i nuùúı tenimde cÀn olur 

33 Dem uram evãÀf-ı evlÀd-ı èAlì’den nitekim 

MÀdió-i Àl-i èAlì müstevcib-i àufrÀn olur 

(132b-136b) 

–180– 

MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün 

1 Gelen üstÀd-ı úÀmil ãÿret-i maènÀda Óaydar’dır 

äıfÀtı èÀlem-i maènÀda õÀt-ı Óaúú’a maôhardır 

2 Zemìn ü ÀsmÀn çün bir ãadefdir fi’l-meåel anıñ 

Ki õÀtı bì-miåÀli ol ãadef úalbinde gevherdir 

3 İki èÀlem bu gevherden vücÿda geldi ey dÀnÀ 

Nuúÿş-ı cümle-i eşyÀ bu gevherden münevverdir 

4 Vücÿd-ı pertevinden şemmelerdir ÀftÀb ü mÀh 

Bugün arż u semÀ õerrÀt-ı nÿrundan muãavverdir 

5 İóÀta eylemişdir on sekiz biñ èÀlemi nuùúı 

VelÀyet èilmine zìrÀ bu küllì şeyè musaòòardır 

6 Úaçan kim èazm-i çevgÀn eylese ol şeh-süvÀr-ı dìn 

Bu ùoúuz èarş meydÀnıñda bir kÿy-ı müdevverdir 

7 èAlì baór-i óaúìúat üzre bir şeh-bÀz-ı èizzettir 

ŞikÀr ol şÀh-bÀz-ı èizzete nÀmÿs-ı ekberdir 

8 BerÀ sefl burcdur bu nüh-felek şehr vilÀyetde 

MelÀéikler bu burc üstünde mÀnend-i kebÿterdir 

9 Ùıf(ı)lıdır ezelden ol şehen-şÀhıñ benì Ádem 

Nebì vü hem velì òay(i)line sulùÀn-ı serverdir 

10 äalupdır tefrìúa tìà-i sipÀhì küfr-i Yeécÿca 

Óudÿd-ı şehr-i ìmÀna sözi Sedd-i Sikender’dir 
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11 Ùutarsa ãÀf ta úÀf cihÀnı leşker-i düşmen 

Aña ne èavn óÀcetdir ne òÿd muótÀc şekkerdir 

12 Ne àamdır ola ger yüz biñ èadüv èÀdì-i el-müèmin 

Anıñ her biri ger (…)168 èanter ger àażanferdir 

13 Virüpdür vÀóidü’l-úahhÀr aña bir úuvve-i nuãret 

Teke tenhÀ ãaf-ı aèdÀya manãÿr u mużafferdir 

14 Nuzÿlìdir yaúìn bil Õü’l-feúÀr hem gelir fet(i)ó 

Bu maènÀdan şehÀdet barmaàı miftÀó-ı Òayber’dir 

15 Ne Òayber fetói bil ki fetó-i bÀb-ı raómet-i raómÀn 

Kefìl-i rızúa eşyÀ hem óayÀt-ı rÿó-ı perverdir 

16 Bu òaùùı aña bÀùında yazan üstÀd-ı ãÿret-ger 

Bu taãvìr-i muãavver naúş-ı bend-i cism-i cevherdir 

17 KelÀm-ı nÀùıú-ı Óaú sırr-ı õÀt-ı èAlleme’l-esmÀé 

Ledün-i èilmine èÀrif-i èalìm çÀr-defterdir 

18 Gehì bÀz [u] kebÿter müşkülÀtında olar úÀêì 

Gehì der-bende-i taèÀn gehì müftì-i ejderdir 

19 Saòìler serveri şÀh-ı kerem-dÀrÀn hef(i)t-iúlìm 

Úadem-gÀhında ÚÀrÿn genci ùopraàa berÀberdir 

20 ZamÀne pÀdişÀhın gör eger luùf üstüne gelse 

èAùÀsı çÀkerine esb ü ester òilèat ü zerdir 

21 SeòÀvet èÀleminde düşmenine ser baàışlar cÀn 

Kimesne baòşişi ol pÀdişÀhıñ cÀn-ıla serdir 

22 èAleyye bilmese taóúìúle her kim velì-i Óaúú 

Úabÿl-i Óaú degil ìmÀnı hem İslÀm’ı kÀfirdir 

                                                           

168  Metinde bu şekildedir. 
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23 PenÀh it Ehl-i Beyt’i iòtiyÀrıñ çıúmadan elden 

ÒazÀn yapraàıdır eşyÀ ecel çün bÀd-ı ãarãardır 

24 MiåÀl Keştì-i Nÿó oldı òalúa óubb-ı Ehl-i Beyt 

Velì-i Óaú èAlì bu keştìye meflÀó-ı lengerdir 

25 Giren bu keştìye buldı necÀtı cümle Àfetden 

Naôar úıl bu semÀ bir ser-nigÿn DeryÀ-yı Aòżer’dir 

26 Şefìèimdir iki èÀlemde ol penc-i fıraúda kim 

Muóammed’dir èAlì ü FÀùıma Şebber ü Şübber’dir 

27 ÇerÀà-ı mihr ü mÀh Zeynü’l-èAbÀ şol Àdem-i evvel 

Bi-emr-i Óaúú imÀm-ı pÀk-i maèãÿm ü maôhardır 

28 Muóammed BÀúır ol õÀt-ı Muóammed maènì-i Aómed 

Nübüvvet ÀsmÀnıñda ki bir òurşìd-i enverdir 

29 MüberrÀ yetmiş iki milletiñ èiãyÀn-ı kürinden 

Temeyyüz meõheb-i Óaúú oldı äÀdıú yaèni Caèfer’dir 

30 Óaúìúat lÀyıú-ı taòt-ı imÀmet Mÿsì-i KÀôım 

Ayaàı topraàı serverleriñ başında efserdir 

31 Şeh-i mülk-i rıżÀ oldı èAlì MÿsÀ RıżÀ Óaú’dır 

İmÀm-ı ins ü cinn ü şeh-süvÀr mehcÿr hem birdir 

32 Taúì’dir müttaúìler şükriniñ Óaúú-ı şehenşÀhı 

NiôÀm-ı şeş-cihet hem pÀdişÀha heft-i kişverdir 

33 Naúì ol şehriyÀr-ı şehr-i èilm-i ò˘Àce-i kevneyn 

İşiginde gedÀsı òÀk-bÿs-ı şÀh-ı òÀverdir 

34 Óasan kim èAskerì’dir defter-i esmÀda elúÀbı 

Beşer yirden melek gökden anıñ yanınca èaskerdir 

35 Zihì äÀóib-zamÀn äÀóib-úirÀn sulùÀn-ı Óaú Mehdì 

MerÀtibde kimesne çÀker-i dÀrÀ-yı úayãerdir 
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36 Sipeh-sÀlÀr-ı Aómed óÀmì-i dìn nÀãır-ı millet 

Muèayyen ehl-i ìmÀn úÀtil-i DeccÀl-ı aèverdir 

37 Bi-óamdü’llÀh bu On İki İmÀm ÇÀr-deh maèãÿm 

Gürÿh-ı müminìn u müminÀta yÀr u yÀverdir 

38 Muóammed’dir olarıñ evveli vü Àòiri Mehdì 

Velì maènÀ evinde ey muvaóóid nÀ mükerrerdir 

39 èAlì’dir evvel ü Àòirde nÿr-ı bÀùın u ôÀhir 

Bu sırrı kim ki bildi cümle maúãÿd-ı müyesserdir 

40 Buraúdı ziyneti terk itdi fÀnì èÀlemiñ rızúın 

Sevenler cife-i itlerdir itden daòı kemterdir 

41 Virir mi dil-i ùalÀú mehrini mehrine aldanmaz 

Geçer bu Àli çoú õÀl-i felekden kim ki serverdir 

42 Muòanneådir anıñ cenginde her kim ki zebÿn olsa 

Degil başındaki destÀr-ı MerdÀn belki maócerdir 

43 Bugün bÀzÀr-ı dünyÀda sebükbÀr olmayan óammÀl 

Eger ãÿretde Àdemdir ve lÀkin maènìde òardır 

44 èAlì evãÀfını her òÀricì kim istimÀè itmez 

Oú at başı çanaàına ùaş-ıla ol efèÀ kerdir 

45 Eåer úılmaz münÀfıú göñlüne hergiz èAlì medói 

Bir Àhıñ pÀredir úalb-i siyÀhı yoúsa mermerdir 

46 Yatupdur müddeèìniñ anası àayr altına şeksiz 

Anıñçün bu cihÀnda ol münÀfıú maôhar-ı şerdir 

47 Alur cÀnın çeker tenden keser müşrikleriñ nuùúun 

ZebÀnım şÀh meydÀnıñda zehr-Àlude òançerdir 

48 Olur müémin işitse şÀh medóin òurrem u òandÀn 

Óasÿdıñ bu sebebden òÀtırı dÀéim mükedderdir 
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49 Úaçan kim eylesem şÀh-ı velÀyet medóine ÀàÀz 

Düşer nÀra óasedden ÒÀricì ãankim semenderdir 

50 èAlì óabb-ı muóibb-i ãÀdıúa óablü’l-metìn oldı 

Bu óable ãıdúlen şol kim yapışmaz ãanki ebterdir 

51 Emìn-i beyt-i YezdÀn enbiyÀ dìvÀnınıñ ãadrı 

İmÀm-ı evliyÀ Óaú ãÀóib-i miórÀb u minberdir 

52 Óabìbü’llÀhlen bir nÿr-ı vÀóidden ôuóÿr oldı 

Anıñ çün MuãùafÀ’ya hem-dem ü yÀr [ü] birÀderdir 

53 Delìl-i şemè-i cemè-i enbiyÀ tÀc-ı ricÀlü’lllÀh 

Úamerdir bu ser-À-ser evliyÀ devrinde aòterdir 

54 Bir Àha Cibréìl anıñ hevÀsıyla keser münzil 

Öñünce Aómed’iñ ol ãadre-i mièrÀca reh-berdir 

55 Bir ednÀ menzilidir ÚÀbe Úavseyn ile ev ednÀ 

Óarìm-i èizzete hem naôar u manôÿr u manôardır 

56 Emìr-i ins ü cin óÿr u melek maúãÿd-ı cüzé ü küll 

Velì èÀşıúlara hem cÀn u hem cÀnÀn u dil-berdir 

57 èAlì’dir dÿzaó u aèrÀf u cennet mülkine úÀsım 

èAlì sulùÀn-ı yevmi’d-dìn èAlì sÀlÀr-ı maóşerdir 

58 èAlì’dir ôıll-ı raómet ùÀbiş-i rÿz-ı úıyÀmetde 

èAlì ol èarãada bir ÀftÀb-ı sÀye-güsterdir 

59 èAlì’dir óÀdì-i rÀh [u] miréÀt-ı naôar u mìzÀn 

èAlì’dir óÀkim-i pür-àÿ èAlì sÀúì-i Kevåer’dir 

60 Eger cinn ü beşer cümle èAlì aóbÀbı olsaydı 

Yaratmazdı Çalap ùamuyı bu úavl-i peyam-berdir 

61 LiúÀ-yı Óaú görür cennetde bu şÀhı gören èÀşıú 

Muóibb-i Óaydar’a dìdÀr hem cennet muúarrerdir 
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62 Alınmaz saèy u cehdlen velÀyet taòtı ey müşrik 

Bu úadr u bu merÀtibler aña Óaú’dan muúadderdir 

63 Kerem bÀbında ãaymaz bir çöpe mülk-i SüleymÀn’ı 

Úatında şol metÀè-ı dünyÀ vü èuúbÀ muóaúúirdir 

64 Baña fıùrat gününde oldı mihr-i MuãùafÀ úısmet 

Neden kim ùıynetim èaşúla bu sÿzdan muòammerdir 

65 Úızıl altun ider úalb-i siyÀhı kimyÀ-ÀsÀ 

èAlì mihrì göñülde fi’l-meåel gül verd-i aómerdir 

66 èAlì vaãfın úılursam her mecÀlisde bi-èavni Óaúú 

Óadìå-i èanberìnimden dimÀà-ı cÀn muèaùùardır 

67 Eser bÀd-ı ãabÀdan her seóer ãubó-ı velÀyetden 

Dem-i èİsÀ gibi èÀlemde enfÀsım muèanberdir 

68 Şükür minnet ki her sÀèat gelür òÿn-ı vilÀyetden 

áıdÀ-yı rÿó-ı rabbÀnì şarÀb-ı şìr-i şekkerdir 

69 Gerekmez şöhret-i fÀnì èAlì-i èÀli el-úadriñ 

Baña òÀk-i düri tÀc ü úabÀ dü taòt-ı Sencer’dir 

70 Kimiñ kim ùayr ider añı velÀyet bir cüdÀ ummaz 

Úalur çÀh-ı òalÀletde miåÀl-i murà-ı bì-perdir 

71 Ne óaddi var ki meddÀóım diye bu Himmetì zìrÀ 

KelÀm-ı ÀsmÀnında anıñ meddÀó-ı DÀver’dir 

72 Velì her kim èAlì medóine gÿ-şeş úılmasa lÀ-şek 

ZebÀnı bend olur añla bugün her süòan-verdir 

73 Ezelden tÀ ebed iòlÀã onda Himmetì òÀndır169 

èAlì’niñ Úanber’iniñ Úanber’ine bende çÀkerdir 

74 Úuşanmışdır irÀdet ÀstÀnında kemer dÀéim 

                                                           
169 Vezin kusurlu. 
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áulÀm-ı Ál-i Óaydar òÀdim-i SelmÀn Ebÿ Zer’dir 

(137a-138a) 

–181–170 

PìR SULÙÁN ABDÁL 

11’li Hece Ölçüsü 

1 Dürlü cevÀhirden yükünü ùutmuş 

Bu gelěn bezirgÀn èAlì’den gelir 

Yüz atlı Òızr’ı süvÀrÀn baş itmiş 

 Bu gelěn bezirgÀn èAlì’den gelir 

2 Oàul óarÀmìsiñ gel eyleme zÀr 

ÓÀõıú ùabìb iseñ gel yÀremi ãar 

Yüküm laèl-i cevher ŞÀh tamàası var 

Bu gelěn bezirgÀn èAlì’den gelir 

3 Elinde úadeói ãundı yÀ sÀúì 

Yüz biñ óarÀmìden hiç yoúdır òavfı 

İncidir ãadefdir cevherdir yükü 

Bu gelěn bezirgÀn èAlì’den gelir 

4 Yüküni ùutmuşdır üsti tamàalı 

Degme óarÀmìler úılamaz kÀrı 

BezirgÀnlar başı Óażret-i èAlì 

Bu gelěn bezirgÀn èAlì’den gelir 

5 Pìr SulùÀn AbdÀl’ım cesedde bÀrı 

Yigindir Àteşi sönmüyor nÀrı 

Pìrim dükkÀn açmış bezetmiş şÀrı 

                                                           
170 Bu şiirin, “Pir Sultan Abdal Bütün Şiirleri” adlı eserde geçen “Bugün bu bezirgÀn èAlì’den gelir” redifli 

şiirle benzer mısraları bulunmakla birlikte, birbiriyle uyuşmayan mısra sayısı da oldukça fazladır (Öztelli, 

2012: 412). 
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Bu gelěn bezirgÀn èAlì’den gelir 

(138a-138b) 

–182– 

PìR SULÙÁN ABDÁL 

11’li Hece Ölçüsü 

1 Şu úarşıki yayla ne güzel yayla 

Sürülmüyor demler úalmıyor böyle 

Meróametli şÀhım sen himmet eyle 

Ben bu yıl yayladan yÀre giderim 

2 Yaylanıñ yolunu sökün didiler 

Elde bir çıúalı ùaúın didiler 

Yayladan öteyi yaúın didiler 

Ben bu yıl yayladan yÀre giderim 

3 Göveri göveri bÿstÀn olursa 

Söyletene dillerde destÀn olursa 

Úara topraú senden üstün olursa 

Ben bu yıl yayladan yÀre giderim 

4 Úarşımızdan gelen yükü úabalar 

Yükü aàır olan durmaz çabalar 

Eli Õü’l-feúÀrlı gelin babalar 

Sizde himmet iden yÀre giderim 

5 İşitdigin ùutmaz cÀhil [ü] nÀ-dÀn 

Var ise yürekde èaşú-ı cÀvidÀn 

Ehl-i Beyt’iñ yoluna cÀn fedÀ iden 

Ben böyle yayladan yÀre giderim  

6 Pìr SulùÀn AbdÀl’ım dünyÀ durulmaz 

èAşú atına binen göñül yorulmaz 
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äıdú-ı ãÀfì hiç göñülden ayrılmaz 

Ben böyle yayladan yÀre giderim 

(138b-139a) 

BektÀş’ıñ ŞÀm’a Küçük ŻÀbıùa Mektebine gitmek üzere èAyntÀb’dan óareketi: 

Yevm-i òamsìn, sÀèat èaşerdir. 24 Mayıs 332 

BektÀş Efendi’niñ Küçük ŻÀbıùa Mektebiniñ taóãìlini ikmÀl idüp Mevlevì alayına 

duòÿl itdiginiñ tÀrìòi beyÀn olur: 13 Salı 332 

BektÀş’ıñ meéõÿniyetile geldigi: 12 KÀnÿn-ı æÀnì 332 

BektÀş Efendi’niñ iõniyle gelüp geri úıùÀèÀtına óareketi tÀrìòidir: 20 NìsÀn 332 

Bektaş’ıñ Óaleb’den geldigi: 1 Temmuz 332 duòÿlü: 5 Temmuz 332 

Münìr’iñ Urfa’ya jandarma olarak gitdigi: 18 äafer 341 Cumèa ertesi sÀèat üç 

buçuúda. 

NÀdire’niñ tÀrìò ùoldı. 20 Temmuz 926 onuncu. 

Mehmed NÀdir’iñ tÀrìò ùoldı. 20 Mayıs 928. 

(139b) 

–183– 

áAYBì 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

1 On sekiz biñ èÀlemin cÀnÀ miåÀli sendedir 

Bil ki sensiñ ferd [ü] cÀmiè Óaú kemÀli sendedir 

2 Óaú kemÀliyle cemÀlin eyler anlara èayÀn 

Sensiñ ol ãunè-ı ilÀhì Óaú cemÀli sendedir 

3 ÓÀãılı sensiñ bilürseñ ol HümÀ-yı lÀ-mekÀn 

Ger bu eşyÀnıñ ser-À-ser hep òayÀli sendedir 

4 Saña vÀãıl olmaú içün seyr ider bu kÀéinat 

Bilmedi ilhÀmı bunlar Óaú viãÀli sendedir 

5 İsm-i aèôam rÿó-ı èÀlemsiñ óaúìúat áaybiyÀ 
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ÔÀhir [ü] bÀùın bu dehriñ hep miåÀli sendedir 

(140a-140b) 

–184– 

BU DAÒI 

11’li Hece Ölçüsü 

1 DünyÀya gelmekden bu imiş maúãÿd 

Nefsiñi bilmekdir Óaúú’a it sücÿd 

Böyledir ùarìú-i Aómed [ü] Mahmÿd 

Virdiñ olsuñ şÀm ü seóer yÀ vürÿd 

2 ÇÀr èanÀãırdan Óaúú yaratdı Ádem’i 

Vücÿd-ı pÀkine nefò itdi demi 

ÒilÀfet taòtına baãdı úademi 

MelÀéik irdi fermÀn-ı tecerrüd 

3 İmtinaè eyledi secdeden şeyùÀn 

Didi Ádem òÀkden ben oldum nÀrdan 

Secdeden baş çeküp itdi çün èiãyÀn 

Sürdi Óaúú dergÀhdan eyledi merdÿd 

4 Ádem’i Óaúú bil ki müémin olasıñ 

Maóşer güni ehl-i yemìn olasıñ 

áazab cehennemden emìn olasıñ 

Ádem’e Beytü’l-lÀh buyurdu maèbÿd 

5 Ádem’dir İlhÀmì nesne-i kübrÀ 

Ádem’dir maôhar-ı èalleme’l-esmÀé 

Ádem òÀtem Ádem aliyyü’l-aèlÀ 

EsrÀr-ı kibriyÀ Ádem’de mevcÿd 
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(140b-141a) 

–185– 

BU DAÒI 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

1 KÀf [u] Nÿn ÚÀlÿ BelÀ küfr [ü] ìmÀn bir noúùadır 

èArş [u] kürs èunãur melÀéik ins ü cÀn bir noúùadır 

2 Ádem ÓavvÀ mÀr [u]  ùÀvus cennet-i òald-ı berìn 

Úahr luùfuñ maôharı Nÿó ÙÿfÀn bir noúùadır 

3 Óubb-ı Òalìl nÀr-ı Nemrÿd eşk-i Yaèúÿb derd-i tÀk 

Cevr-i zindÀn ãıdú-ı Yÿsuf-ı Kenèan bir noúùadır 

4 Ôulm-i Firèavn èadl-i MÿsÀ nefes-i dem-i èİsÀ 

Sırr-ı TevrÀt’ı Zebÿr İncil ÚuréÀn bir noúùadır 

5 Bir fÀèiliñ fièlidir İlhÀmì cemè-i kÀéinat 

Vech-i Ádem èilm-i òÀtem cÀvidÀn bir noúùadır 

(141a-141b) 

–186– 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

1 BÀ-yı Bismi’llÀh yitdik nÀciyüz BektÀşìyüz 

Göñlümüzdür beyt-i raómÀn óÀcıyuz BektÀşìyüz 

2 èÁşıú-ı ãÀdıúlara bizden görünür vech-i Óaúú 

Müémin-i maòlaãlarıñ mièrÀcıyuz BektÀşìyüz 

3 Faúr [u] faòrı remzi çün kim bizden oldı ÀşikÀr 

Her ùarìúat ehliniñ ser-tÀcıyuz BektÀşìyüz 

4 Ahmed-i MuòtÀr’dan aldıú men èaref esrÀrını 

Yetmiş iki fırúanıñ iòrÀcıyuz BektÀşìyüz 
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5 Terk-i tecrìdiz bu dehre itmedik minnet velì 

İlhÀmì Ál-i Resÿl muótÀcıyuz BektÀşìyüz 

(141b) 

–187– 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

1 ÓÀcı BektÀş Velì’den kim giyer başına tÀc 

BÀb-ı àayra ilticÀ itmege úalmaz iótiyÀc 

2 Her kim iúrÀr eyledi Ál-i Resÿl’e bì-gümÀn 

Nÿr-ı ìmÀn berú urur úalbinde parlar çün sirÀc 

3 İki istersiñ òalÀã bulmaú marÀż-ı şirkden 

SÀúì-i kevåerden iç cÀm-ı tevellÀdan èilÀc 

4 Sür yüzin ŞÀh-ı VelÀyet türbe-i pÀkine kim 

Anda úılmışlar velìler mecmÿè-ı tekmìl-i óÀc 

5 ÓÀcı BektÀş Velì İlhÀmì Óaú’dandır bize 

Óamdü li’llÀh bu yiter iki cihÀnda ibtihÀc 

(142a) 

–188–171 

MefÀèìlün MefÀèìlün Feèÿlün 

1 Ne èaúlım var ne tedbìrim ne fikrim 

(…)172 èAliyyü’llÀh oldı õikrim 

 

 

 

                                                           
171 Şiir eksik. 

172 Metinde bu şekildedir. 
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(142a-142b) 

–189– 

NİGÁHì 

MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün 

1 Uyurken bir gice nÀ-gÀh göründi çeşmime bir er 

SuéÀl itdim nedir ism-i şerìfiñ söyledi Óayder 

2 Didi men ol èAlì-i nÀm-dÀrem seyf-i úahhÀrem 

Menem ãÀóib-úırÀn-ı óayy-ı úadìm òÀlıú-ı ekber 

3 Ger ammÀ kÀtibiyem men èulÿmuñ bÀbıyım taóúìk 

Óaúìúat maòzeniyem çün menem èÀşıúlara miàfer 

4 SuéÀliñden murÀdıñ bu ise fehm eyle ey àÀfil 

Menem şìr-i ÒudÀ fettÀó-ı dìn dÀmÀd-ı peyàamber 

5 Ùılısm-ı aèôam-ı sìnemde pinhÀn maènì-i ÚuréÀn 

Menem Cibrìl Emìn’iñ mürşìdi ol SÀúì-i Kevåer 

6 Duyunca bu cevÀbı men o şÀh-ı evliyÀdan kim 

Vücÿdum lerze ùutdı óÀliyÀ cismimde cÀn titrer 

7 Baãìret çeşmini fetó eyleyen gördi cemÀlü’l-lÀh 

Gözin aç ò˘Àb-ı àafletden uyan ey Àşıú-ı kemter 

8 Menem yÀr-i Muóammed èÀli-himmet ãÀóib-i nuãret 

Menem èabd-ı muôaffer şÀh-ı Òayber Óaydar-ı ãafder 

9 NigÀhì Óaú kerìmdir úıl tevekkül Óaúú’a ãabr eyle 

İrersiñ vaãl-ı cÀnÀna olursıñ luùfına maôhar 
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(143a-146a) 

–190– 

ÕİKRì 

FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

1 Ey olan rütbede faòriyye-i evlÀd-ı beşer 

ÓÀkim-i óükm-i úażÀ menşeé-i dìvÀn-ı úader 

2 ŞÀh-ı seyyÀr-ı óaşem mìr-i ümem kÀn-ı kerem 

Menbaè-ı cÿd [ü] seóÀ menşeé-i iósÀn-ı berr 

3 KÀf tÀ kÀf cihÀn lerze ider òavfından 

áażab-Àlÿde olup çekse eger tìà-ı dü-ser 

4 ÚÀsım-ı nÀr ü cinÀn şÀfiè-i ehl-i èiãyÀn 

ÚÀêì-ı rÿz u cezÀ sÀúì-i òavż-ı kevåer 

5 İki keştì ilen Mürre bin Úays’ı bulup 

Úabża-i dest-i Yedü’llÀh ne óÀcet-i òacer 

6 FÀris [ü] Bedr [ü] Uóud yekke-süvÀr-ı Òendeú 

ÚÀtil-i èAbdüved ü fÀtió-i bÀb-ı Òayber 

7 ŞÀh-ı òaãm-efgen [ü] düşmen-şiken ü şìr-i şikÀr 

Òusrev-i èÀdil ü sulùÀn-ı raèiyyet-perver 

8 Ben ne vaãf eyleyem ol şÀhı ki vaãfında nebì 

Buyurupdur feèallì Şebber-i keyfe Şübber 

9 Bu şecÀèat bu reşÀdet bu kerÀmetli bebr 

Nerde úalmışdı o gün kerb ü belÀda Óayder 

10 Ger mürekkeb ola deryÀlar u eşcÀr-ı úalem 

Gice gündüz oùurup kÀtib ola cinn ü beşer 

11 Ki FürÀt’ıñ yolunu baàladılar ehl-i èinÀd 

Úaldı evlÀd-ı èAlì teşne vü èaùşÀn yekser 
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12 Ber-ùaraf tÀze civÀnlar dökülüp ùopraàa 

Ber-ùaraf èizzet-i aùmÀr úalup teşne ciger 

13 İntihÀ yoúdur èAlì vaãfı temÀm olmaz bil 

(…)173 

14 áażab-Àlÿde olup Óaydar-ı KerrÀr gibi 

Gördü bu óÀleti èAbbÀs óamiyet-perver 

15 Òam úılup úÀmetini itdi Óüseyn’e taèôìm 

äanki òurşìd óużÿrunda bilÀl oldu úamer 

16 Raómet-i cen(i)g alup òaymeye oldu dÀòil 

Virdi bunu èalì zìb-tene ÀrÀyiş-ber 

17 èArż úıldı baña vir iõn girüm meydÀna 

Saña cÀn bedel idim ey şÀh melÀéik-i şeker 

18 KehkeşÀn-ı felegi itdi kemend pür-çìni 

ÁsmÀn virdi aña lìk belÀlı òançer 

19 Õü’l-feúÀr’ı biline baàladı çün Şìr-i ÒudÀ 

Úurã-ı òurşìdi ãalup kitfeyn-i mÀnend-i per 

20 Òaymeden ùaşra çıúup oldu èakÀbiye nevvÀr 

TÀzeden bes diyesen Düldül’e bindi Óayder 

21 Yaraşırdı aña Óaydar dimek olsaydı eger 

Arúada Yedi Kemer-beste öñünde Úanber 

22 Ten-i tenhÀ yürüyüp leşker-i aèdÀya ùaraf 

Buyurup kelime-i tekbìr çeküp tìà-ı dü-ser 

23 Bükdü ùomar gibi ãafları bir ber-hem eyleyüp174 

Keştì-i Nÿó gibi ãaldı FırÀt’a lenger 

                                                           
173 Bu mısranın üzeri kâğıtla kaplandığı için okunamamaktadır. 
174 Vezin kusurlu. 
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24 Doldurup Àb-ı FırÀt ile mübÀrek avcını 

Döndü bir óasret ile òaymege úıldı naôar 

25 YÀdına geldi Óüseyn èıtr teniñ teşneligi 

äarf-ı dìdelerinden dökülüp lüélüé-ter 

26 Dökdü ùopraàa Fırat’ıñ ãuyunu àayretden 

İçmedi ol şeh-i ferruò-ı ruò feròunde siyer 

27 Doldurup meşki ãalup çignine tìà aldı ele 

Yüce ãavt ile çeküp naèra didi yÀ Óayder 

28 Keştìden şest ãalup úalb-i cenÀhı dagıdup 

Meysere meymen olup meymene oldu meyser 

29 NÀgehÀn itdi kemìn bir veled-i óayż-ı laèìn 

ÒÀne-i meõheb-i İslÀm’ı idüp zìr ü zeber 

30 äaà úolun itdi cüdÀ ùìà-ı cefÀ ile o dem 

Úaldı şeh-bÀz-firÀz nebevì bì-şehper 

31 Eşcaè-ı nÀs-ı èAlì’niñ àażab oàlu èAbbÀs 

Aldı dest-i çeneb-i tìà-ı dü-ser-bÀr dìger 

32 Dürr-dendÀnına meşki çeh ùutup èakl didi 

Dür dudaàına düzüp èıúd-ı åüreyyÀ gevher 

33 ÇÀr-cÀnibden idüp leşker-i küffÀr hücÿm 

İtmeyüp bÀk o êıràÀm küş-i ejderdir175 

34 NÀgehÀn ãol úolunu itdi cüdÀ bir melèÿn 

Laènet eyle aña her ãubó [u] mesÀ şÀm u seóer 

35 Geldi bir tìr döñüp meşkine meşkinden ãu 

CÀrı oldu niçe kim cÀrı ùolup meşk-bièr 

36 Yüz ùutup dergeh-i maèbÿda münÀcÀt itdi 

                                                           
175 Vezin kusurlu. 



  

301 
 

Didi ey ÚÀdir-i Úayyÿm ÓudÀ-yı ekber 

37 Beni şermende iden ehl-i óaremden yÀ Rabb 

Ola şermende peyam-berden o rÿz-ı maóşer 

38 Úalem od dutdu alışdı daòı besdir Õikrì 

Úorúarım yana úalem yÀresinden defter176 

39 DÀéimÀ vaãf eyle èAbbÀs èAlì evsÀfını 

Úorúma müşkilde úalanda saña imdÀd eyler 

 (146b-147a) 

–191– 

áAZEL-İ BAHÁYì 

FeèilÀtün FeèilÀtün FeèlÀtün Feèilün 

1 ZÀhidiñ her ne úadar ùaènı firÀvÀn olsa 

Aña àam çekmez idik õerrece èirfÀn olsa 

RÀfıżü’l-óayrını fehm eylese iõèÀn olsa 

äıdúla meõheb-i İslÀm’da pÿyÀn olsa 

Bize mülóid diyeniñ kendüde ìmÀn olsa 

Ùaèn ider dìnimizi bÀri MüselmÀn olsa 

2 Ùaèn ider zümre-i yÀrÀnı gürÿh-ı òaõele 

NÀ-sezÀ sözler ile bÀèiå olurlar kesele 

Ne bilür úadrini erbÀb-ı kemÀliñ cehele 

Cümleden geçmiş idik her ne belÀ ise hele 

Bize mülóid diyeniñ kendüde ìmÀn olsa 

Ùaèn ider dìnimizi bÀri MüselmÀn olsa 

3 CÀhil-i bÀùıl-ı bì-meõheb iken bir ebter 

Kendi efèÀlini ehl-i dile isnÀd eyler 

Ardımızca ne úadar àıybetimiz eyleseler 

                                                           
176 Vezin kusurlu. 
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Aña v’allÀhi elem çekmez idik õerre úadar 

Bize mülóid diyeniñ kendüde ìmÀn olsa 

Ùaèn ider dìnimizi bÀri MüselmÀn olsa 

4 Gerçe kim nefse uyup itmede yüz cürm [ü] òaùÀ 

Bilirüz cürmümüzü itmeyüz inkÀr aãlÀ 

áam degil èaybımızı söylese dÀéim aèdÀ 

ÚÀéilüz óaú söze biz gerçi BahÀyì ammÀ 

Bize mülóid diyeniñ kendüde ìmÀn olsa 

Ùaèn ider dìnimizi bÀri MüselmÀn olsa 

(147b-148a) 

–192–177 

BU DAÒI 

MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün 

1 MübÀrek èıyd-ı ekberdir cülÿs-ı MurtażÀ nevrÿz 

Muóibb-i òÀnedÀn bayrÀm iderler cÀ-be-cÀ nevrÿz 

Ùulÿè itdi bugün şems-i velÀyet pür-żiyÀ nevrÿz 

Giderdi àuããa-i dilden gelüp yevm-i ãafÀ nevrÿz 

Óaúìúat merkezin buldu vaó(i)y-i MuãùafÀ nevrÿz 

Bugünde birbirin tebrìk ider Ál-i èAbÀ nevrÿz 

MübÀrek èıyd-ı ekberdir cülÿs-ı MurtażÀ nevrÿz 

Muóibb-i òÀnedÀn bayrÀm iderler cÀ-be-cÀ nevrÿz 

2 Şehen-şÀh-ı VelÀyet Óażret-i Şìr-i ÒudÀ Óayder 

ÒilÀfet taòtına teşrìf buyurdu FÀtió-i Òayber 

MaúÀm-ı èizzet-i raómÀna geldi sÀúì-i kevåer 

Bu beyti èaşú ile ikrÀr idüp miórÀb-ı hem Úanber 

MübÀrek èıyd-ı ekberdir cülÿs-ı MurtażÀ nevrÿz 

                                                           
177 Bu şiirde mahlasın geçtiği birim yoktur. “Bu dahı” başlığından hareketle şiirin İlhÀmì’ye ait olduğunu 

düşünüyoruz. 
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Muóibb-i òÀnedÀn bayrÀm iderler cÀ-be-cÀ nevrÿz 

3 Ùulÿè itdi bugün şems-i velÀyet pür-żiyÀ nevrÿz 

Giderdi àuããa-i dilden gelüp yevm-i ãafÀ nevrÿz 

Óaúìúat merkezin buldu vaó(i)y-i MuãùafÀ nevrÿz 

Bugünde birbirin tebrìk ider Ál-i èAbÀ nevrÿz 

MübÀrek èıyd-ı ekberdir cülÿs-ı MurtażÀ nevrÿz 

Muóibb-i òÀnedÀn bayrÀm iderler cÀ-be-cÀ nevrÿz 

4 Şehen-şÀh-ı VelÀyet Óażret-i Şìr-i ÒudÀ Óayder 

ÒilÀfet taòtına teşrìf buyurdu FÀtió-i Òayber 

MaúÀm-ı èizzet-i raómÀna geldi sÀúì-i kevåer  

MübÀrek èıyd-ı ekberdir cülÿs-ı MurtażÀ nevrÿz 

Bugünde birbirin tebrìk ider Ál-i èAbÀ nevruz 

5 èIyd-ı nevrÿzda cülÿs eyledi şÀh-ı Úanber178 

Hem cülÿs günü olmuş(u)du àazÀ-i Òayber 

èAdl ile devlet-cihÀn ãanki gelüp peyàamber 

MübÀrek èıyd-ı ekberdir cülÿs-ı MurtażÀ nevrÿz 

Bugünde birbirin tebrìk ider Ál-i èAbÀ nevruz 

6 ÒulefÀ taòtına çün baãdı úadem zevc-i Betÿl179 

Açılup lÀle vü gül medóin oúurdu bülbül 

MurtażÀ’ya baş egüp yüz yire úoydu sünbül 

MübÀrek èıyd-ı ekberdir cülÿs-ı MurtażÀ nevrÿz 

Bugünde birbirin tebrìk ider Ál-i èAbÀ nevrÿz 

 

 

 

                                                           
178 5. bendin vasıta beyitleri haricinde kalıbı feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün’dür. 
179 6. bendin vasıta beyitleri haricinde kalıbı feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün’dür. 
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(148a) 

–193–180 

FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Faèlün 

1 Dest-i Óaydar’dan içüñ geldi şarÀb-ı bÀúì 

Şemè efrÿz ile pür itdi dil-i èuşşÀúı 

Cemè-i ezhÀra girişdi çü İlhÀmì sÀkì 

Ben anıñ èıydına nevrÿzuna úurbÀn olayım 

(148b) 

–194– 

MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün 

1 BeşÀret virdi nevrÿzdan gelüp evvel bahÀr çigdem 

Çıúup sünbül menevşe oldular hem çigdeme hem-dem 

İrişdi nergis ü şebboy úaranfil ruòları şeb-nem 

Úamu eşyÀ óayÀt buldu cülÿs-ı şÀh ile òurrem 

2 Döşendi yiryüzü zümrüt çeküp lüélüé lÀle-reng 

YÀsemen úurdu çöle òayme şehenşÀh dükkÀna evreng181 

MüheyyÀ úıldı bezm-i bülbüle gül ãaldı bir ser-heng 

Olup òoş-óÀl muràÀn bu res(i)me oldular Àheng 

3 Bióamdü’l-lÀh geçüp ôulm-i şitÀ evvel bahÀr şimdi 

èAdÀlet hem muóabbetle döner leyl ü nehÀr şimdi 

MübÀrek bÀd diyüp sÀúì gül-ruò mey ãunar şimdi 

Yiter èużletde úaldıñ göñlüñ İlhÀmì uyar şimdi 

 

 

                                                           
180 Sayfanın eksik olmasından dolayı şiirin mahlas bendi dışındaki bentleri yoktur. 
181 Vezin kusurlu. 



  

305 
 

(149a-150b) 

–195– 

MefÀèìlün MefÀèìlün Feèÿlün 

1 Bu gice şÀh-ı peyamber aàlar 

Bu gice FÀùıma Óaydar aàlar 

Bu gice èAlì-i ekber aàlar 

Bu gice óÿri melekler aàlar 

Ki ãabÀó kerb ü belÀ úan oluyor 

2 Bu gice Zeyneb ider Àh u fiàÀn 

Bu gice çünkim olur sìnesi úan 

Bu gice zeyl-i èAbÀ oldu òazÀn 

Bu gice Ál-i Resÿl’e düşmÀn 

Ki ãabÀó baàrına oúlar atıyor 

3 Bu gice ãuları bahÀr-ı cennet 

Bu gice giydi libÀsını ôulmet 

Bu gice indi semÀdan miónet 

Bu gice yandı żiyÀ-yı óasret 

Ki ãabÀó úavm-i Yezìd şÀd oluyor 

4 Bu gice maómÿr-ı dünyÀ ezilür 

Bu gice èÀleme ôulmet çekilür 

Bu gice ziynet-i ZehrÀ dökülür 

Bu gice úanlı kefenler biçilür 

Bu ãabÀó Ál-i Resÿl’ü ãarıyor 

5 Bu gice ôulm-i sitem nìzeleri 

Bu gice úopmadadır mìveleri 

Bu gice yaúdı bütün derdlileri 

Bu gice Ál-i Resÿl òaymeleri 

Ki ãabÀó ôulm ile vìrÀn oluyor 
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6 Bu gice úıldı vedÀè besù-i Nebì 

Bu gice aàladılar Ál-i èAlì 

Bu gice söndü çerÀà-ı ezelì 

Bu gice FÀùımÀ’nıñ nazlı gülü 

Ki àoncesi ãabÀó bì-ser úalıyor 

7 Bu gice Ál-i Resÿl aàladdılar 

Bu gice sìnelerin daàladdılar 

Bu gice cümlesini ùıàladdılar 

Bu gice òaymelerin odladılar 

Ki ãabÀó mihr-i felekde úan oluyor 

8 Bu gice ibn-i èAlì besù-i Resÿl 

Bu gice şÀh-ı şehìd necl-i betÿl 

Bu gice vÀlidine úıldı vuãÿl 

Bu gice Ál-i Óüseyn oldu melÿl 

Ki cümlesi ãabÀó bì-kes úalıyor 

9 Bu gice èarş-ı ÒudÀ giydi siyÀh 

Bu gice şavúını maóv eyledi mÀh 

Bu gice n’oldu Óüseyin’e eyvÀh 

Bu gice rÿó-ı èAlì eyledi Àh 

Ki sabÀó oàlu perìşÀn oluyor 

10 Bu gice nÀle-i efàÀn demidir 

Bu gice mÀtem-i cÀnÀn demidir 

Bu gice èAşúì’ye yaman demidir 

Bu gice Àh-ı yetìmÀn demidir 

Ki ãabÀó ekber-i ùÿfÀn oluyor 
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(151a-151b) 

–196– 

NESìMì 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

1 èAhde vefÀ úılmadı yÀr-ı vefÀ-dÀrımız 

YÀrla gör kim niçe düşdü èaceb kÀrımız 

2 èAşú-ı cemÀliñ beni kendüye bend eyledi 

Oldu temÀm uşbu gün èaşkla bÀzÀrımız 

3 áamzeleriñ sırrını cÀnda didim ãaúlayam 

Ùaşra buraúdı anı perdeden esrÀrımız 

4 èAşúa èilÀc isteme derdiñe ãabr eyle ùur 

Gör ki ne dermÀn úılur yÀr-ı vefÀdÀrımız 

5 Kim ki seni sevmedi èaşúına cÀn virmedi 

Yoúdur anıñ óaúúına õerrece iúrÀrımız 

6 ZÀhid eger èÀşıúa münkir olur el bilür 

Çü bize oldu èayÀn úalmadı inkÀrımız 

7 èAhde vefÀ eyle gel tÀ dimesün müddeèÀ 

Úavl ü úarÀr üstüne ùurmadı dil-dÀrımız 

8 BÀùına kÀr eyledi èaşú-ı ruòuñ şöyle kim 

Ùaène urur altunıñ rengine ruòsÀrımız 

9 Gerçi Nesìmì sözüñ ùadını virdi velì 

Ùada getürdi anı lafô-ı şeker-bÀrımız 
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(152a) 

–197– 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

1 Ey yüzü gül lebleri mercÀnımız 

Ey gözü nergis şeh-i mestÀnımız 

2 Yüzüne úarşu sücÿd eyler melek 

Secdeyi inkÀr ider şeyùÀnımız 

3 Nÿn u èaynıñ èÓaú kitÀbıdır velì 

äÿretiñ naúşı durur ÚuréÀn’ımız 

4 Òıżr eger ôulmÀtda ister Àbını 

Lebleriñdir çeşme-i óayvÀnımız 

5 FÀ ü êÀd ü lÀmdır Fażl-ı İlÀh182 

Fażlına úurbÀn idelim cÀnımız 

6 Óükmüne teslìm olur cÀn u göñül 

Ey vücÿdum taòtına sulùÀnımız 

7 Ey Nesìmì gevheriñ òarc eyleme 

Omayınca müşterì cÀnÀnımız 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
182 Fazlullah. 
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(152b-153a) 

–198– 

NESìMì 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

1 Ey ezelì cÀn ile cÀnÀnımız 

èAşú-ı ruòuñdur ebedì cÀnımız 

2 Kaèbe yüzüñde bize ey Fażl-ı Óaúú 

Zülf ü ruòuñ úıble vü ìmÀnımız 

3 Vechine yazdı otuz iki hurÿf 

Óikmetiñle münşi-i erkÀnımız 

4 äÿreti çün aósen-i taúvìm imiş 

Sende ôuhÿr eyledi sübóÀnımız 

5 äavverake’llÀhu èalÀ şeklihì 

Uşta Nebì’niñ sözü bürhÀnımız 

6 Müémine Óaú dünyÀyı zindÀn didi 

Müémine çoú úılmaya zindÀnımız 

7 Uymadı èÀrif sözüne vÀèiôiñ 

Dìve muùìè olmadı insÀnımız 

8 Evvel ü Àòirde yüzüñdür yüzün 

äÿretü’l-lÀh eylese raómÀnımız 

9 Kim ki sücÿd eylemedi óüsnüñe 

Dìv-i laèìn oldu vü şeyùÀnımız 

10 CÀn niçe terk eylese ey cÀn seni 

Çünkü cÀnıñ cÀnısıñ ey cÀnımız 

11 èAynıma sensiz diken oldu cihÀn 

Úandesiñ ey tÀze gülistÀnımız 
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12 TÀ bilesiñ kim niçedir ey faúìh 

Ádem-i òÀkì ile iósÀnımız 

13 Hüdhüdü Belúìs’a Resÿl eyledi 

NÀmeyi gönderdi SüleymÀn’ımız 

14 Cevr ile yandırdı Nesìmì teni 

Hem bu idi dost-ıla peymÀnımız 

(153a-154a) 

–199– 

RIŻÁ NEFES 

8’li Hece Ölçüsü 

1 Gürÿh-ı nÀci meõhebliyüz 

Ne èaúıllı ne de ùoyuz 

Başdan başa hep bellüyüz 

ŞÀh-ı MerdÀn köçekleri 

 Balım SulùÀn çiçekleri 

 TurÀbì’niñ yÀverleri 

 YÀveriniñ úuzuları 

2 Ne dìn vardır ne de ìmÀn 

èArşa çıúar Àh [u] fiàÀn 

Kimi maóbÿb kimi civÀn 

ŞÀh-ı MerdÀn köçekleri 

 Balım SulùÀn çiçekleri 

 TurÀbì’niñ yÀverleri 

 YÀveriniñ úuzuları 

3 èAşú ùolusun içen úanar 

TÀbeãabÀó semÀ döner 

Óaúú yoluna düşmüş yanar 



  

311 
 

ŞÀh-ı MerdÀn köçekleri 

 Balım SulùÀn çiçekleri 

 TurÀbì’niñ yÀverleri 

 YÀveriniñ úuzuları 

4 Nÿş iderler Úızıl Deli 

Kimisi de aú yazılı 

Gìsÿları ãırma teli 

ŞÀh-ı MerdÀn köçekleri 

 Balım SulùÀn çiçekleri 

 TurÀbì’niñ yÀverleri 

 YÀveriniñ úuzuları 

5 äular gibi ùurmaz çaàlar 

GÀhì gürler gÀhì aàlar 

MÀtem günü siyÀh baàlar 

ŞÀh-ı MerdÀn köçekleri 

 Balım SulùÀn çiçekleri 

 TurÀbì’niñ yÀverleri 

 YÀveriniñ úuzuları 

6 ŞÀh Edrıkni Şeyèen’celi 

Hep erenler didi belì 

SemÀ döner civÀn èAlì 

ŞÀh-ı MerdÀn köçekleri 

 Balım SulùÀn çiçekleri 

 TurÀbì’niñ yÀverleri 

 YÀveriniñ úuzuları 

7 RıżÀ Óaúú’a ùoàru özü 

CÀn u dilden söyler sözü 
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/Biz/ biliriz birbirimizi183 

ŞÀh-ı MerdÀn köçekleri 

 Balım SulùÀn çiçekleri 

 TurÀbì’niñ yÀverleri 

 YÀveriniñ úuzuları 

(154a-154b) 

–200– 

ÓASAN DEDE 

8’li Hece Ölçüsü 

1 Eşrefoàlu al òaberi 

BÀàçe bizde gül bizdedir 

Biz o mevlÀnıñ úuluyuz 

Yitmiş iki dil bizdedir 

2 Arı vardır uçup gezer 

Teni tenden seçüp gezer 

ZÀhid erden úaçup gezer 

Arı bizde bal bizdedir 

3 Ádem vardır cismi semiz 

Alur ab-dest olmaz temiz 

İli daòl eylemek nemiz 

Cümle küstÀòlıú bizdedir 

4 Erlik midir eri yormaú 

Uzaú yoldan òaber ãormaú 

Cennetdeki yedi ırmaú 

Aúar coşúun seyl bizdedir 

5 Erenleriñ gerçegiyüz 

                                                           
183. Biz biliriz pìrimizi (Özmen, 1998/V: 708). 
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Yedi ùaàıñ çiçegiyüz 

ÓÀcı BektÀş köçegiyüz 

èÁyìn erkÀn yol bizdedir 

6 Úuldur Óasan Dede’m úuldur 

MaènÀyı söyleyen dildir 

Elif Óaúú’a ùoàru yoldur 

Cim ararsıñ dal bizdedir 

(154b-155a) 

–201– 

NEFES 

11’li Hece Ölçüsü 

1 Şük(ü)r olsun ol Òuda’nıñ demine 

ÓÀcı BektÀş Velì SulùÀn Balım var 

Medó-i evãÀfını eyledim yine 

ÓÀcı BektÀş Velì SulùÀn Balım var 

2 Òoca Aómed Yesevì anıñ pìridir 

VelÀyeti ùaàı ùaşı yürüdür 

Óażret-i Óaúú’ıñ /bir/ gizli sırrıdır 

ÓÀcı BektÀş Velì äultÀn Balım var 

3 Bir güneşdir ùoàdu dünyÀ yüzüne 

Cümle erenler niyÀz itdi özüne 

Baúan èÀşıú göz göründü gözüne 

ÓÀcı BektÀş Velì äultÀn Balım var 

4 Óasan Dede184’m post üstünde oturan 

Rÿm’uñ abdÀlları hiõmet yetürěn 

Zemherìde dost elmasını bitürěn 

                                                           
184 Bu şiir Pîr Sultân Abdâl’a aittir (Öztelli, 2012: 189). 
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ÓÀcı BektÀş Velì äultÀn Balım var 

(155a-155b) 

–202– 

NEFES 

11’li Hece Ölçüsü 

1 Biz Elest Bezmi’nde dimişiz Belì 

Emr-i fermÀn itdi ol õÀt-ı celì 

EõkÀrımız olsun gündüz geceli 

AmÀn yÀ Muóammed meded yÀ èAlì 

2 On İki İmÀm’ıñ úulu úurbÀnı 

Yollarına fedÀ eyleriz cÀnı 

İlle’l-meveddete Haúú’ıñ fermÀnı 

AmÀn yÀ Muóammed meded yÀ èAlì 

3 Ne olur çoú ise cürm-ile günÀh 

LÀ-Ùaúnatÿ emrin oúuruz her gÀh 

Maórÿm olmam óÀşÀ sizsiñiz penÀh 

AmÀn yÀ Muóammed meded yÀ èAlì 

4 èÁrif olan cÀnlar nefsini bilür 

Varlıàından geçüp heb Óaúú’a varır 

Muóammed vechinde cemÀli görür 

AmÀn yÀ Muóammed meded yÀ èAlì 

5 İbrÀhìm Edhem185’iñ kendüsi óayrÀn 

Óaúìúat şehrinde bulur arayan 

Muóammed vechinde görünür cÀnÀn 

                                                           
185 Bu şiir İbrahim Baba’ya aittir (Özmen, 1998/4: 451). Özmen, Eyyuboğlu’nun bu şiiri 16. yüzyılda yaşamış 

olan Oğlan Şeyhi İbrahim’e ait olduğunu belirttiğini söylemektedir. Bkz: Eyyuboğlu, İ. Z. (1991). Türk Şiirinde 

Tanrıya Kafa Tutanlar. 2. bs., İstanbul: Kaynak. 



  

315 
 

AmÀn yÀ Muóammed meded yÀ èAlì 

(155b-156a) 

–203– 

NEFES 

8’li Hece Ölçüsü 

1 Áyìne ùutdum yüzüme  

èAlì göründü gözüme 

Úıldım naôar kend/i/özüme 

èAlì görünür gözüme 

2 Ádem ata ÓavvÀ ile 

Hem èAllem’el-esmÀ ile 

Çaró-ı felek semÀ ile 

èAlì görünür gözüme 

3 Óażret-i Nÿó Necìbü’llÀh 

Hem İbrÀhìm Óalìlü’llÀh 

Ùÿr ü SìnÀ Kelìmü’llÀh 

èAlì görünür gözüme 

4 èİsÀ-yı Rÿóü’llÀh oldur 

İki èÀlemde şÀh oldur 

Müéminlere penÀh oldur 

èAlì görünür gözüme 

5 èAlì evvel èAlì Àòir 

èAlì bÀùın èAlì ôÀhir 

èAlì Ùayyib èAlì ÙÀhir 

èAlì görünür gözüme 

6 èAlì cÀndır èAlì cÀnÀn 

èAlì dìndir èAlì ìmÀn 
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èAlì raóìm èAlì raómÀn 

èAlì görünür gözüme 

7 Óilmì gedÀyì bir kemter 

Gözüm görür dilim söyler 

Her nireye úılsÀm naôar 

èAlì görünür gözüme 

ŞÀhım görünür gözüme 

(156a-157a) 

–204– 

MÜSEDDES 

Mefèÿ lü MefÀèìlü MefÀèìlü Feèÿlün 

1 ZÀhid bizi ùaèn eyleme biz òÀdim-i rÀhız 

Dostuñ úuluyuz düşmenine nÀvek-i Àhız 

CÀm-ı mey ile ãanma bizi mest-i nigÀhız 

ÁfÀú u enfüsde dönen mihrle mÀhız186 

DergÀh-ı Necef’den gelirüz bende-i şÀhız 

Biz bülbül-i şÿrìde-i maóbÿb-ı İlÀh’ız 

2 MaènÀda ÒudÀ úıldı bizi vÀúıf-ı esrÀr 

Yazıldı cihÀn-ı èaynımız úalmadı aàyÀr 

Bir şÿòuñ olup zülfüne Manãÿr gibi ber-dÀr 

AóvÀlimizi eylemez kimseye iôhÀr187 

DergÀh-ı Necef’den gelirüz bende-i şÀhız 

Biz bülbül-i şÿrìde-i maóbÿb-ı İlÀhız 

3 Ey ò˘Àce biziz ehl-i vefÀ mülk-i fenÀda 

Bizde olan esrÀr-ı ledün yoú èukalÀda 

                                                           
186 Vezin kusurlu. 
187 Vezin kusurlu. 
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CÀn baòş ideriz òÀk-i reh-i Ál-i èAbÀ’da 

Tekmìl-i sülÿk eylemege bÀb-ı RıżÀ’da 

DergÀh-ı Necef’den gelirüz bende-i şÀhız 

Biz bülbül-i şÿrìde-i maóbÿb-ı İlÀhız 

4 Bu úuş dilini farú idemez olsa SüleymÀn 

VÀúıf olamaz sırrımıza biñde bir insÀn 

Mecnÿn úılan ehl-i diliniñ óÀlini óayrÀn 

Dost illeriniñ bÀàçesini úılmaàa seyrÀn 

DergÀh-ı Necef’den gelirüz bende-i şÀhız 

Biz bülbül-i şÿrìde-i maóbÿb-ı İlÀhız 

5 EnvÀr-ı Óasan-ile Óüseyn ùutdu cihÀnı 

Zeynel yürütdü óikmet ile kevn ü mekÀnı 

BÀúır’da èayÀn oldu yoluñ sırrı nihÀnı 

Dil mülküne yÀr eyleyüben maèden-i kÀnı 

DergÀh-ı Necef’den gelirüz bende-i şÀhız 

Biz bülbül-i şÿrìde-i maóbÿb-ı İlÀhız 

6 Ol maòzen [ü] esrÀr-ı kerem Caèfer-i äÀdıú 

KÀôım’la RıżÀ mihr-i cihÀn tÀc-ı òalÀéiú 

DìdÀr-ı Taúì lutf-ı Naúì baór-i óaúÀyıú 

Úıldı bizi dost rÿyuna biñ cÀn ile èÀşıú 

DergÀh-ı Necef’den gelirüz bende-i şÀhız 

Biz bülbül-i şÿrìde-i maóbÿb-ı İlÀhız 

7 Yoú òavfımız aèdÀ-yı denì dehrden aãlÀ 

Úıldı óarem-i òaãã-ı ÓudÀvend-i teèÀlÀ 

YÀr oldu bize èAskerì [ü] Mehdì èaùÀya 

EvlÀd-ı èAlì itdi bizi vÀãıl-ı MevlÀ 

DergÀh-ı Necef’den gelirüz bende-i şÀhız 

Biz bülbül-i şÿrìde-i maóbÿb-ı İlÀhız 
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8 Óüsnì ireli luùf-ı perìşÀna cihÀnda 

Rÿóü’l-Úud(ü)s’üñ sırrını seyr itdi nihÀnda 

MüştÀú-ı leb-i dil-ber olup kevn ü mekÀnda 

Dil-dÀrımızı görmek içün cevher-i cÀnda 

DergÀh-ı Necef’den gelirüz bende-i şÀhız 

Biz bülbül-i şÿrìde-i maóbÿb-ı İlÀhız 

(157a-158a) 

–205– 

MÜSEDDES 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

1 Ey şuèÀ òurşìd-i Aómed meh-i MerdÀn èAlì 

äÀniè-i èarż u semÀ ãunmuş saña úudret eli 

PişvÀ-yı ins ü cÀnsıñ hÀdì-i ÚÀlÿ Belì 

TÀc-dÀr-ı rÀh-ı tecrìd evliyÀlar ecmeli 

Ò˘Àce-i èilm-i ledün fażl-ı ÒudÀ nÿr-ı celì 

Pìr-i pìrÀn-ı óaúìúat ÓÀcı BektÀş Velì 

2 Naónu ÚasemnÀ’da úısmet hem velÀyet sendedir 

Lüélüé-şeh-süvÀr-ı ZehrÀ’sıñ kerÀmet sendedir 

Ey Óasan-ãÿret Óüseyn-meşreb imÀmet sendedir 

Sırr-ı Óaydar’sıñ úamu èilm ü emÀnet sendedir 

Ò˘Àce-i èilm-i ledün fażl-ı ÒudÀ nÿr-ı celì 

Pìr-i pìrÀn-ı óaúìúat ÓÀcı BektÀş Velì 

3 Mefóar-ı Zeynü’l-èAbÀ’sıñ tÀc-dÀr-ı sÀcidìn 

BÀúır-ı bedrü’d-dücÀ hem raómetelli’l-èÀlemìn 

Reh-nümÀ-yı rÀh-ı Caèfer úıble-gÀh-ı nÀzenìn 

Sendedir rÀh-ı óaúìúat pÀdişÀh-ı heştümìn 

Ò˘Àce-i èilm-i ledün fażl-ı ÒudÀ nÿr-ı celì 

Pìr-i pìrÀn-ı óaúìúat ÓÀcı BektÀş Velì 
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4 FÀùıma sebèü’l-meåÀnì sırr-ı ÚuréÀn-ı Kerìm 

KÀôım-ı èAlì RıżÀ’dandır ùarìúiñ müstaúìm 

DergÀhıñdır èÀşıúÀne èayn-ı cennÀtü’l-naèìm 

ÒÀk-i rÀhıñdan alur òoş-bÿ eser andan nesìm 

Ò˘Àce-i èilm-i ledün fażl-ı ÒudÀ nÿr-ı celì 

Pìr-i pìrÀn-ı óaúìúat ÓÀcı BektÀş Velì 

5 ŞÀh Taúì sulùÀn Naúì èAskerì’den virdiñ nişÀn 

Óüccetü’l-úÀéim seniñ õÀtındadır ãÀóib-zamÀn 

Hayy ü bÀkì òÀżır u nÀôır durursuñ bì-gümÀn 

RÀhına bende olan buldu ìmÀn her dü-cihÀn 

Ò˘Àce-i èilm-i ledün fażl-ı ÒudÀ nÿr-ı celì 

Pìr-i pìrÀn-ı óaúìúat ÓÀcı BektÀş Velì 

6 ŞÀhıma úıldı şehÀdet kÿh-sÀr itdi sefer 

BÀd-èanÀn bÀd-pÀy oldu rikÀbında óacer 

Himmetiñe kesb-i cÀn itdi dirildi mürdeler 

DÀmen-i pÀkin ùutan ferdÀ içün ne àam çeker 

Ò˘Àce-i èilm-i ledün fażl-ı ÒudÀ nÿr-ı celì 

Pìr-i pìrÀn-ı óaúìúat ÓÀcı BektÀş Velì 

7 Vech-i pÀkiñde olan ol nÿr-ı raómÀn èaşúına 

ÇÀr-deh maèãÿm pÀk olar MerdÀn èaşúına188 

Sırr-ı õÀtıñ Óażret-i Balım SulùÀn èaşúına189 

Raóm úıl İlhÀmì mücrìme şehìdÀn èaşúına 

Ò˘Àce-i èilm-i ledün fażl-ı ÒudÀ nÿr-ı celì 

Pìr-i pìrÀn-ı óaúìúat ÓÀcı BektÀş Velì 

 

 

                                                           
188 Vezin kusurlu. 
189 Vezin kusurlu. 
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(158a-158b) 

–206– 

DìGER 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

1 Bint-i èineb’den neéşe-yÀb olmadım èÀlemde ben 

Õevúi buldum ãubó-ı çeşmimden yaàan jÀlemde ben 

2 Taàannì muùrib ya nÀy kemÀnı neylerem190 

Biñ terennüm taóãìl itdim óüzn ile nÀlemde ben 

3 Gerçi Mecnÿn’am bugün kÿh-ı tecerrüd meskenim 

Murà-ı LeylÀ’ya mekÀn virmem ser-i lÀnemde ben 

4 Murà-ı İlhÀmì ÒudÀ ùutmuş temÀm dil mülketi 

Künt-i Kenz’iñ sırrını buldum bu vìrÀnemde ben 

(158b) 

–207– 

İLHÁMì 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

1 Men èaref remzi yine èÀrifleriñ şÀnıñdadır 

èÁrif ol ey cÀn ki maúãÿruñ seniñ yanıñdadır 

2 Taóãìl it ÀdÀb-ı pìrden Naónu aúreb dersini 

Nuùú-ı Óaúú’a vÀúıf ol kim şÀn-ı èirfÀnıñdadır 

3 Dehr içinde gezme beyhÿde ãaúın itme fiàÀn 

Dil virüp cÀn attıàın cÀnÀn senin cÀnıñdadır 

4 Dime kim ben varımı terk eyledim cÀnÀnıma 

ZìrÀ varın yoú seniñ bir cÀn da cÀnÀnıñdadır 

                                                           
190 Vezin kusurlu. 
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5 Kenz-i Maòfì’den nişÀn bulmaàa cÀnÀ maùlÿbuñ 

ÓÀcı BektÀş Velì İlhÀmì erkÀnıñdadır 

(159a) 

–208– 

İLHÁMì 

11’li Hece Ölçüsü 

1 Sebeb-i ìcÀd-ı èÀlem gününe 

Nÿr-ı Muóammed’le èAlì didiler 

Elest òiùÀbında ol nÿra úarşu 

EnbiyÀ evliyÀ Belì didiler 

2 Ol nÿr içün Ádem òalú olup geldi 

Ol nÿrla aúsen-i taúvìmi buldu 

Ol nÿrla ervÀóa secde-gÀh oldu 

Yüzündedir nÿru celì didiler 

3 Nübüvvet devrini òatm itdi MuòtÀr 

VelÀyetle úÀéim ÓaydÀr-ı KerrÀr 

Müéminler/e/ èAlì’ye eyledi iúrÀr 

On Bir İmÀmlar’ın gülü didiler 

4 Ol nÿr Òorasan’dan geldi ôuóÿra 

Cemè olup erenler ùurdu óużÿra 

Baúdılar avcunda ol yeşil nÿra 

Budur Óaúú’ıñ úudret eli didiler 

5 İlhÀmì úuluna luùf itdi YezdÀn 

Muóammed èAlì’dir göñlünde ìmÀn 

Budur evvel Àòir derdine dermÀn 

Pìriñ ÓÀcı BektÀş Velì didiler 
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(159b) 

–209– 

VìRÁNì 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

1 èÁrifÀ fażl-ı naèìmiñ úuluyuz úurbÀnıyuz 

Maôhar-ı õÀt-ı úadìmiñ úuluyuz úurbÀnıyuz 

2 Fì ü êÀd lÀm óaúdır bizi irşÀd eyleyen 

Bendesiyüz ol èAlì’miñ úuluyuz úurbÀnıyuz 

3 Ol virüpdür ÀşikÀre èilm-i küllìden nişÀn 

Òoş kerem itdi kerìmiñ úuluyuz úurbÀnıyuz 

4 LÀ-yezÀl bì-zevÀl oldur bize şimden gerü 

TÀ ezelden ol muúìmiñ úuluyuz úurbÀnıyuz 

5 Ey VìrÀnì èayn-ı cem èaşıúlar ile tÀ ebed 

ŞÀh-ı MerdÀn-ı èAôìm’iñ úuluyuz úurbÀnıyuz 

Muóammed èAlì191 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
191 Şiirin altında yer almaktadır. 



  

323 
 

(160a-160b) 

–210– 

ŞÜKRì 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

1 TÀ ezelden vÀúıf-ı sırr-ı ÒudÀ BektÀşìdir 

Sÿre-i ÙÀhÀ vü YÀsin Hel’ atÀ BektÀşìdir 

Áyet-i sebèü’l-meåÀnì Úul KefÀ BektÀşìdir 

Óuccet-i tenzìl-i bürhÀn bì-riyÀ BektÀşìdir 

ÒÀtem-i şÀh-ı nübüvvet MuãùafÀ BektÀşìdir 

Hem daóı ŞÀh-ı VelÀyet MurtażÀ BektÀşìdir 

2 Úurretü’l-èayn-ı Resÿl maèden-i kÀn-ı vefÀ 

Hem gürÿh-ı nÀciyÀna oldu bunlar pìşvÀ 

Bunları inkÀr iden bì-dìnlere laènet sezÀ 

Çünkü bunlardır cihÀnda rÀh-ı Óaúú’a reh-nümÀ 

Nÿr-ı çeşm-i Aómed òalúı er-RıżÀ BektÀşìdir 

Hem imÀm hem şehìd-i KerbelÀ BektÀşìdir 

3 Bunlarıñ luùfuyla úÀéim iş bu èÀlem ser-te-ser 

Çün bulardır èÀlem içre cümlesinden muèteber 

Úıl tevellÀ bunlara èÀlemde çekme derd-i ser 

Bularıñ óükmündedir mümkinÀt-ı baó(i)r ü ber 

Nÿr-ı õÀt-ı ÓaydÀr Zeynü’l-èAbÀ BektÀşìdir 

Hem Muóammed BÀúır-ı mihr-i vefÀ BektÀşìdir 

4 Bu gürÿhuñ ò˘Àce-i ser-èaskeri budur dilÀ 

Meõheb-i pÀk-i cihÀna gün gibi ãaldı żiyÀ 

Hem daòı bunlar durur kÀn-ı vefÀ cÿd-ı èaùÀ 

Bunlarıñ erkÀnına baş egmedi ehl-i riyÀ 

PìşvÀmız Caèfer-i äÀdıú şehÀ BektÀşìdir 

Mÿsì KÀôım èAlì MÿsÀü’r-RıżÀ BektÀşìdir 
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5 Sırr-ı BektÀş’a irenler èÀrif-i bi’llÀh olur 

ŞükriyÀ lÀdan geçer õik(i)r-i ale’l-lÀh olur 

Varını terk eyleyüp hem vÀãıl-ı dergÀh olur 

ŞÀh Taúì ile Naúì pür-nÀciyÀna şÀh olur 

èAskerì hem Mehdì-i ãÀóib-livÀ BektÀşìdir 

ÇÀr-deh maèãÿm pÀk muùlaúÀ BektÀşidir 

(161a-161b) 

–211–192 

áAZEL 

1 Git ùolan kìne òÀmsuñ henüz 

Puòte olmaàa çoú sefer gerek 

2 Murà-ı ÚÀf ile hem-zebÀn olup 

 Dÿra úaúmaàa bÀl ü per gerek 

3 Yoò yalÀn didim herze söyledim 

VallÀhì diyem ùoàru söyleyim 

4 Óaúú’a èÀşıúı vÀãıl itmege 

Bir dudaúları gül şekker gerek 

5 Menèi úılmayıñ çoú da zÀhidi 

áarażı var anıñ èÀşıú olmaàa 

6 Bil èabeã yire òalú olunmayup 

BÀàbÀna bir gülle óÀr gerek 

 

 

 

                                                           
192 Ne aruzun ne de hecenin herhangi bir kalıbına uymaktadır. 
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(161b-162b) 

–212– 

áAZEL-İ SEYFì 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

1 äanma ey zÀhid bizi bi’l-lÀh nÀ-dÀnìleriz 

Kendi vechiñ añlasıñ fi’l-cümle meydÀnìleriz 

Almazız òar-mühre zìrÀ ki dür-i dÀnìleriz 

Dürr-meknÿn isteriz biz baór-i èummÀnìleriz 

TÀ ezelden biz gürÿh-ı fażl-ı YezdÀnìleriz 

Bende-i evlÀd-ı Óaydar ŞÀh-ı MerdÀnìleriz 

2 MuãùafÀ vü MurtażÀ’nıñ añladıú esrÀrını 

Bìst [ü] heşt (…)193 raóm óarf içre bulduú varını 

Dest-i úudret çeşm-i dilden refè idüp bì-dÀrını 

Anıñ(i)çün şübhesiz gördük Óaú’ıñ dìdÀrını 

TÀ ezelden biz gürÿh-ı fażl-ı YezdÀnìleriz 

Bende-i evlÀd-ı Óaydar ŞÀh-ı MerdÀnìleriz 

3 Aósen-i taúvìmi inkÀr itme ãaúın ãÿfi sen 

Şekl-i Àdemdir bilürseñ şübhesiz vech-i Óasan 

Olmaú isterseñ eger òavf-ı óaùırlardan esen 

ŞÀh Óüseyn’i KerbelÀ’da boynuna gül ùaú resen 

TÀ ezelden biz gürÿh-ı fażl-ı YezdÀnìleriz 

Bende-i evlÀd-ı Óaydar ŞÀh-ı MerdÀnìleriz 

4 Biz èAlì Zeynü’l-èabÀ’nıñ baş açıú èüryÀnıyız 

Hem Muóammed BÀúır’ıñ dergÀhınıñ úurbÀnıyız 

Bende-i Caèfer olaldan èÀlemiñ sulùÀnıyız 

MuãùafÀ vü MurtażÀ evlÀdınıñ fermÀnıyız 

                                                           

193  Metinde bu şekildedir. 
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TÀ ezelden biz gürÿh-ı fażl-ı YezdÀnìleriz 

Bende-i evlÀd-ı Óaydar ŞÀh-ı MerdÀnìleriz 

5 Mÿsì KÀôım èAlì MÿsÀü’r-RıżÀ’dır reh-berim 

ŞÀh sulùÀn Taúì-i bedrü’d-dücÀdır reh-berim 

Hem Naúì hem èAskerì ãÀóib-livÀdır reh-berim 

Mehdì-i ãÀóib-zamÀn ol reh-nümÀdır reh-berim 

TÀ ezelden biz gürÿh-ı fażl-ı YezdÀnìleriz 

Bende-i evlÀd-ı Óaydar ŞÀh-ı MerdÀnìleriz 

6 SeyfiyÀ kendiñi añla Óaúú’ı idrÀk idegör 

Sìne-i Aómed gibi öz sìneñi çÀk idegör 

Yaèni fehm it istivÀñı úalbiñi pÀk idegör 

Ehl-i Beyt-i MuãùafÀ’ya rÿyuñu òÀk idegör 

TÀ ezelden biz gürÿh-ı fażl-ı YezdÀnìleriz 

Bende-i evlÀd-ı Óaydar ŞÀh-ı MerdÀnìleriz 

(163b) 

–213–194 

Mefèÿlü FÀèilÀtü MefÀèìlü FÀèilün 

1 Açaram bì-nihÀye ile perdir ÀsumÀn195 

Nisbet olunsa õerre degildir bu òÀkden 

2 Biñ şems-i tÀb-dÀr ü hezÀrÀn meh-i münìr 

Yüz biñ åevÀbit ü necm seyyÀre-i èayÀn 

 

 

 

                                                           
194 Şiir eksik. 
195 Vezin kusurlu. 
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(163a-163b) 

–214– 

TERCìè-İ BEND-İ ÓİKMET-ÁMìZ RAèNÁ-YI CENÁB MìR ÔİYÁ 

Mefèÿlü FÀèilÀtü MefÀèìlü FÀèilün 

1 Bu kÀr-gÀh-ı sunè èaceb ders-òÀnedir 

Her naúş bir kitÀb-ı ledünden nişÀnedir 

2 Gerdÿn bir ÀsyÀb-ı felÀket-medÀrdır 

GÿyÀ içinde Àdem-i ÀvÀre dÀnedir 

3 MÀnend-i dìv beççelerin iltiúÀm ider 

Köhne ribÀù-ı dehr èaceb ÀşiyÀnedir 

4 Taóúìú olunsa naúş-ı temÀåìl-i kÀéinÀt 

Ya ò˘Àb ü yÀ òayÀl ü yÀòod bir fesÀnedir 

5 Müncer olur umÿr-ı cihÀn bir nihÀyete 

äayfıñ şitÀya meyli bahÀrıñ òazÀnedir 

6 Kesb-i yaúìne Àdem içün yoúdur iótimÀl 

Her iètiúÀd èaúla göre àÀéib-Ànedir 

7 YÀ Rab nedir bu keşmekeş-i derd-i iótiyÀc 

İnsÀnıñ iótiyÀcı ki bir loúmÀ nÀnedir 

8 Yoúdur siper bu úubbe-i firÿze-fÀmda 

ÕerrÀt cümle tìr-i úażÀya nişÀnedir 

9 Aãl-ı murÀd óükm-i ezel bulmadır vücÿd 

ÔÀhirdeki ãavÀb u òaùÀ hep bahÀnedir 

10 Bir fÀèiliñ meéÀsiridir cümle óÀdiãÀt 

Ne iútiżÀ-yı çarò ne óükm-i zamÀnedir 

11 SübóÀne men taóayyera fì ãunèihü’l-èuúÿl 

SübóÀne men biúudretihì yaècizü’l-fühÿl 
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(164a) 

–215– 

MÜFRED 

MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün 

1 èAdÀlet ùıynetiniñ ùarzını ol pÀk-tenden ãor 

Nübüvvet òıròasınıñ õevúini vaãl-ı ÚuréÀn’dan ãor 

(164a) 

–216– 

8’li Hece Ölçüsü 

1 Muóammed’di göñül úatıña 

èAlì’ye SelmÀn olasıñ 

Cehd eyle reh-bere yed ki  

Pìr-ile Úanber olasıñ 

2 Muóammed’i óÀôır bil ki  

Özüñ Óaúú’a nÀôır bil ki 

Her gördügüñ Òıôır bil ki  

èAlì’ye SelmÀn olasıñ 

3 Óasan’ıma vardım cemèe 

Óüseyn’iñ sırrını dime 

RıżÀ’sız loúmayı yime  

èAlì’ye SelmÀn olasıñ 

4 Zeynel BÀúır Caèfer KÀôım  

RıżÀ’ya baàlıdır özüm 

Göñüle degme şeh-bÀzım 

èAlì’ye SelmÀn olasıñ 

5 Taúì Naúì’ye irişi  
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èAskerì’den biter /her/ işi 

Mehdì sürüsüne úarışı 

èAlì’ye SelmÀn olasın 

6 ŞÀh ÒaùÀyì’m dir ki ùurma  

Gördügünden gözün ırma 

Sırrıñı nÀ-dÀna dime 

Pìrime Úanber olasın 

(164b-165a) 

–217– 

11’li Hece Ölçüsü 

1 Gül bitdigi yiri bilürem dirsiñ 

Bilir misin benlik şeyùÀna düşdü 

CevÀhir kÀnına ireyim dirsiñ 

O maèdene iren èummÀna düşdü 

2 èAlì’yi gördüm òÿbluú çaàında 

SelmÀn’ıñ çigniñde yoluñ ãaàında 

Cennet-i aèlÀda firdevs bÀàında 

Bülbül feryÀd idüp gÿşa ne düşdü 

3 SelmÀn’ıñ çigniñe genc oàlan geldi 

Destÿr yÀ şÀh diyüp elinden aldı 

Muóammed terini gülüne sildi 

Bu gülüñ úoúusu insÀna düşdü 

4 Úırúlar gelüp ol çiçegi dirdiler 

Dirdiler de yüzlerine sürdüler 

Her birini bir gerçege virdiler 

Gül Muóammed nergis SelmÀn’a düşdü 

5 Úırúlar gelüp ol úapuyı açdılar 
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DÀnesini yiryüzüne ãaçdılar 

SelmÀn bir üzüm getürdi /anı/ içdiler 

Size mescid bize mey-òÀne düşdü 

6 ŞÀh ÒaùÀyì196’m eydir dilek diledi 

FerhÀd olup şu ùaàları eledi 

èİrfÀn ùaàında bir úoç meledi 

İsmÀèil öñüne àurbÀna düşdü 

(165a-165b) 

–218– 

11’li Hece Ölçüsü 

1 Her seóer her seóer õikr ider úuşlar 

AllÀh bir Muóammed èAlì diyerek 

Bülbül de gül içün fiàÀna başlar 

AllÀh bir Muóammed èAlì diyerek 

2 İmÀm’lara úaãd eyledi MuèÀviye197 

İsÀ da úahr ile aàdı hevÀya 

ŞehribÀn ãoyundu bindi deveye 

AllÀh bir Muóammed èAlì diyerek 

3 Geliñ düşüñ İmÀm’larıñ yoluna 

Arı da ùolanır oàul balına 

Veysel áara198 gitti Yemen iline 

AllÀh bir Muóammed èAlì diyerek 

                                                           
196 Şiir Kul Himmet’e ait. 

197 Hece fazla.  MuèÀviye ismi ebced ile verilmiş. Mürettib, “MuèÀviye” isminin sayısal karşılığı olan 

132’yi vermişken sonradan bu değerin üstünü çizip “MuèÀviyye” yazımının sayısal değeri olan 142’yi 

vermiştir. Mürettibin bu ismi yazmaktan kaçındığı anlaşılmaktadır. Bir başka mürettib yahut cönkün sonraki 

sahibi tarafından sayısal değerlerin üstüne Arap harfleriyle “MuèÀviye” yazılmıştır. 
198 ÚarÀnì. 
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4 Geliñ çekek İmÀm’larıñ yasını 

Düldül kişner diñleyelim sesini 

İmÀm Óasan içdi aàı ùasını 

AllÀh bir Muóammed èAlì diyerek 

5 Müémin olan inc’elekden elenir 

ÙÀlib olan Óaúú yoluna ùolanır 

İmÀm Óüseyn úızıl àana bulanır 

AllÀh bir Muóammed èAlì diyerek 

6 İmÀm Zeynel pÀrelendi yolundu 

Muóammed BÀúır’a niyÀz virildi 

Caèfer-i äÀdıú’a erkÀn çalındı 

AllÀh bir Muóammed èAlì diyerek 

7 Göñül úuşu uçdu bulmaz yuvasın 

Yüregimden çıúmaz şÀhıñ hevesin 

MÿsÀ KÀzım èAlì RıżÀ duèÀsı[n] 

AllÀh bir Muóammed èAlì diyerek 

8 Taúì’inen Naúì bir oldu gitdi 

Óasanü’l-èAskerì nÿr oldu gitdi 

Mehdì maàarada sırr oldu gitdi 

AllÀh bir Muóammed èAlì diyerek 

9 Dörd kitÀb indi dördüne düşdü 

ÚuréÀn Muóammed’iñ virdine düşdü 

Úul Himmet èAlì’niñ derdine düşdü 

AllÀh bir Muóammed èAlì diyerek 
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(166a-166b) 

–219– 

NEFES 

11’li Hece Ölçüsü 

1 Bir gül ile gülistÀna seyr itdim 

Her seóer sabÀóda esen èAlì’dir 

Kim ki anı muóabbetden ayırır 

ŞÀh-ı pìrden Óasan Óüseyn èAlì’dir 

2 Bindiler de ùoàrı şaròa gitdiler 

Òorasan şehrinde güleş ùutdular 

Anda İmÀm’lara çÀr-dem itdiler 

Basılan MervÀn basan èAlì’dir 

3 Óaúú’ıñ emriyle CebrÀéil indi 

İndi de èAlì’niñ úoluna úondu 

Õü’l-feúÀr úuşandı Düldül’e bindi 

Yezìd’iñ aãlını úıran èAlì’dir 

4 Yezìd’iñ úısmeti Óaúú’dan kesildi 

Nesìmì ãoyuldu Manãÿr aãıldı 

Bu dünyÀ yedmiş kez doldu eksildi 

Ùolduran boşaltan şÀhım èAlì’dir 

5 Pìr SulùÀn AbdÀl’ım aàladı güldü 

Ol Kaèbe şehrinde bir nidÀ geldi 

Óaúú’ıñ emriyle dörd kitÀb indi 

Oúuyan Muóammed yazan èAlì’dir 
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(167a) 

–220– 

MUèALLİM FEYŻì 

Mefèÿlü MefÀèìlü MefÀèìlü Feèÿlün 

1 Dil-òaste-i èaşúım beni dil-şÀd idecek yoú 

Dil-şÀd idecek nirde úalur yÀd idecek yoú 

2 İèmÀrına herkes úoşuyor köhne cihÀnıñ 

AmmÀ ne èaceb bir göñül ÀbÀd idecek yoú 

3 Biñ Àlet-i ièdÀm oluyor dem-be-dem ìcÀd 

Bir Àlet-i ióyÀ neden ìcÀd idecek yoú 

4 Her kÿşede bir mürşid-i gümrÀh var ammÀ 

Óaú mülkine bir sÀliki irşÀd idecek yoú 

5 äÿfìler içün oldı cihÀn-ı òÀn-úÀh ÀbÀd 

èAşú ehline bir mey-kede bünyÀd idecek yoú 

6 Paşa-yı Münìf’iñ úalemi olmasa dirdim 

ÓÀmem gibi rengìn àazel inşÀd idecek yoú 

(167b) 

–221– 

èAÙÙÁR 

MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün 

1 Benim ol kÀfir-i muùlaú ki büt-òÀne binÀ itdim 

Çıúup büt-òÀne dÀmına ãalÀ itdim nidÀ itdim 

2 äalÀ itdim MüselmÀnca dönüp hem daòı kÀfirce 

Benim ol eski put-òÀne yine aña cilÀ itdim 

3 Çü toàdum úız oà(u)landan anıñçün didiler èİsÀ 
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Anamıñ südü yirine demi ãundum àıdÀ itdim 

4 Çü ùoàdum evvel anadan kezÀ anıñla çift oldum 

Anıñçün didiler kÀfir anam ile zinÀ itdim 

5 Baúan iş bu söz içre dimiş èAùùÀr-ı miskìne 

MüselmÀnlar oluñ şÀhid ki cÀnımı fedÀ itdim 

(168a) 

–222– 

Mefèÿlü MefÀèìlü MefÀèìlü Feèÿlün 

1 ŞeyùÀna mürìd olma ki merdÿd-ı ebeddir 

Úıl Óaúú’a perestiş ki Hu AllÀhü Ehad’dır 

2 FerdÀ-yı úıyÀmet saña baòşende-i raómet 

Ol bì-veled [ü] vÀlid ol ferd-i ãameddir199 

3 ÔÀlimligi terk eyleyüp èÀdillige yüz ùut 

Ôülm eyleme kim Àòiretiñ óaúúına beddir 

4 DünyÀda cehennem ne dürür ãoóbet-i ôÀlim 

Dÿzaò gibidir mertebede belki eşeddir 

5 Ey Caèfer/ì / bu birlik ile üftÀde faúìriñ 

Ol şÀh-ı àanìden ki temennÀsı mededdir 

 

 

 

 

 

 

                                                           
199 Vezin kusurlu. 
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(168b) 

–223– 

ÓİLMì 

Mefèÿlü MefÀèlü MefÀèìlü Feèÿlün 

1 Sevdim hele bir dil-beri kim óüsn [ü] cemìlÀ 

áayet de güzel meåel cihÀn içre úalìlÀ 

2 Şebbìr ile Şübber mehimiñ ism-i şerìfi 

èAyneyn-i nebì ile velì nesl-i òalìlÀ 

3 Vaãfında anıñ èÀciz olupdur úamu vaããÀf 

ŞÀnında dimiş Àyet-i taùhìr-i celìlÀ 

4 Yüzler sürelim ãıdúla dergÀhına anıñ 

DünyÀda vü èuúbÀda úomaz òor u õelilÀ 

5 Biñ cÀn ile úurbÀnıñ olup Óilmì-i kemter 

RÀhında óayÀt Àbını ol úıldı sebìlÀ 

(169a-169b) 

–224– 

NEFES 

FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

1 Zümre-i nÀcìleriz bende olup Óayder’e 

Şìr-i ÒudÀ MurtażÀ saff-şiken [ü] saf-dere 

2 Heybet-i lÀ fetÀ’dan èarż u semÀ ditredi 

Şiddet ile urunca pençe der-i Òayber’e 

3 Dest-i velÀyet ile ãalladı Õü’l-feúÀr’ın 

Kesdi yidi úat yiri êarb idicek èAnter’e 

4 ŞÀh-ı VelÀyet èAlì cümlemiziñ serveri 
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Úanberì’yüz tÀ ezelden Úanber olan Úanber’e 

5 Úalb-i selìminde çün óubb-ı èAlì olanlar 

Virdi Óüseyn èaşúına baúmadı cÀn u sere 

6 RÀh-ı muóabbetinde mest-i mey-i èaşú olup 

Cennet-i èAdn içinde ùÀlib olan Kevåer’e 

7 Mevt [ü] óayÀt elinde ol velì-i muùlaúıñ200 

Mürdeler ióyÀ olur úum diyicek maúbere 

8 Cennet [ü] dÿzaò anıñ emrine fermÀn-beri 

Eyleye taúsìm o dem óÀkim olup maóşere 

9 TÀ ki çıúar nisbet-i silsile-i èahdemiz 

Ál-i èAlì’den hemìn Óażret-i peyàambere 

10 Murşidimiz Muóammed reh-berimiz èAlì201 

èÁşıú olan cÀn virir mürşid ile reh-bere 

11 İki cihÀnda ebed úayàu çeker mi daòı 

Sen ki şefìè olasıñ Óilmì gibi kemtere 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
200 Vezin kusurlu. 
201 Vezin kusurlu. 



  

337 
 

(170a-170b) 

–225– 

ÒARÁBì 

11’li Hece Ölçüsü 

1 KÀf [u] Nÿn òiùÀbı iôhÀr olmadan 

Biz bu kÀéinÀtıñ ibtidÀsıyuz 

Kimseler vÀãıl-ı dìdÀr olmadan 

Ol ÚÀbe-Úavseyn’iñ o ednÀsıyuz 

2 Yoú iken Ádem’le ÓavvÀ èÀlemde 

Óaúú ile óaúú idik sırrı mübhemde 

Bir gicecik mihmÀn úaldıú Meryem’de 

Óażret-i èİsÀ’nıñ öz babasıyuz 

3 Bize peder didi ùıfl-ı MesìóÀ 

Rabb’erinì deyu çaàırdı MÿsÀ 

Len TerÀnì diyen biz idik aña 

Biz Ùÿr u SìnÀ’nıñ tecellÀsıyuz 

4 Künt-i Kenz remziniñ olduú ÀgÀhı 

èAyn-i yaúìn gördük CemÀlü’llÀh’ı 

Ey ò˘Àce bizdedir sırr-ı ilÀhì 

Biz ÓÀcı BektÀş’ıñ fuúarÀsıyuz 

5 ZÀhidÀ şÀnımız İnnÀ FetaónÀ 

ÒarÀbì kemteri serseri ãanma 

Bir úılı úırú yarar kÀmiliz ammÀ 

Pìr Balım SulùÀn’ıñ budalÀsıyuz 
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(170b-171a) 

–226– 

BOSNAVì 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

1 Künt-i Kenz’iñ óüccet-i bürhÀnıdır BektÀşìler 

Sırr-ı MièrÀc maôhar-ı èirfÀnıdır BektÀşìler 

2 Hem mücerred rÿó-ı úud(ü)s reh-ber-i õÀt-ı ãafÀt 

Faúr-ı faòri remziniñ der-bÀnıdır BektÀşìler 

3 Levó-i Maófÿô-ı nübüvvet òÀtem-i naúş-ı ÒudÀ 

Áyet-i èilm-i ledün FurúÀn’ıdır BektÀşì’ler 

4 KÀşif-i sırr-ı velÀyet muècizÀt-ı Aómedì 

Dü-cihÀn’ıñ serveri sultÀnıdır BektÀşìler 

5 Leyle-i necm ü şeref ol úıble-i İslÀm-ı dìn 

Beyt-i maèmÿr-ı ÒudÀ’nıñ kÀnıdır BektÀşìler 

6 Tek naôarda Zühre-i èadÀ-yı dìn hep çÀk olur 

ŞÀh èAliyyü’l-MurtażÀ arslanıdır BektÀşìler 

7 VÀúıf-ı esrÀr iseñ úıl Bosnavì cÀnıñ fedÀ 

Çün şehìd-i KerbelÀ úurbÀnıdır BektÀşìler 
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(171a-171b) 

–227– 

ÒARÁBì 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

1 Dökdügüm òÿn-Àb-ı eşkim ey perì dìdem bilür 

Zaòm-ı tìà-ı àamze-i òÿn-òÀrını sìnem bilür 

2 Derd ü hicrÀnıñ suéÀl it èÀşıú-ı àam-ò˘Àreden 

Gürz-i èaşúı ãanma Zaloàlı gibi Rüstem bilür 

3 Biz òarÀbÀtız deyü zÀhid ne bilsün ùaèn ider 

Terk-i dünyÀ leõõetin İbrÀhìm-i Edhem bilür 

4 Bì-peder dirler MesìóÀ’yı ki Rÿóü’llÀh imiş 

Kimseler bilmez o sırrı mübhemi Meryem bilür 

5 Biz ne àıdÀ ekl ider ne òÿrì àılmÀn isteriz 

Cennetiñ derd ü belÀsın Óażret-i Ádem bilür 

6 äÿfì-i aómaú ne bilsün Künt-i Kenz esrÀrını 

Kendini èÀkıl úıyÀs eyler bizi sersem bilür 

7 BÀb-ı Óaydar’dan dìger bir bÀba itmem ilticÀ 

Ey ÒarÀbì ben Úızılbaş olduàum èÀlem bilür 
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(172a-172b) 

–228– 

PìR SULÙÁN 

11’li Hece Ölçüsü 

1 Gel ey zÀhid bizim ile çekişme 

Óaúú’ıñ yaratdıàı úul saña neyler 

Kendi úalbiñ arıd bize ilişme 

Bende küf(ü)r sende ìmÀna neyler 

2 ZÀhid sen bu sırra irem mi dirsiñ 

Erenler óÀlinden bilem mi dirsiñ 

Mescid óaúú mey-òÀne óarÀm mı dirsiñ 

Óaúú olan mescide mey-òÀne neyler 

3 ZÀhid sen bu yola boynuñ egersiñ 

Bì-òabersiñ kendiñ zaómet çekersiñ 

Yüküñ yoúdur niçün úorúu çekersiñ 

Yavuz bÀccı yüksüz kervÀna neyler 

4 Sekiz dirler şol cennetiñ úapusı 

Óaúú’a gider ùoàrı yolda hep(i)si 

Úorúusın çekdigin äırÀù Köprüsü 

Yolı doàrı çeken insÀna neyler 

5 Pìr SulùÀn’ım eydir bir óaúúsıñ bir óaúú 

Münkir úullarıñdan uzaúsıñ uzaú 

Úurdun işi nÀ-merd loúmasın yimek 

Óaúú içün adanan úurbÀna neyler 
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(172b-173b) 

–229–202 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

1 Áyet-i inni ene’llÀham bu nÀrıñ nÿruyam 

Hem münÀcÀt-ı tecellì hem Kelìm’iñ Ùÿr’uyam 

2 Evvelim nÿn ve’l-úelemdir Àòirim mÀyesùerÿn 

Sÿre-i ve’t-Ùÿr’iyem ve’t-Ùÿr’iniñ mesùÿruyam 

3 Aãl-ı ferèim refè-i naãbım cer ü cezmim cÀvidÀn 

Seúf-i merfÿèam bu baóriñ nükte-i meşhÿruyam 

4 Miãrem u hem cÀmeèem hem cümèeyem hem Àyine 

Rÿó-ı Úuds’üñ nefòası hem beytiniñ maèmÿruyam 

5 Hem imÀmım hem hidÀyet maènÀsı hem Mehdì’si 

Hem kitÀb-ı vaóy-i münzel hem riúiñ menşÿrıyam 

6 Hem (…)203 hem èurÿcam hem úerÀnım hem burÿc 

Gerdiş-i çarò-ı medÀram şehriniñ meşhÿrıyam 

7 LÀ-mekÀn òurşìdiyem hem Saèd-ı ekberdir adım 

Naós-ı kenz-i ùalèat-ı bedr-i şeb-i deycÿrıyam 

8 KÀfla nunı mebdeéimdir menşeéimdir kÀéinÀt 

İşbu kevniñ Künt-i Kenz’i kenziniñ maàrÿrıyam 

9 Hem mürekkeb hem besiù ü hem cevÀhir hem èaraż 

Münfaãıl hem muttaãıl hem õÀkiriñ meõkÿruyam 

10 Cennetem hem ÙÿbÀ’yam hem ÙÿbÀ lehüm óüsnü’l-meéÀb204 

ŞÀhidem şÀhenşehiñ hem şÀhid-i mestÿriyem 

                                                           
202 Bu şiirin mahlas beyti olmadığı için kime ait olduğu bilinmiyor. Mürettib, cönkün sonunda hazırlamış 

olduğu fihristte şiiri Harâbî’ye ait göstermiş, ancak Harâbî divanında bu şiiri bulamadık. 

203  Metinde bu şekildedir. 
204 Vezin kusurlu. 
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11 ÔÀhir ü bÀùın benem peydÀ vü pinhÀn hem benem 

Maôharam hem maôharam hem maôharıñ meôhÿrıyam 

12 SÀkiyem hem saàaram hem Selsebìl’em hem sebìl 

Bendedir hem óÿr [u] àılmÀn hem anıñ maúãÿrıyam 

13 Hem benem cÀm-ı ezel hem bendedir cÀm-ı Elest 

Hem şarÀb-ı Kevåer’em òammÀrınıñ maòmÿrıyam 

14 Hem münÀdì vü nidÀyım hem èAùÿf’em hem Raéuf 

Hem úulum hem úullarıñ rezzÀú ü àayÿruyam 

15 Hem benem mey-òÀne vü genc-i òarÀbÀt-ı ezel 

Hem şarÀbam hem anıñ peymÀne vü engÿriyem 

(173b) 

–230– 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

1 Çeşmiñ ay Àhÿ-nigÀhıñ èaleme manôÿrdur 

Bu sebebden èayna iãÀbet eylemiş rencÿrdur205 

2 Micmer-ÀsÀ sìnesi pür-Àteş-i hicrÀn olur 

Kim ki zülf-i èanberìniñden seniñ mechÿrdur 

3 EbrÿvÀnıñdır sipeh-sÀlÀr-ı vÀlÀ rütbesi 

Ceyş-i óüsnüñ gÀret-i mülk-i dile meémÿrdur 

4 Úırma göñlüm inkisÀrımdan ãaúın ey saòt-ı dil 

Seniñ òÀrÀ Àhıma nisbet benim faàfÿrdur206 

5 MaôharÀ sevdÀ-yı òaùù ü òÀli çıúmaz göñlüden 

Úıl úalemle levó-i dilde gÿyiyÀ masùÿrdur 

 

                                                           
205 Vezin kusurlu. 
206 Vezin kusurlu. 
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(174a) 

–231– 

Mefèÿlü MefÀèlün Mefèÿlü MefÀèìlün 

1 SaèÀdet-i ezelì úÀbil-i zevÀl olmaz 

Güneş yir üz(e)re düşmekle pÀy-mÀl olmaz 

(174a) 

–232– 

FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

1 Felek ayırdı beni cevr ile cÀnÀnımdam 

Óaõer itmez mi èaceb nÀle vü efàÀnımdan 

2 Oda yandırmasa ger şuèle ile nüh-felegi 

Ne biter Àteş-i Àh-ı dil-i sÿzÀnımdan 

3 áam-ı pinhÀn beni öldürdü bu hem bir àam kim 

Gül-ruòum olmadı ÀgÀh àam-ı pinhÀnımdan 

4 Áh idi hem-nefesim Àh ki ol hem Àòir 

Çıúdı ikrÀh úılup kulbe-i aózÀnımdan 

4 Ben ne óÀcet ki úılam derd-i nihÀnım şeróin 

èÁúıbet ôÀhir olur çÀk-i girìbÀnımdan 

5 Luùf idüp sen meger ey bÀd bu günden böyle 

Viresen bir òaber ol serv-i òırÀmÀnımdan 

6 Ey Fużÿlì àam-ı hecr ile perìşÀndır óÀl 

Kimse ÀgÀh degil óÀl-i perìşÀnımdan 
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(174b) 

–233– 

FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

1 èAşú-dÀmına giriftÀr olalı zÀr olubem 

Ne belÀdır kim aña böyle giriftÀr olubem 

2 Dil dimekden kesilüp ten óareketden vÀh kim 

Künc-i àam-òÀneye bir ãÿret-i dìdÀr olubem 

3 èAúl u ãabr u dil ü dìn gitdi bióamdü’llÀh kim 

Sefer-i sÀóil-i sevdÀya sebük-bÀr olubem 

4 Dimezem daòı saña èÀşıúem ey gül zìrÀ 

Saña èÀşıúlıàım iôhÀr ideli òÀr olubem 

5 Óazerem ùaèniden ol àÀyete yitmişdir kim 

YÀre aàyÀr olup aàyÀr-ıla hem-yÀr olubem 

6 Úudretim yoú ki úılam kimseye şeró-i àam-ı dil 

Öyle kim èÀrıża-ı hecr ile bìmÀr oldum 

7 Yoú Fużÿlì òaberim muùlaú özümden vÀh kim 

VÀlih-i naúş-ı óayÀl-i ruò-ı dil-dÀr olubem 

(174b-175a) 

–234– 

Mefèÿlü MefÀèìlü MefÀèìlü Feèÿlün 

1 CÀn virme àam-ı èaşúa ki èaşú Àfet-i cÀndır 

èAşú Àfet-i cÀn olduàı meşhÿr-ı cihÀndır 

2 Sÿd isteme sevdÀ-yı àam-ı èaşúda hergiz 

Kim óÀãıl-ı sevdÀ-yı àam-ı èaşú ziyÀndır 

3 Her ebru-yı òam úatliñe bir òançer-i òÿn-rìz 

Her zülf-i siyeh úaãdıña bir efèi yılandır 
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4 Yaòşi görünür ãÿreti meh-veşleriñ ammÀ 

Yaòşi naôar itdikde serencÀmı yamandır 

5 èAşú içre èazÀb olduàın andan bilürüm kim 

Her kimse ki èÀşıúdır işi Àh u fiàÀndır 

6 YÀd itme úara gözlüleriñ merdüm-i çeşmin 

Merdüm diyüp aldanma ki içdikleri úandır 

7 Ger dirse Fużÿlì ki güzellerde vefÀ var 

Aldanma ki şÀéir sözü elbetde yalandır 

(175a-175b) 

–235– 

FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

1 CÀnımıñ cevheri ol laèl-i şeker-bÀre fedÀ 

èÖmrümüñ óÀãılı şol şìve-i reftÀra fedÀ 

2 Derd çekmiş başım ol òÀl-i siyeh úurbÀnı 

TÀb görmüş tenim ol ùurrÀ-i ùarrÀra fedÀ 

3 Gözlerimden dökülen úatre-i eşkim güheri 

Lebleriñden ãaçılan lüélüé-i şeh-vÀra fedÀ 

4 ÇÀk-i sìnemde olan úanlu ciger-pÀreleri 

Mest-i çeşmiñde olan àamze-i òÿn-òÀra fedÀ 

5 PÀre pÀre dil-i mecrÿó-ı perìşÀnımdan 

Ser-i kÿyuñda gezen her ite bir pÀre fedÀ 

6 CÀn u dil úaydını çekmekden özüm úurtardım 

CÀnı cÀnÀneye itdim dili dil-dÀra fedÀ 

7 Ey Fużÿlì n’ola ger ãaúlar isem cÀn-ı èazìz 

Vaút ola kim ola bir şÿò-ı sitem-kÀra fedÀ 
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(175b-176b) 

–236– 

Mefèÿlü MefÀèìlü MefÀèìlü Feèÿlün 

1 TÀ ãÿret-i peyvend-i cihÀn bÿd èAlì bÿd 

TÀ naú(ı)ş-ı zemìn ü zamÀn bÿd èAlì bÿd 

2 Hem evvel ü hem Àòir ü hem bÀùın u ôÀhir 

Hem èÀbid ü hem maèbed ü maèbÿd èAlì bÿd 

3 Án noúùa-i tevóìd-i eóad ger dem-i Aómed 

Cüzz-i ez-nefs-i vaódet òoşnÿd èAlì bÿd207 

4 Án bÿd vücÿd dü-cihÀn vaóyiñe maènÀ 

Bì ev neşéed-i èÀlem-i mevcÿd èAlì bÿd 

5 Añ nÿr-ı mücerred ki bed u der hem óÀlet208 

BÀ Yÿsuf u bÀ èİsì vü bÀ Hÿd èAlì bÿd 

6 BÀ mülk-i SüleymÀn u bÿd èiãmet-i YaóyÀ209 

YÀ münzelet-i Ádem ü DÀvÿd èAlì bÿd 

7 Hem ãÀbir ü hem ãÀdıú u hem úÀnit ü münfiú 

Hem hÀdì [ü] hem şÀhid ü meşhÿd èAlì bÿd 

8 Hem Ádem ü hem Şìt ü hem İdrìs ü hem İlyÀs 

Hem Yÿsuf u hem Yÿnus u hem Hÿd u èAlì bÿd 

9 HÀrÿn-ı velÀyetle pes ez Mÿsì [vü] èİmrÀn 

Ve inne èAlì bÿd èAlì bÿd èAlì bÿd 

10 İn küfrine bÀşed-i süòan küfrine aynest 

TÀ hest-i èAlì bÀşed u tÀ bÿd èAlì bÿd 

                                                           
207 Vezin kusurlu. 
208 Vezin kusurlu. 
209 Vezin kusurlu. 
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11 èİsÀ be-vücÿd-Àmed-i der-hÀl-i süòan-keft 

Án nuùú-ı feãÀóat ki bed u bÿd èAlì bÿd 

12 MÿsÀ vü èaãÀ vü yed-i beyżÀ vü nübüvvet 

Der Mıãr bi-Firèavn ki bi-nemÿd èAlì bÿd 

13 Cibrìl ki Àmed-i zìr-i ÒÀlıú-ı bì-çÿn 

Hem şems-i Muóammed-i şed-i maúãÿd èAlì bÿd 

14 Án laómike laómì nebì keft yaúìn dÀd 

Án yÀrike ev nefs-i nebì bÿd èAlì bÿd 

15 Án şÀh ser-firÀz ki ender-i şeb-i mièrÀc 

YÀ Aómed-i MuòtÀr yekì bÿd èAlì bÿd 

16 ÇendÀn ki nigÀh-ı girdem didim óaúìúat 

Der her dü-cihÀn maúãad-ı maúãÿd èAlì bÿd 

17 Hem evvel ü hem Àòir ü hem bÀùın u hem ôÀhir 

Hem vaèad ü hem mevèid u mevèÿd èAlì bÿd 

18 (…)210 şemsü’l-óaúú-ı Tebrìz 

Gez naúd-ı vücÿd-ı dü-cihÀn sÿd èAlì bÿd 

19 Án şìr-i velÀyet ki berÀy-ı ùamaè-ı nefs 

Ber ò˘Àn-ı cihÀn-ı pençe neyÀlÿd èAlì bÿd 

20 Der her dü-cihÀn cümle zi-peydÀ vü zi-pinhÀn 

Şemsü’l-óaúú-ı Tebrìz ki be-nümÿd èAlì bÿd 

 

 

 

 

                                                           

210  Metinde bu şekildedir. 



  

348 
 

(177a) 

–237– 

SÁÚì-İ ŞÁH’A 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

Bism-i şÀh AllÀh AllÀh 

1 Geçmişüz biz cÀn u serden Rÿm erenler èaşúına 

KerbelÀ-yı deşt-i àamda cÀn virenler èaşúına 

2 Göz/üm/ yaşın sey(i)l idüp Àh [i]derem 

SaúÀ vü seòÀya yÀ Óüseyn başım òÀke211 

3 Úoyup yüzüm turÀba hey vÀh senden 

èİnÀyet-i ìmÀn senden meded [ü] mürüvvet 

4 Ey òÀn sensiñ èÀlemlere sulùÀn 

Ey şÀh dirim saúÀ vü seòÀya imÀm 

ŞÀh Úalender, SulùÀn İskender, Dede Emìr ÚÀsım Dede212 

(177b) 

–238– 

áAFßRì 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

1 Taòt-gÀh itdi vücÿdum şehrini sulùÀn-ı èaşú 

Dil serÀyında úuruldu bir èaceb dìvÀn-ı èaşú 

2 MübtelÀ-yı derd-i èaşú olmuş ser-À-ser bu cihÀn 

Söylenen dillerde bu hem diñlenen destÀn-ı èasú 

3 Rütbe-i erbÀb-ı èaşúı zÀhidÀ sen bilmediñ 

                                                           
211 3, 4, 5, 6, 7 ve 8. mısralarda vezin kusurlu. 
212 Şiirin altında bu isimler yer almaktadır. 
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ŞÀh-ı dilde maènevìdir òÀdim-i rindÀn-ı èaşú 

4 Bize kÀr itse èaceb mi ehl-i èaşúıñ her sözü 

Kim derÿnuñda anıñ dÀèim yanar sÿzÀn-ı èaşú 

5 Ey áafÿrì irmek isterseñ eger cÀnÀnıña 

Terk-i cÀn ile tecellì eylesün cÀnÀn-ı èaşú 

(178a) 

–239– 

MUèAMMÁ 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

1 Bir muèammÀ söylerem èÀlem aña bìèat úılar 

ŞÀh gedÀ dükkÀnına başın basup eyler bÀzÀr 

2 Zehrin iksìr eylemiş muéciz-nümÀ MÿsÀ gibi 

İki úuyruúlu bir ejder dili úırú[dır] başı var 

3 ëarbına úÀf olsa tÀúat eylemek mümkin degil 

Aàzı açıldıúda her sÀèatde üç beş daà yudar 

4 Her ne kim yimek murÀd idinse úarnından yiyüp 

Yidigi sebze yine ol úoltuú altından çıúar 

Óurÿf: mim, noúùa (.)=20 

“Mekìk.” Kelimenin baş óarfi mim. Yapdıàı óesÀbında úırú olduğu içün úırú başı 

var dimiş. 
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(178b) 

–240– 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

1 Ölmek ÀsÀn èÀşıúa bir dem ferÀà-ı yÀr güç 

Böyle müşkil derd esìri òasteye timÀr güç 

2 èAşú mühlik yÀr àÀfil mübtelÀlar neylesüñ 

Birbirine derdini inkÀr güç iúrÀr güç 

3 YÀr eger èÀşıú ne eylerse maóabbet iútiżÀ 

İtmemek olur maóalinde añı iôhÀr güç 

4 Gerçi èaşú iôhÀrı bì-tÀb olmayınca cürm olur 

Dil-rübÀya müddeèÀ fehm olıcaú inkÀr güç 

5 Olsa Nefèì n’ola ger endìşesiyle hem-zebÀn 

Neylesün ãoóbet ile yÀrÀn-ı nÀ-hem-vÀr güç 

(179a) 

–241– 

MÜFRED 

1 (…)213 ol servì sehì kim óaremden ùaşradır başı 

(…) ferÀàat (…) o dil-berden hezÀrÀn (…) 

 

 

 

 

 

                                                           
213 Sayfa yıprandığı için okunamamaktadır. Diğer kısımlar da sayfa yıprandığı için okunamamaktadır. 
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(179a) 

–242– 

YİNE NEFèì 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

1 Hem úadeó hem bÀde hem bir şÿò sÀúìdir göñül 

Ehl-i èaşúıñ óÀãılı ãÀóib-meõÀúìdır göñül 

2 Bir nefes dìdÀr içün biñ cÀn fedÀ itsem n’ola 

Nice demlerdir esìr-i iştiyÀúıdır göñül 

3 Dildedir mihriñ úo òÀk olsun yoluñda cÀn u ten 

Ben ölürsem èÀlem-i maènÀda bÀkìdir göñül 

4 Õerredir ammÀ ki tÀb-ı ÀftÀb-ı èaşúla 

RÿzigÀrıñ şemse-i tÀú u revÀúıdır göñül 

5 İtse Nefèì n’ola ger göñlüyle dÀéim bezm-i òÀã 

Hem úadeó hem bÀde hem bir şÿò sÀúìdir göñül 

(179b) 

–243– 

NEFèì 

FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

1 YÀre derdim diyemem bezm-i şarÀb olmayıcaú 

Cürmüm iúrÀr idemem bezm-i şarÀb214 olmayıcaú 

2 ÁftÀb ol ruò-ı pür-tÀba naôìr olsun mu 

Bu yaúar èÀlemi bir laóôa niúÀb olmayıcaú 

3 Ceõbe-i óüsnü göñül òaùùıña taèlìú eyler 

Nice óall itmek olur añı kitÀb olmayıcaú 

                                                           
214 mest-i òarÀb (Akkuş, 1993: 311). 
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4 Ùutalım rÿz-şümÀr olsa kim eyler duèÀ 

İtdigiñ ôulme seniñ óadd ü óesÀb olmayıcaú 

5 Sen bu rüsvÀlıàı ey Nefèì úomazsıñ elden 

YÀrdan yine saña òışm-ı èitÀb olmayıcaú 

(180a) 

–244– 

NEFèì 

FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

1 Çekdigim derdi ne hem-òÀne ne hem-rÀh bilür 

èÁşıúım óÀl-i dil-i zÀrımı AllÀh bilür 

2 DÀd o ôÀlimden eger böyle úalursa nÀzı 

Ne fiàÀn-ı şeb ne Àh-ı seóer-i gÀh bilür 

3 Söyleşilmez netek şÿòı èaceb müstaànì 

Ne zabÀn-ı dil ne şive-i dil-ò˘Àh bilür 

4 áamzesi Àteş [ü] sÿzÀna girer bir cÀdÿ 

Ne dil-i şuèle-feşÀn ne èulüvv-i Àh bilür 

5 Böyle dil-ber ne belÀdır başına ey Nefèì 

Her nigÀhben-i úażÀ Àfet-i cÀn-gÀh bilür 
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(180b) 

ES-SEYYİD FAŻL-I YEZDÁN ÓAŻRETLERİNİÑ ÓASEB Ü NESEBLERİ 

Fażlü’llÀh bin es-seyyid BahÀü’d-dìn 

Bin seyyid Óasan bin seyyid Muóammed 

Bin seyyid èİmÀdü’d-dìn 

Bin seyyid TÀcü’d-dìn 

Bin seyyid èAlì bin seyyid HÀşim 

Bin seyyid ŞerefşÀh bin Seyyid 

Muóammedü’l-yemÀnì bin seyyid èAlì 

Bin Óüseyn bin seyyid Muóammed  

Bin seyyid HÀşim bin Seyyid  

Óasan bin seyyid èAlì bin Seyyid 

HÀşim bin seyyid Muóammed bin Seyyid 

Caèfer bin seyyid imÀm MÿsÀü’l-KÀôım 

 (182a, 183a) 

DER-BEYÁN-I NESEB-İ PìR-İ ÙARìÚAT ÓÜNKÁR ÓÁCI BEKTÁŞ VELì ÚUDDİSE 

SIRRİHÜ’L-CELì 

Óażret-i èAlì keremü’llÀh-ı veche ve raêya’llÀhu èanha 

Óażret-i imÀm Óüseyn raêya’llÀhu èanha 

Óażret-i imÀm ZeynÜ’l-èÀbidìn raêya’llÀhu èanha 

Óażret-i imÀm Muóammed BÀúır raêya’llÀhu èanha 

Óażret-i imÀm Caèferü’ã-ãÀdıú raêya’llÀhu èanha 

Óażret-i imÀm MÿsÀü’l-kÀôım raêya’llÀhu èanha 

Es-seyyid İbrÀhìm el-Mükerrem el-MücÀb ibn-i imÀm MÿsÀ el-KÀôım es-seyyid 

Muóammed ibn-i es-seyyid Óasan ibn-i es-seyyid İbrÀhìm 

El-Mükerrem el-MücÀb 

Es-seyyid Muóammed ibn-i es-seyyid Óasan 

Es-seyyid imÀm Mehdì ibn-i es-seyyid Muóammed 
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Es-seyyid İbrÀhìm ibn-i es-seyyid imÀm Mehdì 

Es-seyyid Óasan ibn-i es-seyyid İbrÀhìm 

Es-seyyid İbrÀhìm ibn-i es-seyyid Óasan 

Es-seyyid Muóammed ibnü’s-seyyid İbrÀhìm 

Es-seyyid İsóaú ibnü’s-seyyid Muóammed 

Es-seyyid MÿsÀ ibnü’s-seyyid İsóaú 

Es-seyyid İbrÀhìm-i åÀnì ibnü’s-seyyid MÿsÀ 

Es-seyyid Muóammed es-seyyid ÓÀcı BektÀş Velì ibn-i es-seyyid İbrÀhìmü’å-åÀnì 

úuddüsü’lllÀh-ı teèÀlÀ ervÀóim 

(181a-182a)  

DER-BEYÁN-I SİLSİLE-İ ÙARìÚAT-I èALİYYE-İ BEKTÁŞİYYE 

SulùÀnü’l-èÀrifìn àavåü’l-vÀsılìn 

Pìr-i erkÀn-ı ùarìúat-ı ÓÀcı BektÀş Velì 

Úuddüsü’llÀh-ı sırrihü’l-celì vefÀt sene: 728 

Es-seyyidü’ş-şeyò Óıżır LÀle ibn-i İdrìs 

Nÿrü’llÀh merúade 

Es-seyyidü’ş-şeyò Resÿl BÀlì SulùÀn 

İbn-i Óıżır LÀle Nÿrü’llÀh merúade 

Es-seyyidü’ş-şeyò Yÿsuf BÀlì SulùÀn 

İbn-i Resÿl BÀlì Nÿrü’llah 

Es-seyyidü’ş-şeyò Mürsel Baba SulùÀn 

İbn-i Yÿsuf BÀlì Nÿrü’llÀh merúade 

SulùÀnü’l-Budala ãÀóibü’l-BürhÀn 

Sırr-ı YezdÀn es-seyyidü’ş-şeyò Balım 

SulùÀn ibn-i Mürsel Baba úuddise sırrihü 

19 vefÀt 922 sene 

Sersem èAlì Baba úuddise sırrihü 

Aú Abdü’llÀh Baba úuddise sırrihü 

Úara Òalìl Baba úuddise sırrihü 
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Dimetoúolı Vaódetì Baba úuddise sırrihü 

Dimetokalı es-seyyid MuãùafÀ Baba úuddise sırrihü 

Birecikli es-seyyid İbrÀhìm ÁgÀh Baba úuddise sırrihü 

Urfalı es-seyyid Òalìl İbrÀhìm Baba úuddise sırrihü 

Sirozlu es-seyyid Óasan Baba úuddise sırrihü 

Úırımlı òÀn-zÀde Muóammed GülòÀn Baba úuddise sırrihü 

Dimetoúalı es-seyyid Úara èAlì Baba úuddise sırrihü 

Sinoblu es-seyyid Óasan Baba 

Òorasanlı Muóammed Nÿrì Baba úuddise sırrihü 

Úalèecikli es-seyyid Òalìl ÒÀkì Baba úuddise sırrihü 

Sivaslı Nebì Baba úuddise sırrihü 

Merzifonlu İbrÀhìm Baba úuddise sırrihü 

Derinli es-seyyid Muóammed Baba úuddise sırrihü 

äofyalı sÀèatci èAlì Baba úuddise sırrihü 

Çorumlu es-seyyid Óasan Baba úuddise sırrihü 

Yanıbolulu el-ÓÀc èAlì Baba TurÀbì úuddise sırrihü 

Selanikli el-ÓÀcı Óasan Baba úuddise sırrihü 
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(182b) 

–245– 

ÕİKRì 

FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

1 Şükrü li’llÀh ki èAlì tek bizim aàamız var 

Niye faòr eylemeyiz çün böyle mevlÀmız var 

2 Çünki dünyÀda èAlì dÀmenini ùutduú biz 

NÀr-ı nìrÀnıdan èuúbÀda ne pervÀmız var 

3 Ne telÀş eyleriz illÀ yetişir rÿz-be-rÿz 

äofra-i àaybda bir rızú-ı müheyyÀmız var 

4 èAlì adıñ diyerek dostu güler düşmen ölür 

Düşmene zehr-i ecel dÿsta óelvÀmız var 

5 Müddeèì çeşm-i óaúÀretle naôar úılma bize 

Ôarfımız tenkìddir ammÀ dil-i deryÀmız var 

6 Geçmişüz faòr-i zer-endÿzdan ümmìd özüsen 

Çıà-ıdıú kÿşe-i vìrÀnede meévÀmız var 

7 ÕikriyÀ úorúma úıyÀmet günüñde hevlinden215 

Şükrü li’llÀh ki èAlì tek bizim aàamız var 

 

 

 

 

 

 

                                                           
215 Vezin kusurlu. 
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(183b) 

ŞECERE-İ ÙAYYìBE-İ İMÁM-I İæNÁ-èAŞER ÒÜNKÁR ÓÁCI BEKTÁŞ VELì 

Es-seyyid Muóammed ÒünkÀr ÓÀcı BektÀş-ı Velì ibn-i seyyid İbrÀhìm-i åÀliå İbn-

i seyyid MÿsÀ-yı æÀnì ibn-i seyyid İsóaú ibn-i seyyid Muóammed æÀliå ibn-i seyyid İbrÀhìm-

i æÀnì ibn-i seyyid Óasan ibn-i seyyid Mehdì ibn-i seyyid Muóammed-i æÀnì ibn-i seyyid 

Óüseyn ibn-i seyyid İbrÀhìm el-Mükerrem el-MücÀb ibn-i seyyid Muóammed èÁbidìn ibn-

i seyyid imÀm MÿsÀ el-KÀôım. 

(184a) 

MECLİSE GİRDİKDE 

B’ism-i şÀh Maómÿdì, bi-óaúúı Muóammedì yÀ èAlì, bi-óaúúı èAlì yÀ FÀùıma, bi-

óaúúı FÀùımatü’z-ZehrÀ yÀ Muósin, bi-óaúúü’l-Óasan yÀ õü’l-iósÀn, bi-óaúúü’l-Óüseyn. 

(184a) 

DìGER 

YÀ èıddetì èinde şiddetì veyÀ àavåì èinde kurbetì ecirnì bi-èaynike’l-letì lÀ-tenÀmü 

ve ekfinì bi-ruknike ellezì lÀ-yerÀmu. 

(184b) 

DUèÁ-YI İMÁM ÓÜSEYN 

AllÀhümme innì ensalüke bióaúúı ve óürmetihi’l-Óüseyn ve Àhiyehi ve ümmihi 

ebiyehi ve ceddehü ve ãÀóibetihi ve beniyehi óalliãnÀ min külli hemmen ve àammen bemÀ 

anÀ fiyehi ve enete eróem er-raóimìn yÀ rabbe’l-èÀlemìn. 

AllÀhümme bi-óürmetihi’l-Óasan ve aòiyehi ve ümmihi ve ebiyehi ve ceddühü ve 

beniyehi ferric-i èannÀ imÀnen fìh. 
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(185a) 

–246–216 

11’li Hece Ölçüsü 

1 Biñ bir ismi vardır birisi Òıżır 

Her nirede çaàırsam orada óÀżır 

Muóammed pÀdişÀh èAlì’dir vezir 

Bu fermÀnı yazan èAlì degil mi 

2 Geliñ vazgeçelim ôann u gümÀndan 

Óaúìú çıúarsıñız dìnden ìmÀndan 

ŞefÀèat umalım On’ki İmÀm’dan 

İmÀmlar atası èAlì degil mi 

3 ŞÀh ÓaùÀyì’m dir ki ben bir bì-çÀre 

Arar iken buldum derdime çÀre 

GünÀhım çoú naãıl varam dìvÀna 

DìvÀnda oturan èAlì degil mi 

 

 

 

 

 

 

                                                           
216 Bu şiiri, Sadeddin Nuzhet Ergun tarafından yayımlanan “Hatayi Divanı” adlı eserde bulamadık. bk: Ergun, 

S. (1949). Hatayi Divanı Şah İsmail Safevî (Edebi Hayatı ve Nefesleri). İstanbul: Maarif Kitaphanesi. Bu şiir, 

Cahit Öztelli tarafından yayımlanan Pir Sultan Abdal “Bütün Şiirleri” (Öztelli, 2012: 94), İbrahim Aslanoğlu 

tarafından yayımlanan XIX. Yüzyıl Alevi-Bektaşi Şairi Kul Himmet Üstadım (Aslanoğlu, 1995: 67) ve Kul 

Himmet (Aslanoğlu, 1997: 78-79) adlı eserlerde yer almaktadır. Yani şiir, hem Pir Sultan’a hem Kul Himmet 

Üstadım’a hem de Kul Himmet’e mâl edilmiştir. Ayrıca bu şiir cönkün 30b sayfasında “Pîr Sultân” mahlasıyla 

yer almaktadır. 
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(185b) 

ÒÜNKÁR ÓÁCI BEKTÁŞ VELì’NİÑ MÜRŞİDİNE BEYÁNIDIR 

Pìr-i ùarìúat seyyid Muóammed ÒünkÀr ÓÀcı BektÀş Velì óażretleriniñ mürşidi 

Óażret-i ò˘Àce Aómed Yesevì’ye ve anıñ mürşidi Óażret-i MeşÀd Nÿrì’ye, anıñ da mürşidi 

Óażret-i Úutbi’d-dìn Óaydar, anıñ mürşidi Óażret-i ŞÀh Òorasanì İmÀm èAlì MÿsÀ RıżÀ 

efendimizdir ve anıñ vÀlid-i mürşidi Óażret-i Caèfer eã-äÀdıú’dır ve anıñ vÀlid-i mürşidi 

Óażret-i İmÀm BÀúır’dır ve anıñ vÀlid-i mürşidi Óażret-i İmÀm èAlì Zeynü’l-èÀbidìn ve anıñ 

vÀlid-i mürşidi şÀh-ı şehìd ve şuhedÀ ve deşt-i KerbelÀ Óażret-i İmÀm Óüseyn’dir ve anıñ 

vÀlid-i mürşidi İmÀm èAlì el-MurtażÀ ile cedd-i pÀkleri Óażret-i Resÿl-i Ekrem ve Nebì-i 

Muóterem äalla’l-lÀhü TeèÀlÀ èAleyhi Vesellem Óażretlerinden aòõ eylemişler. 

Bażı berÀtlarda Ebÿ Bekir eã-äıddìú’dan getürmişler ise de nitekim ÚÀsım bin 

Muóammed bin EbÀ Bekir eã-äıddìú Óażretleriniñ èÀlem-i vücÿda gelmeleri SelmÀn-ı FÀrisì 

raêya’llÀhu èanha óażretleriniñ èÀlem-i èuúbÀya irtióÀllerinden ãoñradır ve Caèfer eã-äÀdıú 

raêya’llÀhu èanha el-ÒÀlıú Óażretleriniñ èÀlem-i vücÿda gelmeleri MeşÀd ile ÚÀsım bin 

Muóammed bin Ebÿ Bekr eã-äıddìú Óażretleriniñ èÀlem-i èuúbÀya irtióÀlleriñden ãoñradır. 
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(189a) 

–247– 

NEFES-İ EŞREF 

8’li Hece Ölçüsü 

1 Gel ey derdine yanıcı 

DermÀndan òaberiñ var mı 

Kendini èÀşıú ãanıcı 

CÀnÀndan òaberiñ var mı 

2 Mürşid-i kÀmil bulduñ mu 

Tevbe-i telúìn aldıñ mı 

TekrÀr anneden doàduñ mu 

Doàandan òaberiñ var mı 

3 Göñül baórine girdiñ mi 

CÀn Yÿsuf’unu gördüñ mü 

Ol şÀha úarşu vardıñ mı 

DìvÀndan òaberiñ var mı 

4 èAşú-ıla sen úonuşduñ mu 

Derd-ile sen dolaşdıñ mı 

Varup Óaúú’a ulaşdıñ mı 

ViãÀlden òaberiñ var mı 

5 Eşref sen dervìş oldun mu 

Kendi öziñi bildiñ mi 

Sırr-ı ÒudÀ’ya irdiñ mi 

İrenden òaberiñ var mı 
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(189b) 

–248–217 

ÓAÙÁYì 

8’li Hece Ölçüsü 

1 Ne gezersiñ be hey dervìş 

Dervìşlerde dem bulunur 

Óaúú’a vÀãıl oldun-ısa 

Ehl-i Óaúú’da àam bulunur 

2 Eger olduñ ise òaste 

Gel derdiñe dermÀn iste 

Yaúìn olduñ ise dosta 

Dost yüzünde cem bulunur 

3 Olduñ ise dosta yaúìn 

Sen seni nÀ-dÀndan ãaúın 

Raúìblerden degen oúuñ 

Yarasına em bulunur 

4 ŞÀh ÓaùÀyì’m budur sözüm 

Óaúú’a teslìm eyle özün 

Beşer beşer söyle sözün 

Arasında cÀm bulunur 

 

 

 

 

 

                                                           
217 ŞD’de yok. 
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(190a) 

–249– 

11’li Hece Ölçüsü 

1 Evvel/ì/ bahÀrda açılur gülümüz 

Çekilüp dergÀha gider yolumuz 

On İki İmÀm’ı söyler dilimiz 

Biz Muóammed èAlì diyěnlerdeniz 

2 Egnimize úırmızılar giyěriz 

ÓÀlimizce her maènÀdan bilürüz 

İmÀm Caèfer úaùarına uyarız 

Biz Muóammed èAlì diyěnlerdeniz 

3 Biz tüccÀr degiliz alup ãatmazız 

ErkÀn-ıla giden yoldan şaşmazız 

Úalbimiz geñişdir biz kìn dutmazız 

Biz Muóammed èAlì diyenlerdeniz 

4 Úul Himmet218’im eydür erenler àanì 

Erenlerden örgenmişiz /yolu/ erkÀnı 

Evveli Muóammed Àòiri èAlì 

Biz Muóammed èAlì diyenlerdeniz 

PìR SULÙÁN219 

 

 

 

 

                                                           
218 Bu şiir Hatâyî’ye ait (Ergun, 1949: 88). 
219 Sayfa kopmuş olmalı ki Pir Sultan’a ait şiirin yalnızca başlığı yer alıyor. 
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(191a) 

–250–220 

ÓAÙÁYì 

8’li Hece Ölçüsü 

1 MüãÀóib daèvÀsın úılan 

Evvel başdan òÀlì gerek 

Rÿóuña hem rÿóì olan  

CÀn cesedde ölü gerek 

2 Göñül Àyìnesin silüp 

Kişi kemÀlini bilüp 

Óırãı ile nefsi ölüp 

èAşú-ıla cÀn diri gerek 

3 Göñül Àynesin açana  

Óaúú’ı bÀùıldan seçene 

On İki bendden geçene  

Óaúú’a ùoàru yolu gerek 

4 Özüñe kibir ùutmaya 

Sevdigini unutmaya 

(…)221 yÀr itmeye 

Cebren mülkde eli gerek 

5 ŞÀh ÒaùÀyì’niñ pendine 

ŞÀh gerek ŞÀh menendine 

Laómike laómì úavline 

[ŞÀh] MurtażÀ èAlì gerek 

                                                           
220 ŞD’de yok. 

221  Metinde bu şekildedir. 
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(191a-191b) 

–251– 

VİäÁLì 

11’li Hece Ölçüsü 

1 èAzm-i rÀh eylemiş cinÀna ùoàru 

Dostum ãefÀ geldiñ yüzüm üstüne 

SemÀh-ı óüsnüñ cemÀle ùoàru 

Dostum ãefÀ geldiñ yüzüm üstüne 

2 Münzil-i Resÿl’den úaldı yÀdigÀr 

Buyurdu óadìåi ol Perver-digÀr 

Emr itdi úuluna ey sırr-ı SettÀr 

Dostum ãefÀ geldiñ yüzüm üstüne 

3 Nÿruna münevver oldı şehr-bÀna 

Be sevdigim cÀn-ı dilden meróÀbÀ 

Úıblem sensiñ secde úıldım miórÀba 

Dostum ãefÀ geldiñ yüzüm üstüne 

4 Gördüm bir mÀh(ı)tÀb èAlì’niñ nesli 

Balım SulùÀn Úızıl Deli’niñ nesli 

ÒünkÀr ÓÀcı BektÀş Velì’niñ nesli 

Dostum ãefÀ geldiñ yüzüm üstüne 

5 Óażret-i Yÿsuf gibi[dir] cemÀliñ 

AllÀh’ıñ dostuna beñzer kemÀliñ 

Ey ViãÀlì dem bu demdir dem èAlì 

Dostum ãefÀ geldiñ yüzüm üstüne 
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(191b) 

–252– 

8’li Hece Ölçüsü 

1 Güzel bizim cevrimizi  

Çekemezsiñ dimedim mi 

Bizle rıżÀ loúmasını 

Yiyemezsiñ dimedim mi 

2 Yiyemesziñ úalur nÀ-çÀr 

Göz/ün/den úanlu yaşın ãaçar 

Ey ile gün gelir geçer 

äayamazsıñ dimedim mi 

3 Kaèbe yigit èArÀb atlu 

Olur giden de úıymatlu 

Muóabbet [de] baldan ùatlu 

Doyamazsıñ dimedim mi 

4 Dost olan çıúa ãalına 

Didigim yirde buluna 

Küf(ü)rü ìmÀn yirine 

Úoyamazsıñ dimedim mi 

5 AbdÀl Pìr SulùÀn varımız 

Óaúú’a úurbÀndır serimiz 

On İki İmÀm yÀrimiz 

Uyamazsıñ dimedim mi 
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(191b) 

–253– 

ÓAÚìRì 

8’li Hece Ölçüsü 

1 EvliyÀ gülistÀnında  

Öten gelsün bizim ile 

Birlik ipine başını  

Çatan gelsün bizim ile 

2 Düşme dünyÀnıñ derdine 

Anda yanarsıñ oduna 

İki cihÀnı ardına 

Atan gelsün bizim ile 

3 İster ise derdine em 

èÁşık ile bu yolda hem 

Mürşid etegini muókem 

Ùutan gelsün bizim ile 

4 Bunda úalmaya varlıàa 

Anda düşmeye ùarlıàa 

Bizim ile de birlige 

Yiten gelsün bizim ile 

5 Bizim ile bir olanlar 

Dü-cihÀnda yÀr olanlar 

èAşú-ıla yanup yaúılup 

Tüten gelsün bizim ile 

6 äabr ile yoluñ úahrına 

Giresiñ göñül şehrine 

Ùalup óaúìúat baórine 
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Dadan gelsün bizim ile 

7 äabr itmeyen èÀşıú degil 

Göñül evi maèşÿk degil 

Muóabbete cÀn [u] göñül 

Úatan gelsün bizim ile 

8 Muóabbet ile yÀr olan 

İki cihÀnda var olan 

Óaúìúat cevherin alan 

äatan gelsün bizim ile 

9 Óaúìrì cevherin yayup 

Kendi özünü yoú ãayup 

èÁşıú222 ile nefs oynayup 

Üten gelsün bizim ile 

(191b-192a) 

–254– 

DERVìŞ èALì 

8’li Hece Ölçüsü 

1 Evvel-bahÀr olmayınca 

Úırmızı gül bitmez imiş 

Úırmızı gül bitmeyince 

Úarìb bülbül ötmez imiş 

2 Bülbüller gelür ötmeye 

Güle de niyÀz itmeye 

BÀà-vÀncı gelen ãatmaya 

Gül úadrini bilmez imiş 

                                                           
222 Muhtemelen “aşık (topuk kemiği)”tır. Mürettib imla hatası yapmış olabilir. 
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3 Gel ey bÀà-vÀn ãatma gülü 

ÓÀramdır pÀresi pulu 

Aàlatma úarìb bülbülü 

Gözü yaşın degmez imiş 

4 Yılda bir kez èüryÀn olur 

Óaúú yoluna tÀlÀn olur 

Baèzen insÀn òayvÀn olur 

ÒayvÀn insÀn olmaz imiş 

5 Derviş èAlì’223 m ölmeyince 

Teni turÀb olmayınca 

YÀr yÀrdan ayrılmayınca 

YÀr úadrini bilmez imiş 

(192a-192b) 

–255– 

SÜLEYMÁN 

11’li Hece Ölçüsü 

1 Şu iki cihÀnıñ ãÀóibi sensiñ 

èAlì birsiñ èAlì birsiñ èAlì bir 

èArşda Muóammed’iñ òÀtemin yudan 

èAlì birsiñ èAlì birsiñ èAlì bir 

2 ŞÀh Óasan Óüseyn balúıyup duran 

MurÀdıñ var ise Zeynel’e dolan 

Naãìr’i öldürüp hem diri úılan 

èAlì birsiñ èAlì birsiñ èAlì bir 

3 Muóammed BÀúır’dan Caèfer’e yanan 

                                                           
223 Bu şiir Yûnus Emre’ye aittir (https://yunusuemre.wordpress.com/2006/12/14/evvel-bahar-olmayinca/ ), 

erişim tarihi: 13.07.2017. 
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Kendi özünü [hem] úul idüp ãatan 

Òayber’iñ úapusın havÀya atan 

èAlì birsiñ èAlì birsiñ èAlì bir 

4 MÿsÀ-yı KÀôım’sıñ ãÀóib-úirÀn’sıñ 

İmÀm-ı RıżÀ’sıñ bir bellü cÀnsıñ 

Úaldırup da ùaàı ùaàa uransıñ 

èAlì birsiñ èAlì birsiñ èAlì bir 

5 Muóammed Taúì’niñ óikmetdir işi 

èAlì-i Naúì’niñ artıyor cÿşu 

Evreniñ úarnından çıúardın úuşu 

èAlì birsiñ èAlì birsiñ èAlì bir 

6 Óasanü’l-èAskerì’dir òayr şer dartan 

Úul olam Mehdì’niñ devrine yitěn 

Ùutup ejderhÀyı bez gibi yırtan 

èAlì birsiñ èAlì birsiñ èAlì bir 

7 Dervìş SüleymÀn’ım başım ayılmaz 

Gice gündüz destÀn itsem doyulmaz 

CihÀna bir geldik iki dinilmez 

èAlì birsiñ èAlì birsiñ èAlì bir 
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(192b-193a) 

–256– 

DERVìŞ KEMTER 

8’li Hece Ölçüsü 

1 Erenler şuàÿle vardı 

AmmÀ ne keyf imiş bu keyf 

Üzengisi Úanber oldu 

AmmÀ ne keyf imiş bu keyf 

2 Muóammed mièrÀca vardı 

Varınca arslanı gördü 

Bir òaylì óikmete ùaldı 

AmmÀ ne keyf imiş bu keyf 

3 SelmÀn Şìrü’llÀh’a vardı 

Serveri mièrÀcda gördü 

Bir üzüm dÀnesi virdi 

AmmÀ ne keyf imiş bu keyf 

4 SelmÀn üzümü getürdü 

Úırúlar cemèine yitürdü 

Server de geldi oturdu 

AmmÀ ne keyf imiş bu keyf 

5 Üzümü orada ezdi 

İbtidÀsın kendi süzdü 

Úırúları úaùÀra düzdü 

AmmÀ ne keyf imiş bu keyf 

6 İçdi mest oldu oturdu 

CebrÀéil iúrÀr yetürdü 

èAlì’ye Faùma getürdü 
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AmmÀ ne keyf imiş bu keyf 

7 Mest oldu oùurdu úaldı 

èAlì pìriñdekin aldı 

ErkÀnı sükÿndan oldu 

AmmÀ ne keyf imiş bu keyf 

8 Úalúdı Úırklar’ıñ birisi 

Mest oldu cümle vÀriåi 

Sefìl Kemter keyf delisi 

AmmÀ ne keyf imiş bu keyf 

(193a-194b) 

–257– 

MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün 

1 Benimle devr ider eflÀk benim úuùbu bu eyvÀnıñ 

Muóìù iken bu eflÀkiñ içinde noúùayım anıñ 

2 Bu noúùa sırr-ı Aómed’dir bu sırrıñ sırrıdır insÀn 

Eger fehm eyledim dirseñ getür var ise bürhÀnıñ 

3 Bu noúùa nüktedir fehm it bunuñ sırrın beyÀn itsem 

Óaú’ıñ ilhÀmın egleyüp úabul eylerdi vicdÀnıñ 

4 Yaratdı nÿrunu evvel taèayyün buldu her eşyÀ 

Ebü’l-ervÀó olup geldi yoluna úıl fedÀ cÀnıñ 

5 Bu nÿruñ noúùasıdır bil nübüvvet noúùasın fehm it 

NihÀyet noúùadır seyri bilürseñ gökçek iõÀnıñ 

6 Bu noúùanıñ ki cürmünde olan aú noúùayı fehm it 

O noúùadan durur seyr-i temÀşÀsı vü rindÀnıñ 

7 Óaú’ıñ õÀtı ki fehm olmaz dimişdir mÀr-ı fenÀ ki 

Bu sırrı fehm iderseñ ger gidüp úalmaya òüsrÀnıñ 
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8 Bu noúùa sırrı bir baór-i èamìúe beñzer añlarsañ 

CevÀhir bulmaàa àavvÀã olagör iş bu deryÀnıñ 

9 Nef(i)òyet sırrını fehm it nedir aãlı neden geldi 

Bu nefòiñ sırrıdır sen de oña ùut kendi mihmÀnıñ 

10 O sır kim noúùası nefòiñ ki nÿndan ôuhÿr itdi 

Bil insÀna òayÀt virdi ôuhÿr itdi bu cismÀnıñ 

11 Bu noúùadır ki emr-i Kün ôuhÿruna olan menşeé 

Eger fehm eyler-iseñ sen bilürseñ sırrı èAnúÀ’nıñ 

12 Taèayyün virdi eşyÀya bilürdü õerretü’l-beyżÀ 

BidÀyet bÀsına menşeé olupdur noúùası bÀnıñ 

13 Bu noúùadır óurÿf üzre taèayyün virdi fehm içün 

Bu noúùa bil olur fehmi kelÀmın añla YezdÀn’ıñ 

14 Bu noúùadır żiyÀ viren úamer şemse ki devr eyler 

Bularla terbiye olur nebÀtı bil bu ekvÀnıñ 

15 Óadìå-i kudsìdir fehm it gelüp LevlÀke hem LevlÀk 

Yaratmazdım bu eflÀki didi şÀnında sulùÀnıñ 

16 Cemìl-i enbiyÀ üzre anı mümtÀz idüp Óażret 

Sevip anı óabìb itdi ki aãlı oldu insÀnıñ 

17 Anıñçün òalú olunmuşdur vuóÿş-ı ùayr in(i)s [ü] cÀn 

Bilüp iõèÀn idem dirseñ ki gökçek uludur şÀnıñ 

18 Anıñ bilmediler úadrin yaúìn èammÿs olan kesì 

Nübüvvet nÀfesin aldı èAcem’de elf SüleymÀn’ıñ 

19 Óabeş’de şol belÀlı hem (…)224 Rÿm bil Rÿm’da 

Úoúusun aldılar anlar idüp terkini dünyÀnıñ 

                                                           

224 Metinde bu şekildedir. 
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20 ZamÀnında olan ehl-i Óaúú’la iòtilÀf eyle 

Erenlere iriş sen de bulagör derde dermÀnıñ 

21 Ùayib-i Óaú durur anlar ledün èilmine irmişler 

Bes anlardır kemÀlle bilenler aãl-ı eşyÀnıñ 

22 Dime maàribde maşrıúda varup rabù ola gör aña 

İrÀdet getür ol demde ziyÀde ola ìmÀnıñ 

23 İrÀdet vaãfı Óaú’dır bil getürdiñse murÀd aldın 

Ki taèmìr oldu cisminde imÀret ola vìrÀnıñ 

24 SaèÀdetdir kim anlarıñ óużÿruna varup bir Àn 

Olursuñ şol cinÀñ içre velìler ola óayrÀnıñ 

25 Seni irşÀd idüp nefsiñ bilüben Óaúú’ı fehm idüp 

Bilürsüñ ãÿret-i Óaú ne daòı aãlını kimyÀnıñ 

26 Seniñ aãlıñ da çÀr üzre èanÀsırdan mürekkebdir 

Ki òÀk Àteş hevÀ mÀédan bilindi èarş-ı raómÀnıñ 

27 Hem esmÀnıñ uãÿlü Óayyu èAlìm úÀdir irÀdet 

Bu çÀr esmÀ durur fehm it uãÿlü cümle esmÀnıñ 

28 Ve bì baãìr ve bì sayè kelÀmı çün ôuhÿr itdi 

Óaú’ıñ ilhÀmıdır söyle var iken dilde fermÀnıñ 

29 Şerìèatden óaúìúate telemmüõle iren Óaúú’a 

Tarìúatden irer Muóibbì elinde şerè mìzÀnıñ 
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(194b-195a) 

–258– 

8’li Hece Ölçüsü 

1 Uzanmışam çekilmişem  

Dal yirine dal yirine 

Pìrimiñ lebinden emem 

Bal yirine bal yirine 

2 Pìrimiñ yanına varsam  

CÀnını cÀnıma ãarsam 

MÀl isterse serim virsem 

MÀl yirine mÀl yerine 

3 Òaãã bÀàçeñde güller biter 

Çarò idüben bülbül öter 

Pìr úoúusu baña yeter 

Gül yirine gül yerine 

4 BezìrgÀnlar alur ãatar 

Alını yeşile úatar 

Pìriñ yüzün görsem yeter 

Al yirine al yerine 

5 Söyle Úul Úanber’im söyle 

Geçer devrÀn úalmaz böyle 

Al úapuña úabÿl eyle 

Úul yerine úul yerine 
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(195a-195b) 

–259– 

8’li Hece Ölçüsü 

1 Bu èaşú bir baór-i èummÀndır 

Buña óadd u kenÀr olmaz 

Delìlim sırr-ı ÚuréÀn’dır 

Bunu bilende èÀr olmaz 

2 Süregeldik ezelìden 

Pìrim Muóammed èAlì’den 

ŞarÀb-ı lÀ-yezÀlìden 

İçenlerde òumÀr olmaz 

3 Eger èÀşıú iseñ yÀra 

äaúın aldanma aàyÀra 

Düş İbrÀhìm gibi nÀra 

Bu gülşende yanar olmaz 

4 Úıyamazsañ baş u cÀna 

Iraú dur girme meydÀna 

Bu meydÀnda niçe başlar 

Kesilür hiç ãorar olmaz 

5 Óaúú-ıla Óaúú olanlara 

Kendi özün bilenlere 

Dost yolunda ölenlere 

Úan bahÀsı dinÀr olmaz 

6 Baú şu Manãÿr’uñ işine 

Òalúı üşürmüş başına 

Ene’l-Óaúú’ıñ firÀşına 

Düşenlere tìmÀr olmaz 
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7 Seyfü’llÀh sözünde mestdir 

Şeyòinden aldıàı destdir 

DìvÀneden úalem nìsttir  

Ne söylerse úanar olmaz 

(195b) 

–260– 

GENC ABDÁL 

11’li Hece Ölçüsü 

1 SeúÀhüm sırrını añla fÀş itme 

äaúla úulum beni ãaúlayım seni 

Cevher-i õÀtıñı ãaúın keşf itme 

äaúla úulum beni ãaúlayım seni 

2 Elde ayaàıñda dilde gözünde 

Óaúú’a aòì ol her bir sözünde 

CÀnıñdan içeri kendi özüñde 

äaúla úulum beni ãaúlayım seni 

3 Düzülmüş úaùÀra köçekler pìrler 

Óaúú’ıñ emri ile Óaúú’a giderler 

Óaúìúat sırrını söyleme dirler 

äaúla úulum beni ãaúlayım seni 

4 Genc AbdÀl’ım ãaúlanmasana sen de 

Óaúú beni ãaúlasun cÀn ile tende 

Óaúú söyledi ben sendeyim sen bende 

äaúla úulum beni ãaúlayım seni 

(196a-196b)225 

                                                           
225 Boş sayfalar. 
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(197a-197b) 

–261– 

11’li Hece Ölçüsü 

1 Derdim çoúdur úanàısına yanayım 

Yine tÀzelendi yürek yÀresi 

Bu derdime dermÀn úande bulayım 

Meger dost eliñden ola çÀresi 

2 Benim selvi boylu uzun çınarım 

Úan aàlar gözlerim yanar yüregim  

Úıblem sensiñ yönüm saña dönerim 

MiórÀb mıdır iki kaşıñ arası 

3 DìdÀr ile muóabbete doyulmaz 

Muóabbetden úaçan insÀn ãayılmaz 

Yezìd üflemekle çerÀú söyünmez 

Ùutuşmuşdur yanar èaşúıñ çırası 

4 Dürlü ùonlar giymiş gülden nÀzikdir 

Çoú óasretlik çekdim baàrım ezikdir 

Bülbül cevr itme güle yazıúdır 

Güle güle gelir cÀnlar pÀresi 

5 Pìr SulùÀn’ım dir ki yüksek uçarsıñ 

Uçar da sìneme pÀre açarsıñ 

Úardaş muóabetden niçün úaçarsıñ 

Böyle midir siziñ iliñ töresi 
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(197b-198a) 

–262– 

DERVìŞ RßHÜ’LLÁH 

11’li Hece Ölçüsü 

1 Çıúılmaz tembellikle èarş-ı dìdÀra 

Varıñı yoàuñu yaú da gel dervìş 

Ene’l-óaúú uàrunda çekilüp dÀra 

Manãÿr’uñ cÀmını çaú da gel dervìş 

2 Erenler bÀàından úoúu al úoúu 

èArif ol kitÀb-ı Elest’i oúu 

MaènÀ dest-gÀhında dìbÀlar doúu 

Óulleyi ãırtıña ùaú da gel dervìş 

3 Mürşide teslìm ol mevtÀlar gibi 

Sukÿnet eyle görme aèmÀlar gibi 

Gelsiñ zamÀnıñda deryÀlar gibi 

Coşup çaàlayaraú aú da gel dervìş 

4 Çıúmasun seúÀhüm remzi diliñden 

Mürşidiñi óaúú bil çıúma yoluñdan 

Úoúu alacaúsañ maènÀ gülünden 

RÿóiyÀ úalbine baú da gel dervìş 
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(198b) 

–263– 

ÚAYáUSUZ 

8’li Hece Ölçüsü 

1 EvliyÀya egri baúma 

Kevn-i mekÀn elindedir 

Mülke óükmü viren oldur 

İki cihÀn elindedir 

2 Sen anı şöyle ãanırsıñ 

Sencileyin bir Àdemdir 

EvliyÀnıñ sırrı vardır 

Gizli èayÀn elindedir 

3 Óaúú bunda gönderdi anı 

Úullarıñı irşÀd içün 

İsteyene ìmÀn virir 

Úahr [u] iósÀn elindedir 

4 Óaúú õÀtıyla ãıfatıyla 

Tecellì eyledi anda 

Varlıàı Óaúú varlıàıdır 

Emr-i sübóÀn elindedir 

5 Úayàusuz AbdÀl bu sırrı 

Oúudum anladım bildim 

Şimdi èÀlim[ler]iñ óükmü 

KÀmil insÀn elindedir 
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(199a-199b) 

–264– 

8’li Hece Ölçüsü 

1 ŞÀh-ı MerdÀn’ıñ úulları 

ÓÀcı BektÀş’ıñ gülleri 

èİlm-i ledün bülbülleri 

Kemer-beste miyÀn-beste 

Gül-destedir BektÀşìler 

2 Her seóer açılır meydÀn 

Sürerler èayn-ı cem erkÀn 

TÀ ezel èahd ile peymÀn 

Kemer-beste miyÀn-beste 

Gül-destedir BektÀşìler 

3 Elif oúurlar ötürü 

BÀzÀr iderler getürü 

Yaradan Óaúú’dan ötürü 

Kemer-beste miyÀn-beste 

Gül-destedir BektÀşìler 

4 SeúÀhüm Rabbihüm dirler 

ŞarÀben Ùahÿr içerler 

Sırr içün serden geçerler 

Kemer-beste miyÀn-beste 

Gül-destedir BektÀşìler 

5 èAşúü’lllÀh’dır úıble-gÀhım 

Vechü’llÀh’dır secde-gÀhım 

Göñlümdedir Beytü’lllÀh’ım 

Kemer-beste miyÀn-beste 

Gül-destedir BektÀşìler 
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6 TurÀbì’niñ sözü Óaúú’dır 

İster diñle ister baú dur 

Göñlümde àarażım yoúdur 

Kemer-beste miyÀn-beste 

Gül-destedir BektÀşìler 

(199b-200a) 

–265– 

8’li Hece Ölçüsü 

1 Eşşegi ãaldım çayıra 

Otlaya úarnın doyura 

Düşü görüp de òay(ı)ra 

Yoranıñ da…226 

2 Köyüñe ãoúma bed-òÿyu 

Yıúar òarÀb ider köyü 

Ölüsüne meyyit ãuyu 

Dökenin de… 

3 Bir àammÀzıñ muùrabÀzıñ 

Birisi de var yimeziñ 

Ölür-ise meyt namÀzıñ 

Úılanıñ da… 

4 Derince úazıñ úuyusun 

İñil iñil iñilesin 

Kefen dikmeye ignesin 

Vereniñ de… 

5 Ùaàdan taòta indireniñ 

MezÀrına getüreniñ 

                                                           
226 anasını (Özmen, 1998: 47). Mürettib yazmaktan kaçınmış. 
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Isúaùına oturanıñ 

İmÀmıñ da… 

6 Úazaú AbdÀl ne söyledi 

İşiden óaùÀ eyledi 

äorarlarsa kim söyledi 

äoranıñ da… 

(200a-200b) 

–266– 

MİR’ÁTì 

11’li Hece Ölçüsü 

1 Zincìr kÀr eylemez bizlere ãÿfì 

Biñ cÀn ile bir cÀnÀna baàlıyuz 

Añlayup bilmişiz emr-i maèrÿfu 

Ol bÀki-i èÁdil ÒÀn’a baàlıyuz 

2 LÀ-mekÀndan fì-mekÀna gelmişiz 

Her bir ãıfÀt ile muúìm olmuşuz 

Noúùa-i sırr KÀf u Nÿn’u bilmişiz 

Küllü men aleyhÀ fÀn’a baàlıyuz 

3 Şeyòimden yÀrimiz aàyÀrımızdan 

Kimse vÀúıf degil esrÀrımızdan 

Dönmedik Mir’Àtì iúrÀrımızdan 

ÓÀcı BektÀş Pìr SulùÀn’a baàlıyuz 
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(200b-201b) 

–267– 

FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

1 Óaú teèÀlÀ èaôamet èÀleminiñ pÀdişehi 

LÀ-mekÀndır olamaz devletiniñ taòt-gehi 

2 ÒÀãdır õÀt-ı ilÀhisine mülk-i ezelì 

Bì-òudÿd anda olan kevkebe-i lem yezelì 

3 Eåer-i óikmetidir yirle gögüñ bünyÀdı 

Dolu boş cümle yed-i úudretiniñ ìcÀdı 

4 èİzzet [ü] şÀnını taúdìs úılar cümle melek 

Egilir secde ider pìş-i celÀlinde felek 

5 Emri vech üzre yir eyler gice dündüz óareket 

Degişir tÀzelenir mevsim-i feyz [ü] bereket 

6 Pertev-i raómetiniñ lemèÀsıdır ayla güneş 

TÀb-ı òışmından alır alsa cehennem Àteş 

7 Şerer-i heybet-i èulvìyyesidir hep icrÀm 

Onlarıñ nÿru seóÀéibden ider refè-i ôülÀm 

8 Kimi åÀbit kimi seyyÀr bitaúdìr-i taúdìr227 

Tañrı’nıñ varlıàına her biri bürhÀn-ı münìr 

9 Varlıàın bilme ne óÀcet kürre-i èÀlem ile 

Yiter iåbÀtına òalú itdigi bir õerre bile 

10 Göremez õÀtını maòlÿúunuñ èÀdì naôarı 

Óiss ider nÿrunu ammÀ ki baãìret baãarı 

11 Vaódet-i õÀtına èaúlımca şehÀdet lÀzım 

                                                           
227 Vezin kusurlu. 
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CÀn u göñlümle münÀcÀt u èibÀdet lÀzım 

12 Neşée-i şevú ile ÀyÀtına tapmaú dilerim 

Añla var ÒÀliú’ıma àayrı ne yapmaú dilerim 

13 Ey ŞinÀsì içimi òavf-ı ilÀhì dÀàlar 

äÿretim gerçi güler úalb ü gözüm úan aàlar 

14 İder èiãyÀnıma göñlümde nedÀmet àalebe 

Neyleyim yüz bulamam yeés ile èafvım talebe 

15 Ne didim tevbeler olsun bu da fièl-i şerdir 

Benim èözrüm günÀhımdan iki úat bed-terdir 

16 Nÿr-ı raómet niye güldürmeye rÿy-ı siyehim 

Tañrı’nıñ maàfiretinden de büyük mü günehim 

17 Bì-nihÀye keremi èÀleme şÀmil mi degil 

Yoúsa èÀlemde úulu èÀleme dÀòil mi degil 

18 Úulunuñ żaèfına nisbet çoú ise noúãÀnı 

Ya onuñ úahrına àÀlib mi degil iósÀnı 

19 Sehvine oldu sebeb èacz-i ùabìè úulunuñ 

Hem olur èÀlem-i maènÀda şefìèi úulunuñ 

20 Beni èafv eylemege fażl-ı ilÀhìsi yiter 

äanma óÀşÀ kerem-i nÀ-mütehÀnisi biter 

(202a)228 

 

 

 

 

                                                           
228 Boş sayfa. 
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(202b) 

–268– 

DER MEDÓ-İ ŞÁH DEHÁN 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

1 ÕÀt-ı pÀk-i MuãùafÀ’sıñ ŞÀh DehÀn pìr-i şÀh 

Hem èaliyyü’l-MurtażÀ’sıñ ŞÀh DehÀn pìr-i şÀh 

2 ŞÀh Óasan vechinden enversiñ sen ey õÀt-ı úadìm 

ŞÀh Óüseyn-i KerbelÀ’sıñ ŞÀh DehÀn pìr-i şÀh 

3 YÀ èAlì Zeynü’l-èabÀ’sıñ fażl-ı rabbü’l-èÀlemìn 

BÀúır-ı óaú reh-nümÀsıñ ŞÀh DehÀn pìr-i şÀh 

4 Caèfer-i äÀdıú ùarìki senden olmuşdur ôuhÿr 

Mÿsì-i KÀôım RıżÀ’sıñ ŞÀh DehÀn pìr-i şÀh 

5 Ol (…)229 şÀh Òorasan-ı taúdìsiñ 

Maèden-i cÿd-ı seòÀsıñ ŞÀh DehÀn pìr-i şÀh 

6 Ol imÀm-ı şÀh Taúì’niñ bir güzìde maôharı 

YÀ èAlì’siñ lÀ fetÀ’sıñ ŞÀh DehÀn pìr-i şÀh 

7 èAyn-ı õÀtısıñ Naúì’niñ úıble-gÀh-ı müéminÀn 

Áyet-i şemsü’-ŞÀh DehÀn pìr-i şÀh 

 

 

 

 

 

                                                           

229  Metinde bu şekildedir. 
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(202a) 

Vesellem İskenderiyye mülkü Magok’un hediyesini úabÿl eyledi ve daòı 

Yahudì’lerden úarż aldı. Maa-haõÀ Yahudì’ler aña “Levn-i li’l-töhmet” ãıfatla mevãÿflardır. 

ÓarÀm yiyici dimekdir ve daòı ibn-i èAbbÀs raêıya’l-lÀhÿ èanha ve Ebÿ Herìre ve ibn-i 

raêıya’l-lÀhÿ èanha MuèÀviye’niñ ve ÓaccÀc’ıñ ve èAbdü’l-mülk bin MervÀn’ıñ èaùÀlarını 

úabÿl itdiler. Tecìz itmeyenlere cevÀb virüp aydırlar ki Óażret-i Resÿl ãalla’l-lÀhu TeèÀlÀ 

èaleyhi vesellem úabÿl itdügi ümmete óüccet olmaz. İótimÀldir ki òıãÀ (…)230 nübüvvetdir 

ol yÀòÿd óelÀl itdügi vaóiyle maèlÿm ola ve daòı aãóÀbıñ úabÿlü şol vaút óüccet olur ki 

aldıúları óelÀldir ve óarÀmdır bilmeyeler cÀéizdir ki bunlara ùarìú-i uãÿl (…)231 olup óelÀl 

itdügini bileler. 

(202b-203a) 

–269– 

ŞìRì 

FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

1 PÀ-bürehne Úazaú AbdÀl-ı fenÀ faòr-i mezìd 

Faúrla faòr iderim dÀéim ola faòri mezìd 

2 ÇÀr-ùÿb ile beúÀ mülkine sulùÀn geçinir 

Genc-i tecrìde miyÀn-bend ile pÀlheng kelìd 

3 èAşú tennÿresini baàlan irÀdet biliñe 

Rişte-i çarò durur boynuña bir cism-i óadìd 

4 èAşú ile döne döne sìne úudÿmün çalaraú 

ÒÀn-ı fenÀ begleridir zümre-i ehl-i tecrìd 

5 Sìnede şeró ile tende olan dÀàlar kim 

Gül [ü] sünbülleridir bÀà-ı irÀdetde bedìd 

                                                           

230  Metinde bu şekildedir. 
231 Sayfa yıprandığı için okunamamaktadır. 
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6 ÔÀhirin ãaúlamaàa elde dayaàı muókem 

N’ola ser-deste ile kendözin itse tehdìd 

7 İdemez òÀm teberi örküne bir daòı ùıraş 

Yaramaz maèrifete biñ çelik örs ile óadìd 

8 BergüzÀr oldu ùarìúatde yek Àbÿs niyÀz 

Oldu meydÀn-ı óaúìúatde niyÀz-ı tevcìd 

9 Pìrler sikkesini sÿret idenler maóżÀ 

Sikke-i ãÀf olamaz úalbi durur semm-i sefìd 

10 Naôar-ı Pìr-i ùarìúatde kim olmaz èüryÀn 

Çal aña yuf yürüsün mürşìdidir div-i èanìd 

11 Pend-i pìrÀn-ı ùarìúat úulaàa dürr-i Necef 

Úuùb-ı evlÀd-ı èAlì úalbi durur vird [ü] verìd 

12 ÒÀnedÀn düşmÀnını sevme ãaúın ey Şìrì 

Laènetü’llÀh-ı YezìdÀ vü èalÀ Àl-i Yezìd 

(203b) 

–270–232 

ÒAÙÁYì 

11’li Hece Ölçüsü 

1 Gel göñül pìrleriñ naãìóatini  

Biz dutalım ùutmayanda nemiz var 

CÀnımıza dostuñ muóabbetini 

Biz úatalım úatmayanda nemiz var 

2 Bize diyen bunı böyle dimişdir 

Bir loúmayı biñ cÀn ile yimişdir 

Erler bize bir ùoàrı yol úomuşdır 

                                                           
232 ŞD’de yok. 
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Biz gidelim gitmeyende nemiz var 

3 Yine Óaúú sendedir sen saña baú ha 

Seni saña baúup da sen senden úorú ha 

İòlÀã ile niyÀzımızı Óaúú’a 

Biz aydalım aytmayanda nemiz var 

4 Gel ÒaùÀyì iúrÀrını güdelim 

Biz bizi görelim ili n’idelim 

ÒarÀb göñülleri maèmÿr idelim 

Biz idelim itmeyende nemiz var 

(203b-204a) 

–271– 

YßNUS EMRE 

14’lü Hece Ölçüsü 

1 Miskìnlik ile gelsiñ kimde erlik var ise 

Merdivenden iterler yüksekden baúar ise 

2 Göñül yüksekde gezer dÀéimÀ yoldan azar 

Dış yüzüne o ãızar içinde ne var ise 

3 Aú ãaúallı bir úoca hiç bilmez ki óÀl nice 

Emek virmesiñ óacca bir göñül yıúar ise 

4 Göñül Çalab’ıñ taòdı Çalab göñüle baúdı 

İki cihÀn bed-baòtı Kim göñül yıúar ise 

5 äaàır işitmez sözü gice ãanır gündüzü 

Kördür münkiriñ gözü èÀlem münevver ise 

6 Az söz eriñ yüküdür çoú söz óayvÀn yüküdür 

Bilire bir söz yiter sende hüner var ise 

7 Sen saña ne ãanırsıñ ayruàa da onı ãan 
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Dört kitÀbıñ maènÀsı budur eger var ise 

8 Bildik gelenler geçmiş úonanlar geri göçmüş 

èAşú şarÀbından içmiş kim maèna duyar ise 

9 Yÿnus yoldan ayırmasıñ yüksek yirde durmasıñ 

Sinle ãırÀù görmesiñ sevdigi dìdÀr ise 

(204a-204b) 

–272–233 

ÒAÙÁYì 

11’li Hece Ölçüsü 

1 Gice gündüz òayÀliñle yatarım 

Bir gice rüyÀma gir ÓÀcı BektÀş 

GünÀh-kÀrım günÀhımdan bì-zÀrım 

Özüm dÀra çekdim ãor ÓÀcı BektÀş 

2 Yandı bu àarìb úul nedir çÀresi 

Yine tÀzelendi yürek yÀresi 

Oñulmaz derdlere dermÀn olası 

Bu seniñ yÀriñdir ãar ÓÀcı BektÀş 

3 Derdimiñ dermÀnı yÀremiñ ucı 

Dört gürÿh mevcÿddır gürÿh-ı NÀcì 

Bilinde kemeri başında tÀcı 

Yüzünde balúıyor nÿr ÓÀcı BektÀş 

4 äÀdıúlarıñ ãıdúı èÀşıúıñ renci 

Pìrleriñ hep pìri gençleriñ genci 

Hem deryÀ hem ãadef hem dürr hem inci 

Hem èummÀn hem ırmaú göl ÓÀcı BektÀş 

                                                           
233 ŞD’de yok. 



  

390 
 

5 GÀhi buluù olup göge aàarsıñ 

GÀhi yaàmur olup yire yaàarsıñ 

Ay mısıñ gün müsüñ úandan doàarsıñ 

Ilàıd ılàıd esen yil ÓÀcı BektÀş 

6 Arınıñ yapdıàı bala beñzersiñ 

Şu àarìb illerde göñlüm iñlersiñ 

Bend idüp de iúrÀrına baàlarsıñ 

SÀéiliñ ãatdıàı úul ÓÀcı BektÀş 

7 Derd-mend ÒaùÀyì ider niyÀzı 

Ulu pìr úaùÀrdan ayırma bizi 

Hem maóşer gününde isteriz sizi 

Muóammed öñünde cÀr ÓÀcı BektÀş 

(205a-205b) 

–273– 

YßNUS EMRE 

7’li Hece Ölçüsü 

1 Óaúú’dan inen şerbeti 

İçdik el-hamdü’llillÀh 

Şol úudret deñizi  

Geçdik el- hamdü li’llÀh 

2 Şu úarşıúi ùaàları  

Meşeleri bÀàları 

äaldıú ãafÀlıú ile 

Aşdıú el- hamdü li’llÀh 

3 Úurı idik yaş oldıú 

Úanadlandıú úuş oldıú 

Ayaú idik baş oldıú 
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Uçduú el- hamdü li’llÀh 

4 Vardıàımız illere 

Şol ãafÀ gönüllere 

Baba Tapduú maènÀsın 

äaçdıú el-hamdü li’llÀh 

5 Beri gel barışalım 

YÀd iseñ bilişelim 

Atımız eyerlendi 

Eşdik el- hamdü li’llÀh 

6 İndik Rÿm’ı úışladık 

Çün òay(ı)r şer işledik 

Uş baóÀr geldi geri 

Göçdük el- hamdü li’llÀh 

7 Ùapduú’uñ ùapusunda 

Úul oldıú úapusunda 

Yÿnus miskìn çig idik 

Pişdik el- hamdü li’llÀh 

(205b-206a) 

–274– 

PìR SULÙÁN 

11’li Hece Ölçüsü 

1 Òıżır Paşa bizi ber-dÀr itmeden 

Açılıñ úapular ŞÀh’a gidelim 

SiyÀset günleri gelüp yitmeden 

Açılıñ úapular ŞÀh’a gidelim 

2 Göñül çıúmaú ister ŞÀh’ıñ köşküne 

CÀn boyanmaú ister èAlì müşgüne 
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Pìrim èAlì On’ki İmÀm èaşúına 

Açılıñ úapular ŞÀh’a gidelim 

3 Her nireye gitsem óÀlim dumandır 

Bizi böyle úılan èahd [ü] emÀndır 

Zencìr boynum ãıúdı òayli zamÀndır 

Açılıñ úapular ŞÀh’a gidelim 

4 Yaz silleri gibi aúar çaàlarım 

Òançer aldım cigerimi dÀàlarım 

áarìb úaldım şu arada aàlarım 

Açılıñ úapular ŞÀh’a gidelim 

5 Pìr SulùÀn aydur mürüvvetli ŞÀh’ım 

Yaram úanar ãızlar hem ciger-gÀhım 

èArşa direk direk ulaşır Àhım 

Açılıñ úapular ŞÀh’a gidelim 

(206a-206b) 

–275– 

PìR SULÙÁN 

11’li Hece Ölçüsü 

1 Úul olayım úalem dutan eline 

KÀtib aóvÀlimi ŞÀh’a böyle yaz 

Şekerler ezeyim şìrìn diliñe 

KÀtib aóvÀlimi ŞÀh’a böyle yaz 

2 AllÀh’ı severseñ kÀtib böyle yaz 

Dün [ü] gün ol ŞÀh’a eylerim niyÀz 

Umarım yıúılsıñ şu úanlı Sivas 

KÀtib aóvÀlimi ŞÀh’a böyle yaz 

3 Sivas illerinde zilim çalınur 
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Çamlıbeller bölük bölük bölünür 

Ben dostdan ayrıldım baàrım delinür 

KÀtib aóvÀlimi ŞÀh’a böyle yaz 

4 MünÀfıàıñ her didigi oluyor 

Benim beñzim ãararuban ãoluyor 

Gidi MervÀn şÀh oluban gülüyor 

KÀtib aóvÀlimi ŞÀh’a böyle yaz 

5 Pìr SulùÀn ÁbdÀl’ım ey Òıżır Paşa 

Gör ki neler gelir ãaà olan başa 

Óasret úoydı bizi úÀvım úardaşa 

KÀtib aóvÀlimi ŞÀh’a böyle yaz 

Pìr SulùÀn bu şièri óabsde iken söyledigi rivÀyet olur234. 

(206b-207a) 

–276– 

8’li Hece Ölçüsü 

1 Óaúú bizi yoúdan var itdi 

Şük(ü)r yoúdan vara geldim 

Yir [ü] úat èarşda aãılı 

Úandildeki nÿra geldim 

2 Eyÿb ile ten eritdim 

Laèl [ü] mercÀn gevher dutdum 

Vuãlat ile ùaş arıtdım 

Ben bu yolı süre geldim 

3 Yÿnus’la èummÀna daldım 

Úırú gün balıú ile úaldım 

                                                           
234 Şiirin altında bu not yer almaktadır. Bu şiir, Pir Sultan tarafından Sivas’ın Toprakkale’sinde hapisteyken 

söylenmiştir. 



  

394 
 

DÀvud’la demirci oldum 

Örse çekiç çala geldim 

4 Pìr SulùÀn ÁbdÀl coşúuna 

Gel otur göñül köşküne 

On’ki İmÀm’ıñ èaşúına 

Ben bu seri vire geldim 

 (207a-207b) 

–277– 

11’li Hece Ölçüsü 

1 Dün gice seyrimde coşduydı ùaàlar 

Seyrim aàlar aàlar Pìr SulùÀn aàlar235 

Gündüz òayÀlimde gice düşümde 

Düş de aàlar aàlar Pìr SulùÀn aàlar 

2 Uzundu uãuldu dedemiñ boyu 

Yıldız’dır yaylası Banaz’dır köyü 

Yaz bahÀr ayında bulanır ãuyu 

äular aàlar çaàlar Pìr SultÀn deyü 

3 Pìr SultÀn úızıydım ben de Banaz’da 

Úanlı yaş aúıtdım bahÀrda yazda 

Dedem’i aãdılar úanlı Sivas’da 

DÀr aàacı aàlar Pìr SulùÀn aàlar236 

4 Kemendimi atdım dÀra dolaşdı 

KÀfirleriñ eli úana bulamışdı 

Úoyun gitdi úuzuları meleşdi 

                                                           
235 Seyrim aàlar aàlar Pìr SulùÀn deyü (Öztelli, 2012: 23). 
236 Dar aàacı aàlar Pìr SulùÀn deyü (Öztelli, 2012: 23). 
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Úoçlar da aàlaşır Pìr SulùÀn diye237 

5 Pìr SulùÀn ÁbdÀl238’ım ey yüce áanì 

DÀéim didigimiz Úudret’iñ hani 

Óaúú’a teslìm itdiñ ol şìrìn teni 

Dostlarıñ aàlaşır Pìr SulùÀn deyü 

(207b-208a) 

–278– 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

1 KÀrbÀn-ı cünd-i èaşúıñ seyr-i Óaú’da başıyuz 

Dest-i Óaydar’dan şarÀb-ı kÿzıñ èayyÀşıyuz 

ŞÀh-ı èaşúız bende-i Ál-i èAbÀ ferrÀşıyuz 

Bir gürÿh sulùÀn-ı èaşúız zümre-i BektÀşìyüz 

LÀ-mekÀn iúlìmine èazm ideniñ yoldaşıyuz 

2 FÀriàiz dünyÀ vü mÀ-fì-hÀya ragbet itmeyiz 

Geçmişüz òavf-ı ricÀdan dehre minnet itmeyiz 

Kÿy-ı seyrÀndır èazmiñ azm-i seyÀóat itmeyiz239 

Bir gürÿh sulùÀn-ı dehriz zümre-i BektÀşìyüz 

LÀ-mekÀn iúlìmine èazm ideniñ yoldaşıyuz 

3 Mest olup Bezm-i Elest’den tÀze úıldıú hÿşumız 

Hÿşumızdan cümle èÀlem òalúına mengÿşumız 

Dìdemiz Óaúú’ı görüp Óaúú’ı işidir gÿşumız 

Bir gürÿh sulùÀn-ı dehriz zümre-i BektÀşìyüz 

LÀ-mekÀn iúlìmine èazm ideniñ yoldaşıyuz 

4 Ey SelÀmì bir naôarla óınùayı aócÀr iden 

Münkire daèvÀ-yı Óaúú’ı ùaş ile aòbÀr iden 

                                                           
237 Úoçlar da aàlaşır Pìr SulùÀn deyü (Öztelli, 2012: 23). 
238 Pir Sultan’ın kızı Sanem tarafından söylenmiştir (Öztelli, 2012: 23). 
239 Vezin kusurlu. 
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èAzm-i rÀha himmet-ile mìr-kÀn dìdÀr iden 

Bir gürÿh sulùÀn-ı dehriz zümre-i BektÀşìyüz 

LÀ-mekÀn iúlìmine èazm ideniñ yoldaşıyuz 

(208a-208b) 

–279– 

MİR’ÁTì 

11’li Hece Ölçüsü 

1 ÁmennÀ diyüben iúrÀr eyledik 

Erenler bezmine lÀ-şekcesine 

Óaúìúat bÀbında yitişdik bitdik 

Bÿy aldıú her gülden çiçekcesine 

2 Söylesem maènÀmız ãıàmaz taúrìre 

EsrÀr-ı noúùamız gelmez tefsìre 

ìmÀn itdik iúrÀr virdik biz pìre 

Er olduú er ile gerçekcesine 

3 Vücÿd-ı muùlaúdır her yirde èayÀn 

Körler ôann iderler dìdÀrı nihÀn 

El-Óaúúu eôhÀru min eş-şems iken 

äÿfì èinÀd ider eşşekcesine 

4 Mir’Àtì sözleriñ cÀnlı muèammÀ 

èÁrif olanlara olur hüveydÀ 

Elsiziz dilsiziz belsiziz ammÀ 

Gezeriz èÀlemde erkekçesine 
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(208b-209a) 

–280– 

ÚUL HİMMET 

11’li Hece Ölçüsü 

1 Dün gece seyrimde bir şÀra vardım 

NiyÀz ile úapuları açılur 

LÀleli sünbülli bÀàını gördüm 

Bülbül öter àonce güller açılur 

2 BÀzÀrında gül alırlar ãatarlar 

Úoúlaşıben cÀnı cÀna úatarlar 

Gerçekleri bir úıl ile yirerler 

Müéminlere óulle donı biçilir 

3 Dallarında bahÀrları yazılı 

Yapraúları bir ãıraya dizili 

Meleşirler úurbÀnları kuzulı 

CÀnlar baàışlanır úande geçilir 

4 Gül úokusı Muóammed’iñ teridir 

Kökü ãaf olanlar Óaúú’ıñ yÀridir 

èÁşıúa maèşÿúıñ bergüzÀrıdır 

SevdÀlar naãìbler nÿrlar ãaçılır 

5 Bu şÀr Úul Himmet’iñ erenler şÀrı 

Bu şÀrda ãatarlar erenler varı 

Bu şÀrıñ adı var göñül bÀzÀrı 

Engürler ezilir meyler içilir 
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(209a-209b) 

–282–240 

ŞÁH ÒAÙÁYì 

8’li Hece Ölçüsü 

1 İmÀm Caèfer úullarıyuz 

äoóbetimiz nihÀn olur 

Ölmeden evvel ölmüşüz  

Vaãl-ı cÀn olan cÀn olur 

2 Budır evvel budır Àòir  

Bundadır muóabbet-i mihr 

Küf(ü)r her meõhebde küf(ü)r 

Bunda küf(ü)r ìmÀn olur 

3 Bunda kibir [ü] kìn olmaz  

Hem sen olup hem ben olmaz 

Adam öldürsen úan olmaz  

Nef(i)s öldürsen úan olur 

4 İmÀm úulları dirilir  

ErkÀnda ãohbet sürülür 

Maóşer ãorusı ãorulır 

Bunda èÀlì dìvÀn olur 

5 ŞarÀb-ı engür içilür 

Müşkil óÀllolur seçilür 

Úan olan işden geçilür 

Eyler mürüvvet kÀn olur 

6 İmÀm úulları úavl el-Óaúú 

Derdiñe dermÀn isde ùÀú 

                                                           
240 ŞD’de yok. 
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Üç Yüz Altmış Altı uàraú 

Sekiz uãÿl erkÀn olur 

7 ŞÀh ÒaùÀyì’m dir cÀndayam 

Óaúú dìvÀnında gündeyem 

Sen sende iseñ ben bendeyem 

Ne sen olur ne ben olur 

366 uàraú seneniñ 366 gününe işÀretdir 

(209b-210a) 

–282–241 

èALì èİZZET 

8’li Hece Ölçüsü 

1 ZÀhid bizi ùaèn eyleme 

Óaúú ismin oúur dilimiz 

äaúın efsÀne söyleme 

Óażrete varır yolumuz 

2 äayılmayız parmaú ile 

Tükenmeyiz úırmaú ile 

Ùaşramızdan ãormaú ile 

Kimse bilmez óÀlimiz 

3 Erenleriñ birdir yolı 

Cümlesine didik belì 

Gören ãanır bizi deli 

Uãludan yegdir dilimiz 

 

 

                                                           
241 Bu şiir Muhyî’ye ait olup şiirin mahlas dörtlüğü yoktur (Karagözlü, 2014: 10822). 
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(210a-210b) 

–283– 

8’li Hece Ölçüsü 

1 Bir AllÀh’ı ùanıyalım 

Ayrı àayrı bu dìn nedir 

Senlik benligi n’idelim 

Bu àavàa dögüş kìn nedir 

2 Ebsiz dünyÀyı doldurdı 

Kendini úula bildirdi 

ÚÀbìl HÀbìl’i öldürdü242 

Orùa yirde bu úan nedir 

3 MÿsÀ TevrÀt’a Óaúú didi 

Firèavn da aãlı yoú didi 

èİsÀ İncil’e baú didi 

äoñra gelen ÚuréÀn nedir 

4 èAlì èİzzet bÀùın èilmine 

Neden CebrÀéil Emìn’e 

Ulaş Rabbü’l-èÀlemìne 

Bu gÀvur MüslümÀn nedir 

 

 

 

 

 

 

                                                           
242 ÚÀbìl HÀbìl’i öldürdi: HÀbìl ÚÀbìl’i öldürdi Cönk. 
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(210b) 

–284– 

8’li Hece Ölçüsü 

1 İbtidÀdan yol ãorarsıñ 

Yol Muóammed èAlì’niñdir 

Yitmiş iki dil ãorarsıñ 

Dil Muóammed èAlì’niñdir 

2 Varma Yezìd meclisine 

Hiç úulak virme sesine 

SÀùur Yezìd eñsesine 

Siñ Muóammed èAlì’niñdir 

3 ŞÀh ÒaùÀyì’m òaste iñler 

Cümle èÀlem anı diñler 

Nÿr olmış èÀleme doàar 

Nÿr Muóammed èAlì’niñdir 

(210b-211a) 

–285– 

8’li Hece Ölçüsü 

1 ZÀhid gel gör óÀlimizi 

Diñle hep aóvÀlimizi 

Dosta virüp varımızı 

BektÀşìyüz òÀliã özi 

2 Muóabbetdir hep kÀrımız 

Böyle buldıú bu varımız 

TÀ ezelden iúrÀrımız 

BektÀşìyüz òÀliã özi 

3 Óaúú erenler gerçekleriz 
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èÁleme biz baş egeriz 

Birbirimiz pek severiz 

BektÀşìyüz òÀliã özi 

4 Meclisimiz àam úaçırır 

Bizleri àamdan aşırır 

áam bizi görse şaşırır 

BektÀşìyüz òÀliã özi 

5 Maúãadımız õevú u neşée 

Úul ÓÀle cümle Àteşde 

áıll u àışdan yoú bir nesne 

BektÀşìyüz òÀliã özi 

(211b-212a)243 

(212b-213b) 

–286– 

ÚAYáUSUZ 

8’li Hece Ölçüsü 

1 Eksik èavretiñ kötüsü 

Dizini dögüp oturır 

İşiniñ úolayın bilmez 

Yüzüni yuàup oturır 

2 Boàaza ùaúmış èaúìúi 

Aşına bulmaz kekigi 

Donunuñ yeñi sökügi 

Dizine daúup oturır 

3 Ayaàında meşin sesi 

                                                           
243 Boş sayfalar. 
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Úulaàında gümüş/iñ/ òÀããı 

äoyunmaàa elbisesi 

Ùaşraya baúup oturır 

4 Yata yata úarnı şişer 

Eşigiñ başına işer 

Bitler úanadlanmış uşar 

Sirkeye baúup oturır 

5 Eline yaúmış úınayı 

Ocaàa urmuş ùavayı 

äuya batırmış úovayı 

Aúara baúup oturır 

6 Çocuúlar oynar aşıàı 

Köpekler yur bulaşıàı 

Úaràa da úapmış úaşıàı 

HevÀya baúup oturır 

7 Başa baàlamış emìri 

Rençberler sever demiri 

Ùanalar yemiş òamurı 

Tekneye baúup otırır 

8 Úayàusuz aydır atılmaz 

BÀzÀra çekse ãatılmaz 

äoyunup úoynuna yatılmaz 

Bir manda çöküp oturır 
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(213b-214a) 

–287– 

DERDLİ 

11’li Hece Ölçüsü 

1 BahÀr seyli gibi ùaàlar başından 

Gör niçe duruldum niçe bulandım 

Bir dÀrü’ş-şifÀdan boşanmış gibi 

Sürülüp zincìri òayli dolandım 

2 èÖmrüm helÀk itdim dehriñ peşinde 

Yüz biñ çile vardır her bir işinde 

HicrÀn ocaàında èaşú Àteşinde 

Ciger-kebÀb oldum görünce yandım 

3 GÀhi sÀéil gibi düşdüm yollarda 

GÀhi ãaórÀlarda gÀhi çöllerde 

Bir úısmet arayup àurbet illerde 

Çoú meşaúúat çekdim çoú yuvarlandım 

4 Bıúdım o ãÿfìniñ èibÀdetinden  

Uãandım mürşìdiñ icÀzetinden 

Geçdim o tekyeniñ kerÀmetinden 

Çile-i felekden bezdim uãandım 

5 Himmeti bu imiş bize pìrleriñ 

Hiõmetini itdim niçe mìrleriñ 

Òaylì müsellemiñ çoú vezìrleriñ 

SÀyesinde bir Derdlilik úazandım 
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(214a) 

–288– 

CEYÓUNì 

11’li Hece Ölçüsü 

1 Evvel Àteş püskürürken aàzımdan 

Şimdide pamuàu yaúamaz oldum 

TÀb-ı fer kesildi iki gözümden 

İpligi ineye daúamaz oldum 

2 İçüp içüp aãla yatmaz idim ben 

Kimseniñ òÀùırın yıúmaz idim ben 

Evvel mey-òÀneden çıúmaz idim ben 

Nedendir bugünler çıúamaz oldum 

3 DiyÀr-ı àurbetde eglenüp úaldım 

èÖmrüm telef idüp çürüyüp úaldım 

Úupúurı úaãúatı úuruyup úaldım 

Ceyóunì’yem lÀkin aúamaz oldum 

(214a-215b) 

–289– 

YßNUS 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

1 YÀ ilahì ger suéÀl itseñ baña 

İş bu durur anda cevÀbım saña244 

2 Ben baña ôülm eyledim itdim günÀh 

N’eyledim n’eddim saña ey pÀdişÀh 

3 Gelmeden didik óaúıma kim deyu 

                                                           
244 İş bu durur anda cevÀbım saña: cevÀbım işbu durur anda saña Cönk. 
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Doàmadan didik aña Ádem deyu 

4 TÀ gerek bünyÀdı muókem ola ol 

Ol geçenler diyeler uş ùoàrı yol 

5 TerÀzü úurduñ hevesÀt ùartmaàa 

Úaãd idersiñ beni oda yaúmaàa 

6 Çün günÀh murdÀrlarıñ murdÀrıdır245 

Óufre tek de yaramazlar kÀrıdır 

7 Sen gerek luùf eyle aña örtesiñ 

Pes ne óÀcet murdÀr açup ùartasıñ 

8 Hem aydarsın246 seni oda yaúarım 

Şirki bir tek artuú ise göreyim 

9 Şerèi azaltmaú eliñde òayrı çoú 

Òayr içün itmek degil mi òayrı çoú 

10 Sen temÀşÀ úılasıñ ben òoş yatam 

Óaşeli’l-lÀh senden ey Rabbü’l-enÀm 

11 Sen basìrsiñ òod bilirsiñ óÀlimi 

Pes ne óÀcet ùartasıñ aèmÀlimi 

12 Geçmedi mi intiúÀmıñ öldürüp 

Çürüdüp gözüme topraú doldurup 

13 Hiç Yÿnus’dan degdi mi saña ziyÀn 

Sen bilirsiñ ÀşikÀre vü èayÀn 

14 Bir avuç topraàa bunca úìl [ü] úÀl 

Neye gerek ey Kerìm-i Õü’l-celÀl 

 

                                                           
245 Vezin kusurlu. 
246 aydarsıñ: ayıdırsıñ Cönk. 
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(215b-216a) 

–290– 

GÜLSÜM 

MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün 

1 CemÀliñden seniñ ey mÀh àarìú-i baór-i envÀrım 

Seniñ hecriñle Àh eyvÀh nedìm-i bezm-i aàyÀrım 

2 Tecellì eylesin raómÀn seniñ vechiñde ey cÀnÀn 

Òuùÿùuñdur baña ÚuréÀn be-óamdü’l-lÀh òaber-dÀrım 

3 Didim cismimdeki cÀnsıñ didi göñlümde mihmÀnsın 

Didim Àşÿb-devrÀnsıñ didi kim fitnedir kÀrım 

4 FerÀàat eylemem senden ki aúrebsiñ baña benden 

Bu cÀn çıúsa bile tenden seniñle taóte’l-estÀrım 

5 Didim ióyÀé ider her dem meni ey zÀde-i Meryem 

Benim ol cevher-i aúdem anıñçün kenz-i esrÀrım 

6 Dem urdı bezm-i vaódetden zebÀnıñ dürr-i óikmetden 

ŞarÀb-ı nÀbı vuãlatdan ne mestem ben ne hüşyÀrım 

7 Göñül çün oldı müştÀúì baña bir mey ãun ey sÀúì 

Úıl iósÀn devlet-i bÀúì ki ben àÀyetle bì-mÀrım 

8 CihÀnıñ germi hem serdi degildir Gülsüm’üñ derdi 

Gürÿh-ı nÀcisiñ dirdi èAlì’dir şÀh-ı ebrÀrım 
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(216a) 

–291– 

11’li Hece Ölçüsü 

1 SeyyÀó olup şu èÀlemi gezerim 

Bir dost bulamadım gün aúşÀm oldu 

Kendi efkÀrımca oúur yazarım 

Bir dost bulamadım gün aúşÀm oldu 

2 İki elim gitmez oldu yüzümden 

Áh itdikce yaşlar aúar gözümden 

Úusÿrumu gördüm kendi özümden 

Bir dost bulamadım gün aúşÀm oldu 

3 Bozuú şu dünyÀnıñ temeli bozuú 

Tükendi dÀneler úalmadı azıú 

Yazıúdır şu geçen èömre pek yazıú 

Bir dost bulamadım gün aúşÀm oldı 

4 Úul Himmet ÜstÀdım247 èummÀna daldım 

Gidenler gelmedi bir òaber aldım 

AbdÀl oldum şal giyindim bir zamÀn 

Bir dost bulamadım gün aúşÀm oldı 

 

 

 

 

 

                                                           
247 Aslanoğlu, bu şiirin Pir Sultan’a ait olduğunu söylemektedir (Aslanoğlu, 1995: 15). Şiir, Pir Sultan Abdal 

Bütün Şiirleri (Öztelli, 2012: 341) adlı eserde yer almaktadır. 
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(216b) 

–292– 

ÚARACA AÓMED 

11’li Hece Ölçüsü 

1 Bülbül ne yatarsıñ úalú fiàÀn eyle 

Çıàrışup ötmeniñ zamÀnı şimdi 

Úırmızı gül yeşil yapraúda bitmiş 

Düşürüp úoúmanıñ zamÀnı şimdi 

2 Benim şÀhım gelişinden bellidir 

İki eli deste deste güllüdür 

Derÿnde èaşúı olan bülbülüdür 

Muóabbet itmeniñ zamÀnı şimdi 

3 Benim şÀhım gelir dürlü nÀz ile 

Dili úalbi dolu dolu nÀz ile 

Gel şu bÀdeyi içivir söz ile 

Doldurup içmeniñ zamÀnı geldi 

4 Úaraca Aómed248 eydür demi sür ùoàrı 

Eridi úalmadı ùaàlarıñ úarı 

ŞÀh’ım úarşısına almış Úanber’i 

èAşúa èaşú úatmanıñ zamÀnı geldi 

 

 

 

 

 

                                                           
248 Hece fazla. Bu şiir Pîr Sultân’a aittir (Öztelli, 2012: 215). 
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(216b-217a) 

–293– 

YßNUS EMRE 

11’li Hece Ölçüsü 

1 YÀ Rabb bu ne derddir dermÀn bulunmaz 

YÀ bu ne yÀredir zaòmı bilinmez 

2 Benim àarìb göñlüm èaşúdan uãanmaz 

Varır èaşúa düşer hiç baña dönmez 

3 Döner göñlüm baña çoú ögüt virir 

èÁşıú olan göñül èaşúdan uãanmaz 

4 èÁşıú cÀnÀndan úorúar èÀşıú olamaz 

CÀnıñ terk itmeyen maèşÿú bulamaz 

5 èAşú bÀzÀrıdır bu cÀnlar ãatılır 

äatarım cÀnımı hiç kimse almaz 

6 èÁşıú ol kişi ki bu dünyÀ malın 

Áòiret úorúusın bir çöpe ãaymaz 

7 Bu dünyÀ ol Àòiretden içeri  

èÁşıàıñ yiri var kimseler bilmez 

8 èÁşıú öldi diye ãÀlÀ virirsiñ 

Ölen óayvÀn oldur èÀşıúlar ölmez 

9 Begim èÀrif iseñ var sen yoluña 

Bunda başlar gider úanlar ãorulmaz 

10 Yÿnus bu tevcìde àarú olup gitdi 

Giri germekle ki èaúlı dirilmez 
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(217b) 

–294– 

GEDÁ MUäLì 

11’li Hece Ölçüsü 

1 Şol fenÀ mülkünüñ vefÀsı yoúdur 

Úonan göçdü nevbet bizim yol bizim 

ÚażÀsı belÀsı mióneti çoúdur 

MurÀd bizim istek bizim óÀl bizim 

2 MuóÀmmed dìninde yoúdur müşriki 

Odur èÀlemleriñ mülki mÀliki 

Ùarìúimiz ÓÀcı BektÀş ùarìúi 

Òırúa bizim nemed bizim şal bizim 

3 Dìn Muóammed dìni girdik gideriz 

Ùarìúatde iúrÀrımız güderiz 

Úaùarımız Óaúú’a ùoàrı yideriz 

Úaùar bizim yidek bizim mal bizim 

4 Biz dÀneyiz dÀne gibi biteriz 

Tebdìl olup aãlımıza yiteriz 

èAşú ehliyiz gülistÀnda öteriz 

Bülbül bizim gül-zÀr bizim gül bizim 

5 GedÀ Muãlì eydür n’içün ölürüz 

Evvel Àòir aãlın böyle biliriz 

GÀh göçeriz gÀh bu mülke geliriz 

Meyyit bizim giden bizim ãal bizim 
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(218a) 

–295– 

MUÓYİ’D-DìN 

8’li Hece Ölçüsü 

1 Bizim tÀcımız ãÿretÀ 

Sebèü’l-meåÀnì gösterir 

ZìrÀ bu sebèü’l-meåÀnì  

Müşkil insÀnı gösterir 

2 Ki yidigimiz óurma daòı 

 Çekdigimiz sikke daòı 

Mescid ile Mekke daòı  

Hep bu nişÀnı gösterir 

3 Mekke’niñ ùavÀfı yedi 

Mekke diye kim oúudu 

Kim dünyÀdan elin yudu  

Ol cÀvidÀnı gösterir 

4 Görünen óaúúdır gözüñde 

Söyleye óaúúdır sözüñde 

İnsÀnıñ òaùùı yüzüñde 

Òatm-i ÚuréÀn’ı gösterir 

5 İnsÀndır Óaúú’da naôarı 

Óaúú’dır insÀnıñ aôheri 

Laèl-i lebiniñ kevåeri 

ÓayÀt-ı cÀnı gösterir 

6 Óaúú’a èÀşıú olan kişi 

Óaúú-ıla olur her işi 

èÁşıúların gözü yaşı 
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Áb-ı óayvÀnı249 gösterir 

7 Her kimiñ kim pÀkdır özü 

Uyanıú dürür250 cÀn gözü 

Muóyi’d-dìn’iñ sözü yüzü 

Şeró-i beyÀnı gösterir 

(218b) 

–296– 

FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

1 RamażÀn ayı gelüp bizi perìşÀn itdi 

Şaşırup èaúlımızı bì-òod-ı óayrÀn itdi 

2 Müjde ey ãÿfì saña rind ü òarÀbÀtlarıñ 

Virdi tesbìó eline õÀkir-i YezdÀn itdi 

3 Úırdı mey-ò˘Àrlarıñ şişe-i cÀm [u] úadeóin 

Mescid [ü] maèbede de úÀrì-i ÚuréÀn itdi 

4 Áferìn úudretine mÀh-ı ãıyÀmıñ ki bugün 

On bir ay kÀfirini geldi MüselmÀn itdi 

5 Kesilme ùÀúat-i zÀnÿlarımız açlıúdan 

Bì-emÀn óÀli yaman úalup bì-cÀn itdi251 

6 Böyle èusretle ÒudÀ virse de cefÀt-ı naèìm 

Óaşeli’llÀh diyemem Óaú bize iósÀn itdi 

7 Çekmege cevrini bu mÀh-ı ãıyÀmıñ Şerefì 

ÙÀúatin olmadıàın şimdiden ièlÀn itdi 

Receb ayında söylemiş252 

                                                           
249 Áb-ı óayvÀnı: Áb-ı óayÀtı Cönk. 
250Uyanıú dürür: Uyanıúdır Cönk. 
251 Vezin kusurlu. 
252 Şiirin altında bu not yer almaktadır. 
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(219a) 

–297– 

äOFRADAN EVVEL OÚUNACAÚ NEFESDİR 

10’lu Hece Ölçüsü 

1 Şebbìr ü Şübber òurşìddir hem 

äundular kÿz el-óamdü li’llÀh 

2 Óaúúdır Muóammed olmuşuz ümmet 

Bulmuşuz rifèat el-óamdü li’llÀh 

3 äofra èAlì’niñ himmet velìniñ 

Şöhret-i dìniñ el-óamdü li’llÀh 

4 Pìre muóabbet cÀn ile óiõmet 

ÙÀlibe nièmet el-óamdü li’llÀh 

5 HÀşim’iñ õikri el-Faúr-ı Faòri 

Bu demek şükri el-óamdü li’llÀh 

6 Pìre mihmÀnız cümle bir cÀnız 

Ehl-i ìmÀnız el-óamdü li’llÀh 

7 Muóammed güldür Pìr’im bülbüldür 

Cümlemiz úuldur el-óamdü li’llÀh 
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(219a-219b) 

–298– 

ŞEMèì 

Mefèÿlü MefÀèìlü MefÀèìlü Feèÿlün 

1 CÀnÀn iliniñ gülleriniñ bÀàı göründü 

Dost iúlìminiñ lÀlesiniñ ùaàı göründü 

2 Yaèúÿb’a bugün Yÿsuf’uñ úoúusu geldi253 

Eyÿb’e daòı sıóóatiniñ ãaàı göründü 

3 EnvÀr-ı Muóammed doàuben dutdu cihÀnı 

Şaúúü’l-kameriñ muècize barmaàı göründü 

4 Úayàu gicesi geçdi àamu úalmadı úorúu 

Vuãlat deminiñ yıldızınıñ aàı göründü 

5 Dil-òastesiniñ derdine dermÀnı irişdi 

Şemèì254’ye daòı dostunuñ oùaàı göründü 

(219b-220a) 

–299– 

áAYBì 

8’li Hece Ölçüsü 

1 Gerçek velì olan kişi 

èAşú odına düşmek gerek 

Düş olmadan bitmez işi 

èAşú odına düşmek gerek 

2 Er yolına bil baàlaya 

                                                           
253 Vezin kusurlu. 
254 Bu şiir Şemseddin Sivasî (Şemsî)’ye aittir (http://defter-i-ussak.blogspot.com.tr/2016/03/canan-ilinin-

gullerinin-bag-gorundu.html), Erişim tarihi: 31.07.2017. 
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Hem cÀn [u] ciger daàlaya 

GÀh iñleye gÀh aàlaya 

èAşú odına düşmek gerek 

3 èAşúsız bu yol olur óarÀm 

Anıñ işi olmaz temÀm 

Dervìş olanlar ãubó [u] şÀm 

èAşú odına düşmek gerek 

4 áaybì virdi hep varını 

Duydı şük(ü)r esrÀrını 

Bugünden gördi yarını 

èAşú oduna düşmek gerek 

(220a) 

–300– 

áAYBì 

5’li Hece Ölçüsü 

1 èAşúa ol yoldaş 

Gözden aúar yaş 

èAşú odına yañ 

Dervìş ol dervìş 

2 Úalbi it òalvet 

Úalmasın ôulmet 

Bulagör vaódet 

Dervìş ol dervìş 

3 Áyineni sil 

Úalmasıñ hiç úìl 

Özini yoú bil 

Dervìş ol dervìş 
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4 Güç olanı çek 

Kalmıya hiç şek 

áaybì dut etek 

Dervìş ol derviş 

(220b) 

–301– 

áAYBì 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

1 Ehl-i küfriñ devri geçdi şimdi ìmÀn devridir 

Yaèni yoúdır zühde raàbet ehl-i èirfÀn devridir 

2 Cehl ile ãÿret perìşÀn úaydına olma esìr 

Aç gözin şimden giri sen Óaú perìşÀn devridir 

3 Gel beri àaybÿbetiñ èaynÿnete eyle bedel 

Devr-i MervÀn devri geçdi ŞÀh-ı MerdÀn devridir 

4 TÀc [u] tesbìó [u] èaãÀ bÀzÀrına irdi kesÀd 

Rind-i rüsvÀ [vü] melÀmet bÀde-nÿşÀn devridir 

5 Õikr [ü] fikriñ dÀéim olsun Àdemi bil Àdemi 

Nüsòa-i cÀmièdir Àdem yaèni ÚuréÀn devridir 

6 Ôulmet-i cehl içre áaybì żÀyiè itme kendiñi 

Òıżr [u] èİsÀ’ya iriş kim Àb-ı óayvÀn devridir 
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(220b-221a) 

–302– 

8’li Hece Ölçüsü 

1 Baúılsa aúla úaraya 

İkilik girer araya 

Úulaú virseñ mÀcerÀya 

İkilik girer araya 

2 AllÀh vÀóid eóad äamed 

Hem lem yelìd velem yÿled 

Olsaydı küfüven aóad 

İkilik girer araya 

3 Rabbim seni zerre bulsam 

DÀéim ben seniñle olsam 

ŞÀyed sen Óaúú ben úul olsam 

İkilik girer araya 

4 Varlıàımız senle olsa 

CihÀn seniñ ile dolsa 

ÒÀlıú maòlÿú başúa olsa 

İkilik girer araya 

5 Sen vücÿdsıñ biz gölgeyiz 

Biz seniñ ile zindeyiz 

Olur-ısa bir biz bir siz 

İkilik girer araya 

6 Sen baña ben saña àıdÀ 

Sen àanìsiñ ben fuúarÀ 

Seçilse bÀy ile gedÀ 

İkilik girer araya 
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7 Vaódet meyinden içmezse 

Aú ile úarayı seçmezse 

Kerìmì serden geçmezse 

İkilik girer araya 

(221a-221b) 

–303– 

İLHÁMì 

8’li Hece Ölçüsü 

1 Ey nÿr-ı õÀt-ı peyàamber 

Sensiñ bey şeh òayrü’l-beşer 

Ey cümle müémine reh-ber 

Dil òastesi dermÀn ister 

 Teşneyim yÀ èAlì Óaydar 

 AmÀn yÀ sÀúi-i kevåer 

2 Ey şÀh-bÀz-ı lÀ fetÀ 

Özüñ ÀrÀ-yı Úul KefÀ 

Şanıñda geldi Hel’etÀ 

SulùÀn-ı bezm-i innemÀ 

 Áline mihr-i muóabbet 

 Müémine farżdır hem sünnet 

3 Òasteyim dermÀn isterim 

CÀnıma cÀnÀn isterim 

ÒÀnemde mihmÀn isterim 

ŞÀhımdan fermÀn isterim 

 Teşneyim yÀ èAlì Óaydar 

 AmÀn yÀ sÀúi-i kevåer 

4 İlhÀmì’yim zÀra geldim 
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DÀrında iúrÀra geldim 

ErkÀnla ÒünkÀr’a geldim 

èÁşıàım dìdÀra geldim 

 Teşneyim yÀ èAlì Óaydar 

 AmÀn yÀ sÀúi-i kevåer 

(221b-222a) 

–304– 

BU DAÒI 

11’li Hece Ölçüsü 

1 äabÀó/ıñ/ seóerinde dìdÀra úarşı 

Ötelim bülbüller Óüseyn èaşúına 

Gül yüzli Aómed-i MuòtÀr’a úarşı 

Ötelim bülbüller Óüseyn èaşúına 

2 Gül Muóammed èAlì terinden oldu 

Cennet bÀàçeleri gül ile doldu 

èÁşıúlar himmeti Óüseyn’den aldı 

Ötelim bülbüller Óüseyn èaşúına 

3 Óażret-i FÀùıma cümleden ulu 

Óüseyn ile Óasan imÀmlar gülü 

Her ãabÀó feryÀda gelir bülbülü 

Ötelim bülbüller Óüseyn èaşúına 

4 İlhÀmì úuluna èAlì yitişdi 

ÒünkÀr ÓÀcı BektÀş Velì yitişdi 

Gül úadeóle Kevåer ãuyu yitişdi 

Ötelim bülbüller Óüseyn èaşúına 
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(222b-225b)255 

(226a-226b)256 

211. Úul ÓÀle, ZÀhid Gel Gör ÓÀlimizi. 

210. ŞÀh ÒaùÀyì, İbtidÀdan Yol äorarsañ. 

207. Pìr SulùÀn, Óaúú Bizi Yoúdan Var Eyledi. 

207. Pìr SulùÀn, Dün Gice Seyrimde Coşdu. 

208. SelÀmì, KÀrbÀn-ı Cünd-i èAşúıñ. 

208. Mir’Àtì, ÁmennÀ Diyüben İúrÀr Eyledik. 

209. Úul Himmet, Dün Gice Seyrimde Bir ŞÀra. 

209. ŞÀh ÒaùÀyì, İmÀm Caèfer Úullarıyuz. 

210. èAlì èİzzet, Bir AllÀh’ı Ùanıyalım. 

210. èAlì èİzzet, ZÀhid Bizi Ùaèn Eyleme. 

212. Úayàusuz, Eksik èAvretiñ Kötüsü. 

214. Ceyhunì, Evvel Áteş Püskürürken.  

215. Yÿnus Emre, YÀ İlahì Ger SuéÀl İtseñ. 

216. Gülsüm, CemÀliñden Seniñ Ey MÀh. 

216. Úul Himmet, SeyyÀó Olup Şu èÁlemi Gezerim. 

216. Úaraca Aómed257, Bülbül Ne Yatarsıñ Úalú. 

217. Yÿnus, YÀ Rabb Bu Ne Derddir DermÀn. 

217. GedÀ Muãlì, Bezm-i TÀcımız äÿretÀ. 

(227a)258 

                                                           
255 Boş sayfalar. 
256 Mürettib, cönkte yer alan şairlerin ve onlara ait şiirlerin bir fihristini oluşturmuştur. 
257 Bu şiir Pîr Sultân’a aittir (Öztelli, 2012: 215). 
258 Bu sayfadaki şiir 221b-222a’da yer aldığından şiirin üzeri çizilmiştir. 
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(227b-233b) 

202. Şerefì, RamażÀn Ayı Gelüp. 

204. Şemèì259, CÀnÀn İliniñ Gülleriniñ BÀàı. 

220, áaybì, Gerçek Velì Olan Kişi 

212. áaybì, èAşúa Ol Yoldaş. 

212. áaybì, Ehlì Küfrüñ Devri Geçdi. 

221. Kerìmì, Baúılsa Aúla Úaraya. 

221. Úerìmì, İkilik Girer Araya. 

222, İlhÀmì, Ey Nÿr-ı ÕÀt-ı Peyàamber. 

225. İlhÀmì, äabÀóıñ Seherinde DìdÀra Úarşı. 

172. Pìr SulùÀn, Gel Ey ZÀhid Bizim İle Çekişme. 

210. èAlì èİzzet, ZÀhid Bizi Ùaèn Eyleme260. 

210. èAlì èİzzet, Bir Allah’ı Ùanıyalım. 

202. Şìrì, PÀ-bürehne Úazaú AbdÀl. 

202. ÒaùÀyì, Gel Göñül Pìrlerle. 

204. Yÿnus Emre, Miskinlik İle Gelsiñ. 

204. ÒaùÀyì, Gice Gündüz. 

205. Yÿnus Emre, Óaúú’dan İnen Şerbeti. 

206. Pìr SulùÀn, Óıżır Paşa. 

206. Pìr SulùÀn, Úul Olayım Úalem Dutan Eliñe. 

206. Pìr SulùÀn, Óıżır Paşa Bizi BerdÀr. 

                                                           
259 Bu şiir Şemseddin Sivasî (Şemsî)’ye aittir (http://defter-i-ussak.blogspot.com.tr/2016/03/canan-ilinin-

gullerinin-bag-gorundu.html), Erişim tarihi: 31.07.2017. 
260 Bu şiir Muhyî’ye ait olup şiirin mahlas dörtlüğü yoktur (Karagözlü, 2014: 10822). 



  

423 
 

189. Eşref, Gel Ey Derdine Yanıcı. 

189. ŞÀh ÒaùÀyì, Ne Gezersiñ Be Hey Dervìş. 

190. Úul Himmet, Evvel BahÀrda Açılur. 

191. ÒaùÀyì, MüãÀóib DaèvÀsın Úılan. 

192. ViãÀlì, èAzm-i rÀh Eylemiş. 

192. Pìr SulùÀn, Güzel Bizim Cevrimizi. 

192. Óaúìrì, EvliyÀ GülistÀnıñda. 

192. Dervìş èAlì, Evvel BahÀr Gelmeyince. 

192. SüleymÀn, Şu İki CihÀnıñ äÀóibi Sensiñ. 

194. Kemter, Erenler Şuàÿle Vardı. 

194. Muóibbì, Benimle Devr İder EflÀk. 

195. Úul Úanber, Uzanmışım Çekilmişim. 

196. Seyfü’l-lÀh, Bu èAşú Bir Baór-i èUmmÀndır. 

198. Pìr SulùÀn, Derdim Çoúdur Hangisine. 

199. TurÀbì, ŞÀh MerdÀn’ıñ Úulları. 

199. Úazaú AbdÀl, Eşşegi äaldım Çayıra. 

200. Mir’Àtì, Zincìr KÀr Eylemez. 

201. ŞinÀsì, Óaúú TeèÀlÀ èAôamet. 

168. Caèferì, ŞeyùÀna Mürìd Olmam. 

168. Óilmì, Sevdim Hele Bir Dil-beri Kim 

169. Óilmì, Zümre-i NÀcìleriz. 

170. ÒarÀbì, KÀf u Nÿn. 

171. Bosnavì, Küntü Kenz’iñ Óücceti. 

171. ÒarÀbì, Dökdügüm Òÿn-Àb-ı Eşkim. 
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172. ÒarÀbì, Áyet-i inni ene’l-laham. 

173. Maôharì, Çeşmiñ Ay Áhu NigÀhım. 

174. Fużÿlì, Felek Ayırdı. 

174. Fużÿlì, èAşú DÀmına. 

175, Fużÿlì, CÀn Virem áam-ı èAşúa. 

175. Fużÿlì, CÀnımıñ Cevheri Ol. 

176. Şems-i Tebrizì, Bÿd èAlì Bÿd. 

177. áafÿrì, Taòt-gÀh İtdi. 

178. Bir MuèammÀ Söylerim. 

178. Nefèì, Ölmek ÁsÀn èÁşıúa. 

179. Nefèì, Hem Úadeó Hem. 

179. Nefèì, YÀre Derdim Diyemem. 

180. Nefèì, Çekdigim Derdi. 

182. Õikrì, Şükrü li’l-lÀh Ki èAlì Tek. 

154. RıżÀ, Gürÿh-ı NÀcì Meõebliyiz. 

154. Óasan Dede, Eşrefoàlu Al Òaberi. 

155, Óasan Dede, Şükr Olsun Ol ÒudÀ’nıñ. 

155. İbrÀhìm, Biz Elest Bezmi’nde. 

156. Óilmì, Áyineyi Dutdum Yüzüme. 

157. Óüsnì, ZÀhid Bizi Ùaèn Eyleme. 

158. İlhÀmì, Bint-i èİnebden Neşée YÀb. 

158. İlhÀmì, Ey ŞifÀé-ı Óurşìd. 

158. İlhÀmì, Men èAref Remzi. 

159. İlhÀmì, Sebeb-i ìcÀd Günün èÁlem. 
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159. VìrÀnì, ÁrifÀ Fażl-ı Naèìmiñ. 

160. Şükrì, TÀ Ezelden VÀúıf. 

161. Yoú, Git Dolan Kìn. 

162. Seyfì, äanma Ey ZÀhid Bizi. 

162. ŻiyÀ Paşa, Tercìè-i bend. 

165. ŞÀh ÒaùÀyì, Gül Bitdigi Yiri. 

166. Úul Himmet, Her Seóer Her Seóer. 

166. Pìr SulùÀn, Bir Gül İle GülistÀna. 

167. Münìf Paşa, Dil-òaste-i èAşúım. 

167. èAùùÀr, Benim Ol KÀfir-i Muùlaú. 

132. Fużÿlì, áonce Baàrı. 

136. Himmetì, Gelen ÜstÀd-ı KÀmil. 

138. Pìr SulùÀn, Dürlü CevÀhirden Yükü. 

138. Pìr SulùÀn, Şu Úarşıki Yayla. 

139. Lüzÿmlu TÀrìòle Doàum. 

139. áaybì, On Sekiz Biñ èÁlemiñ. 

140. İlhÀmì, DünyÀya Gelmekden. 

141. İlhÀmì, KÀf u Nÿn ÒiùÀbı. 

141. İlhÀmì, ÓÀcı BektÀş Velì’den. 

142. İlhÀmì, YÀ Bismi’l-lÀh. 

143. NigÀhì, Uyurken Bir Gice NÀ-gÀh. 

146. Õikrì, Ey Olan Rütbede. 
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146. BahÀyì, CÀhil BÀùın Bì-Meõheb İken261. 

147. BahÀyì, ZÀhid Her Ne Úadar. 

147. İlhÀmì, Doàdu Nevrÿz Güneş. 

148. İlhÀmì, Ùulÿè İtdi Bugün Şems. 

150. èAşúì, Bu Gice. 

151. Nesìmì, Ahde VefÀ Úılmadı. 

152. Nesìmì, Uymadı èÁrif. 

152. Nesìmì, Ey Yüzü Gül. 

153. Nesìmì, Ey Ezelì. 

115. AóvÀl-i NiyÀzì SerencÀmım. 

115. Nesìmì, äÿretiñ Òaùù-ı İlÀhidir. 

116. Nesìmì, NÀr äaçma Ùaèn İder. 

117. Nesìmì, Ey Rÿó-ı Úuds. 

118. Nesìmì, Sen Saña Ger YÀr İseñ. 

118. Nesìmì, Zìhì äÀniè Ki. 

119. Nesìmì, ÇÀre Yoúdur YÀre. 

121. Òazemì, CÀna Minnet Úılma. 

121. İlhÀmì, ÓÀl-i SabÀ vü Şemde. 

122. Óazìm, Yürü Dil ÚÀżì-i ÓÀcÀta. 

122. áaybì, Cümle Òalúıñ ÒÀk-pÀyı. 

123. ŞeyòcÀn Baba, Bu CÀnda Áteş-i HicrÀn. 

123. Şerèì, èAúl İle DìvÀne Olmuş. 

                                                           
261 Bahâyî’ye ait tek şiir vardır. Ona ait iki ayrı şiirmiş gibi gösterilen mısralar mürettib hatasıdır. 



  

427 
 

124. Úayàusuz AbdÀl, DeryÀ-yı èUmmÀn. 

125. Himmetì, LÀ-fetÀ İllÀ èAlì. 

126. VìrÀnì, İòtiyÀr-ı èİlm Oldu. 

128. VÀãıf, Bize Bir Meclis Olsa. 

129. LÀmiè, äabÀ Luùf Eyle Söyle. 

129. MelÀlì, Görünür äÿretimiz Gerçi. 

100. Bosnavì, İstiòrÀc. 

102. Çoban Baba. 

104. Úara VÀèiô, Hicviyye áurÀba Baòsa Aómaúlar. 

104. Eşref Oàlu, Şular Kim. 

105. İlhÀmì, Çeşm-i İnãÀfı Geçer. 

105. Mebnì, Pertev-i Nÿr-ı İlahìdir. 

106. Óilmì, Bir Kişi Òilúatde Kim MÀye. 

106. Óilmì, ZÀhidÀ DaèvÀya. 

107. Óilmì, èÁúilem BÀùında AmmÀ. 

108. áaybì, Göñül PeymÀnesinden. 

109. èAõbì, Uyan áafletden. 

109. èAõbì, Óaúú Saña Senden Yaúındır. 

110. Óilmì, Sensiñ Ey ŞÀh-ı Kerem. 

111. Sersem èAlì, Arzÿlayup Geldim. 

112. KÀôım, YÀ Şehìd-i KerbelÀ. 

112. KÀôım, Úurb-ı Óaú PìrÀmenindir. 

113. Nesìmì, Meh-i Evc-i VelÀyet. 

114. NiyÀzì, İñile Ey Derdli Göñlüm. 
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86. TurÀbì, Bende-i Ál-i Resÿl’e. 

86. TurÀbì, Gülşen-i RuòsÀr-ı YÀre. 

87. Mir’Àtì, èÁlem-i Keåretde Úalma. 

88. TurÀbì, Gel Göñül Gidelim. 

89. Bosnavì, Ey CemÀl-i ÀftÀb-ı pertev. 

89. Ecrì, Noúùa-i Raóman-ı Aúdem. 

90. Úalender, Dün Gice Seyrimde. 

90. TurÀbì, Óaúìúat Maèdeni. 

91. TurÀbì, Erenler Serveri. 

91. TurÀbì, Gerçek Erenlerden Budur NiyÀzım. 

92. Dervìş èAlì, ZiyÀret Eyledim Velì Dedeye. 

95. Úul Himmet, Bugün Pìr Bize Geldi. 

95. Vehbì, Nedir Bu Zülf-i èAnber-bÿ. 

95. Úuùb262, Neşve-i CÀm-ı Muóabbetle. 

96. Vehbì, N’ola ŞirÀzì Virsem. 

96. BÀúì, Ey Göñül AèyÀn-ı Devlet. 

97. Óaãırcı Oàlu, MuèammÀ. 

97. áaybì, Erenlere Òor Baúma. 

97. áaybì, İstiòrÀc. 

99. áaybì, İstiòrÀc. 

70. Nesìmì, Ey Göñül Mey. 

70. Rifèat, Şimdi Dil Pìr-i MuàÀnıñ. 

                                                           
262 Bu şiir Fıtnat Hanım’a aittir. 



  

429 
 

71. Pìr áÀéib, Gül Baba. 

72. TurÀbì, Ey Úadd-i Sehì. 

73. Nesìmì, EyÀ Müémin. 

74. Nesìmì, Dilerim ki. 

74. Nesìmì, Òÿrşìdi Muóammed. 

74. Eşref, Maènevì Ádem Olan. 

75. Eşref Paşa, El-minnetü’l-lÀhla. 

77. Dilsÿz, İstedi èAzm Eylesün. 

79. SÀúì, Biliñ Ey Úavm-i Sitem-ger 

80. Püràam, Ey Gürÿh-ı NÀcì. 

81. TurÀbì, Ádemi Ádem İden. 

81. TurÀbì, Ser-i Óaúú’a VÀúıf Olan. 

82. TurÀbì, Ey Göñül Şerè-i Muóammed. 

82. TurÀbì, Ey Göñül Terk-i CihÀn. 

83. TurÀbì, Şerbet-i Mÿtì İçdiren. 

84. TurÀbì, VÀèiôÀ VÀèiôÀ Gel Bir Òaber Vir. 

84. TurÀbì, SelÀmet Kÿşesin. 

85. TurÀbì, Ey DilÀ Yüzüñden. 

56. Nesìmì, CÀna Senden. 

57. ŞÀhì Baba, ÚurbÀnlar Ùıàlandı. 

57. ÒaùÀyì, Menem Ki CÀn-ı Dilden. 

58. Rifèat, Óaydarìyem. 

59. Şükrì, ŞehÀ Gözükdü Dilde. 

60. Şehìdì, Ey ŞÀh Her Dü èÀlem. 
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61. Fużÿlì, Göñül ŞÀdlar Elinde. 

61. NiyÀzì, Göñül Tesbió Çek. 

62. ÓÀlì263, Ey DilÀ Biz Pìrden Aldıú. 

62. TurÀbì, Baña èArż-ı ViãÀliñ. 

63. ÒaùÀyì, LÀ-fetÀ İllÀ èAlì. 

64. Teslìm AbdÀl, Mürşìde Varmaàa. 

65. VìrÀnì, CevÀbım Gümüş CÀnile. 

66. Sırrì, Bì-vefÀ MièmÀrdan. 

67. TurÀbì, Ùaèn İtme èÁşıúa. 

67. ÙurÀbì, Rÿ-gerdÀn Olanlar. 

68. TurÀbì, äalma Dil Keştìsiñ. 

69. İbrÀhìm, Ùaàlara Baúdım Da. 

39. äÀdıú, ÒudÀ’ya İletme ÓÀlimi. 

40. ÓÀfıô, Maôhar-ı õÀt-ı ÒudÀ. 

41. ÓÀfıô, Ben GedÀ-yı Bende-gÀn. 

41. Erşed, Dest İdüp Gezdim. 

42. Óilmì, Her Dem Göñlümdeki Õikrim. 

43. Úayàusuz, Ádem’i Balçıúdan. 

44. Õikrì, ÜftÀdeleriñ èArşa. 

45. TurÀbì, GülistÀn-ı Ser-i Kÿyuñda. 

46. YesÀrì, Aldıúca ÒayÀlÀtıma. 

47. AbdÀl MÿsÀ, Muóammed èAlì’niñ Úıldıàı DaèvÀ. 

                                                           
263 Bu şiir Óâkî’ye aittir (Özmen, 1998/IV: 235-Erdoğan, 2014: 15541). 
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48. Óilmì, Ezel MìsÀúımız. 

48. VìrÀnì, Fażl-ı Óaúú’ıñ Serine. 

49. Óazenì264, Saña Yirden Gökden. 

51. Nesìmì, Ey äaçıñ Ve’l-leyli İzÀ YaàşÀ. 

52. Nesìmì, Yüzüñdür Maúãÿdum. 

52. Fużÿlì, Ey Vücÿduñ. 

53. Fużÿlì, O Müşk-bÿ-yı áazÀla. 

53. Fużÿlì, Merhem Úoyup Oñarma. 

54. Fużÿlì, Her Gören èAyb İder. 

55. Fużÿlì, ÓÀãılım Yoú. 

20. Fużÿlì, ŞifÀ-yı Vasl-ı Úadrin. 

20. Fużÿlì, Şöyle Ser-mestem. 

21. Fużÿlì, VefÀ Her Kimseden. 

21. SulùÀn Selìm, SerÀ-yı Kün ÒiùÀbınıñ. 

22. èIydì, Geldi èÁşÿr. 

23. èIydì, Muóarremdir Bu MÀh. 

24. èIydì, Vaút-i MÀtemdir. 

24. Kamberì, Ey Şeh Mülk-i VelÀyet. 

25. Nesìmì, Kemter Úuluyum.  

26. Óüseynì, Ben O ŞÀh-ı Keremiñ. 

28. Fużÿlì, Secdem Gül-zÀr İçinde. 

28. NebÀtì, SÀkiyÀ Devr-i YÀre Úıl. 

                                                           
264 Bu şiir Azbî’ye aittir (Özmen, 1998/III: 264). 
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30. Pìr SulùÀn, KÀfir Úaldır. 

31. Òazemì, Ümìdim Maúãadım. 

32. Òazemì, Döndüm İrişüp. 

32. Òazemì, Fì-Sebìli’l-lÀh. 

33. TurÀbì, RÀh-ı Óaúú’a Muóarrem. 

36. KÀôım, Baór-i Raómetdir Muóammed. 

37. Şìrì, CihÀn Var Olmadan. 

1. äÀdıú, Bugün Bugün Yarın Yarın. 

2. RıżÀ Paşa, Devr-i Laèliñde Baş Egmem. 

3. RıżÀ Tevfik, Baña SuéÀl äorma Ò˘Àcem. 

4, Nesìmì, Yürü Ey ZÀhid-i Òod-bìn 

5. NebÀtì, Öyle Mestem. 

6. VìrÀnì, Ey MevÀlì. 

7. VìrÀnì, Bil èAlì’dir Cümle CÀn. 

8. Óüseyn, ÔÀhir BÀùın Òalúa. 

9, VìrÀnì, Úudret Úandilinde 

10. Nesìmì, Gözün Aç Añla Gel. 

10. Himmetì, Ùanı Ey Ehl-i Baãìret. 

12. Himmetì, Benim ŞÀhım İmÀmım. 

13. Himmetì, Ey KelÀmü’l-lÀh-ı NÀùıú. 

13. Himmetì, Gör Kim Yüzüñü. 

15. VìrÀn AbdÀl, Añla ZebÀnım. 

16. VìrÀn AbdÀl, Bu MaènÀ Sırrını Bil. 

17. VìrÀn AbdÀl, ZÀhid Oldu Çün Bize. 
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18. Naôìf, ZÀhidÀ Óaúú. 

19. ŞÀkir, Meråiye. 

(234a-237a)265 

(237b) 

2. Feylosof RıżÀ Tevfik, Baña SuéÀl äorma. 

4. Nesìmì, Yürü Hey ZÀhid-i Òod-bìn. 

5. NebÀtì, Öyle Mestem Bilmezem Kim. 

18. Nażìf, ZÀhidÀ Óaúú İçün. 

20. Fużÿlì, Şöyle Ser-mestem İdrÀk. 

21. Fużÿlì, VefÀ Her Kimseden Kim. 

24. Kanberì, İslÀm Ey HÀdì-i RÀh-ı ÒudÀ. 

58. NebÀtì, SÀkiyÀ Dur BÀde Vir. 

36. KÀôım, Baór-i Raómetdir Muóammed. 

43. Úayàusuz, Ádem’i Balçıúdan Yoàurduñ. 

53. Fużÿlì, Merhem Úoyup Oñarma. 

54. Fużÿlì, Her Gün èAyb İtdi. 

60. Şehìdì, Ey ŞÀh Her Dü-èÀlem. 

68. TurÀbì, äalma Dil-keştìsin. 

69. Eşref Oàlu, Şular Kim èAşú Elinden İçdi. 

69, İbrÀhim, Ùaàlara Baúdım Da Göñlüm. 

70, Nesìmì, Ey Göñül Sen Her Cesetde. 

(238a)266 

                                                           
265 Boş sayfalar. 
266 Boş sayfa. 
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(238b) 

Cönk 25 

KitÀb Nu: 164 

èAùùÀr 

Õikrì 148 

äÀóife 51 BektÀş’ıñ Óareketiniñ TÀrìòi 

Óasan Dede’niñ (…) Velì Balım SulùÀn’dır 37 

Òalìl Aàa VefÀtı 18 

21 KÀnÿn-ı åÀnì 330 èAlì Ekber’iñ Mevlÿdü 

21 (…) 333 Óasan Taósìn’iñ Mevlÿdü 
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SONUÇ 

Türk edebiyatının birinci derece yazılı kaynaklarından olan cönklerin kütüphanelerin 

ücra köşelerinden çıkarılarak bilim dünyasına kazandırılmaları şüphesiz edebiyatımızda ve 

tarihimizde boş kalan çoğu yeri dolduracaktır. Kültürümüzün mihenk taşlarından olan ve 

içerisinde kültürel anlamda birçok şeye yer veren bu nadide defterler, bizi biz yapan 

değerlere sahip çıkıp çok uzun yıllar kültürel birikimimizi koruyup kollamışlardır. Bu 

defterlerin göstermiş oldukları hassasiyetleri bizlerin de göstererek bu defterlerin sırtlarına 

yüklemiş olduğumuz yükten onları bir nebze olsun kurtarmalıyız. Böylelikle kültür 

emperyalizminin giderek artmış olduğu son yüzyılda atalarımızın yüreklerine biraz olsun su 

serpmiş olacağız. 

Yukarıda sıralamış olduğumuz hassasiyetler noktasında Prof. Dr. Mehmet Fatih 

Köksal kütüphanesinde bulunan 25 numaralı cönkü transkripsiyon alfabesi ile Arap 

harflerinden Latin harflerine aktardık. Metnin yazı çevirimi aşamasında Köksal’ın Eski Türk 

Edebiyatında Tenkit ve Teori adlı kitabının “Metin Neşrinin Ana Esasları”, “Metin Tamiri 

(Usul ve Esaslar, Uygulamalar ve Bazı Teklifler)”, “Metin neşrinde Vezinle ilgili Bazı 

Problemler, Bazı Tespit ve Teklifler” bölümlerinden faydalandık. 

Yapmış olduğumuz çalışma neticesinde birçok bulguya ulaştık: 

Hilmî adına kayıtlı olan “Aşk-ı hakîkatden bî-vâye olsa / Gönül hatâ eylemez öz 

kabûl itmez” (106a) şiirini Mehmed Ali Hilmi Dedebaba Divanında, Turabi adına kayıtlı 

olan “Âdem’i Âdem iden üç harf ile beş noktadır / Ekrem’i Ekrem iden üç harf ile beş 

noktadır (80b-81a), Sırrı Hakk’a vâkıf olmuş âşinâ yüz binde bir / Sîv-rû esrârına lâyık sezâ 

yüz binde bir (81a-81b), Ey gönül şer’-i Muhammed Mustafâ’dan mı geliş / Vü tarikat hem 

Aliyyü’l-murtazâ’dan mı geliş (82a-82b) şiirlerini Turabi Divanında bulamadık. Bu şiirler, 

ismi zikredilen şairlerin bilinmeyen şiirleri ya da kendilerine mâl edilmiş olan başkalarına 

ait şiirler olabilir. Bu ihtimaller yanında bir başka ihtimal de şiirlerin aynı mahlası kullanan 

başka şairlere ait olabileceği yönündedir. 

Viran Abdal adına kayıtlı olan “Zuhûr idüp küffâr leşkerin kıran / Elinde Zü’l-fekâr 

Alî’dür bi’llâh” (9a-9b) şiiri hem Viran Abdal Divanında hem de Şah Hatayi Divanında yer 

almaktadır. Pir Sultan Abdal adına kayıtlı olan “Yaradupdur on sekiz bin âlemi / Erzâkı viren 

Alî degil mi” (30b) şiiri 185a’da Şah Hatayi adına kayıtlıdır. Bu şiiri Hatayi Divanında 

bulamadık, ancak bu şiir, Cahit Öztelli tarafından yayımlanan Pir Sultan Abdal “Bütün 
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Şiirleri” İbrahim Aslanoğlu tarafından yayımlanan XIX. Yüzyıl Alevi-Bektaşi Şairi Kul 

Himmet Üstadım ve Kul Himmet adlı eserlerde yer almaktadır. 

Abdal Musa adına kayıtlı olan “Muhammed Kırklara niyâz eyledi / Âr meydânı degil 

kâr meydânıdır (47a-47b) şiiri hem Pir Sultan Abdal’a hem Abdal Musa’ya, Teslim Abdal 

adına kayıtlı olan “Virdigin ikâra togrı gelürsen / Ahd ile peymândan reh-ber isterler” (64a-

64b) şiiri de hem Pir Sultan Abdal’a hem de Teslim Abdal’a mâl edilmiştir. 

“Kalenderî-i Yesârî Baba” başlığı altında yer alan “Hurşîd Muhammed felegin mâh-

ı Alî’dir / Herkes olmaz sırrına âgâh-ı Alî’dir” (74a) şiiri “Yeminî” mahlasıyla verilmiştir. 

Bu şiirin Yeminî’ye ait olduğunu tespit ettik. Aynı şekilde “ Nefes-i Kul Himmet” başlığı 

adı altında yer alan “Önü sıra Kanber’i / Alî Murtazâ geldi” (92b-95a) şiiri “Kul Himmet 

Üstadım” mahlasıyla verilmiştir ve şiir kendisine aittir. 

Hazenî adına kayıtlı olan “Hâkim-i dil olma ey ehl-i sohbet / Gördüğü ört görmedigin 

söyleme (48b, 49a) şiirinin Azbî’ye, Hâlî adına kayıtlı olan “Ey dilâ biz pîrden aldık himmeti 

Bektâşîyüz / Pîr ocagında giyindik kisveti Bektâşîyüz” (63a-63b) şiirinin Hâkî’ye, Kul 

Himmet adına kayıtlı olan “On İki İmâm’ı söyler dilimiz / Biz Muhammed Alî 

diyenlerdeniz” (190a) şiirinin Hatayî’ye,  Karaca Ahmed adına kayıtlı olan “Kırmızı gül 

yeşil yaprakda bitmiş / Düşürüp kanmanın zamânı şimdi” (216b) şiirinin Pir Sultan Abdal’a, 

Şem’î adına kayıtlı olan “Cânân ilinin güllerinin bâgı göründü / Dost iklîminin lâlesinde tagı 

göründü” (219a-219b) şiirinin Şemsî-i Sivasî’ye, Ali İzzet başlığı altında verilen ve 

içerisinde mahlas bulunmayan “Sakın efsâne söyleme / Hazrete varır yolumuz” (209b-210a) 

şiirinin Muhyî’ye ait olduğunu tespit ettik. 

İçerisinde mahlası bulunmayan ve muhtemelen sayfa koptuğu için eksik olan “Âyet-

i inni ene’llâham bu nârın nûruyam / Hem münâcât-ı tecelli hem Kelîm’in Tûr’uyam” (172b-

173b) şiiri mürettib tarafından hazırlanan fihrist bölümünde Harâbî’ye ait olarak 

gösterilmiştir. Bu şiiri Harâbî Divanında bulamadık, ancak şiir aynı mahlası kullanan 

herhangi bir şaire ait oalabilir. Yahut bu şiir Harâbî’nin bilinmeyen bir şiiridir. Ayrıca, 

cönkte yer almadığı halde fihrist bölümünde “158. İlhâmî, Ey Şifâ-yı Hurşîd; 142. İlhâmî, 

Yâ Bismillâh; 121. İlhâmî, Hâl-i Sabâ vü Şemde” kayıtı ile yer alan üç adet şiir tespit ettik. 

Anlaşılıyor ki cönkün bazı sayfaları kopmuştur. 

Mürettib, “Gurâba bahsa ahmaklar ki bülbül zâradır dirler / Gurabın ihtimâli var 

mıdır bülbül ola nâ-gâh” (103b-104a) şiirinin altında “ Bu hicviyyeyi Kara Vâiz hâce 

İbrâhîm Hâcı Abdullâh Efendi hâceye söylemişdir.” notunu düşmüş ve şiirin söylenme 
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amacı konusunda gelecek nesle bilgi aktarımında bulunmuştur. Mürettibin bu bilgiyi bilinçli 

olarak verip vermediği tartışılır, ancak mürettib aynı hassasiyeti Pir Sultan Abdal’a ait olan 

“Şekerler ezeyim şîrîn diline /Kâtib ahvâlimi Şâh’a böyle yaz” (206a-206b) şiirinin altına 

düşmüş olduğu “Pîr Sultân bu sözü habsde iken söyledigi rivâyet olur.” not ile de 

göstermektedir. 

Pir Sultan adına kayıtlı olan “Yaradupdur on sekiz bin âlemi / Erzâkı viren Alî degil 

mi” (30a) şiirinde geçen “Ömer ve Osman” isimleri ile Kul Himmet adına kayıtlı olan 

“Bülbüle gül içün figân yaşlar / Allâh bir Muhammed Alî diyerek” şiirinde geçen “Muaviye” 

ismi ebced hesabına uygun olarak sayıyla verilmiştir. Anlaşılan mürettib bu isimleri 

söylemekten imtina etmektedir. Bir başka mürettib ebced hesabına göre “Muaviye” isminin 

karşılığı olan sayıların üzerine “Muaviye” yazmıştır. 

Kazak Abdal adına kayıtlı olan “Düşü görüp de hayıra / Yoranın da avradını” 

(199b-200a) şiirinde “avradını” kelimesi geçen yerlere üç nokta koyulmuştur. Sanırım 

mürettib ayıp olarak düşündüğü bu kelimeyi yazmaya çekinmiştir. 

“Es-seyyid Fazl-ı Yezdân Hazretlerinin Haseb ü Nesebleri (180b)” başlığı altında 

Fazlullah Hurufî’nin soy bilgileri, “Şecere-i Tayyibe-i İmâm-ı İsna-Aşer Hünkâr Hâcı 

Bektâş-ı Velî” (183b) başlığı altında Hacı Bektaş’ın On İki İmam’a dayandırılan soy kütüğü 

verilmiştir. “Hünkâr Hâcı Bektâş-ı Velî’in Mürşidine Beyânıdır” (185b) başlığı altında Hacı 

Bektaş’ın mürşidinin Ahmet Yesevi olduğu bu silsilenin Resul-i Ekrem’e kadar dayandığı 

bildirilmektedir. Bazı kaynakların ise bu silsilenin Ebu Bekir Sıddık’a dayandığını 

söylediğini bildirmektedir.  
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SÖZLÜK 

A 

âb : su. 

âbâd : mamur, şen, bayındır. 

abd : köle, kul. 

abdâl : dünya ile ilgisini kesip, Tanrı'ya bağlanmış olan 

derviş. 

âbid : kulluk eden, tapınan. 

adâvet : düşmanlık, yağılık. 

add : 1. sayma, sayılma. 2. itibar etme, edilme. 

adem : yokluk, bulunmama. 

adû : düşman, yağı. 

âfâk : ufuklar, gök kenarları, gökle yerin birleşir gibi 

göründüğü yerler. 

âfet : çok güzel insan. 

âf-tâb : 1. güneş. 2. güneşin ışığı. 3. güzel kadın. 

âf-tâb-ı matla’-ı subh-ı ezel : ezel sabahının doğan güneşi. 

âgâh, âgeh : bilgili, haberli, uyanık. 

âgâz : başlama. 

agyâr : gayrlar, başkalar, yabancılar. 

ağyar : 1. ayrı, başka, özge, artık, diğer. 2. yabancı, bildik 

olmayan. 

âh : ah, yazık. 

ahâ : 1. kardeş, 2. dost. 

ahbâr : haber, ortada dönen söylentiler. 

ahcâr : taşlar. 

âhenîn : demir gibi pek sağlam. 

âhir : nihayet, son olarak. 

ahmer : kırmızı. 

ahsen : pek güzel. 

ahsen-i takvîm : en güzel nizam, tertip, şekil ve suret; insan. 

ahter : yıldız. 

ahvâl : oluşlar, bulunuşlar, durumlar. 

ahz : alma, kabul etme. 

ahz : alma, kabul etme. 
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akdem : ilk, önce, önceki, daha önceki. 

akdes : en kutlu, en kutsî, en kutsal. 

âkıbet : nihayet, son. 

âkıl : akıllı kimse. 

âl : hile, düzen. 

a'lâ : daha, en, pek yüksek. 

alâ : yücelik, şeref. 

âlâyiş : 1. bulaşıklık, bulaşma. 2. debdebe, tantana, gösteriş. 

âlem : dünya, cihan. 

âl-i abâ : peygamberimizin kendisiyle birlikte kızı Fâtıma, 

damadı Ali, torunları Hasan ve Hüseyin'den 

mürekkep ailesi. 

Âl-i imrân : İmran'ın sülalesi, Musa ile Harun veya Meryem ile 

İsa. 

alîl : l. kör. 2. sakat. 3. hasta. 

alîm : çok bilen. (Allah'ın sıfatlarındandır, "bilgisi ezelî ve 

ebedî olan" demektir). 

âlûde : bulaşmış, bulaşık. 

a'mâl : işler. 

amân, emân : 1. eminlik, korkusuzluk. 2. bağış, bağışlama. 

ameş : gözü zayıf olma, zayıf gözlülük. 

âmî : senevî, yılda, yıllık. 

amîk : derin. 

âmil : sebep. 

âmm : umumî, genel, herkese ait. 

anân : bulutlar. 

anâsır : unsurlar. 

anber-bû : anber kokulu. 

anber-efşân : anber saçan, güzel koku saçan. 

anberîn : anber kokulu. 

andelîb : bülbül. 

ankâ' : ismi olup, cismi olmayan bir kuş, Zümrüdüanka 

kuşu. 

arasât : mahşer yeri, haşir ve neşir meydanı. 

ârâyiş : 1. süs, bezek, ziynet. 2. süsleme, süsleniş, süsleyiş. 

ârî : 1. çıplak. 2. hür. 

ârif : bilen, bilgili, irfan sahibi. 
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arsa : yer, toprak. 

arş : dokuzuncu gök. 

arz : 1. dünya. 2. toprak. 

arz : bir büyüğe sunma, gösterme, bildirme, önüne 

koyma. 

ârzû-mend : istekli, hevesli. 

-âsâ : gibi. 

âsân : kolay. 

asfiyâ : 1. samimi, saf, içi temiz, tuttuğu yol doğru olan 

kimseler. 2. samimi dostlar, azizler. 

âsitân : eşik. 

âsiyâb : su değirmeni. 

asl : 1. asıl, kök, dip, kütük, temel, esas, kaide, kural, 

hakikat, soy, nesep, bir şeyin belli başlı kısmı; 

başlangıç, baş, yer, sıhhat. 2. hakikî, esaslı, halis, safi. 

âşiyân : 1. kuş yuvası. 2. mesken, ev. 

âşûb : 1. kargaşalık. 2. karıştırıcı. 

âşur, âşûrâ' : Muharrem'in onuncu günü pişirilen buğday tatlısı, 

aşure. 

atâ' : bağışlama, bahşiş. 

âteş : od, hararet, kızgınlık. 

âteş-bâr : ateş yağdıran. 

â'vân : yardım edenler, yardakçılar. 

avdet : geri gelme, dönme, dönüş. 

avn-i Hakk : Allah yardımı. 

avret : 1. insanın, gösterilmesi ayıp olan yeri. 2. kadın; 

zevce, avrat. 

âyâ : şüphe ve tereddüt bildiren edat. 

ayân : açık, meydanda. 

âyet : 1. Kur'an'ın herhangi bir cümlesi. 2. alamet, nişan. 

âyîne, âyine : ayna. 

ayn : 1. göz. 2. aslı, kendisi. 3. bir şeyin eşi, tıpkısı. 4. 

kaynak, pınar. 

ayn-ı şifâ : şifa kaynağı. 

ayyâr : 1. hilekâr, dolandırıcı. 2. zeki, kurnaz. 3. çevik, atik. 

azâb : işkence, keder. 

a'zam : (daha, pek, en, çok) büyük. 
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âzam : 1. kin, husûmet, garaz, kötü niyet. 2. kıskançlık. 3. 

öfke, hiddet. 

azamet : büyüklük, ululuk. 

Azâzîl : İblis'in melek bulunduğu sıradaki esas adı. 

azher : en zahir, pek belli, çok meydanda, besbelli, apaçık. 

azlem : en zalim, pek ziyade zulmeden. 

 

B 

 

ba’îd : uzak, ırak. 

bâb-ı amân : aman kapısı. 

bâb-ı selâm : selâm kapısı. 

bâc : 1. vergi, harç. 2. gümrük vergisi. 

bâd : yel, rüzgâr. 

bâde : 1. şarap, içki. 2. Allah sevgisi. 3. halk hikâyelerinde 

Hızır'ın kahramanlara ve bazı saz şairlerine 

rüyalarında sunduğu içki. 

ba'de : sonra. 

bâd-ı sabâ : doğudan esen hafif, hoş rüzgâr. 

bâd-pây : ayağına çabuk olan süratli, tez. 

bağ-bân : bağcı. 

bâğ-ı cinân : cennet. 

bâğ-vân : bağcı. 

bahâne : 1. vesile, sebep. 2. kusur, noksan, garaz. 3. yalandan 

özür. 

bahr : 1. deniz. 2. büyük göl veya nehir. 

bahr-i rahmet : rahmet denizi. 

bahşende : veren, bağışlayan, affeden. 

bâl : kanat. 

bâlâ : yüksek, yukarı, üst, yüce. 

bârân : yağmur. 

basîr : görüp, anlayan. 

basîret : önden görüş, seziş. 

bâtın :1. iç. 2. iç yüz. 3. gizli, görünmeyen nesne. 4. tanrı. 

batn : 1. karın. 2. nesil, soy. 

bâzâr : 1. pazar, çarşı. 2. alışveriş. 3. pazar yeri. 
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bâzû : 1. kolun omuz ile dirsek arasındaki kısmı, pazı. 2. 

güç, kuvvet ve istidat. 

bebr : eski kitaplara göre, Hindistan'da ve Afrika'da 

bulunan kediye benzer, gayet büyük, üstü yol yol 

tüylü, saldırdığı zaman derisindeki tüyleri kabarıp 

korkunç bir manzara arz eden, aslanın bile korktuğu, 

azgın bir canavar. 

beççe : insan veya hayvan yavrusu. 

bedestân : değerli eşya ve mücevherlerin alınıp satıldığı çarşı. 

bed-hâh : kötülük isteyen. 

bed-hû(y) : 1. kötü huylu, huysuz. 2. kötü huy. 

bed-nâm : kötü adlı, fena tanınmış, adı kötüye çıkmış. 

bed-rây : kötü düşünceli. 

bedrü’d-dücâ : karanlığın ay ışığı. 

behişt : cennet, uçmak. 

behre : hisse, pay, kısmet, nasip. 

belî : evet. 

bende : kul, köle, bağlı. 

bendegân : köleler. 

benefşe : menekşe. 

berâat : fazilet, meziyet, olgunluk, iyilik, güzellik. 

ber-dâr : 1. salbedilmiş, asılmış. 

berg ü nevâ : geçinecek şey. 

berg :yaprak. 

bergüzâr : hediye, hâtıra, andaç. 

berî : salim, kurtulmuş. 

berk : şimşek. 

ber-kemâl : mükemmel. 

berriyye : çöl, ova. 

ber-vech : olduğu gibi, olarak. 

berzah : ölülerin ruhlarının kıyamete kadar bulunacakları 

yer. 

bes : 1. yeter, yetişir, tamam, kâfi. 2. çok. 

besâ : nice nice, pek çok, hayli. 

besâret : göz açıklığı, derin görüş. 

beşâret : müjde, muştu. 
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betûl : 1. erkeklerden çekinen namuslu kadın. 2. Hz. 

Muhammed'in kızı Fâtımat-üz-Zehra ile Hz. 

Meryem'in lâkapları. 

bey' ü şirâ : alım satım. 

beyân : anlatma, açık söyleme, bildirme. 

Beytü’l-llâh:  : Allah'ın evi, kâbe. 

beyt-ül-hazen : kederi, tasası çok olan yer. 

beyzâ' : daha ak, çok beyaz. 

bezl : bol bol verme, saçma. 

bîat : kabul ve tasdik muamelesi. 

bî-bâk : korkmayan, çekinmeyen, sakınmayan. 

bî-bâk : korkmayan, çekinmeyen, sakınmayan. 

bî-dâd : 1. zulüm, işkence. 2. zalim. 

bîdâr : uyanık, uyumayan, uykusuz. 

bî-gâne : 1. kayıtsız, ilgisiz. 2. yabancı. 

bî-gümân : şüphesiz. 

bî-hemtâ : müsavi olmayan, eş ve denk olmayan. 

bî-kes : kimsesiz. 

bîmâr : hasta, sayrı. 

-bîn : gören, görücü. 

bî-nihâyet : nihayetsiz, sonsuz. 

bint : kız. 

bint-i ineb : (üzümün kızı) şarap. 

bî-riyâ : riyasız, yalansız. 

biryân : tava, tepsi gibi şeylerde susuz veya az suda 

pişirildikten sonra kızartılan et kebabı. 

bî-tefâvüt : farksız. 

bî-vâye : nasipsiz, mahrum. 

bî-vefâ : vefasız, hayırsız; dönek. 

bu’âk : şiddetli ses, haykırış. 

Burc : Güneşin ayrıldığı on iki kısımdan her biri. 

bûriyâ : hasır. 

bûse-gâh : öpülecek yer. 

bühre : 1. geniş yer. 2. dere içindeki çayırlık ve sazlık. 

bühtân : yalan, iftira. 

bünyâd: : 1. asıl, esas, temel. 2. bina, yapı. 
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bürhân : delil, ispat, tanık. 

 

C 

 

câ : yer, mevki, mekan. 

câdû : 1. cadı, büyücü. 2. gulyabâni, hortlak, karakoncolos, 

vampir. 3. s. çirkin koca karı, acuze. 4. çok güzel göz. 

Ca'fer-i sâdık : Şîîlerin On İki İmam’dan altıncısı. 

câh : itibar, makam, orun, mevki. 

câhil : 1. bilimsiz, bilgisiz. 2. genç, tecrübesiz, toy. 

câiz : işlenilmesinde cevaz olan; olabilir, olur. 

câm : sırça, cam; bardak, kadeh, şişe ve toprak cinsinden 

şarap kadehi. 

câme : elbise, çamaşır. 

câme-hâb : yatak. 

cân : 1. can, ruh. 2. hayat, yaşayış. 

cân-bâz : can ile oynayan, canını tehlikeye koyan. 

cân-perver : ruh besleyen, iç açan; gönül açan. 

câvidân : cennet. 

cebren : zorla, cebr ile. 

cefâ : eziyet, incitme. 

cehd : çalışma, çabalama. 

cehennem : 1. ahirette, günahkar kulların gideceği azap yeri, 

tamu. 2. çok sıcak yer. 

celâlet : büyüklük, ululuk. 

celî : cilâlı, parlak. 

celîl : büyük, ulu. 

cem' : 1. toplama, yığma. 2. çoğul. 

cennet : 1. uçmak. 2. bahçe. 3. çok ferah ve havadar yer. 

cesed : ölü vücut. 

cevher-i cân : canın özü. 

cevr : 1. haksızlık, eza, cefa, eziyet, gadir, zulüm; sitem. 2. 

tarikat adamının ruhen ilerlemesine mani olan şey. 

ceyş : asker, ordu. 

Cibril: : Cebrail, Cebreil. 

cîfe : leş. 
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cihân-ârâ : dünyayı süsleyen. 

cilâ' : parlatma, parlaklık. 

cilve-geh : cilve yeri, cilve edecek yer. 

cism : beden, gövde. 2. madde. 

civân : genç. 

cûd : cömertlik, el açıklığı. 

cûy : nehir, akarsu, ırmak. 

cübbe : sarıklı din adamlarıyla bazı yaşlı kimselerin 

giydikleri uzun üstlük. 

cüdâ : ayrı, ayrı düşmüş, ayrılmış. 

cülus : 1. oturma. 2. tahta çıkma. 

cümle : bütün, hep, birikiş. 

cünbüş : 1. eğlenti, zevk. 2. uta benzer madenî bir çalgı. 3. 

hareket, kımıldanma. 

cünd : asker, asker topluluğu. 

cünûd : askerler, ordular. 

cünûn : 1. delirme, çıldırma, delilik. 2. aşkın galip gelmesi. 

cürm : suç. 

 

Ç 

 

çâh-ı zindân : zindan kuyusu. 

çâker : kul, köle, câriye, yanaşma. 

çâk-ı girîbân : yaka yırtmacı. 

çâr : dört. 

çâr-anâsır : dört unsur. 

çâre-hâh : çare arayan. 

çâre-sâz : çare bulan. 

çarh : felek, gök. 

çâr-kûşe : dört köşe, dört yan. 

çâr-pâre : dört parça. 

çâr-yâr : dört dost (Hz. Ebûbekir, Ömer, Osman, Ali). 

çehre : yüz, surat. 2. surat asma. 3. şekil. 

çenber : tahtadan veya demirden yapılan dâire veya halka, 

kasnak. 

çendân : o kadar. 
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çengâl-i şâhin : şahin pençesi. 

çeşm : göz. 

çevgân : l-cirit oyununda atlıların birbirine attıkları değnek. 

2. ucu eğri değnek, baston, çevgen. 3. Allah'ın 

ezeldeki takdiri. 

çirk : 1. kir, pas, pis. 2. yarada olan kan ve irin. 

 

D 

 

dâg : yanık yarası. 

dahl : müdahale etme, karışma. 

dâima : bir düziye, her vakit. 

dakîk : ince, ufak, duyulmaz, tutulmaz; nazik. 

dalâlet : doğru yoldan sapma. 

dâm : tuzak, ağ. 

dâmân, dâmen : etek. 

dânâ : bilen, bilici, bilgiç. 

dar : 1. darağacı. 2. ağaç. 3. direk. 

-dâr : tutan. 

dârâ : Keyâniyân denilen eski fars hükümdarlarından 

dokuzuncusu, Keykubad. 

dâstân : 1. destan, epope, hikâye, masal. 2. şöhret, ün. 

da'vâ : 1. şikâyetçi olarak mahkemeye başvurma. 2. mesele. 

dâver : 1. Cenabıhakk'ın adı. 2. doğru, insaflı olan 

hükümdar, vezir veya hâkim. 

Deccâl : kıyametten az evvel çıkacak ve Hz. İsa tarafından 

öldürülecek olan yalancı ve zararlı şahıs, yalancı 

Mesih. 

def’ : l. öteye itme, savma, savulma. 2. verme; ortadan 

kaldırma. 

defter : dikilmiş kâğıt mecmuası. 

dehân : ağız. 

dehr : 1. dünya. 2. zaman, devir. 

dem : 1. zaman. 2. nefes. 3. içki. 

demâdem : her an. 

dendân : diş. 

der-âgûş : kucaklama, sarma. 
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der-âgûş : kucaklama, sarma. 

der-bân : kapıcı, kapıya bakan. 

derd-mend : dert sahibi, tasalı, kaygılı. 

derk : anlama, kavrama. 

der-miyân : ortada, arada. 

derûn : 1. iç, içeri, dâhil. 2. gönül, kalp, yürek. 

dervîş : 1. Allah için alçakgönüllülüğü ve fukaralığı kabul 

eden veya bir tarikata bağlı bulunan kimse. 2. fakir ve 

ihtiyaçlı kimse. 

deryâ : deniz. 

dest : el. 

dest-gîr : elinden tutan, yardımcı. 

destûr : 1. izin, müsaade, ruhsat. 2. izin verin geçelim, 

müsaade edin, kimse olmasın, açılın, savulun. 

deşt : bozkır, çöl, kır, ova. 

devrân : dünya, felek, zaman, talih, kader, devir. 

dîbâ : renkli dokuma motiflerle süslü lüks bir çeşit ipek 

kumaş, canfes kumaş. 

dîdâr : yüz, çehre. 

dîde : göz. 

dil : gönül, yürek, kalp. 

dil-âzâr : gönül inciten, hatır kıran, kalp kıran, merhametsiz. 

dil-ber : gönlü alıp götüren, güzel. 

dil-dâr : birinin gönlünü almış, sevgili. 

dil-haste : gönlü hasta, hasta gönüllü. 

dilîr : yürekli, cesur, yiğit. 

dil-rübâ : gönül kapan. 

dil-şâd : gönlü hoş, sevinmiş. 

dimâğ : 1. beyin. 2. akıl, şuur. 

direng : bekleme, gecikme, tutma, istirahat. 

dirîgâ : yazık, eyvahlar olsun! 

dîv : dev. 

dîvân : büyük meclis. 

dîvâr : duvar. 

diyânet : 1. din. 2. dindarlık, din duygusu. 

dûd : kurt, böcek. 
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dûn : 1. aşağı, aşağılık. 2. alçak, soysuz kimse. 

dûr : uzak. 

dûş : rüya âlemi. 

dûzah : cehennem, tamu. 

düçâr : tutulmuş, uğramış, yakalanmış. 

Düldül : Hz. Muhammed'in Hz. Ali'ye verdiği kır katır. 

dürd : tortu, çöküntü. 

dür-dâne : 1. inci tanesi. 2. sevgili, kıymetli. 

dürr : inci. 

dürr-i meknûn : dizilmiş, dizi inci; değerli inci. 2. saklı, gizli, örtülü. 

dü-serâ : iki söyleyen. 

düşmân, düşmen : düşman, yağı. 

düşnâm : sövme, sövüp sayma. 

düşvâr: güç, zor. 

 

E 

 

ebced : eski Sâmî alfabe sırasına göre tertiplenmiş, 

Arapçaya mahsus sesleri gösteren harfler ilâve 

edilmiş ve bu sıraya göre harflere, birden ona sıra ile 

ondan yüze onar onar, yüzden bine yüzer yüzer olmak 

üzere birer sayı değeri verilmiş olan Arap harflerinin 

diziliş sırası ve bütünü. 

ebdân : kavim, kabile. 

ebî : baba. 

ebr : bulut. 

ebrâr : hayır sahipleri, iyiler; dindarlar, özü sözü doğru 

olanlar. 

ebr-i ihsân : ihsan bulutu. 

ebrû : kaş. 

ebruvân : kaşlar. 

ebter : 1. kuyruğu kesik. 

Ebû-süfyân : Kureyş'in bir kolu olan benî Ümeyye'nin reisi, 

Muâviye'nin babasıdır. Hz. Muhammed'in düşmanı 

iken sonradan Müslüman olmuştur. 

ecsâm : gövdeler, bedenler. 

ednâ : 1. pek aşağı, en bayağı, çok alçak. 2. az, pek az. 

ef’i : engerek yılanı, 2. fena tabiatlı. 
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efgende: 1. yıkılmış, yıkık, düşürülmüş, yere atılmış. 2. 

düşkün, biçare. 

eflâk : semalar, felekler, gökler, küreler; zamanlar. 

-efrûz : aydınlatan, parlatan. 

efsâ : efsuncu, büyücü. 

efvâh : ağızlar, menfezler, ağıza benzeyen her türlü delik. 

ehad : tek, bir, ilk sayı. 

ehl : 1. sahip, malik, mutasarrıf olan. 2 maharetli, usta, 

kabiliyetli, becerikli. 

ehl-i kubûr : ölüler. 

ejder, ejderhâ : 1. büyük yılan. 2. korkunç ve hayalî bir hayvan. 

ekl ü şürb : yiyip içme. 

ekser : en çok, daha ziyade. 

ekvân : varlıklar, alemler, dünyalar. 

el'ân : şimdi, şimdiki halde; henüz, hâlâ, daha, bu âna 

kadar, şu anda. 

Elest : Allah'ın, ruhları yarattıktan sonra "Elestü bi-

rabbiküm, (ben sizin rab-biniz değil miyim?)" dediği 

zaman, insanların yaradılış başlangıcı. 

eltâf : iyi muameleler, iyilikler, iyilikseverlikler, 

okşamalar, nezaketler. 

elvân : 1. renkler, çeşitler. 2. rengârenk, alacalı. 

emânet : emniyet edilen kimseye bırakılan şey, eşya veya 

kimse. 

emced daha mecid, çok şeref, onur ve haysiyet sahibi olan. 

emîn : 1. emniyet sahibi, korkusuz; birine emniyet eden, 

güvenen; şüphe etmeyen; kendisine güvenilen. 

emr : iş buyurma, buyruk, buyrultu. 

en'âm : 1. Kur'ân-ı Kerîm'de bir sürenin adı. 2. bazı ayet ve 

sureleri de ihtiva eden dini dua kitabı. 

enbiyâ : müstakil şeriat sahibi olmayan peygamberler, 

yalvaçlar. 

encâm : nihayet, son. 

encâm-ı kâr : işin sonu. 

encüm : yıldızlar. 

endûh : gam, keder, tasa, kaygı, üzüntü, sıkıntı. 

Ene-l-hakk : Hallac-ı Mansûr'un söylediği "ben hakkım" 

manasında meşhur bir söz. 
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enfüs ü âfâk : nefis ve dışı. 

enîs : dost, arkadaş; yar, sevgili. 

envâr : ziyalar, aydınlıklar, ışıklar, parlaklıklar. 

enver : daha (en, pek) nurlu, çok ve pek parlak, çok güzel. 

erkân : 1. esaslar, destekler; direkler, sütunlar. 2. reisler. 

ervâh : canlar, hayatın cevherleri. 

esb : at, beygir. 

Esedullah : Allah’ın aslanı. 

eshel : daha kolay. 

esmâ : isimler. 

esrâr : gizlenen ve bilinmeyen şeyler, aklın eremeyeceği 

işler. 

estâr : örtüler, perdeler. 

eş'âr : vezinli ve kafiyeli sözler. 

eşedd : daha, (en, pek) şiddetli, çetin ve sert. 

eşk : gözyaşı. 

eşk-bâr : gözyaşı döken. 

etkıyâ : Allah korkusuyla günah işlemekten çekinenler. 

etvâr : hal ve hareketler, işler, tarzlar. 

evc : yüce, yüksek, bir şeyin en yüksek noktası, doruk. 

evkât-güzâr : vakit geçiren. 

evlâd : 1. çocuklar. 2 oğul; kız; çocuk. 3. sülâle, nesil. 

evliyâ : 1. keramet sahibi olanlar, erenler. 2. allah'a daha 

yakın bulunanlar. 

evrâd : 1. okunması âdet olunan dini dualar. 2. her vakit 

dilde ve ağızda dolaşan sözler. 

evrâk : yapraklar, kâğıtlar. 

evsâf : sıfatlar, kaliteler. 

eyvân : l. büyük sofa, divanhane, salon. 2. kemerli yüksek 

bina, oturacak yüksek yer, köşk. 3. çardak. 

eyyâm : günler, gündüzler. 

ezel : başlangıcı olmayan geçmiş zaman, öncesizlik. 

ezelî : ezele mensup, ezel ile ilgili, öncesiz, başlangıçsız. 

ezhâr : çiçekler. 

ezkâr : 1. anmalar, hatırlamalar, bildirmeler, söylemeler. 2. 

zikirler. 
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F 

 

fağfûr : 1. (evvelce) Çin imparatorlarına verilen bir ad. 

2.Çin'de porselenden yapılan kap kacak. 

fâhir : 1. fahreden, onurlu, şanlı, şerefli. 2. mükemmel. 3. 

kıymetli, değerli. 

fahr : 1. övünme, böbürlenme, büyüklenme, şeref, onur, 

kıvanç. 2. büyüklük, ululuk. 3. şöhret, ün. 4. fazilet, 

erdem. 

fahr-i âlem : âlemin övüncü. 

fakîr : zengin olmayan, yoksul, parasız, züğürt. 

fakr : yoksulluk. 

fariğ : 1. vazgeçmiş, çekilmiş. 2. rahat, asude. 3. boş, boş 

kalmış, işini bitirmiş, işsiz. 

fâş : meydana çıkma, duyulma, açığa vurma, dile verme. 

fazîlet : 1. insanda iyilik etmeye ve fenalıktan çekinmeye 

olan devamlı ve değişmez istidat, güzel vasıf, insanın 

yaradılışındaki iyilik, iyi huy, erdem. 

fedâ : 1. gözden çıkarma, uğruna verme. 2. kurban. 

fehm : anlama, anlayış. 

felek : gökyüzü, sema. 

fenâ : yok olma, yokluk, geçip gitme. 

fer : parlaklık, aydınlık. 

ferâgat : vazgeçme, el çekme. 

ferâmûş : unutma, hatırdan çıkma. 

fercâm : 1. son, akıbet. 2. menfaat, fayda. 

ferd : 1. tek, yalnız olan şey, çift olmayan, eşi 

bulunmayan. 2. tek olan sayı. 

ferdâ : 1. yarın, yarınki gün, günün ertesi, ertesi gün, öbür 

gün. 2. âtî, gelecek zaman. 3. ahiret, öbür dünya. 

fermân : emir, buyruk; tanrı tarafından verilen yazılı emir, 

berat, buyrultu. 

fermân-ber : aldığı emri yerine getiren. 

ferrâş : 1. döşeyen, döşemeci. 2. hizmetçi. 3. kâbeyi 

süpüren. 

ferş : yeryüzü, kır, sahra. 

ferş-rû : yeryüzü. 
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feryâd : 1. yardım istemek için çıkarılan yüksek ses; 

bağrışma, çağrışma. 2. sızlanma, şikâyet. 3. yaygara, 

gürültü. 

ferzân : ilim ve hikmet. 

fettân : 1. fitne ve fesada teşvik eden, fenalık yapan, ayarlan. 

2. oynak kadın. 3. cazibeli, gönül alıcı. 

feyz : 1. bolluk, çokluk, verimlilik, fazlalık, gürlük, 

ilerleme, çoğalma. 2. ilim, irfan. 

fırka : insan kalabalığı, grubu. 

fi’l-mesel : meselâ, misaldeki gibi. 

fikr : 1. fikir, düşünce. 2. idrak. 3. hatır. 4. zihin, akıl. 

firâk : ayrılık, ayrılma; sevişenlerin ayrılığı. 

fir'avn : 1. eski zamanlarda mısır hükümdarlarına verilen 

unvan. 2. allahlık iddiasında bulunduğu için hz. 

musa'nın mücâdele ettiği mısır hükümdarı. 

firişte-hû : huy ve tabiatça melek gibi olan. 

firûze-fâm : mavi renkli, gök renkli. 

fuâd : kalp, yürek, gönül. 

fuzûl : lüzumsuz, fazla şey veya söz. 

fülân : herhangi bir şahıs, biri, belirsiz bir şey. 

füyûz : bolluklar, çokluklar, verimlilikler. 

 

G 

 

gabgab : çene altı, çifte gerdan. 

gaddâr : 1. çok gadreden, zulmeden, hâin, merhametsiz, 

kıyıcı. 2. çok pahalı mal satan, soyucu. 

gaddâr-âne : gaddarca, merhametsizce. 

gaffâr : kullarının günahlarını affeden, allah. 

gâfil : gaflette bulunan, ihmâl eden, ilerisini iyi 

düşünmeyen, dikkatsiz, ihtiyatsız, dalgın, tembel. 

gaflet : 1. gafillik, boş bulunma, dalgınlık, dikkatsizlik, 

ihtiyatsızlık. 2. ihmal, endişesizlik. 

gafûr : mağfiret eden, yarlıgayan, suç bağışlayan, 

merhamet eden. 

gâhî : bâzan, arasıra. 

galtân : yuvarlama, yuvarlanan, tekerlenen. 

gam : keder, tasa, kaygı, dert. 
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gam-güsâr : gam ve kederi defeden, teselli veren, gam ortağı. 

gam-hâr : kederli, sıkıntılı. 

gamîn : kaygılı, tasalı. 

gam-kâşâne : gam köşkü. 

gam-lâle : gam yuvası, gam evi. 

gammâz : birine, iftira ederek zarar veren, münafık, fitneci, 

koğucu. 

gam-nâk : gamlı, kederli. 

gamze : süzgün bakış. 

ganî : 1. zengin, varlıklı, bol, doygun. 2. allah'ın adlarından 

biridir. 

gâret : çapul, yağma; akın, (eski zamanlarda) düşman 

toprağına yağma için yapılan saldırış. 

gâret : çapul, yağma; akın, düşman toprağına yağma için 

yapılan saldırış. 

garîk : 1. gark olmuş, suya batmış; suda boğulmuş. 2. su 

içine dalmış. 

gavgâ : kavga, dövüşme, vuruşma; gürültü. 2. harp, savaş. 

gavvâs : dalgıç, inci ve sünger bulmak veya denize düşen bir 

şeyi çıkarmak ve yahut rıhtım gibi deniz altında 

yapılan inşaatın temellerini düzenlemek üzere suya 

dalan, denizin dibine inen kimse. 

gayb : 1. gizli olan, göze görünmeyen şey, kayıp. 2. 

belirsiz, bilinmeyen şeyler. 

gâyet : 1. nihayet, uç, son. 2. çok, fazla, son derece. 

gayr : 1. ayrı, başka, özge, artık, değil, 2. yabancı, bildik 

olmayan. 

Gayûr : gayretli, çok çalışkan. (Allah'ın adlarından biridir). 

gayz : hiddet, öfke, kızma, kızgınlık; kızgınlık başlangıcı, 

hınç. 

gazâ : din uğruna savaş. 

gazab-nâk : gazaplı, öfkeli, dargın; kızgın. 

gazâl : 1. ceylan. 2. geyik, maral, âhû. 3. geyik yavrusu. 

gazanfer : iri arslan. 

gâzî : 1. gaza eden, ordunun başına geçen, savaşan; 

savaştan sağ ve muzaffer dönen. 

gedâ : dilenci, yoksul. 

gehî : bâzan, ara sıra. 
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genc-dâr : 1. hazinenin idare ve muhafazasına memur edilen 

kimse. 

gerdân, gerden : boyun. 

-gerde : isimlere eklenerek "yapılmış, etmiş, eylemiş" gibi 

ism-i mef'ûller meydana getirir. 

gerdiş : dönüş, dönme, dolaşma. 

gerdûn : l. dönücü, dönen, devreden. 2. felek, dünya, sema. 

germ : sıcak. 

gevher : 1. elmas, cevher. 2. inci. 3. değerli taş. 

gevher-bâr : cevher yağdıran. 

gıdâ' : 1. insanı besleyen şeyler, besi. 2. yiyip içilen şeyler. 

3. zihni ve ahlâkı olgunlaştırmaya yardım eden şey. 

gıll ü gışş : kin ve hile. 

gılmân : cennet melekleri. 

gınâ : zenginlik, bolluk. 

gıyâb : l. hazır ve mevcut olmama, göz önünden uzaklaşma. 

2. kaybolma. 3. bulunmama. 

girdâb : 1. suların döndüğü ve çukurlaştığı yer, anafor, 

çevrimi, burgaç. 2. tehlikeli yer. 

girîbân : elbise yakası. 

girîzân : kaçıcı, kaçan. 

giryân : ağlayıcı, ağlayan. 

girye : ağlama, ağlayış; gözyaşı. 

gîsû : omuza dökülen saç, uzun saç, saç örgüsü. 

gîtî : dünya. 

gonce-fem : gonca gibi küçük ağızlı. 

gubâr : toz. 

gufrân : affetme, merhamet etme, yarlıgama. 

gulâm : 1. tüyü, bıyığı çıkmamış delikanlı, genç. 2. köle, 

esir, kölemen. 

gurâb : karga 

gûş : 1. kulak. 2. işitme, dinleme. 

gûş-vâr : kulağa takılmaya lâyık küpe. 

gûze : koza. 

güft ü gûy  : 1. dedikodu, 2. söyleyen, söyleyici. 

güftâr : söz. 

gül : 1. çiçek. 2. bilinen çiçek, gül çiçeği; gül ağacı 
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gül-bâng : eskiden tekkelerde, âyin sırasında, saraylarda 

muayyen merasim sırasında hep bir ağızdan yüksek 

sesle okunan ilâhi veya dua. 

gül-fâm : gül renkli. 

gül-gûn : gül renkli, pembe. 

gül-i ra'nâ : güzel gül, dışı sarı, içi kırmızı renkte olan bir çeşit 

gül. 

gülistân : gül bahçesi. 

gül-zâr : güllük. 

gümân : zan, sanma, sezme. 

güm-râh : yolunu şaşırmış, doğru yoldan ayrılmış. 

günâh : Allah'ın emirlerine aykırı olarak görülen iş, dinî suç. 

gürûh : cemaat, bölük, takım. 

güstâh : küstah, hayasız, arsız, edepsiz, saygısız. 

-güşâ : açan, açıcı. 

güşâd : açma, açılma, açılış. 

güyâ : sanki, gibi, benzer. 

güzâr : geçme, geçiş. 

 

H 

 

hâb : uyku, rüya. 

habâb :  su üzerinde olan hava kabarcıkları. 

habîb : 1. sevgili. 2. seven, dost. 

hâcât : istekler, dilekler. 

hâce : hoca, efendi, ağa, çelebi, sahip, muallim, profesör, 

öğretmen, müderris, molla, ev sahibi. 

hacer : taş. 

hadd : 1. sınır, iki devlet toprağının birleştiği yer, kenar. 

hadeng : kayın ağacından yapılmış ok. 

hâdî : hidâyet eden, doğru yolu gösteren. 

hadîd : demir. 

hâdim : hizmet eden, yarayan. 

hadîs : 1. peygamberimizin kutsal sözü. 2. hadisten 

bahseden ilim. 

hafâ' : gizli olma, gizlilik, kapalılık. 

-hâh : isteyen, ister. 
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hâhiş : istek, arzu, isteyiş. 

hâk : toprak. 

hakâyık : doğru olan asıllar, şüphesiz bulunan şeyler, 

hakikatler, gerçeklikler. 

hâk-i merkâd : mezar toprağı. 

hâk-i tîre : (karanlık, siyah toprak) mezar, sin. 

hakîkat : 1. bir şeyin aslı ve esâsı, mâhiyeti. 2. gerçek, doğru; 

gerçekten, doğrusu. 

hakîkat-gûze : gerçeklik kozası. 

hâkim : her şeye hükmeden, tanrı. 

Hakk : 1. Allah, Tanrı. 2. doğruluk ve insaf. 3. bir insana ait 

olan şey. 4. dâva ve iddiada hakikate uygunluk; 

doğruluk. 5. geçmiş, harcanmış emek. 6. pay, hisse. 7 

doğru gerçek. 8. lâyık, münasip. 

hâl : vücutta husule gelen ben, nokta. 

halâik : 1. mahlûklar, yaratıklar, insanlar. 2. halayık, satın 

alınan kadın hizmetçi. 

halâik : halayık, satın alınan kadın hizmetçi. 

halâlet : samimi dostluk. 

halâvet : 1. tatlılık, şirinlik. 2. zevk. 

hâle-i mâh : ay ağılı. 

hâlet : hâl, suret, keyfiyet, nitelik. 

hâl-i siyâh : kara ben. 

hâlî : tenha, boş, sahipsiz yer. 2. açık yer. 

hâlik : yaratan, yoktan var eden, yaratıcı, Allah. 

halk : yaratma, yaratılma. 

halka : ortası boş, yuvarlak şekil, daire biçiminde olan şey. 

halvet-nişîn : halvette, yalnızlıkta oturan. 

hâme : kalem. 

hammâr : şarap yapan veya satan, şarapçı, meyhaneci. 

hâmme : binek hayvanı. 

hamr : şarap. 

hamrâ' : (daha, en, pek, çok) kırmızı, kızıl. 

hâmûn : büyük sahra, düz ova, bozkır. 

hâmûş : susmuş, sessiz. 

hande : gülme, gülüş. 

hanedân : kökten, asîl ve büyük aile, ocak. 
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hân-kâh : dervişlerin evi, tekke. 

hâr : diken. 

har : eşek. 

hârâ  : 1. katı taş, mermer. 2. üzeri menevişli kumaş. 

harâb : yıkık, viran. 

harâbât : 1. harabeler, viraneler. 2. meyhaneler. 

hârib : 1. yıkan, harabeden. 2. haydut, yol kesen. 

hâricî: : vaktiyle Hz. Ali'ye isyan eden cemaat fertlerinden 

her biri. 

harîf : 1. herif, adî ve bayağı adam. 2. teklifsiz dost. 

harîf : 1. meslektaş, sanat arkadaşı. 2. herif, adi ve bayağı 

adam. 3. teklifsiz dost. 

harîm : saygısız, çekinmez, kayıtsız. 

harmen : harman. 

har-mühre : katırboncuğu. 

hasâret : zarar, ziyan. 

hasbetenli’llâh: : Allah rızâsı için, tanrı uğruna. 

hâsıl : husule gelen, husul bulan, peyda olan, olan, çıkan, 

üreyen, türeyen, biten. 

hâsılâ : sonuç, netice. 

hâss : mahsus, özel. 

hasûd : hasetçi, kıskanç, çekemeyen. 

hâşâ : asla, katiyen, hiçbir vakit, Allah göstermesin, uzak 

olsun. 

haşem : 1. maiyet, yanında bulunanlar. 2. aile. 

haşr : 1. toplama, cem etme. 2. ölüleri diriltip mahşere 

çıkarma, kıyamet. 

hâtem : mühür, üstü mühürlü yüzük. 

hâtır : 1. zihin, fikir. 2. keyif, hal. 3. gönül. 

hatîb : 1. camide hutbe okuyan. 2. güzel, düzgün konuşan 

kimse. 

hatt : 1. çizgi. 2. satır. 

havâric : 1. asiler; zorbalar. 2. "Hakemeyn Vakası"ndan sonra 

Hz. Ali'ye isyan eden zümre, haricîler. 

havf : korku. 

hayâl-i hâm : boş hayal. 

Hayber-güşâ : Hayber’i açan. 
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Haydar-ı Kerrâr : döne döne hamle eden, saldıran. hz. ali'nin 

vasıflarındandır. 

hayme : çadır. 

hayrân : l. şaşmış, şaşa kalmış, şaşırmış. 2. çok tutkun. 3. 

afyon sarhoşu. 

hayret : şaşma, şaşırma, şaşakalma, ne yapacağını bilmeme. 

hayrü’n-nâs : hayırlı insanlar. 

hayy : 1. Allah'ın adlarındandır. 2. diri, canlı. 

hazân : sonbahar, güz. 

hazer : sakınma, kaçınma, korunma, çekinme. 

hazîn : hüzünlü, mahzun olarak, kederli, gamlı. 

hazûr : çok çekingen, çok dikkatli. 

heft-harf : yedi harf. 

helâhil : çaresi, panzehri olmayan, öldürücü zehir. 

helvâ : unlu, yağlı ve şekerli maddelerle yapılan bir tatlı. 

hem-dem : sıkı fıkı, canciğer arkadaş. 

hemîn : bu bile, tıpkı bu, çok. 

hemîşe : dâima, her vakit, her zaman. 

hem-râz : sıkı fıkı arkadaş, sır arkadaşı. 

her-gâh : her zaman, her vakit. 

hergiz : asla, katiyyen, hiç bir vakit, hiç bir suretle. 

herze : boş lâkırdı, saçma. 

heştümîn : sekizinci. 

heves : 1. arzu, istek. 2. gelip geçici istek. 

heyûlâ : 1. madde. 2. bütün cisimlerin ilk maddesi olarak 

varsayılan madde. 3. zihinde tasarlanan şey. 4. 

eşyanın gerçek olan kısmı. 

hezârân : 1. bülbüller, 2. s. binler. 

hınta : buğday. 

hınzîr : domuz. 

hıred : akıl, us. 

hıred : akıl, us. 

hısâl : huylar, tabiatlar, ahlaklar. 

hısn : sağlam, sarp (yer), kale. 

hicrân : l. ayrılık.. 2. unutulmaz acı, keder, iç acısı. 

hidâyet : hak yoluna, doğru yola kılavuzlama. 
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hidmet : 1. iş, hizmet, vazife. 2. iş görme, birinin işini görme. 

hikem : hikmetler. 

hilâfet : 1. birinin yerini tutma. 2. halifelik, peygamber vekili 

olarak İslam’ı koruma vazifesi. 

hilkat : 1. yaratılma, yaratılış. 2. tabiat. 

hill : helâl, şeriatçe yapılmasına izin verilmiş. 

himâr : erkek eşek. 

himmet : 1. gayret, emek, çalışma, çabalama. 

hirmen : harman. 

hizâb : 1. boya. 2. kına. 

hôd-bîn : kendini beğenmiş, bencil. 

hoş-elhân : makamı güzel, güzel ve tatlı okuyan. 

hoşnûd : razı, memnun. 

hubb : sevgi. 

Hudâ : Tanrı. 

Hudâvend : 1. Allah, Tanrı 2. efendi, sahip, mâlik. 3. hâkim, 

hükümdar. 

huffâş : yarasa, gece kuşu. 

hulefâ : halifeler. 

hulk : huy, tabiat. 

hûm-hâne : 1. şarap küplerinin konulduğu yer. 2. meyhane. 3. 

aşığın kalbi. 

hûn-âb : 1. kanlı su. 2. gözyaşı. 

hûn-hâr : kan içen, kan dökücü, zalim. 

hûnî : 1. kanlı, kan dökmeye meyilli. 2. kanlı, gaddar, 

zalim, katil. 

hûn-rîz : kan döken, kan dökücü. 

hûrd : 1. küçük, ufak. 2. kırık. 3. ehemmiyetsiz. 

hûrî : 1. cennet kızı. 2. sevgili. 

hurrem : şen, sevinçli, güler yüzlü, gönül açan; taze. 

Hurşîd : Güneş. 

hurûfât : harfler. 

huşk : kuru. 

hûş-yâr : aklı kendisine yar olan, yarayan, akıllı. 

hüccet : senet, vesika, delil. 

hüdâ : 1. doğru yol gösterme. 2. Kur'ân-ı Kerîm. 
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hüdhüd : çavuşkuşu, ibibik; Süleyman Peygamber ile Sebâ 

Melikesi Belkis arasında haber getirip götüren kuş. 

hükm : hüküm, emir, komuta. 

hülle : 1. cennet elbisesi. 2. belden aşağı ve belden yukarı 

olmak üzere iki kısımdan ibaret elbise. 

Hümâ : 1. devlet kuşu. 2. saadet, kutluluk. 

hüner : 1. marifet, bilme. 2. ustalık. 

hünkâr : padişah, sultan, hükümdar. 

hüsn : 1. güzel, iyi. 2. güzellik, iyilik. 

hüsrân : 1. zarar, ziyan. 2. beklenilenin elde edilememesi 

yüzünden duyulan acı, yokluk, mahrumiyet acısı. 

hüveydâ : açık, apaçık, belli, besbelli. 

ıklîm : 1. bir bölgenin, ortalama hava şartlarıyla beliren 

hali. 2. memleket, diyar, ülke. 

 

I 

 

ışâ' : akşam ezanından yatsı ezanına kadar geçen zaman. 

ışk : aşk. 

ıtr : güzel ve lâtif koku. 

ıtret : nesil, zürriyet. 

ıyâl : 1. bir kimsenin geçindirmek zorunda olduğu 

kimseler. 2. kadın, eş. 

ıyd : (îd) bayram. 

 

İ, J 

 

ibâret : ...dan meydana gelmiş, bir şeyin aynı, başkası, başka 

bir şey değil. 

îcâd :1. vücûda getirme, getirilme. 2. yeniden bir şey 

çıkarma. 

ictihâd : 1. gücü, kuvveti yettiği kadar çalışma. 2. fıkıh'da 

yeditûlâ sahibi büyük din âlimlerinin kur'ân-ı kerîm 

ve ahâdis-i nebeviyyeye müsteniden vaaz ettikleri 

şer'î düstur. 

ictinâb : sakınma, çekinme, uzaklaşma. 

i'dâm : bir kimseyi kanun gereğince öldürme. 

idrâk : anlayış, akıl erdirme. 



  

461 
 

iftihâr : 1. öğünme; koltuk kabartma. 2. şeref, şan. 

ihânet : 1. haksızlık. 2. hainlik, kötülük. 

ihâta : 1. bir şeyin etrafını çevirme, sarma, kuşatma, etrafı 

çevrilme, kuşatılma, sarılma. 2. tam kavrayış, anlayış, 

geniş bilgi. 

ihfâ : gizleme, saklama, saklanılma. 

ihlâs : 1. hâlis, temiz, doğru sevgi. 2. gönülden gelen 

dostluk, samimiyet, doğruluk, bağlılık. 

ihmâl : ehemmiyet vermeme, önemsememe. 

ihsân : 1. iyilik etme. 2. bağış, bağışlama. 3. verilen, 

bağışlanan şey. 4. lütuf, iyilik. 

ihtifâ' : saklanma, gizlenme. 

ihtiyât : 1. ilerisini düşünerek, görerek davranma. 2. 

sakınma, tedbirli, tedarikli bulunma. 

ihyâ' : 1. diriltme, diriltilme, canlandırma. 2. taze can 

verircesine iyilik, lütfetme. 3. yeniden 

kuvvetlendirme. 4. uyandırma, canlandırma, tazelik 

verme. 

ikâb : eza, cefa, eziyet, azap. 

ikbâl : 1. birine doğru dönme. 2. baht, talih. 3. işlerin 

yolunda gitmesi; bahtlı, saadetli, mutlu olma. 

ikmâl : kemâle erdirme, tamamlama, bitirme. 

ikrâh : iğrenme, tiksinme. 

ikrâr : 1. saklamayıp söyleme. 2. dil ile söyleme, bildirme. 

3. tasdik, kabul. 

iksîr : 1. Ortaçağ kimyacılarının, çok tesirli olduğuna ve 

herhangi bir madeni altın yapacak kadar kuvvetli bir 

hassası bulunduğuna inandıkları bir madde. 2. tesirli, 

yarar şurup. 3. biricik şifa, en tesirli sebep. 

iktidâ' : tâbi olma, uyma. 

iktizâ' : 1. lâzım gelme, gerekme. 2. lâzım getirme, 

gerektirme. 3. ihtiyaç, gereklik. 4. işe yarama. 

İlâh : Tanrı. 

i'lân : açığa vurma, meydana çıkarma, belli etme. 

ilân : meydana çıkarma, açığa vurma, yayma. 

ilhâk : katma, katılma, karışma. 

illâ : 1. mutlaka. 2. yalnız. 

ilticâ' : sığınma, barınma. 

iltikâm : lokma etme, yutma, yutulma. 
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i'mâ : kör etme, edilme. 

imâmet : imamlık. 

îmân : 1. inanma, inanç. 2. islâm dinini kabul etme. 

i'mâr : şenlendirme, bayındır hâle getirme. 

imâret : 1. ümran, bayındırlık. 2. yoksullara yiyecek 

dağıtılmak üzere kurulmuş olan hayır evi. 

imdâd : 1. yardım. 2. yardıma gönderilen kuvvet. 

imdâd-res : yardıma yetişen. 

İmrân : Hazret-i Meryem'in babası. 

imtisâl: : 1. İcap edeni, gerekeni yapma; bir örneğe göre 

hareket etme. 2. alınan emre boyun eğme. 

inâyet : 1. dikkat, gayret, özenme. 2. lütuf, ihsan, iyilik. 

ineb : üzüm. 

inkâr : 1. yaptığını saklama, gizleme; yapmadım deme. 2. 

reddetme, tanımama. 

inkıyâd : boyun eğme; kendini teslim etme. 

inkisâr : 1. kırılma. 2. gücenme. 3. beddua, ilenç. 

inşâd : 1. şiir okuma, şiir söyleme. 2. manzum bir sözü 

ahengine göre okuma. 

intihâ' : 1. nihayet bulma, sona erme. 2. bitme, tükenme. 3. 

nihayet, son. 

intisâb : 1. bir kimseye mensup olma. 2. bir yere bağlanma, 

kapılanma. 3. birinin adamı olma. 

irâdet : 1. irâde, dileme. 2. gönül isteği. 

irfân : l. bilme, anlama. 2. tas. ilâhî bir feyiz olarak kâinatın 

sırlarını bilme kudreti. 3. kültür. 

irgân : 1. birini tamaha düşürme. 2. bir işi kolaylaştırma. 

irşâd : 1. doğru yolu gösterme, uyarma. 2. irfan sahibi 

birinin, bir kimseye tarîkatı ve tanrı yolunu 

göstermesi. 

irtikâb : 1. kötü bir iş işleme. 2. yiyicilik, rüşvet yeme. 

isbât : şahit ve delil göstererek doğrusunu meydana 

çıkarma. 

İskender : Makedonya kralı Phylippe'in oğlu olup Aristo'dan 

ders almış ve yirmi yaşında hükümdar olmuştur. 

Yunanistan'ı, İran'ı, bütün Anadolu'yu, Suriye'yi, 

Mısır'ı ve Hindistan'ı istilâ eden bu meşhur kumandan 

33 yaşında ölmüştür. 

ism : isim, ad. 
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istıfâ' : 1. bir şeyin hâlisini, temizini seçip alma. 2. seçme, 

seçkinlik. 3. ayıklama, ayıklanma. 

istiğfar : 1. Allah'tan günahın bağışlanmasını isteme. 2. 

"estağfirullah" deme. 3. tövbe etme. 

istiğnâ : 1. kimseye muhtaç olmama. 2. eyvallah etmeme. 3. 

tok gözlülük. 

isyân : 1. itaatsizlik, emre boyun eğmeme. 2. ayaklanma. 

işâret : 1. bir şeyi (kaş, göz, el, parmak, baş ile) gösterme. 

2. iz, alâmet, nişan. 3. doğrudan doğruya değil de, 

hatırlatmak nev'inden verilen emir. 

iştibâh : şüphelenme, şüphe etme. 

iştiyâk : şevklenme, göreceği gelme, özleme. 

itâat : boyun eğme, dinleme; alınan emre göre davranma. 

i'tibâr : 1. saygı gösterme. 2. ehemmiyet verme. 3. şeref, 

haysiyet. 

i'tidâd : yardım isteme. 

i'timâd : 1. dayanma, güvenme. 2. emniyet, güven. 

iyâb : geri dönme. 

iz'ân : 1. anlayış, kavrayış, akıl. 2. itaat, söz dinleme, boyun 

eğme. 3. terbiye, edep. 

izhâr : 1. gösterme, meydana çıkarma. 2. yalandan gösteriş. 

izzet 1. değer, kıymet; yücelik, ululuk. 2. kuvvet, kudret. 3. 

hürmet, saygı, ikram. 

jâle : kırağı, çiğ. 

 

K 

 

Kabe Kavseyn : Hz. Muhammed'in göğe ağmasından sonra Allah'a 

iki yay boyu yaklaşması. 

kabza : tutacak, tutamak yeri, sap. 

kadd : boy. 

kadîm : 1. eski. 2. öncesini bilir kimse bulunmayan, öncesi 

bilinmeyen şey. 

kâdir : 1. kudret sahibi, kudretli, kuvvetli, güçlü. 2. Allah. 

kâh : 1. köşk, kasr. 2. yüksek bina. 3. bir göz oda, tek oda. 

kâil : 1.söyleyen. 2.razı olan. 

kâinat : 1. var olan şeylerin cümlesi, hepsi, yaratıklar. 2. 

dünya. 
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kâkül-i perîşân : karışık, dağınık saç. 

kalîl : az, çok olmayan. 

kallâş : kalleş, kancık, hilebaz, dönek. 

Kamer : astr. Ay. 

kâmet : boy, boy pos. 

kâmil : 1. bütün, tam, noksansız eksiksiz. 2. kemâle ermiş, 

olgun. 3. yaşını başını almış, terbiyeli, görgülü, 

pişmiş. 4. âlim, bilgin, geniş bilgili. 

kân : 1. mâden ocağı, mâden kuyusu. 2. bir şeyin menbaı, 

kaynağı. 

Kanber : 1. Hz. Ali'nin sadık, vefakâr kölesi. 2. bir evin 

gediklisi. 

kand : şeker, şeker kamışının donmuş usaresi. 

kandil : mum, fitil, çerâğ. 

karâr : 1. durma. 2. rahat. 3. devamlılık, süreklilik. 

kârbân : kervan. 

kâr-gâh : iş yeri, fabrika. 

kâşâne : 1. mükemmel ev, köşk, malikâne. 2. yuva. 

kâşif : keşfeden, bulan, meydana çıkaran. 

kat’ : kesme, kesilme; biçme. 

katar : 1. birbiri ardınca sıralanmış hayvan sürüsü, dizisi. 2. 

bir lokomotifin arkasında bulunan vagonların hepsi, 

tren. 

kâtib : kitabet eden, yazan, yazıcı; usta yazıcı. 

kâtil : katleden, öldüren. 

katre : damla, damlayan şey. 

kayd-ı ahiret : sonsuza kadar. 

kebûd : gök rengi, mavi. 

kehl : göze sürme çekme. 

kelâm : söz, lâkırdı. 

kelb : köpek. 

Kelîm : 1. söz söyleyen, konuşan. 2. Tûr-ı Sînâ'da 

Cenâbıhak'la konuşması dolayısıyla Hz. Musa'nın 

unvanı. 

kemâl : 1. olgunluk, yetkinlik, tamlık, eksiksizlik. 2. en 

yüksek değer, mükemmellik; değer, baha. 3. bilgi, 

fazilet. 

kemend-i zülf : saçın kemendi. 
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kemer-best : kahraman, yiğit. 

kemer-beste : 1. kemer, kuşak bağlamış. 2. Bektaşilikte belini 

bağlamış, işe, hizmete hazır kimse. 

kemter : 1. daha az. 2. değersiz. 

kenz-i lâ-yefnâ : tükenmez hazine. 

Kenz-i mahfî : Gizli Hazine. 

kerâmet : velilerin lüzumu ânında gösterdikleri fevkalâde hal. 

kerb : tasa, kaygı, gam, keder. 

Kerbelâ : Irak'ta imam Hüseyin'in şehit edildiği ve türbesinin 

bulunduğu yer. 

kerem : 1. asalet, asillik, soyluluk. 2. cömertlik, el açıklığı, 

lütuf, bağış, bahşiş. 

kerkes : akbaba. 

kesret : çokluk, bolluk. 

keşf-i keramet : kerametlerin bilinmesi. 

keşîş : papaz, karabaş, kilise papazı. 

keşmekeş : kargaşa, çekişme. 

keştî : gemi. 

ketm-i adem : Allah'ın ruh ve cisim âlemlerini yaratmayı istediği 

zaman bütün mahlûkların ilki olan cevher-i ahzarın 

çıktığı yer. 

kevâkib : yıldızlar. 

kevn ü mekân : varlık, kâinat. 

kıble : kâbe tarafı. 

kıble-nümâ : kıbleyi, güneyi gösteren âlet, pusula. 

kıdve : 1. kendisine uyup ardından gidilecek kimse. 2 bir 

sınıfın veya topluluğun başında olan kimse. 

kırâ’at : okuma; devamlı ve düzgün okuma. 

kıyem : değerler. 

kıymet : 1. değer. 2. bedel, baha, tutar. 3. şeref, onur, itibar. 

kibr : 1. büyüklük, ululuk. 2. büyüklük taslama, yüksekten 

bakma. 

kilâb : köpekler. 

kîn : gizli düşmanlık, garaz. 

kîne : gönülde gizlenen düşmanlık. 

Kird-gâr : Allah. 

kirmân : kurtlar. 
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kisvet : 1. elbise. 2. husûsî kıyafet. 3. bir kimsenin veya bir 

şeyin dış görünüşü. 

kudûm : 1. uzak bir yoldan, uzak bir yerden gelme; ayak 

basma. 

kûfî : küfe şehrine mensup, bu şehirle ilgili olan. 

kûh : dağ. 

kullâb : çengel, kanca, ucu eğri nesne. 

kurbân : Allah'ın rızasını kazanmağa vesile olan şey. 2. eti, 

fukaraya parasız olarak dağıtılmak niyetiyle farz, 

vacip, kurbet veya sünnet olarak kesilen (koyun, keçi, 

sığır, deve... gibi) hayvan. 3. bir gaye uğrunda feda 

olma. 

kurretü‘l-ayn : göz nuru. 

kûs : kös, eski savaşlarda, alaylarda deve veya araba 

üstünde taşınarak çalınan büyük davul. 

kûşe : köşe, bucak. 

kûşe-i mihnet : mihnet köşesi. 

kûtâh : kısa, boysuz. 

kutb : 1. bir tarîkatin ulu'su. 2. bir mevzuda geniş bilgisi ve 

salâhiyeti olan kimse. 3. bir grubun, bir kavmin başı, 

ulu'su, büyüğü. 

kutbî : kutuba ait, kutupla ilgili. 

kûy : 1. köy. 2. mahalle ve işlek yol; sokak. 3. sevgilinin 

bulunduğu yer. 

kûz : 1. bardak. 2. çanak. 

kübrâ : daha, en, pek, çok, büyük olan. 

küffâr : kâfirler, hak dinini inkâr edenler. 

küfr : 1. Allah'a ve dine ait şeylere inanmama, Cenâbı 

Hakk'a ortak koşma. 2. dinsizlik, imansızlık. 3. İslâm 

dinine uymayan inanışlarda bulunma. 4. nankörlük. 5. 

sövüp sayma, fena, kaba söz söyleme. 6. örtme ve 

gizleme. 

küh-sâr : dağlık, dağ tepesi. 

külb : kulübe. 

kümmelî : kâmiller. 

kün : ol, olsun! 

künc : köşe, bucak. 

künh : bir şeyin aslı, hakikati, temeli. 

künûz : hazineler. 
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kürîz : hizmetkâr. 

kürsî : 1. oturulacak yüksekçe yer. 2. taht. 3. makam, 

vazîfe. 

küstâh : hayasız, arsız, edepsiz, saygısız. 

 

L 

 

la’în : kovulmuş, nefret kazanmış, istenilmeyen. 

la’l : kırmızı, al. 

la’net : lanet, beddua. 

Lâ-fetâ İllâ Alî : Ali'den başka yiğit yoktur. 

lâfz : söz. 

lâhut : ulûhiyyet âlemi. 

lâ'l-i Bedahşân : Bedahşân yakutu. 

lâne : yuva. 

lâ-şekk : şüphesiz, tabii, elbette. 

lâtif : yumuşak, hoş, güzel, nazik. 

lâ-yecûz : caiz değil. 

leb : dudak. 

leben : süt. 

leb-i la’l : kırmızı dudak. 

ledünnî : Allah bilgisine ve sırlarına ait, onunla ilgili. 

lem-yezel: zeval bulmaz, zail olmaz, bakî, kalıcı. 

lem-yezelî: zeval bulmazlık, bâkîlik, kalıcılık. 

Len Terânî : (Allah’ın, Musa’ya cevabı.) beni görmeyeceksin. 

lenger : gemiyi yerinde mıhlamak için denize atılan zincir ve 

bu zincirin ucundaki çapa. 

lerzân : titrek, titreyen. 

lest : güzel, iyi; kuvvetli. 

leşker :1. asker. 2. yiğit, kahraman, cesur. 

letâfet : 1. latiflik, hoşluk. 2. güzellik. 3. nezâket. 4. 

yumuşaklık. 

Levh-i mahfuz : Allah tarafından takdir edilen şeylerin yazılı 

bulunduğu manevî levha. 

Levlâk, Levlake : bir kutsi hadisten alınmış olup Hz. Muhammed'e 

hitaptır. 

leyk : lâkin, amma, fakat, ancak. 



  

468 
 

leyl ü nehâr : gece gündüz. 

Leyletü’l-mi’râc : Miraç gecesi. 

leys : arslan. 

lezzet : 1. tat, çeşni. 2. zevk, haz, keyif. 

libâs : esvap, elbise. 

lisân : 1. dil [ağızdaki]. 2. konuşulan dil. 

lü’lü’ : inci. 

lücce : engin su. 

 

M 

 

mâ : su. 

ma’siyyet : itaatsizlik, günah, isyan. 

maârif : 1. marifetler, bilimler. 2. bilgi, kültür. 

ma'bûd : 1. kendisine ibâdet olunan, tapınılan. 2. Allah. 

mâder : anne, ana. 

magrib : garb, batı. 

magrûk : 1. gark olmuş, suya batmış, suda boğulmuş. 2. 

batmış, batık gemi. 

mağfiret : Allah'ın, kullarının günahlarını bağışlaması, 

yarlıgaması. 

mağlûb : galebe edilmiş, kendisine üstün gelinmiş, yenilmiş, 

yenilen. 

mâh : 1. ay. 2. senenin on ikide bir kısmı, ay. 

mahabbet : muhabbet, sevgi. 

mahbûb : 1. muhabbet olunmuş, sevilmiş, sevilen, sevgili. 2. 

erkek sevgili. 

mahfî : gizli, saklı. 

mâh-ı irfân : irfan ayı. 

mâh-ı sıyâm : oruç ayı. 

mâh-ı tâbân : parlayıcı, parlak Ay. 

mâhir : maharetli, hünerli, elinden iş gelir, becerikli. 

mâh-likâ : ay yüzlü, güzel. 

mahmil : 1. mahfe, deve üzerine konulan -iki kişinin bineği- 

sepet. 2. her yıl Haremeyn'e hacı kafilesiyle 

gönderilen armağanlar. 
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mahmûr : 1. sarhoşluğun verdiği sersemlik. 2. uyku basmış, 

ağırlaşmış göz, baygın göz. 

mahrem : 1. haram, şeriatın yasak ettiği şey. 

mahrûk : yanmış, yanık. 

mahşer : haşr olunacak, toplanılacak yer; kıyamette ölülerin 

dirilip toplanacakları yer. 

mâil : 1. bir yana eğilmiş, eğik, eğri. 2. hevesli, istekli, 

düşkün. 

maksûd : kasdolunan, istenilen şey, istek. 

maktûl : katledilmiş, vurulmuş, öldürülmüş. 

mâl-i gınâ : çok olan mal. 

ma'lûm : 1. bilinen, belli. 2. faili bilinen ve belli olan. 

ma'nâ : 1. mânâ, anlam. 2. iç, içyüz. 3. rüya, düş. 4. akla 

yakın sebep. 

mansıb : 1. devlet hizmeti, me'mûriyet. 2. makam, rütbe, 

derece. 

mantık : 1. söz. 2. hakikat ararken yapılan zihnî 

muamelelerden hangilerinin doğru ve hangilerinin 

yanlış yola çıktığını gösteren ilim. 

manzar : 1. nazar edilen, bakılan, görünen yer. 2. görünüş. 

manzûr : 1. nazar olunan, bakılan, bakılmış, görünen, 

görülmüş. 2. gözde olan, beğenilen. 

ma'reke : savaş meydanı. 

ma'ruf : şeriatın emrettiği, uygun gördüğü. 

ma'siyet : âsîlik, itaatsizlik; isyan, günah. 

maslûb : salb olunmuş, asılmış, asılarak öldürülmüş. 

maşrık : Güneş'in doğduğu taraf, doğu. 

ma'şûk : 1. sevilen, sevilmiş. 

mâtem : 1. hüzün, keder ve musibet zamanındaki ağlayış, 

yas; yaslı, kederli bulunma. 2. muharrem ayının ilk on 

gününde Hz. İmâm-ı Hüseyin için yas tutarak 

mersiyeler okuma âdeti. 

matlûb : talep edilen, istenilen, aranılan şey. 

mâye : 1. maya, asıl ve lüzumlu madde; asıl, esas. 2. para, 

mal. 3. iktidar, güç. 

mazhar : 1. bir şeyin göründüğü, çıktığı yer. 2. nail olma, 

şereflenme. 

meâd : âhiret. 

meâsir : güzel eserler, nişanlar, izler. 
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mebde' : 1. evvel, başlangıç, prensip, ilk unsur; ilmin ilk 

kısmı. 2. bir sâlikin tanrı gerçeğine erişmek için 

hareket ettiği başlangıç noktası. 

meclis : 1. oturulacak, toplanılacak yer. 2. görüşülecek bir 

mesele için bir araya gelmiş insan topluluğu. 

mecmâ' : 1. toplanılacak yer. 2. kavuşulan yer, nokta. 

medâr : 1. bir şeyin döneceği, devredeceği, üzerinde hareket 

edeceği yer, etrafında dönülen nokta. 2. astr. yörünge. 

medfen : defnolunacak yer, mezar, kabir. 

medhûş : dehşete uğramış, şaşırmış; korkmuş, ürkmüş. 

medrese : 1. eskiden, içinde dini dersler okutulan yer. 2. ders 

gören talebelerin, içinde yatıp kalktıkları bina. 

meferr : firar edecek yer. 

mefhar : 1. övünme. 2. övünmeye sebep olan, övünmeyi 

gerektiren. 

meh : anst. Ay. 

mehcûr : 1. hecr olunmuş, terk olunmuş, bırakılmış, 

kullanılmaz olmuş, unutulmuş. 2. uzaklaşmış, 

ayrılmış. 

meh-rû  : ay yüzlü, güzel. 

meh-veş : ay gibi, güzel. 

mekârim : keremler. 

mekkâr : çok mekr eden, hileci, düzenbaz. 

meknûn : dizilmiş. 

mekr : 1. hîle, düzen, dubara. 2. hîle ile aldatma, 

maksadından vazgeçirme. 

melâik : melekler. 

melâm : zemmolunmuş, çekiştirilmiş. 

melâmet : ayıplama, kınama; azarlama, çıkışma. 

melce' : iltica edecek, sığınacak yer. 

mel'ûn : 1. lanetlenmiş. 2. tardolunmuş, kovulmuş. 

memlû : doldurulmuş, dolu. 

men' : yasak etme, bırakmama, durdurma, esirgeme, 

vermeme, önleme. 

menba' : 1. kaynak. 2. pınar. 

menend : benzer, eş, gibi. 

mengûş : küpe. 

menşûr : neşir olunmuş, dağıtılmış, yayılmış. 
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merâh : çok aşırı sevinme. 

merdân : mertler, insanlar, erkekler, yiğitler. 

merd-âne : ere, erkeğe yakışacak yolda, mertçe, erkekçe. 

merdûd : 1. reddolunmuş, kovulmuş. 2. geri döndürülmüş, 

geri çevrilmiş. 

merdüm : insan, adam. 

merfû' : refolunmuş, kaldırılmış, yükseltilmiş. 

merhûm : 1. Allah'ın rahmetine kavuşmuş, Allah'ın rahmetiyle 

müjdelenmiş. 2. ölmüş, ölü. 

mescûd :secde edilmiş, kendisine tapılmış. 

mesel : terbiye ve ahlâka faydalı, yararlı olan hikaye. 

meskene : miskinlik; fakirlik, yoksulluk. 

meslûl : selledilmiş, kınından çıkarılmış, kınından sıyrılmış. 

mesned : isnâd edilen, dayanılan şey. 2. rütbe, derece, paye, 

makam. 

mesrûr : sürurlu, memnun, sevinmiş; meramına ermiş. 

mestân : sarhoşlar. 

mest-âne : sarhoşa yakışacak şekilde, sarhoşça, sarhoşcasına. 

mestûr : setr olunmuş, örtülü, kapalı, gizli. 

mes'ûd : saâdetli, bahtlı, bahtiyar, kutlu. 

meşakkat : zahmet, sıkıntı, güçlük, zorluk. 

meşhed : bir adamın şehit olduğu veya bir şehidin gömüldüğü 

yer. 

meşreb : yaradılış, tabiat, mizaç, huy. 

metâ' : 1. satılacak mal, eşya. 2. sermaye, elde bulunan 

varlık. 

me'vâ : yurt, mesken, yer, makam, sığınacak yer. 

mevâlî : mevleviyyet payesine ulaşmış olan sarıklı âlimler. 

mevc : dalga. 

mevrûs : miras kalmış, ana babadan geçmiş. 

mevtî : mevte mensup, ölü ile ilgili. 

mevzûn : 1. vezinli, tartılı, tartılmış. 2. vezinli, vezinle 

yazılmış olan. 3. biçimli, yakışıklı, güzel, uygun, 

düzgün. 

mey : şarap. 

meydân : 1. geniş, açık, düz yer, alan. 2. yarışma veya 

karşılaşma yeri. 3. ortaklık. 4. âyin yeri. (Bektaşi 

tekkelerinde). 
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mey-hâne : şarap, içki içilen ve satılan yer. 

mey-hâr : içki içen, sarhoş. 

mey-kede : mey yeri, meyhane. 

mezâhir : 1. bir şeyin göründüğü, çıktığı yerler. 2. nail olmalar, 

şereflenmeler. 

mezheb : bir dinin, şubelerinden her biri. 

mısbâh : kandil, çıra, meşale; az ışıklı kandil. 

mısbâh : kandil, çıra, meşale; az ışıklı kandil. 

micmer : buhurdan, içinde tütsü yakılan kap. 

miftâh : 1. anahtar. 2. şifre cetveli. 

mihnet : 1. zahmet, eziyet. 2. gam, musibet, keder, sıkıntı, 

dert. 3. belâ. 

Mihr : Güneş. 

mihrâb : camilerde, mescitlerde yönelinen taraftaki duvarda 

bulunan ve imamlık edene ayrılmış olan oyuk, 

girintili yer. 

mihr-i hikmet : hikmet güneşi. 

mînâ : 1. şarap şişesi. 2. şişe; cam; billur. 3. mine, 

kuyumcuların gümüş üzerine nakşettikleri lâcivert 

veya yeşil renkli sırça. 

minber : camilerde hatibin çıkıp hutbe okuduğu merdivenli 

kürsü. 

minber-efrûz-ı hitâbet : minberi aydınlatan konuşma. 

mîr : âmir, baş, kumandan. 

mi'râc : 1. merdiven. 2. göğe çıkma. 

mîsâk : sözleşme, antlaşma. 

misâl : örnek. 

miskîn : aciz, zavallı, beceriksiz, hareketsiz. 

miskîn : misk kokulu. 

mîşe : meşe. 

mîve : meyve, yemiş. 

miyân : l. orta. 2. meyan, ara, aralık. 

miyân-beste : "bel bağlamış" hemen işe hazır. 

mîzân : terazi, ölçü âleti, tartı; ölçek. 

mû : kıl. 

mu’allâ : yüce, yüksek. 

muâyene : gözden geçirme, yoklama. 
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muazzam : 1. kocaman, koca. 2. ulu, koskoca. 

mûceb : 1. icap etmiş, lazım gelmiş. 2. bir söz veya emrin 

icap ettiği şey, netice. 

mûcib l. icap eden, lâzım gelen, gereken, gerektiren. 2. 

sebep, vesile. 

mu'ciz : icaz eden, acze düşüren, başkaları, -bir şey 

yapmada- geri bırakan; kimsenin yapamayacağı 

yolda olan. 

mudili : dalâlete düşüren, doğru yoldan çıkarıp eğri yola 

saptıran. 

mugaylân : deve dikeni. 

muhakeme : bir hüküm çıkarmak için bir işi zihinde inceleme. 

muhakkak : 1. tahkik olunmuş, hakikati, gerçekliği, doğruluğu 

belli olmuş; doğru. 2. her halde, ne olursa olsun. 

muharrem : 1. tahrîm olunmuş, haram kılınmış. 2. kamer 

takviminin birinci ayı, aşure ayı. 

muhassıl : husule getiren, hâsıl eden, meydana getiren. 

muhît : ihata eden, etrafını çeviren, kuşatan. 

muhtâr : 1. ihtiyar eden, seçilmiş, seçkin (Hz. Muhammed 

hakkında kullanılır). 2. hareketinde serbest olan, 

istediği gibi davranan, dilediğini yapan. 

muhtasar : ihtisar edilmiş, kısaltılmış, kısaltma, kısa. 

muhtef : ihtifâ eden, saklanan, gizlenen; saklanmış, 

gizlenmiş. 

muhtelif : l. ihtilâf eden, biri birine uymayan, zıt. 2. türlü, 

çeşitli, çeşit çeşit. 

mukaddem : değerli, üstün. 

mukîm : ikamet eden, oturan. 

muktezâ :  iktizâ etmiş, lazım gelmiş. 

mûnis : 1. ünsiyetli, alışılan, yadırganmaz, alışılmış. 2. cana 

yakın, sevimli. 3. insandan kaçmayan. 

mûr : 1. karınca. 2. yoksulluk, fukaralık sembolü. 

murdâr : 1. mundar, kirli, pis. 2. islâmî şeriat hükümlerine 

göre kesilmemiş. 

murg : kuş. 

murgân : kuşlar. 

murg-ı dil : gönül kuşu. 

murg-ı hâtır : gönül kuşu. 
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Murtazâ : 1. irtizâ edilmiş, beğenilmiş, seçilmiş. 2. Hz. Ali'nin 

lâkabı. 

musahhar : ele geçirilmiş. 

musâhib : biriyle musahabe eden, sohbette bulunan, konuşan, 

arkadaş. 

musavver : 1. tasvirli, resimli. 2. tasarlanmış, düşünülmüş. 

Mushâf : 1. sahife hâline getirilmiş şey, kitap. 2. Kur'an. 

musîbet : 1. felâket, ansızın gelen belâ, sıkıntı. 

mutabık : uyan, uygun. 

mu'teber : 1. itibarlı, hatırı sayılır, saygın. 2. inanılır, güvenilir. 

mu'tekif : l. bir ibadethaneye çekilip namaz, niyaz ve ibadetle 

meşgul olan. 2. ramazanda, camide itikafa çekilen. 

mutî : 1. itaat eden, boyun eğen. 2. bağlı. 

mutlak : ıtlak olunmuş, salıverilmiş, başıboş bırakılmış. 2. 

kayıtsız, şartsız. 3. yalnız, tek, salt. 

mutrib : 1. çalgı çalan, çalgıcı. 2. şarkıcı, şarkı okuyan. 

muttali' : öğrenmiş, haber almış, bilgili, haberli. 

muvaffık : muvaffak eden, başarı kazandıran. 

muvahhid : tevhit eden, allah'ın birliğine inanan. 

mûyân : kıllar. 

mûyân-veş : kıllar gibi. 

muzırr : zararlı, zarar veren, zarara sokan. 

mübâhât : övünme. 

mübtelâ : 1. düşkün. 2. tutkun, tutulmuş. 

müdâm : 1. devam eden, süren, sürekli. 2. devam eden, arası 

kesilmeyen. 3. şarap. 

müdâvî : deva bulan, ilaç veren; iyileştiren. 

müdcine : Câhiliye Devri’nden başlayarak eski Arap 

müziğinde, muganniyelere verilen bir ad. 

müdde : 1. iddia eden, davacı. 2. bir hükümde ayak direyen. 

3. inatçı. 

müddeâ : 1. iddia olunmuş, iddia olunan şey. 2. dâva olunan 

şey. 3. asılsız iddia edilen şey. 

müdekkik : tetkik eden, inceden inceye araştıran; en ufak gizli 

şeyleri gören. 

müderris : l. ders veren, ders okutan; medrese dersi okutan. 2. 

profesör. 

müdün : şehirler. 
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müeyyed : 1. teyit edilmiş, kuvvetlendirilmiş, sağlam. 2. 

doğrulanmış. 

müezzin : ezan okuyan. 

müheyyâ : hazır, hazırlanmış. 

mühlik : helak eden, öldüren, öldürücü. 

mühtedî : ihtida eden, hidayete erişen, İslam dinini kabul eden. 

mükedder kederden, bulandınlmış, bulanık. 

mükerrem : muhterem, aziz, sayın, saygıdeğer, sayılan, hürmet 

ve ta'zîme erişmiş. 

mülcem : gemli, yularlı. 

mülhak : ilhak edilmiş, sonradan takılmış, katılmış. 

mülhid : Allah'ı inkâr eden, dinsiz, imansız. 

mülket : ülke. 

mültecâ : iltica edilecek, sığınılacak yer. 

mümâşât : 1. yoldaşlık, beraber gitme. 2. suyunca gitme, 

uysallık gösterme, göz yumma. 

mü'min : iman etmiş, İslam dinine inanmış, İslam, Müslüman. 

mümtehan : imtihan edilmiş, denenmiş, sınanmış. 

münâcât : Allah'a dua etme, yalvarma. 

münâdî : 1. nida eden; tellâl. 2. müezzin. 

münâfık : 1. nifak sokan, ikiyüzlülük eden, ikiyüzlü. 2. Hz. 

Muhammed zamanında, kâfirlikte devam ettiği halde 

kendisini Müslüman gösteren. 

münâfık : nifak sokan, ikiyüzlülük eden, ikiyüzlü. 

müncelî: incilâ eden, parlayan, parlak. 

müncerr : 1. bir tarafa çekilip sürüklenen, sürülen, kayıp bir 

tarafa giden. 2. varıp sona eren. 3. neticelenen. 

münevver : 1. tenvir edilmiş, nurlandırılmış, parlatılmış, 

aydınlatılmış; ışıklı. 2. aydın. 

münezzel : indirilmiş. 

münhezim : hezimete uğrayan, bozguna uğrayan. 

münîr : nurlandıran, ışık veren, parlak. 

münker : 1. inkâr edilmiş, edilen, kabul ve tasdik edilmeyen, 

reddedilen. 2. şerîatçe yapılması caiz görülmeyen. 

münkir : inkâr eden, kabul etmeyen. 

mürde : ölü, ölmüş. 

mürevvak : tervîk edilmiş, süzülmüş, tortusu giderilmiş. 
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mürîd : 1. irade eden, emreden, buyuran. 2. bir şeyhe bağlı 

olan kimse. 

mürsel : 1. irsal olunmuş, gönderilmiş, yollanılmış. 2. 

peygamber. 

mürşîd : 1. irşâdeden, doğru yolu gösteren, kılavuz. 2. tarikat 

pîri, şeyhi. 3. gafletten uyandıran. 

mürüvvet : 1. insaniyet, mertlik, yiğitlik. 2. cömertlik, 

iyilikseverlik. 

müsâdif : tesadüf eden, rastlayan, rastgelen. 

müseddes : 1. tesdîs edilmiş, altıya çıkarılmış. 2. altı kısımdan 

meydana gelmiş. 

müsellem : 1. teslîm edilmiş, verilmiş. 2. su götürmez, 

doğruluğu, gerçekliği herkesçe kabul edilmiş olan. 

müsellemîn : vergiden affedilmiş acemi askerler. 

müsemmâ : tesmiye olunan, bir ismi olan, adlanmış, adlı. 

müstağnî : 1. doygun, gönlü tok. 2. çekingen, nazlı. 3. lüzumlu, 

gerekli bulmayan. 

müstağrak : batmış. 

müstahsen : istihsan edilmiş, güzel sayılmış, beğenilmiş. 

müstecâb isticâbe edilmiş, kabul olunmuş. 

müstemedd : kendisine yardım edilen, edilmiş olan. 

müstevcib : 1. layık. 2. icap eden, gereken. 

müşerref : şereflendirilmiş, kendisine şeref verilmiş, şerefli. 

müşfik : şefkatli, merhametli, acıyan; seven. 

müşg-bû : misk kokulu. 

müşrik : Allah'a şerik, ortak koşan. 

müştak : iştiyaklı, özleyen, göreceği gelen, can atan. 

müyessir : kolayını bulup yapan, kolaylıkla meydana getiren. 

müzmin : üzerinden zaman geçmiş, eskimiş, süreğen 

(hastalık). 

 

N 

 

na’leyn : 1. bir çift ayakkabı. 2. bir çift nalın. 

nâb : 1. hâlis, saf, arı. 2. katıksız. 3. berrak. 

nâcî : 1. necat bulan, kurtulan, selamete kavuşan. 2. 

cehennemden kurtulmuş, cennetlik. 

nâ-çâr : çaresiz. 
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nâ-çîz : hiç hükmünde olan, değersiz, ehemmiyetsiz, çok 

küçük. 

nâ-dân : 1. bilmez. 2. nobran, kaba, terbiyesi kıt. 

nâdim : nedamet duyan, pişman olan. 

nâ-geh : 1. vakitsiz. 2. ansızın, birdenbire. 

nâ-hemvâr : çarpık, eğri, düz olmayan. 

nahl : hurma ağacı. 

nahs : 1. uğursuzluk, yümünsüzlük. 2. uğursuz, bahtsız. 

nâîb : vekil, birinin yerine geçen. 

nâil : muradına eren, ermiş, ele geçiren. 

naîm : 1. bollukta yaşayış. 2. cennetin bir kısmı. 

nakd : 1. akçe, mâden para. 2. para olarak bulunan servet. 

3. peşin para. 

nâkıs : 1. noksan, eksik; tam olmayan. 2. kusuru olan, 

kusurlu. 

nakkâş : yağlı boya ile duvar nakışları yapan usta, süsleme 

sanatkârı. 2. nakış işleyen, nakış yapan kimse. 

nakş : 1. resim. 2. duvarlara, tavanlara yapılan yağlı veya 

sulu boya resim, süsleme sanatı. 

nâle : inleme, inilti. 

nâ'leyn : 1. bir çift ayakkabı. 2. bir çift nalın. 3. bir çift nal. 

nâm-âver : ad salmış, ünlü. 

nâm-dâr : namlı, ünlü. 

nâme : 1. mektup. 2. sevgiye ve aşka dâir yazılmış mektup. 

nâr : 1. ateş, od. 2. cehennem. 

na'râ : yüksek sesle bağırma. 

Nasârâ : Hristiyanlar. 

nasb : dikme, saplama. 

nâsût : insanlık, mahlûkıyet, insanlık camiası, insanlığa ait 

şeyler. 

nâtık : söyleyen, konuşan, lâkırdı eden. 

nâvek : ok. 

nây : kamıştan yapılan düdük. 

nazar : bakma, göz atma. 

nâzenîn : l. cilveli, oynak. 2. çok nazlı yetiştirilmiş, şımarık. 

3. narin, ince yapılı. 

nazîr : benzer, eş. 
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nebî : 1. haberci. 2. peygamber. 

nebş : 1. gömülü şeyi eşip yerden çıkarma. 2. bir şeyi başka 

bir şey ile meydana çıkarma. 

necât : kurtulma, kurtuluş. 

necîb : soyu sopu temiz, nesli pak olan kimse. 

necl : oğul, evlat, çocuk. 

necl-i Betûl : Hz. Fatma’nın evladı. 

nedâmet : pişmanlık. 

nefehât : 1. üfürmeler; esintiler. 2. yayılan güzel kokular. 

nehc : 1. doğru yol. 2. yol, usûl. 

nekr : zekî, anlayışlı, akıllı. 

nemâ : 1. artma, çoğalma. 2. büyüme, uzanma. 

nemed-pûşân : keçe veya kebe giyen; derviş. 

nerm : yumuşak. 

nesl : 1. nesil, kuşak. 2. soy, döldöş. 

nesl-i şâh : şahın soyundan olan. 

nesrîn : 1. yaban gülü, ağustos gülü. 2. mısır gülü. 3. van 

gülü. 

neşve : sevinç, hafif sarhoşluk, keyif, neşe. 

nev' : 1. çeşit, türlü. 2. cins. 

nevâî : makam, ahenk ve nasip ile ilgili. 

nev-arûs-ı çarh : devrin yeni gelini. 

nevres : yeni yetişmiş. 

nezîr : l. birini, doğru yola sokmak için gözdağı vererek 

korkutma. 2. Hz. Muhammed'in adlarındandır. 

nigâh : bakış, bakma. 

nigeh-bân : gözcü. 

nigû : güzel, iyi. 

nigû : güzel, iyi. 

nihâl : taze düzgün fidan, sürgün. 

nihân : 1. saklı. 2. bulunmayan, görünmeyen. 3. sır. 

nikâb : peçe, yüz örtüsü. 

nisâ : kadınlar. 

nisâ : saçma, serpme. 

nîş : 1. iğne (arı, akrep gibi böceklerde). 2. zehir, agu. 

nişan : 1. nişan, iz, belirti. 
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-nişin : oturan, oturmuş. 

niyâz : 1. yalvarma, yakarma. 2. dua. 3. bazı tarikatlarda 

küçüğün büyüğe karşı olan selâm, saygı ve duası. 4. 

ihtiyaç, muhtaçlık. 

nizâm : 1. dizi, sıra. 2. düzen, usul, tertip, yol; kaide. 

-nizâr : korkutup, uygunsuz şeylerden vazgeçirmek için 

söylenilen söz. 

nîze : kargı, mızrak; süngü, harbe. 

noksân : 1. eksiklik, azalma, azlık. 2. eksik, kusurlu. 3. 

yokluk. 

nokta : 1. nokta. 2. benek, leke. 

nuhbe : 1. her şeyin iyisi, seçkini. 2. seçkin, seçilmiş. 

nukûş : nakışlar, resimler. 

nûr : aydınlık, parıltı, parlaklık. 

nush : nasîhat verme, öğüt. 

nusret : 1. yardım. 2. allah'ın yardımı. 

nûş : içki, işret. 

nûşîn : tatlı, lezzetli. 

nutk-ı Hakk: : Allah kelâmı. 

nuzzâr : nazırlar. 

nüh-felek : dokuz gök. 

nükte-âmîz : nükte karıştıran. 

nümâyân : görünücü, görünen, meydanda. 

nüzûl : 1. aşağı inme. 

 

P 

 

pâk : temiz, arık, pak. 

pâkîze : 1. temiz, lekesiz. 2. hâlis, saf. 

pâ-mâl : ayakaltında kalmış, çiğnenmiş. 

pâre : parça. 

pâs-bân : gece bekçisi. 

pâyân : 1. son, nihayet. 2. uç, kenar. 3. tas. sofinin ulaşacağı 

birlik âlemi. 

pây-beste : ayağı bağlı, hareketsiz. 

pâye : 1. rütbe, derece. 2. ilmiyenin, sarıklıların bir rütbesi. 

peder : baba, ata. 
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pelîd : 1. pis, murdar. 2. alçak, rezil. 

-penâh : bir şeyin sığınağı, koruyucusu, dayanağı. 

pend : nasîhat, öğüt. 

per ü bâl : kol kanat. 

perâkende : 1. dağınık, darmadağın; dağıtma. 2. azar azar satılan. 

perestiş : tapınış, şiddetli sevgi, gönül akışı. 

perî-peyker : peri yüzlü. 

perîşân : dağınık, karışık, dağınık saç. 

pervâne : geceleri ışığın etrafında dönen küçük kelebek. 

pervâz : uçma, uçuş. 

Perverd-gâr : besleyici, terbiye edici, rızıklandırıcı, Allah. 

Pervîn : Ülker yıldızı. 

pest : 1. alçak, aşağı. 2. hafif sesle söylenen. 

peydâ : 1. meydanda, açıkta. 

peykân : okun ucundaki sivri demir. 

peyker : yüz, surat, 

peymân : yemin, and. 

peymâne : büyük kadeh; şarap bardağı. 

pinhân : gizli. 

-pirâ : "donatıcı, süsleyici, düzenleyici" mânâlarıyla 

birleşik kelimeler yapar. 

pîrâmen : etraf, yan, çevre. 

pîr-i mugan : meyhanecilerin miçosu, en eskisi, yaşlısı. 2. tarikat 

başkanı. 

pîşe : 1. san'at, meslek. 2. iş. 3. huy, tabiat, âdet, alışkanlık. 

post-nişîn : 1. postta oturan, posta geçen. 2. tekke şeyhi. 

puhte : pişmiş, pişkin; olgun, güngörmüş adam. 

pür-gû : çok söyleyen, bol konuşan, çalçene. 

pür-hûn : kan içinde. 

pür-neş'e : neşe dolu, çok neşeli, keyifli. 

pür-temkîn : çok temkinli. 

 

R 

 

râgıb : istekli, isteyen, rağbet eden. 
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rağbet : 1. istekle karşılama. 2. istek, arzu. 3. iyi kabul 

edilme. 

râh : 1. yol. 2. tutulan yol, meslek, usul. 

rahm : dölyatağı. 

rahmân : dünyada her canlıya, mü'min, kâfir ayırt etmeksizin 

herkese merhamet eden, allah. 

rahmet : 1. acıma, esirgeme, koruma, yarlıgama. 

rahş : gösterişli, yürük ve güzel. 

râkib : 1.binici, binen, binmiş. 2. bir nakil vâsıtasına binmiş 

olan. 

rakîb : herhangi bir işte birbirinden üstün olmaya 

çalışanlardan her biri. 

raks : sıçrayarak oynama, dans etme. 

ra'nâ : güzel; lâtif, hoş görünen. 

ravza : ağacı, çayırı, çimeni bol olan yer, bahçe. 

râyet : sancak, bayrak. 

recîm : 1. taşlanmış. 2. lanetlenmiş, melun (şeytan 

hakkında). 

ref' :  1. kalkındırma, yüceltme. 2. yukarı kaldırma. 3. 

lağvetme, kaldırma, hükümsüz bırakma. 

refref Hz. Muhammed'in miraç gecesi bindiği dört binekten 

sonuncusu. 

reftâr : gidiş, yürüyüş, hareket; salınarak edalı yürüyüş. 

rehâ : kurtulma, kurtuluş. 

reh-ber : yol gösterici, kılavuz. 

reh-nümâ : yol gösteren. 

rem : sürü. 

remz : 1. işaret, işaretle anlatma. 2. gizli ve kapalı bir 

surette söyleme. 

renc : zahmet, eziyet, sıkıntı. 

rencûr : sıkıntılı, incinmiş; rahatsız, hasta, dertli. 

rengîn : 1. renkli, parlak renkli; boyalı. 2. güzel, latif, hoş. 3. 

süslü. 

re's : baş, kafa. 

reste-gâh : kurtulma yeri. 

rest-gâr : kurtulan. 

reşâdet : manevî doğru yolu bulup o yola girme, hak yolunda 

yürüme. 



  

482 
 

reşk : 1. kıskanma, haset günü. 2. kıskanılmış. 

revâih : kokular. 

revân : yürüyen, giden, akan, su gibi akıp giden. 

revnak : parlaklık, güzellik, tazelik, süs. 

reyhân : fesleğen. 

rıdvân : cennet'in kapıcısı olan büyük melek. 

ribât : 1. sağlam yapı. 2. konak han; tekke. 

ricâl : belli mevki sahibi kimseler. 

rif'at : yükseklik, yücelik, büyük ve büyük rütbe. 

rikâb : büyük bir kimsenin katı, önü. 

rind-âne : rind olana yakışır yolda. 

risâlet : 1. elçilik, sefaret. 2. peygamberlik. 

rişte : iplik, tire. 

rîzân : dökülen, akan. 

rû : yüz. 

rûbâh : 1. tilki. 2. hîlekâr, kurnaz. 

rû-gerdân : yüz çeviren, yüz döndüren. 

ruhsâr : 1. yanak. 2. yüz, çehre. 

ruh-sûde : yanağını, yüzüne süren, yüzünü sürmüş. 

rûhü’l-kudüs : cebrail, cin, melek; muhayyel varlık. 

rûşen : 1.aydın, parlak. 

rûy : tunç. 

rûz u şeb : gece gündüz. 

rûz-ı kıyâm : kıyamet günü. 

rûz-ı mahşer : toplanma günü, kıyamet. 

rûz-şümâr : gün sayıcı. 

rükn : 1. bir şeyin en sağlam tarafı, temel direği. 2. kolon, 

direk. 3. nüfuzlu, ehemmiyetli, kuvvetli kimse. 

rükû‘ : 1. öne doğru eğilme. 2. namazda dizlere tutunarak 

vücûdun belden yukarısı yere müvâzî gelecek şekilde 

eğilme hareketi. 

rüsvâ[y] : rezil, itibarsız, haysiyetsiz. 

rü'yet : görme, bakma, görülme. 
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S 

 

saâdet : mutluluk. 

sabâ : gün doğusundan esen hafif ve lâtif rüzgâr. 

sâbit-kadem : 1. değişmez, devamlı. 2. ayağına sağlam. 3. yerinde 

veya sözünde duran. 

sabr : 1. sabır, dayanma, katlanma. 2. nefsine hâkim olma, 

kendini tutma. 

sâcid : secde eden, alnını yeren koyan. 

sadâ : 1. ses. 2. yankı. 

sâde : 1. düz, basit, yalın, gösterişsiz. 2. süssüz. 3. 

karışıksız, katkısız. 

sadef : sedef, inci kabuğu. 

sad-hezâr : yüz bin. 

sadr : 1. göğüs. 2. yürek. 3. her şeyin önü, başı, ilerisi, en 

yukarı, en baş. 4. oturulacak en iyi yer. 

safâî : l. saflık ve berraklığa sahip. 2. gönül şenliği olan, 

kedersiz, neşeli. 

saff-der : düşman saflarını yaran yiğit. 

saff-derî : 1. düşman saflarını yırtan kimseye ait, bununla ilgili. 

2. yiğitlik, kahramanlık. 

saff-şikâf : düşman saflarını yaran, bozan. 

saff-şiken : düşman saflarını yaran, bozan. 

safî : 1. duru, temiz, katıksız; bir şeyle karışık olmayan, 

katkısız. 2. samîmî, saf. 

sâgar : 1. kadeh, içki bardağı. 2. allah'ın nuru ile dolan insan 

gönlü. 

sahâvet : cömertlik, el açıklığı. 

sahbâ : şarap. 

sâhib-livâ : bayrak sahibi, Hz. peygamberin sancağına sahip. 

saht : 1. katı, sert, çetin, pek. 2. kuvvetli, güçlü, sağlam. 3. 

güç, zor. 

saîd : 1. mutlu, uğurlu. 2. ahiretini hazırlamış. 

sâik : 1. sevk eden, götüren. 2. süren, sürücü. 

sâil : saldırıcı, saldıran. 

sâir : 1. seyreden, harekette olan, yürüyen. 2. bir şeyden 

kalan başka şey. 3. geçen, dolaşan. 4. diğer, başka, 

gayri. 
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sâkî : 1. su veren, su dağıtan. 2. kadeh, içki sunan. 

sâkî-i kevser : kevser suyu sunan. 

sâkinân : sakinler, oturanlar. 

salâ' : 1. cuma namazına ve bazı yerlerde cenazeye 

çağırmak için minarelerde okunan salavat. 2. meydan 

okuma, "kendine güvenen varsa çıksın!" diye 

bağırma. 

salâ' : meydan okuma, "kendine güvenen varsa çıksın!" 

diye bağırma. 

sâlâr : baş, kumandan, başbuğ, en büyük âmir. 

salât : namaz. 

sâlik : 1. bir yola giren, bir yolda giden. 2. bir tarikata 

girmiş bulunan. 

saltanat-câh : saltanat yeri. 

sâlûs : riyakâr, ikiyüzlü. 

samed : 1. pek yüksek, ulu, dâim, ezelî, ebedî. 2. kimseye ve 

hiçbir şeye muhtaç olmayan Allah. 

san'at : 1. sanat, ustalık; hüner, marifet. 2. bir şeyi güzel 

yapmak, bir şeyin güzel, beğenilir olması için 

uygulanan kurallar. 

sancak : alay bayrağı. 

sanem : 1. put. 2. güzel kimse. 

sanem-manzar : put kadar güzel görünüşlü. 

sâni' : 1. yapan, işleyen, yapıcı. 2. yaradan, sanat eseri 

olarak meydana getiren. 

satr : yazı sırası. 

savlet : şiddetli hücum, saldırma. 

savm : oruç. 

savt : 1. ses, sada. 2. bağırma, haykırma, çığlık. 

sa'y : 1. çalış, çabalama, gayret, emek. 2. geçinmek için iş 

işleme. 

sayd : 1. av. 2. avlama, avlanma. 

sâye : 1. gölge. 2. koruma, sahip çıkma. 3. yardım. 

sâye : gölge. 

sâye-veş : gölge gibi. 

sayf : yaz. 

sayha : bağırma, nâra. 

saykâl : 1. cilâcı. 2. cila âleti. 3. parlak, cilâlı. 
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sebak : 1. ders. 2. öndül. 

sebû : 1. testi. 2. şarap kabı. 

sebük-bâr : yükü hafif, eşyası az olan. 

seb'ü'l-mesânî : yedi ayetten meydana gelen ve Kur'ân'ın ilk suresini 

teşkil eden "Fatiha" suresi. 

sebze : yeşillik, çimen. 

secer : ağaç. 

seher : tan yeri ağarmadan biraz önceki vakit. 

sehî : 1. düz, doğru. 2. fidan gibi boy. 

sehv : 1. yanlış. 2. yanılma. 

selâm : 1. barış, rahatlık. 2. selâm, esenleme. 

selâmet : 1. salimlik, eminlik, korku ve endişeden uzak olma. 

2. selâmete çıkma, kurtulma. 3. iyi netice. 4. 

kurtulma. 

selîl : yeni doğmuş erkek çocuğu. 

semâ : gökyüzü. 

semâhat : cömertlik, el açıklığı; iyilikseverlik. 

semek : balık. 

semen : yasemin. 

semender : 1. kurbağagillerin kuyruklu takımından bir hayvan 

2. ateşte yaşar bir masal hayvanı. 

seng : taş. 

ser-â-ser : baştanbaşa, hep, bütün. 

serd : soğuk. 

ser-efrâz : başını yukarı kaldıran, yükselten, benzerinden üstün 

olan. 

serencâm : 1.son. 2.başa gelen olay. 

ser-fürû : baş eğme, söz dinleme. 

ser-gerdân : başı dönen, sersem, şaşkın. 

serheng : çavuş. 

sermed : daimî, sürekli. 

ser-nigûn : baş aşağı olmuş, altı üstüne gelmiş. 

ser-rişte : ipucu, tutamak. 

serteser : baştanbaşa. 

serv : 1. servi, selvi. 2.sevgilinin boyu boşu. 

server : baş, başkan, reis, ulu. 

serv-i hırâmân : 1. nazlı sallanan selvi. 
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setr : örtme, kapama, gizleme. 

settâr : örten; allah. 

sevâd : 1. karalık, siyahlık, karartı. 2. yazı, karalama. 

sevâd : karalık, siyahlık, karartı. 

sevdâ : 1. aşk, sevgi. 2. aşırı sevgiden doğan bir çeşit 

hastalık. 3. istek, heves, arzu. 

seyf : kılıç. 

seyl : 1. sel. 2. şiddetle gelen şey. 

seyr : 1. yürüme, yürüyüş; gitme, hareket. 2. yolculuk. 3. 

gezme, gezinme. 4. eğlenmek üzere bakma. 

seyyâf : 1. kılıç yapan. 2. kılıçlı. 3. cellât. 

sezâ : münâsip, uygun, yaraşır. 

sıdk : 1. doğruluk, gerçeklik. 2. iç, yürek temizliği. 

sınâat : sanat, zanaat, ustalık, maharet. 

sırât : yol. 

sırr : gizli tutulan, kimseye söylenmeyen şey. 

sîb : elma. 

sidre : en yüksek makam. 

silk : 1. sıra, dizi. 2. yol; meslek, tutulan yol. 

sîm : gümüş. 

sîm-ten : gümüş tenli. 

sinân : mızrak, süngü. 

sîne : 1. göğüs. 2. yürek. 

sipâh : 1. asker. 2. ordu. 

sipeh-sâlâr : askerlerin en büyüğü. 

sipihr : gökyüzü. 

sirâc : ışık, kandil, mum. 

sîret : bir kimsenin içi, hâli, tavrı, gidişi, ahlâkı. 

sirişk : gözyaşı. 

sitârân : yıldızlar. 

sitîz : kavga, çekişme. 

sitte : 1. altı 2. altılık. 

sivâ : 1. bir şeyden başka olan şeylerin hepsi; Allah’tan 

mâada bütün varlıklar. 2. dünya ile ilgili olan şeyler. 

siyâdet : l seyyitlik, efendilik, beylik, sahiplik. 2. hz. hasan 

vasıtasıyla Hz. Muhammed'in soyundan olma hâli. 
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sohbet : görüşüp konuşma; arkadaşlık. 

suâl : 1. sorma, sorulma, soruşturma, soru. 2. sorulan şey. 

sû-be-sû : taraf taraf, her tarafa, her yana, her tarafta, her 

yanda. 

subh ü mesâ : sabah akşam. 

sûd : fayda, kâr, kazanç. 

sulb : 1. omurga kemiği, bel kemiği. 2. döldöş. 3. döl. 

sultân : padişah, hükümdar. 

sun' : 1. yapış, yapma. 2. tesir, kudret. 

sûret : biçim, görünüş, kılık. 

sûretâ : görünüşte. 

sûzân : 1. yakan, yakıcı. 2. yanan, yanıcı. 

Sübhân : Allah. 

sücûd : secde etme, namazda alnı, el ayalarını, dizleri ve 

ayak parmaklarım yere getirerek alınan vaziyet. 

süflî : 1. aşağıda bulunan. 2. alçak, bayağı. 

sülûk : 1. bir yola girme, bir yol tutma. 2. husûsî bir sınıfa, 

bir gruba katılma. 3. bir tarikata intisâb etme. 

sünnî : sünnet ehlinden olan kimse. 

sürh : kırmızı, kızıl. 

süsen : susam. 

 

Ş 

 

şâd : sevinçli. 

şâfi' : şefaat eden, kabahatli kimsenin affı için araya girip 

yalvaran. 

şâh : 1. padişah. 

şâh-bâz : 1. bir cins iri ve beyaz doğan. 2. yiğit, şanlı, 

gösterişli. 

Şâh-ı merdân : Hz. Ali. 

Şâh-ı velâyet : Hz. Ali. 

Şâmî : Şam şehrine mensup, bu şehirle ilgili olan. 

şâmil : içine alan, kaplayan, çevreleyen. 

şâmil : içine alan, kaplayan, çevreleyen. 

şân : şan, şöhret, ün. 

şarâb : 1. içilecek şey. 
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şârih : bir kitabı şerh eden, bir kitaba açıklama yazan 

kimse. 

şebân : geceler. 

şebboy : şeb-bûy. 

şeb-nem : çiy. 

şecâat : yiğitlik, yüreklilik. 

şecer : ağaç. 

şedde : Arapçada ve Farsçada iki defa okunması gereken bir 

harfin üzerine konulan işaret. 

şefâat : birinin suçundan geçilmesi veya dileğinin yerine 

getirilmesi için edilen aracılık. 

şehâdet : 1. şahitlik, şahitlik etme, tanıklık. 2. bir şeyin 

doğruluğuna inanma. 3. delâlet, alâmet, işaret. 

şehîd: din veya yüksek bir ülkü uğrunda ölen kimse, savaşta 

ölen. 

şehr-bân : şehre bakan, şehir bekçisi. 

şeh-vâr : 1. şaha, hükümdar yakışacak surette. 2. iri ve iyi cins 

inci. 

şekâvet : 1. bedbahtlık, bahtı karalık, kutsuzluk. 2. eşkıyalık, 

haydutluk. 

şem' : mum. 

şem’-veş : mum gibi. 

şem'a : mumlu fitil, muma batırılmış fitil. 

şemme : 1. bir kere koklama. 2. pek az şey. 

Şems : Güneş. 

şems-bîn : güneş gören. 

şerâfet : 1. şerefli olma, şereflilik. 2. kişizâdelik, soydanlık. 

3. şeriflik, imam hasan vasıtasıyla hz. muhammed 

soyundan gelme. 

şerâr : kıvılcım. 

şerer-bâr : kıvılcımlar saçan. 

şerh : 1. açma, ayırma. 2. açıklama, açımlama 3. bir kitabın 

ibaresini kelime kelime açıp îzah ederek yazılan 

kitap. 4. açık anlatma. 

şer'-i şerîfe : İslam şerîatı. 

şerî’at : 1. doğru yol. 2. Allah'ın emri. 3. âyet, hadîs ve icmâ-

i ümmet esaslarına dayanan din kaideleri 

şerm : utanma. 

şermende : utanmış, mahcup. 
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şerm-sâr : utangaç. 

şerrü’n-nâs : fena insanlar. 

şeş-cihet : altı cihet, altı yön, her yön, her taraf, dünya. 

şeş-per : eski harp âletlerinden altı dilimli topuz. 

şevk : şiddetli arzu, keyif, neşe, sevinç. 

şeydâ : aşktan aklını kaybetmiş, dîvâne, düşkün, şaşkın. 

şıkk : 1. ikiye bölünmüş şeyin her parçası. 2. bir işin iki 

cihetinden her biri. 

şifâ' : hastalıktan kurtulma, iyi olma, sağalma. 

Şimr : Kerbelâ hâdisesinde Hz. Hüseyin'in başını kesen 

mel'ûn. 

şimşîr : kılıç. 

şîr : arslan. 

şîr-gîr : 1. aslanı tutacak derecede kuvvetli ve cesur olan. 2. 

çakırkeyif, yarı sarhoş. 

şîr-i yezdân : iran devletinin en büyük nişanı. 

şîrîn : 1. tatlı. 2. sevimli, cana yakın, sempatik. 

şîşe : şişe, sırça. 

şitâ : kış. 

şîve : 1. naz, eda. 

şîve-i reftâr : yürüyüş tarzı, yürüyüşteki eda. 

şîven : matem, yas; inleme, sızlanma. 

şiyem : huylar, tabiatlar. 

şugûl : işler, uğraşacak, meşgul olacak şeyler; dertler, 

gaileler. 

şûh : 1. hareketlerinde serbest. 2. neşeli, şen ve oynak 

kadın. 3. açık saçık, hayasız. 

şu'le : 1. alev, ateş alevi. 

şu'm : şeamet, uğursuzluk. 

şûr : şamata, gürültü. 

şûrîde : 1. karışık, perişan. 2. âşık, tutkun. 

şühûd : şahitler, tanıklar. 

-şümâr : "sayan, sayıcı, eden, edici" manalarına gelerek 

birleşik kelimeler yapar. 
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T 

 

taaddî : 1. geçme, öteye geçme, saldırma. 2. zulmetme; 

adaletsizlik. 3. örf, âdet ve kanunların sınırını aşma. 

tâat : Allah'ın emirlerini yerine getirme, ibâdet. 

tab' : tabiat, huy, yaradılış. 

tabâbet : l hekimlik, doktorluk. 2. tıp ilmi. 

tâbân : 1. ışıklı, parlak. 

tabîb : hekim, doktor. 

tâc : hükümdarların başlarına giydikleri cevahirli başlık. 

tagannî : l. zenginleşme. 2. muhtaç olmama, yetinme. 3. 

makamla okuma. 

tahâret : 1. temizlik. 2. temizlenme. 

tahayyür : hayran olma, hayrete düşme, şaşakalma, şaşırma. 

tâhir : temiz. 

tahkîk : 1. doğru olup olmadığını araştırma. 2. doğru olup 

olmadığını meydana çıkarma. 3. doğru, gerçek. 

tahrîr : yazma, yazılma. 

taht : 1. hükümdarların oturduğu büyük koltuk. 2. 

hükümdarlık makamı. 

taht : alt, aşağı. 

tahte’l-estâr : örtünün altı. 

taht-geh : 1. taht yeri. 2. başşehir. 

tâk : tâkat, mecâl, güç. 

takarrüb : yaklaşma, yanaşma. 

tâkat : güç, kuvvet. 

takrîr : anlatma, anlatış. 

takrîr : anlatma, anlatış. 

takvâ : Allah'tan korkma, Allah korkusuyla dinin yasak 

ettiği şeylerden kaçınma. 

tâlân : talan, yağma, çapul. 

tâlân : talan, yağma, çapul. 

tâlib : isteyen, istekli. 

tamâm : 1. tamam, tam, eksiksiz, tam olma. 2. bitme, bitirme, 

son. 3. uygun, münasip. 4. ne eksik ne fazla. 

ta'n : sövme, yerme; ayıplama. 

ta'ne : sövme; zemmetme, çekiştirme, yerme. 
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Tanzîmât : 1. düzeltmeler, düzenlemeler, düzen vermeler, 

yoluna koymalar; nesir ve nazım olarak yazmalar. 2. 

Sultan Abdülmecit zamanında, 1839 yılının 3 Kasım 

günü Gülhâne'de okunan ve Gülhâne Hatt-ı 

Hümâyunu adı altında anılan bir pâdişâh fermanı olup 

Büyük Reşit Paşa tarafından îlân edilen ıslahat 

tasarısı ve bu ıslahat devri. 

tarik : yol. 

tarîkat : Allah'a ulaşmak arzusuyla tutulan yol, tasavvufî 

meslek. 

tarrâr : yankesici. 

tarrâr : yankesici. 

tasvîr: 1. resmini yapma. 2. resim, figür, portre. 

taylasân : 1. başa sarılan sarığın omuzlar üzerine salıverilen 

ucu. 2. başa ve boyna sarılan şal. 

tayr : kuş. 

tayyib : iyi, güzel, hoş. 

tâz : koşma, koşuş. 

tebâh : 1. bozuk, çürük, berbat, harap, mahvolma. 2. 

yıkılmış, yıkıntı; tükenme. 

tebdîl : değiştirme, değiştirilme, başka bir hâle getirme. 

teberrâ : 1. uzaklaşma, uzak durma, çekilme. 2. sevmeyip yüz 

çevirme. 

tebessüm : gülümseme. 

tebşîr : müjde verme, müjdeleme, müjdelenme. 

tecellâ, tecellî : 1. görünme; belirme. 2. kader, talih. 3. Allah'ın 

lutfuna nail olma. 4. hak nurunun tesiriyle makbul 

kulların kalbinde ilâhî sırların ayan olması hâli. 

tecerrüd : soyunma, çıplak olma. 

tecrîd : her şeyden el ayak çekip Allah'a yönelme. 

teferrüc : l. açılma, ferahlama. 2. gezinti. 3. gezintiye çıkıp 

gam dağıtma. 

tefrîk : ayırma, seçme, ayırt etme. 

tehî : 1. boş. 2. boşuna. 3. hünersiz, marifetsiz, bilgisiz. 4. 

boşu boşuna, nafile. 

tekebbür : kibir gösterme, büyüklük satma. 

tekellüm : söyleme, konuşma. 

tekmîl : 1. kemâle erdirme. 2. bitirme, bitirilme, tamamlama, 

tamamlanma. 3. tam, eksiksiz, bütün, hep. 
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telâş : 1. herhangi bir endişeden kederden ileri gelen 

heyecanlı ve sıkıntılı acele. 2. endişe, kaygı, tasa, 

sıkıntı, kuruntu., 

telh-kâm : "damağı acı" kederli. 

temâdî : sürme, sürüp gitme, uzama. 

temâsîl : timsaller, suretler, resimler, semboller. 

temettu' : 1. kâr etme, kazanma. 2. kâr, fayda. 

temeyyüz : kendini gösterme, sivrilme, benzerlerinden farklı 

olma. 

tenâdî : birbirine nida etme, bağırma. 

teng : 1. dar, sıkıntılı. 2. küçük. 

tenkîd : bir konuya ait yazıyı veya eseri değer bakımından 

gözden geçirme, eleştirme. 

tenvîr : ışıklandırma, aydınlatma. 

terennüm : 1. yavaş ve güzel bir sesle şarkı söyleme. 2. şakıma. 

terkîb : 1. birkaç şeyi birleştirip karışık bir şey meydana 

getirme. 2. birkaç şeyden meydana getirilmiş şey. 

terkîm : yazma. 

Tersâ : Hristiyan. 

teşne : susamış. 

teşne-leb : dudağı kurumuş, çok susamış, susuz, yanık. 

teşvîş : karıştırma, karmakarışık etme. 

tevahhud : tek olma. 

tevakkuf : 1. durma, eğlenme, bekleme. 2. -e bağlı olma. 

tevellâ : Hz. Ali'yi sevme, onlardan medet ve şefaat isteme, 

kendilerine olan yakınlık, bağlılık. 

tevfîk : uydurma, uydurulma, uygunlaştırma. 

te'vîl : sözü çevirme, söze ayrı mana vermeye kalkışma. 

tıfl : küçük çocuk. 

tılısm : 1. tılsım, esrarlı bir kuvvet taşıdığına inanılan şey, 

kimse. 2. çare, tedbir. 3. sihir, büyü. 

tîg : kılıç. 

tîmâr : yara bakımı. 

tîr : ok. 

tîz : tez, çabuk. 

Tûbâ : cennette Sidre'de bulunan ve dalları bütün cenneti 

gölgeleyen ilâhî ağaç. 

tugyân : 1.taşkınlık, azgınlık. 2.taşkın. 
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tuhm : tohum. 

tûr 1. dağ. 2. Sînâ yarımadasında Allah'ın tecellî ve Hz. 

Musa ile tekellüm ettiği dağ. 

turfe : 1. turfa; görülmemiş, yeni, tuhaf, şaşılacak şey. 2. 

Yahudilerce yenmesi haram olan. 3. kaçınılması 

gereken. 

turra-i sebz : yeşil perçem. 

tûtî : dudu, papağan cinsinden taklit yapan bir kuş. 

tuyûr : kuşlar. 

tünd : sert, şiddetli, haşin. 

türbe-dâr : türbeyi bekleyen ve ona hizmet eden kimse. 

türrehât : saçma sapan sözler. 

 

U 

 

udvân : 1. düşmanlık. 2. haksızlık, zulüm. 

ukalâ : akıllılar, akıllı olanlar. 

ukbâ : ahiret, öbür dünya. 

ulyâ : yüce. 

ummân : ulu, büyük, engin deniz, okyanus. 

urve-i vuska :Müslümanlık. 

usret : zor, güçlük, zahmet, sıkıntı, zorluk. 

uşşâk : âşıklar. 

uşşâkân : âşıklar. 

uyûn: : 1. gözler. 2. pınarlar, kaynaklar. 

uzlet : bir yana çekilip kendi kendine tenhada yaşama, 

yalnızlık köşesine çekilme. 

 

Ü 

 

üftâde : 1. düşmüş, düşkün; biçare. 2. âşık. 

ülfet : 1.dostluk. 2.kaynaşma. 3.görüşme, konuşma. 

ümmet : bir peygambere inanıp bağlanan cemaat, taife. 

ümmî : anasından nasıl doğmuş ise öyle kalıp okuma yazma 

öğrenmemiş. 

üns : 1. alışıklık, alışkanlık, alışma. 

üryân : çıplak. 
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üstâd : 1. muallim, öğretmen; usta, sanatkâr. 2. bir ilim veya 

sanat alanında üstün yeri olan kimse. 

üstüvâr : l. sağlam, kuvvetli, kuvvetli, dayanıklı. 2. güvenilir. 

 

V 

 

vâcib : 1. terki caiz olmayan, yapılması gerekli. 2. yapılması 

şer'en lüzumlu olan, farz derecesine yakın bulunan. 

vâfir : çok, bol. 

vâh : vah, yazık, ay. 

vahdâniyyet : birlik, Allah'ın bir oluşu. 

vahdet : l. yalnızlık, teklik, birlik. 2. tas. allah'a yakınlık, 

allah'a ulaşma. 

vâhib : hibe eden, bağışlayan, bağışlayıcı. 

vahîd : yalnız, tek. 

vahîd : yalnız, tek. 

vahy : bir fikrin veya bir emrin allah tarafından bir 

peygambere bildirilmesi. 

vâiz : dini öğütlerde bulunan. 

vâkıf : bir şeyi elde eden, bir işten haberli olan. 

vakt : 1. vakit, zaman. 2. saat, günün muhtelif saatleri. 3. 

mevsim. 4. çağ, zaman. 

vâlâ : yüksek, yüce. 

vâlî : bir vilâyeti idare eden en büyük me'mur. 

vâlih : şaşakalmış, şaşırmış. 

Vâmık u Azrâ : Lâmiî'nin mesnevisi, Vâmık ile Azrâ'nın macerasını 

anlatan aşk hikâyesi. 

vâris : mirasçı, kendisine miras düşen. 

vâsıl : erişen, ulaşan, kavuşan. 

vâsıta : 1. iki şeyi birbirine bitiştiren üçüncü. 2. aracı, arada 

bulunan, araya giren, meyancı. 

vasî : imamiye mezhebine göre Hz. Ali. 

vassâf : vasıflarını bildirerek anlatan veya öven. 

va'z : 1. bir kimseye, kalbini yumuşatacak, kendisini 

iyiliğe sevk edecek surette söz söyleme. 2. dini öğüt. 

vech : yüz, surat, çehre. 

vefâ : 1. sözünde durma, sözünü yerine getirme. 2. 

dostluğu devam ettirme. 
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vefâ-dâr : vefalı, sözünde, sevgisinde duran. 

vefâdâr : vefalı. 

vefk : 1. uyma, uygun gelme, uygunluk. 2. uygun. 

velâ : 1. yakınlık, sahiplik. 2. efendisinin, azat ettiği köle 

ve cariyesi ile olan münasebeti ve onlar üzerindeki 

hakkı. 

velâyet : 1. velilik, ermişlik. 2. veli ve ermiş olan kimsenin 

hâli ve sıfatı. 3. başkasına sözünü geçirme. 4. dostluk, 

sadâkat. 5. Tanrı dostluğu. 

veliyy : 1. Allah'ın 99 adından biri. 2. sahip. 3. ermiş, eren. 

velvele  : 1. şaşkınlık. 2. gürültü, patırtı, yaygara, şamata. 

vesâyet : 1. vasilik. 2. vasiyet 3. emir, tenbih; tavsiye. 

vesvese : işkil, şüphe, kuruntu. 

vezâret : vezirlik, paşalık. 

vîrân : 1. yıkık, yıkılmış.. 2. kederli, üzgün. 

vird-i zebân : diline dolama. 

vuhûş : yabani (hayvanlar). 

vuzû' : abdest alma, abdest. 

vüs'at : fırsat. 

 

Y 

 

yâd : hatırlama, anma. 

yakîn : sağlam bilgi, iyi, kat'î olarak bilme. 

yâr : 1. dost. 2. sevgili. 3. tanıdık, ahbap. 

yecûz : caiz olan. 

yehû : Yahudi, Hz. Yâkub'un oğlu Yahuda soyundan 

gelenler, İsrail oğulları. 

yek-sân : 1. düz. 2. bir, beraber. 

yek-ser : 1. yalnız başına. 2. bir baştan bir başa. 

yektâ: yalnız, tek. 

yekûn: toplam. 

yetîm : yalnız, tek, eşsiz, bir tek. 

yetîmân : yetimler. 

Yevme’n-nüşûr : kıyamet, mahşer günü. 

Yezdân : 1. Zerdüştlerde hayır ilâhı. 2. Allah. 

Yezîd : Emevî Devleti'nin kurucusu Muaviye'nin oğlu. 
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Z 

 

zâ’ik : tadıcı, tadan, lezzet alan. 

za'f : 1. zayıflık, kuvvetsizlik, arıklık. 2. meyil, gönül 

akışı, bir şeye karşı duyulan aşırı istek. 

zafer : 1. birçok emek neticesinde maksada ulaşma, 

başarma. 2. düşmanı yenme, üstün gelme. 

zagan : çaylak. 

zâhid : 1. çok, aşırı sofu; kaba sofu. 2. [Alevîlerce] Kızılbaş 

olmayan. 

zâhir : görünen, görünücü, açık, belli, meydanda. 

zahm : yara. 

zahm-dâr : yaralı. 

zahmet : 1. sıkıntı, eziyet, rahatsızlık. 2. zor, güç. 3. 

yorgunluk. 

zâmin : tazmîne mecbur olan, kefil. 

zanbak : zambak. 

zânû : diz. 

zâr : ağlayan, inleyen. 

zât : kendi. 

zebân : 1. dil, lisan. 2. anat. dil. 

zehr-âb : acı su. 

zekât : İslâm’ın beş şartından biri olan, mal ve paranın, 

paklığını ve helâlliğini sağlamak üzere, kırkta birinin 

her yıl sadaka olarak dağıtılması. 

zelîl : hor, hakir, alçak, aşağı tutulan, aşağılanan. 

zemherî : gün dönümünden sonraki şiddetli soğuklar, karakış. 

zemîn : yer, yeryüzü. 

zer : altın. 

zerk : 1. sofuların giydiği mavi cübbe. 2. dindar görünme. 

3. ikiyüzlülük. 

zerrât : zerreler, pek ufak parçalar, moleküller. 

zerre :  pek ufak parça, molekül. 

zevc : koca. 

zevk-yâb : zevk bulan, lezzetini, tadını alan. 

zevrâk : kayık, sandal. 
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zeyl : ayırma. 

zeyn : süs, bezek. 

Zeyne’l-abâ : Zeyn-ül-âbidîn, on iki imâm'ın dördüncüsü (Hz. 

Hüseyn'in Kerbelâda kurtulan ortanca oğlu ki asıl adı 

Ali'dir.) 

zîbâ : 1. süslü. 2. yakışıklı, güzel. 

zikr : 1. anma, anılma. 

zinâ' : nikâhsız çiftleşme. 

zinde : 1. diri, yaşayan, canlı. 2. dinç, sağlam, güçlü 

kuvvetli. 

zinhâr : sakın, asla, olmaya, aman. 

zîr ü zeber : altüst. 

zîver : süs, bezek. 

ziyâ' : ışık, aydınlık. 

zuhûr : görünme, meydana çıkma, baş gösterme, türeme. 

zulmât : karanlıklar. 

zulmet : karanlık. 

zübde : 1. bir şeyin en seçkin parçası. 2. öz, özet, sonuç. 

zühd : her türlü zevke karşı koyarak kendini ibadete verme. 

zühhâd : zâhidler, çok aşırı sofular, kaba sofular. 

Zühre : Çobanyıldızı, Çulpan, Kervankıran, Venüs. 

zükûr : erkekler. 

zülâl : güzel. 

zülf : 1. yüzün iki yanından sarkan saç lülesi. 2. sevgilinin 

saçı. 

zülf-i anber-bû : sevgilinin hoş kokan saçı. 

zümürrüd : 1. zümrüt. 2. pek yeşil. 

zünnâr : papazların bellerine bağladıkları uçları sarkık, ipten 

örme kuşak. 

zünûb : günahlar. 
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